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Converted by Tiff Combine 


(بحث ف تاریخ وادي النيل» ومعبردات قدماء 
اللصريين» واللغة المصرية القديمة» بمنهج عربي جديد) 


(استاذ الفلسفة وتفسير الحضارة - جامعة الفاتح - طرابلس) 


المجاد الثاني 


الهيثة المصرية العامة للكتاب 
۱۹۹۸ 


Converted by Tiff Combine 


س خ ت !١‏ ء ر و معي ۱°11 Sekh-t qgaru‏ 


كآن نبات الغاب (البوص) ونبات الخبارّى أخضرين ؛ فها 
إدن يمثلان الفرح . وكانت ربة الحب والرقص والموسيقى والفرح 
(ج ت. ج ر) تلقب «سيدة الشازي». وکان (حقل اخازی) 
الأخضر الريان موطن الباركين. إلى جانب (حقل الغاب). 


i‏ هذا الأخروي ا e‏ (حقل) + (ي ۶ ر وا 

ees E )1(‏ مزرعه › أرض مروية» ريف. . . الح 
(Gardiner ; Eg. Gı.. pp. 558-9)‏ „ 

وی روان کک نخد مأدة ت ونيها : 

تواضع e‏ من متيم # e‏ ال وار لغار 
وواضح أن «السخساخ» مضاعفة من ا رهي المصرية لاس ځ» إا . وقد اتفق المعنى 
بين المصرية والعربية . فلا أضيفت إلى المصرية تاء التأنيث صارت سخ . ت» .اه . وقد نقابلها 

بالعربية مؤنثة ة «السخحة» أي «السخساخة» بعد أن خحففت . 


(2) أما الكلمة الثانية دي و ر ف ۷٣3ر‏ فإن الواو في أخرها هي واو ا لجمم » والمفرد دي ء ر») 
(غاردنر - صفحة 558) . وهي وردت بأشکال أخری من مثل : «ع ر» “ <« 0ھ # ر( «War‏ 
«ي ع ر» ۷۴۲ (أنظر معجم بدج» الصفحات : 21 29. u129‏ 147( . وتترجم بأنا تعني في 


الأنكليزية ۵ (غاب» قصب. بوص) وهي العربية «يراع» ومفردته «يراعة» التي جاء عنها في 
(اللسان : 


«اليراعة : القصبة التي ينفخ فيها الراعي تسمى اليراعة. 
وأنشد : [ 
اح إلى لیل وإن شطت النوی ٭ بلیلی کا حن الع لقب ,ٍ 
وني حديث عمر : كنت مع رسول الله (لة) فسمع صوت يراع » أي قصبة» كان يزمر 
با .. . والأصل في اليراع : القصب». 
لذا يمكننا مكافأة اللصرية «سخ. ت - ي ء روه بالعربية «سخة/ سخساخة البراع» أي 
«حقل الغاب» أو «حقل البوص» الأسطوري ف عام الآخرة المصرية العتيق . 
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سخ ت .حت ب Sokhit Hetep A‏ 


كلمة اح ت ب. ٿت» ۸م ٤‏ بها تع التقدمات أو 

ا Gas‏ الاتسا“ من هدایا للأرپاب قربة وزلفى . وقذ 

قسمت «حقول اليراع» ف الآخرة إل أقسام مہا( سخ ت. 

‌ ت ب ت) ام٤٣‏ .ا sS‏ «حقل انتiتدمات« (Field of offerings)‏ 

{Field of Pea- ت ك . م‎ 

(Field of Pea حقل السلام»‎ sp واس خ ت. ح ت ب»‎ 
.„ Budge ; The Gods..., p.120) . ce) 


(عربیتها : سخساخ» سىخواء . مادتا : سخخ› سخا) . 
وأما كلمة «ح ت ب ت» التي تترجم : قرابين» تقدمات. هداياء عطايا _ فإن تاءها الأخيرة 
للتأنيث والجذر رح ت ب» والباء المهموسة إبدال للفاء» مهي «ت ح ف» (مقلوب «ح ت ف») : 
«التحفة : الطرفة من الفاكهة وغبرها من الزباى 9 والتحفة : ما أتحفت به الرجل من 
ابر واللطف والنغخص. وكذلك الشحفة» بفتح الحاءء والجمع ب . وقد أتحفه ہا اتفه . 
فالتحفة هي الطرفة والتقدمة وما يعْطى > ما يقانل المدية في مفهومها الحدیث . وھی ھی القربان 
بالنسبة للعابدين. > ومن هاا جاءت «المتحف» أي الكان الذي یتحف بالطرائف من الأشياء. 
وليلاحظ القارىء» أخراء الرمز الهيروغليفي الدال على الكلمة «(ح ٿ ب ٿ» ويتمعن في شکل 
الحرة المحتوية على «التحفة» وما بجانبها من «تحف». 
بذا تکون سخ ت. ح ت ب ت» (حقل التقدمات) هي بالضبط «سخوة/ سخواء 
التحفة» (لاحظ آن التاء ن سح ت للتأنيٹ» وأن الجذر الشنائي ئى المشترك بین العربية والمحصرية 
هو «رس خ»)) . 
a‏ . ج ت ب» sht htp‏ 
> فانہا تکتب قي الميروغليقية بصور غتلفة أبسطها الرمز )جع : .ص (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ 
(583 . وا معان كثيرة إلى جانب معنی «السلام» ‏ منہا : 
ارتاج » ذهب للراحة» غرب (للشمس) . 
وهذه کلها من دلالات السلام واهدوء والطمأنينةء وهي بدورها متعلقة بفكرة الموت. . 
«الخحتف» (پ = ف). وقد جاء في مادة «حتف» : 


مم باتقاق المحیاتیں الدنيا e‏ ف کل شيء, . ومن A‏ جاء حيط 8 ا لعودة اا إل الحسد 
فتحده لم یفسد وبلقی اميت عندما يبعث كل ما بحتاجه في الحياة. 
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«الحتف : الموت» وجمعها : حتوف» . ومن ذلك قوم : «مات حتف أنفه ؛ کانوا يتخیلون 
أن روح المریض تخرج من آنفه عند موته» فان جرح خرجت من جراحته» . 

يؤيد ما ذهبنا إليه أن قدماء المصريين ل يكونوا يجحسبون ا موت شيئاً خيفاً جهول العاقبة» بل 
هو لشدة إيمأنہم بالبعث والخلود - شيء مريح طيب بل جميل جدا. ولذا كانوا يعبرون عن «الموت» 
بقوهم وڼ ف ر. ن - ی» ا" "۴١.‏ الذي یرجه وغاردنر» لى الأنكليزية | = (t went well with me‏ 
(0هال أي . «مضت (الأمور) بصورة جيدة (حسنة) معي = مت» . وعربيتها ا مكافئة : (لقد) ثفرنى 
(الرب) = جماني - أضفى عليه جيلا (معروفا) . أي : أراحني = (أحتفي) = أماتني /مت. 

(ملاحظة : «نفُرني» هذه لا صلة لما بالنفور» بل هي في المصرية دن ف رن ى». ومعنى 
رن ف ر» : جمیل. أنظر هذه المادة في هذه الدراسة للتفصيل . ولاحظ نون الوقاية في «نفرفي») . 


س خم ت Skhemit 0® f‏ 


شکلت سخ م ت» وزوجها «ب ت م» (قام) وادنہا 
و ف ر. تم الال التام) ثالوث مدينة «منف» المقدس . وکانت 
ربة حرب ترافق الملك إلى المعركة. وتوصف غالبا بأها أمهء تنشر 
الرعب ف كل مكان. وكانت هذه الربة تصور امرأةً ذات راس 
أسد. سلاحها السهام التى كانت «تخارق بها القلوب». وقد نظر إلى 
ريح الصحراء الساخنة باعتبارها أنفاس الربة الحارةء واللهب 
الناري رج من جسدها. وربط پیا وی أفمی «البو رايوس» 
الملكية النفاثة اللهب. وصارت بهذا «عين رع). کا کانت تلقب 
أيضاً «عظيمة السحر» مكتتها معرفتها بالسحر من احتلال مكانة فى 
عام شغفاء المرضى 0 


یقدمها «بدج) « (The Egyptian Book of the Dead, p. CXX)‏ ڊ|lêط‏ اميم : سخ ت» s1۲‏ 
> باعتبارها «تجسيدا حرارة الشمس الحارقة»» مهلكة أعداء «رع) و«آوزیریس) . 

علد «شبرني» )26 jz (Ancient Egyptian Religion, p.‏ كلمة س ڂ م : القوة وصولخحان 
الملك وا ىروت )M1919‏ . 

ولدى «غاردنر» (591 .م )EYy Pin Gr 2N 8r,‏ تحني سخ م» : صولحان املك قوي › قوة. 
واس خ م ت» : «الربة اللبؤة» التي عرفت عند اليونان باسم داص )هك » ويا سميت المدينة التي 
عرفت عن الیونان باسم (۴٥)٥۸‏ في صعید مصر. 


2 نت Pé‏ م أداة التعريف فى المصريةء فعرببتها : السخلةء 
(173) ا رب . س خڅ ن ت» ۴8۲۸۲ . وحرف اپ ة التعريف في المصر 
الساخنة. 
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من الواضح أن ال حذر الأصلي الثنائي هو«س خ» إا 5 ومنه جاءت مفردات من مثل : 
اس ځ و » W ٢‏ 8 : يعارك» يتشاجر» يعترك. يصارع› ٍ غالب . 
سخ م. إري. ف» ٤۱۲۔٣‏ اء : مسيطر» عاهل (حرفیًا : قوي عمله. العربية : 
عمل). 
«س سخ م» ” اء 5 : تقوية (بإسباق سين التعدية) . 
«سخ م. إب» طا دا : ترفيهء رياضة (حرفيا : تقوية القلب. العربية : لَب = قلب). 
(غاردنر - صفحة 591) . 


المجذر الثدائي «سخ» في العربية يؤدي إلى أربعة جذور ثلاثية متعلقة كلها بالعبود 
س خ م ت» وصورتبا ومهمتها في العقيدة المصرية القديمة : 

1 باعتبار الحرارة وتجسيدها : «سخن» . سخونة. سخانة » ساخنة» سخنة . 

2 باعتبار الروت : «سخط» . سانحطة (قارن قراءة وبدج» : (س خ ت) بدلا من 
وس خ م ت٤).‏ 

3 - باعتبار خرب والضرب والغضب والعراك والقتال وما إليها : «سخم». السخيمة : 
الحقد والضغينة والعراك والقتال وما إليها : «سخم» . السخيمة : الحقد والضغينة والمؤجذة في 
النفس . ورجل مسخم : ذو سيخيمة . وقد سخم بصدره . والسخمة : الغضب. والسخمة 
السواد (قارن : السخام = ما علق بالطابخ من سواد نتيجة احتراق الوقود) . وقد سمت بصدر 
فلان ؛ إذا أغضبته. 

4 باعتبارها القرية (لاحظ أا «الربة اللبؤة» ورمزها رأس الأسد يعلو جسد امرأة» علامة 
القوة) هناك : «سخت . والسحْت : الشديد. يقال : هلار بیت أي شدید. (قارن ماذکر 
عن صلة «سځ م ت» (بدج : سخ ت) بالحرارة) وهو معروف في کلام العرب». (لسان 
العرب) . 

أما وقد تبين ما رمناه فلا بد من إبداء الدهشة ما يذكر ابن منظور في آخر مادة «سخت» من 
آن «أصله فارسي» ويعلق : «وهم (يعني العرب) ربا استعملوا بعض كلام العجم» . 

وابن منظور معذور» فهو لم يكن يعرف العروبية المصريةء ولم ينتبه - فيم يبدو - إلى وحدة 
الحذر الثنائي س خ» الذي نتج عنه ما ف اللغتين سواء پسواء. 


Setcha khmu |1 ® a $ سدء. خو‎ 


وجدت مايل الخفاش ف المقابر, اللصربة ء ولكن الدلبل على 
عبادعا ف عصر الأسرات لا یرال ناقصا بېد أن ما عثر علبه من i‏ 
عصر ما قبل الأسرات في الصعيد ييين أن الخفاش لابد كان يعتبر 
حيوانا مقدساً على الأقل » > إن م يرق إلى درجة الألوهية. 
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اسم الخفاش «س د ء. خ م وه ۷ ۸ -ة 4 s‏ مركب من کلمتین : «س دء + ځ م ف 

وقد فصالنا القول في مكافأة لس د ء» (أنظر مادة «ح م. ك ء» فى هذه الدراسة) . وفي هذا 
النص من (اللسان) كفاية : 

«السّدّ : ذهاب البصرء وهو منه . ابن الأعرا : السدود : العيون المفتوحة ولا تبصر بصراً 
قوياً. يقال : عين سادّة . وقال أبو زيد : عرن سادة وقاتمة إذا ابيضت لا يبصر بها صاحبها ول 
تنفقىء بعد». (مادة : سدد). 

وهذه لا شك حال الخفاش . 


وف تفسیر قوله تعال : اوجُعلنا من بين يديم سدا ومن حلفهم سلا َاعْسَينَاهُم هم لا 
بْصِرُون) قيل إن معناه : ختم الله على قلوہم . (س دء = خحتم) . 


آما المقطم الثاني ص الاسم وهو «خ م و» فإن معناه ومعاني مشتقاته تدل على الحهالة وعدم 
المعرفة (معجم «بدج» صفحة 548 . قارن «غاردنر» صفحة 584) - أي «العياية» أو «العمى» 
المعنوي من بعد الحسي (قارن : عمي» عمه)7. 

في المصرية نلاحظ أن الجذر الثنائي رخ م» أثل لمجموعة من الألفاظ مشتقة منه تدل على 
الخفاء والستر والكمون . وكذلك الحال بالنسبة للعربية : 


خد : سكن. خر : غطى . خص: بطن. الحمع : اللص. (لأنه يسرق ليل أو سرأ). 
الخمق : الأحذ في حفية . الخامل : الخفي الساقط . اللحميلة : الشجر اللتف الذي لا يرى الشيء 
إذا وقع ثي وسطه . خملة الرجل سریرته . .. إلخ. 

. وكلمة «خفاش» العربية أيضاً جاءٿ من الحذر النائي «خف» ومنه . 

E E O EN E 

و) . افر : ء. الخفض : التسكين. الخفع : ضعف من جوع . : الضعف 
ا کک . الخفش : ضعف البصر (ومنه : الأخحفش) 0 : طائر يطير 
بالليل مشق من ذلك لأنه يشق عليه ضوء النهار» . (لسان العرب) . 


ما تقدم نرى أن «الخقاش» ترجع إلى ال لجذر الثنائي «خف» ولا تخرج المشتقات منه عن مغنو 


(174) قال زھیر بن ابي سلمی : 
واعلم عام الم الاس قبله # ولکتني عن علم ماني غ م, 
أي : جاه به . ویترجم «بلج» )189 ãaJS (The Dwellers on The Nile, p.‏ «خ المصرية بانا تعني .الذي هل 
القراءة والكتابة (قارن أمُيّ) كا تعبر عن الغفلة (عَميّ) وعدم التمييز (عاميّ). وهذا كله بحلول الخاء في 
الصرية محل الحمزة والعين القريبتي رج الصوت . 
(قارن اللهجة المصرية الحديثة : خام, راجل خام= بسیط»› عدیم المعرفةء جاهل»› غير دار بالعیل وا لخدع). 
وراجع «عمه» بمعنی «جهل» . 


الضعف (وبالنسبه للخفاش في البصر خحاصة) . كا رأينا أن الجذر «خحم» في المصرية والعربية معا 
يؤدى إل معاني الخفاء. (لاحظ الصلة بین «خحفش» و« خحفي ») و اخماش المختقی 
بالنہار امتخفى بظلمة الليل . 

فإذا رمنا مقابلةتسمية e‏ «س د ء . خڅ م و حرفا وجدناها : «(سك هي أو 
«الساد الخمي» . فکأننا نقول : اس عم - أو پتعہی حر : «المسدود الأعمى» . ولا صفة تنطبق 
على الخفاش مثل هذه الصفة. في الظاهر على الأقل وفي النہار خحاصة . 

مالاحظة نضيفها هنا تتعلی با یورده «فولکتر» )211 (A Con. Dict., p.‏ |ذ ذکر تبر س ء. 
خم وا NW‏ 0 8وترجمه : نوع من الخفافیش . فهو اسم مركب من مقطعین : 
(1) «س ء٩‏ ھ4 8 : العربية : «ذ 
(2) «ح ۾ وه ۷" إا : العربية : خم/ عم + عمي/ عمى . 

واملكافىء العر هو : «ذو عمیٌ» . وهو اسم هذه الفصيلة من الخفافيش › إن ) تكن 
الخفافیش كلها" . وهذا يطابق ذاك تماماً . 


من أساء الخفاش في المصرية ایضاً ما یورده «بدج» صفحة 891) وهو : 


«د ق ي. . ٿ gy‏ والتاء هنا للتأنیث (= خحفاشة) والياء للنسبة ة. فالأصل هو «د ق» 9 ۵ 
الذي نجده في نفس الصفحة بمعلى : فی > تفي > محفی . وي مادة «دقق» ر (ثنائیها : دق) في 
(لسان العرب) : 


«الدقيق : الأمر الغامض . : 

وڻيء دقیق : غامض» . 
وهذا هو معی النفاءء وهو الغموض لقصل بالخفاش» سواء ء في حیاته أو في بصره . 

على أن مادة ردق» و ك تشتق منها ألفاظ تدل على النظر عموماًء وعلى [معان النظر بصفة 
خاصة (نفس المصدر والصفحة) . ولايد أن نتذكر هنا التعبير العربي : دفق النظر في الشيء› آي : 
من فيه وتامله وتقه يدا اوهو« الندفي» ظا خا أو نظا منوا . كا «ندقق» نحن الآن ! 


(175) في ليبيا يطلق اسم «بو عمايقې (= ذو عم . لاحظ آن كلمة «ذو» تعني, : صاحب» ابن. وكلمة «بو» = أبو- 
آي : صاحب) على ضرب من الطير كالحجل يتخذ لون الأرض» توافقاً مع البية» فلا یری حتی یطیر فجأة. 
لا-حظ قول ابن منظور إن الخفاش «طي . 

(176) قد قرأ الرمز الميروغليفي 15 بس الذي نفُجر باللاتينية ول عربيا : «د ج» قافا وجي قارن هنا «دجّى» = 
ليل. «مدجج» بالسلاح = مکتس به (= فستتر) - من الجذر «دجج» . 


454 


serekh o f. س رڅ‎ 


إطار مسشطيل قائم الزوايا بجحوى اسم الفرعون في الكتابة 
اليروغليفية . ویشار في الغالب إل «س رخ» پأنه «واجهة القص» 
aad‏ 0ا۴ . ويمتل الستطيل القائم الزوابا مبنى لعله القصر 
اللكي أو ضريح فرعون. 


الفرعون. فإن كان قرا للفرعون وليس قصرا عامرا فهو «ضريح» . ونلاحظ أن مادق «صرح» 
و«ضرح) متقاربتا الدلالة » تعاقب فيه] الصاد والضاد. 

ومن المعجب فعا أن يستعمل القرآن الكريم كلمة «صرح» في ثلاثة مواقف تنصل كلها 
بالفراعين . أوما في قصة ملكة سباً وسليان (وهما كانا معاصرين للفرعون الليبي / المصري الشهير 
«شيشنق» أوائل الألف الأول قبل الميلاد» وكان سليمان ا ىكيم صاهر شيشنق بأن تزوج ابنته) وجاء 
فیها : 
لقي هما آذخلي الصرح فلا رأته حيبت به وَكَشَمت عن سَاقيها قال إن صرح مرد من 
قوارير) النمل / 44 ٠.‏ 

وثانيها حديث فرعون : 

ووقال فرعَوْن ايها الَلأ ما عَلِمُت لَكُمْ من له يري قاقد لي ياهَامَانُ عَلى الطين فَاجْمَلْ 

E TE‏ 2 ار ا ك 

لي صرحا علي أطلع إلى إله موسّى # القصص / 38 . 

وثالثها قول فرعون كذلك : 

وال فرعو امان ابن لي صرحا لعل ا 


LR 


بلغ الأسباب . غافر/36 . 
س ر ق ت یوک [11 8٥1٩]‏ 


إحدى ,النربات الأربع حاميات التواببت وجرار الأحشاء 
المحنطةء وكان رمزها العقرب التى تضعها عادة فوف رأسها. وكانت 
ذات صلة خاصة بحرارة الشمس اللاهبة . وتتردد الاشارات إليها في 
(كتساب الوتى) مع زميلاتجا الأخريات الربات الحاميات الثلاث ؛ 
«إيزيس» و«نفٹوس» و«نيث» - وفي (نصوص الأهرام) البكرة مثلا 
هذا النص : 

«أمي (إيسزيس)» ومرييتي (نفشوس). ومرضعقى البقرة 
(سخت - حر) . (نيٹ) من خلفي» و(سرقت) من قدامي». 
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یکتب «غاردنر» (591 .م Q.,‏ .وع) اسم هذه الربة اس ر ف تٿت» 5۲۹۲ » ویرجعه إلى الفعل 

«س ر ق» 5۲۹ بمعنى : أسعف. أنجد أراح . ومعٹی رس رق ت» ۲ ۲۹ء عنده : المسعفةء 
المنبجدةء الم (She who brings relief)‏ )ص 478( . 

نذکر اول أن التاء في آحل الاسم هي تاء التأنیٹ . ویمقی الفغل «س ر ف» ٩‏ ۲ 5 ومعناه العام 
ما سبق . والسین في وله للتعدية» ويبقى الجذر «ر » ۹ ۲ وهو المكافىء للجذر في العربية «رقا» ‏ 
وفيه ورد في (لسان العرب) : 

«الرفية : العوذة. قال رؤبة : 

فما تركا من عوذة يعرفاعا * ولا رُقية إلا بها رياني 

والجحمع : رقىّ . وتقول : استرقيته فرقاني رقبةً فهو راق إذا عوّذ ونفث في رقيته . والمرقي 
يسترقي » وهم الراقون . قال النابغة : 

تناذرها الراقون من سوء سمها» . 

في المصرية ورد الفعل «رقا» ہشكل در ك ء» 3 ۲۸ بتعاقب القاف والكاف القريبي منفد 


(to bewitch, to work magic on jw الصوت (أنظر محجم بدج - صفشحة 434) بمعنى : عوذ»‎ 
„ someone) 


وفيها أيضا جاء الفعل في صيغة س ر ق» 5۲٩‏ بمعنى : نفخ» تنفس» شهق أو نش 
(امصدر نفسه» صفحة 681). وهو ما يفعله الراقي إذا عؤذ و «لفث في رقيته»(””. 

وعلى هذا نسأل : أليست «س رق ث» بها سبق من تحليل هي «الراقية» ؟ 

إن كلمات : النجدة» والاسعاف» والمعونةء والمددء والتخفيف» والتفريج“”'. والإراحة» 
والغوٹ› وغیرهاء هي جملة معاني الأنكليزية ٠ا6٠)‏ التي اعتمدها «غاردنر» لرجمة 5۲٩,5۲٩1‏ . 
أليست «الرقية» التي هي «العوذة» من التهائم والتعاويذ ضرباً من الاسعاف والنجدة والاراحة» 
ونحن نعرف جيدا صلة «س ر ق» بالسحر والتمائم ؟ 

وملاحظة آخحری : إن رمز «س رق ت» افيروغليفي هو العقرب . وحين يول النابغة : 


«تناذرها الراقون من سوء سمهاء فإن الذهن ينصرف حال إلى الربط ما بين السم والعقرب والرقية 
وس رق ٿت». 


(177) قارن القرآن الكريم : ومن شر الائات في العْقّد. في إحدى المعوذتينء في باب السحر. : 

(178) عند وغاردنر» وربدې» أن من معاني كلمة وس رق» المصرية : فتح (١0ح٠)‏ . وهذه تقابل معني العربية افرج» 
(فتح . ومنها : فرج = هون» أراح . قارن : الفرجة = الفتحة» الفرج = الراحة بعد الشدة) . ولفظاً تقابل العربية 
«شرق» (فتح » فض» ومنها : الشروق› شروق الشمس = فتحها الظلام بنورها) . وفي اللهجة الدارجة 
الليبية : «شرك» = مرق . 


ملاحظة ثالئة : «رقية» اسم امرأة معروف عند العرب» وهو تصغير «رَفية» فيا يبدو. وعبد 
الله بن قيس الرقيات سمي كذلك لانه کان على صلة بعدد کبیر من النساء سی کل ماين ریه 
وهو دليل على انتشار الاسم بين نساء العرب (إحدى بنات النبي (ي) كانت تسمى رفية) . فهل 
لانتشار هذا الاسم عند العرب علاقة بالربة المصرية «س ر ق ت» (رق ت سه رقية) ؟ أم أن 
«س رق ت» المصرية ترجع إلى «رفية» العربية بحذف سين التعدية في أوما ؟ رملاحظة : پکتب 
«بدج» اسم هذه الربة : «س رق ي ت» وهذه بالضبط : : س + رقية) . 


فإن أصررنا على بقاء السين في أول الاسم هل ننسي اسم «سراقة» ؟ إنه اسہم مؤنٹ أطلق 
عل الذكر عند العرب» وکثہر من الأساء العربية المؤبثة لفظا تطلى على الرجال» بل الأشداء منم 
(عيينة» هرثمة» معاوية. . وحتى عنترة |) و«سرافة» اسم كان شائعا عند العرب . 


فان م یکن هذا کله» فلانظر إلى الأمر من زارية أخری ؛ إذ من المعروف صلة المعبودة 
رس رق ت» (العقرب) بحرارة الشمس اللاهبة» ولعل اتاد العقرب رمزاً ها جاء بسبب ارتباط 
كثرة العقارب بحرارة الحو وهب القيظ والشمس . وهنا نبحٹ عن الحذر العري «شرق» المقابل 
للمصرية س رق» - بتعاقب السين والشين - فنجد : 
أشرقت الشمس . إذا طلعت (من «شرق» بمعنی : فتح » مزق. قارن اللهجة الليبية الدارجة : 
شرك = مزق . شرك = فتحة في ثوب أو نحوه). 

أشرقت الشمس : إذا أضاءت . 

الشرق : المشرق› والجمع : أشراق. 

الشرٴق : الشمس ذاعیا. ا كذلك : الشرقة› والشرفة رآفارن : س رق ت/ مؤنثة 
پالتاء) . 

فإن ل يكن هذا ولا ذاك فإنه تحسن بنا العودة إلى كلمة «عقرب» ذاتها التي يترجم إليها اسم 
هذه المعبودة في الانكليزية (”داماهء8) . و«عقرب» العربية تطلق على الأنثى والذكر» وقد تؤنٹث 
لفظا (عقربة» عقرباء) . 

في لوحة منطقة البروح البابلية نقابل كلمة «ق ر» ۲ي : برج العقرب ه ئ١60 ٠٣١‏ ; موفBu)‏ 
(316 .م ,مرو ۲٠ E‏ ومن الواضح أن حرف العين ساقط في البابلية» كا هو شآن تلك اللغةء 
فهي إذن «ع ق ر» . وبتأثيل «عقرب» في العربية نجدها تعود إلى الجذروع ق ر» -والباء في «عقرب» 
مزيدة ؛ إذ يقال : أرض معقرة» أي أرض ذات عقارب كثرةء وعلی هدا ينبغي أن يکون مۇثث 
«عقر» هو «عقرة) . فمن أين جاءت الباء في «عقرب» يا ترى ؟ 

أغلب الظن أا جاءت من الأشورية (البابلية المتأخحرة) فإن نمس البرج يدعى فيها 
«[ع] ق رت ب» طا ]٩[‏ (المصدر نفسه)”. ويبدو في العربية أن تاء التأنيث في «عقرة» 


(179) يقول د. مراد كامل في تعليقه عل كتاب جرجي زيدان (الفلسفة اللغوية» ص 104 من طبعة دار الملال) := 
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(ع ق رت) وضعت في آخر الكلمة فكانت «عقربة» ق وبا ت ئم حذفت فکانت «عقرب» 
لتطلقى على الذكر والأنى من هذه (لخحشرة السامة» ولكنا ظلت أحياناً ف عقر بة» وأبدلت التاء 
بالمد والهمرة فکانت «عقر باء) علامة التأنيٹ . ولیس هذا فحسب بل زیدت «ان» فکانت «عقر پان» 
بخص بها الذكر» أو ضرب من ذكور العقارب . والأصل كله «عقر» (البابلية : ق ر 9٠‏ ). فكيف 
نقابلها بالمصرية رس رق ت» ؟ 

إن في الأمر إبدالا وقلباً للحروف فيا يبدو. ولنضرب لمذا مغاذ من فصيلة الحشرات ذاتها. 
هناك الحذر «عنك» وهو ثلاڻي يؤدى إلى الحذر الرباعي «عنکب» ومنه «العنكي» وهو 
«العنكبوت» . دويبة تنسج في الهواء وعلى رس البئر نسجاً رقيقاً مهلهلء مۇنشة› وربا ذکرت في 
الشعر. والحمع : عنکبوتات » عناکب» عناکیب. وهي بلغة اليمن : عكباة . قال : 

كأنا يسقط من لغامها ٭ بیت عتباة ة على زمامها 

ويقال ها أيضا : عنکباه وعنکبوه . وذکر سیبویه أن «العنكب» لغة قي «العنكبوت»» وذكر معه 
أيضاً : عنکباء (لسان العرب. مادة : عنكب) . 

فأنت تری کیف زیدت الواو والتاء على «عنکب» (عنکبوت) ومُدّت (عنکباء) وأبدلت هاء 
مدود ما قبلها (عنکبوه » عنکباه) وتری كيف قلبت إلى «عكنباة» في لغة اليمن . أفلا يمكن أن تقلب 
«رعقرة» (ع ق رت» إلى «عرقة» (ع رق ت) ؟ ألا تبدل العين (التي سقطت في البابلية) سا 
فتکون اس 3 رت۹٩ ٩‏ 

هذا کله من قطعاً. 

غير أنه من الممكن كذلك أن تكون المسألة أبسط. بأن نقرأً المصرية «س رق ت» مبدلة الراء 

فیها من اللام (= س ل ق ت) . وهنا تمتعفنا مادة «سلق» العربية بالمطلوب : إذ تفيد هذه الادة 
الحرارة» ومن ذلك السلق في الماء الفاتر فيكون مسلوقاًء کہا یقال : فلان سلقته عقرب »› أي لسعته 
أو لدغته وأفرغت فيه سمها الحار القاتلء فهي إذن «سالقة» (= س ل ق ٿ/ س رق ت). 


وقد قلبنا الأمر على وجوهه فوجدناه لا بخرج عن العروبية بحال في أمر هذه المعبودة. . مثله 
مثل بقية أسماء الأرباب في مصر العروبية . 


ع «من الأوزان القديمة جدًا لأسياء أشياء مادية حسوسة : فعلل. وهو رباعي استخدم في أسماء بعض الحيوان 
منه : عكر وعقرب وأرنب . وهي (سامية) الأصل» وربا كاثت الباء في عقرب وأرنب علامة ألحقت للدلالة 
على معنی کل منا. ٠‏ ر 
09 ) قد تبدل العين قي العربية سينا في المصرية : س ن ق = رضم . العربية : عثق . (معجم «بدج» صفحة 608) . 
وهل من الصدفة أن تسمی «العقرب» في الانکلیزية 0ا80 ؟ وهي في اليونانية (5ه )م50۲ وفي اللاتينية 
(s]م0r)‏ وهي عینہا 0P5‏ (برج العقرب) . فإذا حذفت الزوائد : ۸٥ا‏ ,05ا ,ون ,5ا ظل الحذر (SCRP) SKFP‏ 
وهو بالحروف العربية س ك رب» . وقد حلت السين محل العين (قارن ما حدث في المصرية) رأبدلت القاف 
کافاً لانعدام الغاف ف اللغات الأوروبيةء والباء المهموسة تقابل الباء المغردة ف العربية» فتکون هي المربية 
دع ق رب» بالضبط . قارن كذلك الانكليرية (اة۲٠)‏ = سرطان البحرء عقرب البحر, 
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gef (I سف‎ 


في نطاق فكرة الصراع بين لخر والشرء مللا في الصراع بين 
«أوزيريس» واست». پنتصر الأول عل الثاني بان ب پبعٹ بعد قتله 
باعتباره الطبيعة الخالدة للارادة الاهية وطبقاًلنوامیس الأزل . وحفيقاً 
لفكرة الخلود نقرافی (کتاب الوتی) ن الوق بقول في أثناء سؤاله يوم 
الحساب : «أنا اللأمس رس ف) واا غرف باليوم (دوء) ۵ س۵ . 
وحين يسأل : «ماذا يعني هذا إذن ؟» جيب اليت : «الأمس هو 
آو زيريس › والبوم هو رع». 


يذكر «بدج» في معجمه الميروغليفي (ص 664) أن «رس ف» تعني (أمس» (اليوم السابق) 
کا تعن لأول» .آي أا تعني زەن ا lL e‏ ا يقابل العربية «سلف» (وقد سقطت 

«سلف» تا سَلَفاً وسلوفاً : تقدم. . . والسالف : المتقدم» . أي : الماضي السابق» 
يطلق على الحوادث والأيام» فیقال مثلا : کان في قديم الزمان وسالف العصر والأوان. وأنشد 
الشاعر : ھ 

ولاقت مناياها القرون السوالف *٭ كذلك تلقاها القرون الخرالف 

وي بعض اللهجات العربية (الخليج مثلا) يعبر عن الحكاية الاضية بقومم : السالفة ‏ أي 
القصة . واشتق مثا فعل «يسولف» آي يحکى عا جری وفات . وکل شيء تقدم ومضی وفغات فقد 
«سَلّفَ» وهو «سَلّفٌ» . 


ما «دوء» a‏ سك التي یقصد ہا «اليرم» فهي بعينها «ضوء» العربيةء آي النور. والمقصود 
بالتعبير عن اليوم بالضوء مقابلته بالأمس الذى مضى وصار ني عالم الظلة والنسيان. 

ونلاحظ قول الميث في جوابه إن «اليوم هو رع». وورع» هو الشمس (النور والضياء) . وفي 
المصرية يُسمُى «اليوم» أيضاً «ه ر و» ۷ ۲ ۲ (وهذه مقلوب العربية «وهر» = نور الشنس) . ويمكننا 
تقريب المسألة يمقارنة اليونانية ؛ ففيها كلمة ٠٠۲١‏ كانت تعني «اليوم) ڈ ثم صارت تعني «ساعة» من 
اليم (قارن الأنكليزية اه . العربية : وهر. والايطالية ٠۲١‏ . قلبت اهاء همزة . : آواں). 


ولا نلسى أن العربية «نبار» جاءت من «نهر» الذي يقابل : بہر» ظهرء زهر» جهر» طهر ..إلخ. 
وفيها كلها معاني النور والضياء . كا أن فيها كلها ا جذر الثنائي «ه ر» الذي يؤدي في المصرية إلى 
«ه رو (= نہار) . 

خحلاصة القول : 


«س ف» = سلف (آمس) . 
«د وء» = ضوء (اليوم) . 
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س ك ر ا Seker‏ 


کان «س ك ر» يدن «منف)»» ولعله کان ربا للأرض 
والصحراء ف البداية . وكانت العادة أن ر حح" يوم عیده عبر 
الحقول في مركب مثبت فوق زلاجة يتبعه الناس بعقود البصل حول 
أعناقهم . وكان الحجر رمز عبادته. ثم صار أحد آة الموتى لقرب 
مركز عبادته من اللمقابر. ولا كان الملك شبيه الأرباب فقد تول هذا 
المعبود إلى صورة صقر جثم عل حجر. وهو بلقب ب«الذي هو فوق 
رماله»» يسكن في كهف خفي في العام اللسفليء ثم آصح يصور 
برأس صقر › وأدمج ف الماية ف ثالوٿ واحد مع «أوزيريس» 
و«فتاح» فصار : «فتاح - سکر - آوزیریس». 


اللاحظ أن ثمة إبدال بين السين والصاد والزاي في اسم هذا المعبود 5# ويلاحظ أن الرمز 
الميروغليفي سه يقرأ : 2,4,8 . وبذا تمكن قراءة الاسم : س ك ر»» «ص ك ر»ء «زك ر». 
وعند المقابلة بالعربية نرى أن الرمز ى الذي يقراً عادة. «رك» يتعاقب مع «ح» واخ» و«ق» - وهذه 
أصوات من خرج صوت واحد . 

Ks eas a Sa 

(1) فهو باعتباره معبوداً يمثل الصحراء : صح ر . 

(2) وباعتباره مثلا با حجر وأن الحجر رمز عبادته : صخ ره. 

(3) وباعتباره مثاذ لرمز ا ملك - الصقر : «ص ق ر» . (ويقراً «غاردنر» (468.م ,.۲٩.و)‏ الرمز 
اميروغليفي بهذا المعنى : ٠۲‏ و۲ وهذا يشير بوضوح إلى تعاقب السين والزاي في المصرية يقابلهم) 
الصاد في العربية. وي العرببة : الصقرء والزقرء والسقر : الطاثر العروف» شيء واحد. 

(4) سمي هذا العبود «الذي فوق رمله» (في المصرية : س ء ق ر 9۲ه) . وهذا من قبيل 
الحناس الذي أغرم به المصريون الأقدمون . فإذا رمنا تحليل هذه الحملة الي ينعت ہا رس ك ر» 
وجدئاها کا يلي : 

1 - «س ء» دی (رمل) . في صورة أخحرى : دش ع» 5٥‏ . . في القبطية : «ش و» ه5 . (أنظر 
معجم بدج صفحة 730) . 

هذه الكلمة موجودة في النؤبية بصورة «سيو» S٠‏ (= رمل . متولى بدر ؛ اللغة النوبية» 
صفحة 131). ولعل منبا اسم «سيوة» واحة «أمون» الشهرة في الصحراء الليبية . وفي العربية : 
«السواء» : موضع . وقيل : «السواء» : الأكمة أا كانت . وقيل : الحرة . و«السيء»» ضهموز : 


(181) يبدل الصاد سيا في بعض اللهجات. فيقال : «سحرا»» «سحراوي» بدلا من «صحراء»» «صحراوي» , 
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اسم أرض . و«السيء» : موضع أملس بالبادية . وهناك «السي» : الفلاة. (اللسان /مادة : سوا). 
ویظهر أن هذه الكلمة استخدمت في كل مكان ذي رمل. ففي الفارسية نقرأها «سأن 
: الوطن أو الطية . (آدی شیر ؛ ؟ معجم الألفاظ الفارسية المعربة) ويقول المؤلف إا عربت 
ا «مسو» بمعنی : الجهة والناحية . ولست آدري دليله على (تعريبها) وهي العربية الفصبحة 
العتيقة والارجم آہہا (فرست) عن العرب . 
2 - «ق ر» و : جلس» قعد» سكن . وهي العربية : قَر. ولا تحتاج إلى مريد من الشرح 
والبيان . 
وبذا تكون «س ء ق ر» تكافء : القار (على) الرمل = مقتعد الرمل(2* , 


وقد عرفنا أن هذا المعبود كان في فترة من الفترات أحد آلمة الموت» وكان سد رب الشمس 
في حال موته (غياب الشمس ليلا) (معجم «بدج» صفحة 255) وهو هنا يدعى «س ك ر» 
بالكاف . ودا فا باكر اجار العري «سکر» ومنه ما ورد في القرآن الكريم : وجات سكرَةٌ 
الوت باح ذلك ما كنت مه يد (ق/19). 


وهو رب جبانة «منف» - وهي ما یدعی اليوم «سقارة» . ولا ريب في أن ثمة صلة واضحة بين 
صيغة اسم هذا المحبود رس فق ر» و «سقارة) . 


وهو كذلك ثالث ثالوٹ «فتاح - - سکر (أو : سقر) وأوزيريس»»› يسن في کهف خفي 
2 السعليء E,‏ بالأرض ي الدنيا ف 8 المدافن معروفة ر E‏ ا ونذکر 

يوم يبون في الار عل وجوههم دوفوا مس ني الشر/43. 

«سأضليه سر وما أذرًا ما سَمر المدثر/ 26 27, 


ما سلَكَكمْ في سر4 . المدثر/ 42 . 

وقد فسرت «سقر» هذه با النارء أو طبقة من طبقات الئارء مئل «لظی »۰ روا لحطمة»» 
ونحوهما . والواقع أن هذه جرد صفات أو أساء أحرى لنار العذاب الأهية› أي «جهنم). وقد سوی 
ابن منظور في (لسان العرب) بين «سقر» بالسين ووصقر» بالصاد (قارن الابدال في المصرية) وأورد 
أا جاءت من : «سقرت» (أو صقرت) الشمس» أي لوحت والمت دماغ المرء بحرهاء و«السقر» 
(الصق) هو شدة وقعها. وأضاف : 

«وفي الحديث في ذكر النار ساها (سقر) ؛ هو اسم أعجمي لنار الآحرة. . . وفي (السقر) 
قولان : أحدها أن نار الآحرة سميت (سقر) لا يعرف له اشنقاق ومنع الإجراء التعريف 


(182) هذا التحليل جاء اتباعاً للترجة التي يقدمها (لوركر). لکن ترکيبها اللفظي لا يتفق مع تركيب اللغة المصرية 
وبقية العروبيات› إذ المفروض أن تكون «ق ر .سء = قار السيء = مقتعد الرمل . 
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والعحمة»› وقیل : سميیت النار (سقر) لأا تذیب الأجسا والأروا ¢ والاسم غعرں من قو : 
f‏ ح ٠‏ 
سقرته الشمس» أي آذابته» . 


وبصرف النظر عن كون «سقر» تذيب الأجسام والأرواح(إذ لا أدري كيف تذاب هذه 
الأرواح بنار مادية !) فإن حية ابن منظور بین قولین في «سقره أحدهما واضح ضح العروبة والآخر بجعله 
أعجميا أمر يبعث على النظر. وابن منظور» مثل بقية اللغويين العرب» كان يجعل ما ل تثبت عربيته 
أعجمیًا حتی إن کان مصريًا أو كنعانيًاء بل يمنيّا سبيا» وهو ما نسميه (العروبية) . أفلا نتتحسس 
اسم المعبود المصري القديم في صورة «س ق ر» هنا . وهو المرتبط بالعالم السفللء ورب) عام العذاب 
الجهنمي الأحروي في «سقر» ؟ 


کل هذا الذى ي مضی مبني على اللعب بالألفاظ› أو الجناس الكامل وغبر الكامل› وهي لعية 
أتقنها قدماء المصريين إتقانا تامّاء ومن هنا نجد الكلمة الواحدة تؤدى إلى معان كثيرة. وبتغيير في 
الحروف عن طریق الابدال أو القلب نحصل على دلالات أوسع وأشمل . وهذا ما يبدو أنه حدث 
بالنسبة فمذا المعبود المتعدّد الصور والرظائف E SE‏ فتعددت صور کتابة 
اسمه وتنوعت معانيه » ولكنها تطابق العربية في جميع الأحوال وهي التي تشترك مع المصرية في الولوع 
ا والقلب . 


. يسجل الأستاذ «غاردنر» (468 .م ,.۲ .و۴) أن اليونان عرفو| هذا المعبود با 
e‏ 6 ينه » بشيء من التشكيك في صلة الربط»› وبین اسم العلم لدم 
ذلك «زوخاریس» کا۲ 2٥۸٣‏ پاعتبار أن هذا الأخير مشتق من اسم المعبود «رس ك ر» (كأاة)80) وقد 


وعو عند الدرئین : «رخريا» SS‏ 
العرب) . فإذا دہ ىتت صلة آسم العلم ف اليونانية «زوخاریس» بالمعبود «س ك ر (دح 6 فالأقرب 
صلة «زكري»”"“ و«زكريا» أو «زكرياء» إليه . . أليس كذلك ؟ 


س م ت .ت أو ° smait taui (?) Ef Z‏ 


١اتحاد‏ الأرضين» مهرجان دینی کر کان ختفل فيه بتوحد 
شطر ي مصر (الصعيد ‏ والدلتا) عل بد «مبنای . sلG0 ۲٣e‏ eوud)‏ 
of The Eg. p. 59)‏ . 


() لا يژال اسم «زکري» مستعملا في غرب ليبياء وهو عربي الصيغة فصيحها کا ترى . 
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حرفيا : «ضم الأرْصين» - أي : جمع القطرين/المصرين""" (الشمال واإمنوب /الوجه 
البحري والوجه القبلي) . مكونة من كلمتين : 
(1) «س م ت» ." 8 E‏ . العربية : زم = ضم. 
وبإضافة تاء التأنيث : «زمة»» «ضمة» . وقد حلت السين حل الزاي في (زم) والضاد في (ضم) . 
(2) «ت ء وی» ۲۵۷ : مشنى «ت ء» ۲= أرض. قطرء بلاد. العربية : طاةء طاءة. 
وكذلك : «طية» . 
وعند ابن منظور : «الطية : الوطن والمازل والتيه» (مادة : طوي) . (قارن : وطن وطاء» طين) , 
ويقابل «مارسيل كرهن» ۸۲۹٥ء‏ iهءع)‏ المصرية «ت ء» بالعربية «تيه»» ولكننا نجد «طية» 
أقرب إلى المقصود رغم أن ابن منظور يجعلهما سواء. 


بذا تکون «س م ت. ت ء و ى» تقابل العربية : رْمة (أو : ضمُة) الطيتين؛ أي : توحيد 
الوطنين› أو جمع القطرين . x‏ 

وهناك تسمية ة أحرى هذا المهرجان هي : «د م د. . ت ء و ى» d.12 Wy‏ "4 . وقد ترجم 
«بدج» التسمیة الأول إلى الأنکلیزية (5 ۵۸ا ٥٦۸۲ ۲wo‏ 0۸اہل) بینہا ترجم الثانية (Completing dJ‏ 
he wo Lan d5(‏ 1ه (آي : تکمیل الأرضون) . ویمکننا أن نقابل «د م د» ك " ۵ (التي يترجها 
«غاردنر» : جمع» ربط . (602 .م (Eg, Q۲.‏ )"0 بالعربة «ضَمْدَ» آي : ربط وعصب بالضاد» 
والمصدر : الضمدء ومله (الضادة والضادة» اللذان يبضمد (یربط) lk‏ الجرح ونحوه . 

وعلى هذا نجد «د م د. ت ء وى» عربيتها : «ضمد الطيتين» (ربط الأرضين) . وا لمعنى في 
التسمية الأولى هو كما في الثانية . 


ع 0 || چ ا Shai‏ 


~~ 


يعرف هذا المعبود بأنه «رب الحظ» أو «القضاء» ٤ه‏ 0۵و )٠٣١‏ 
o۲ Destiny)‏ عا فهو رب القضاء والقدر . 


الأقرب من هذا أن یکون المعبود «ش ء ى» ر ه 5 هو«الشائي» أي «رب المشيئة» . وفي المشيئة 
معنى الحظ (الذي عني صلا : القسم» » القسمة) والقدر والقضاءء وإذا كانت المشيئة الاهيةء أ 
مشيئة الله تعني الارادة اساسا فإن والحظم لیس إلا مشيثة إهية . be.‏ آراد وقدر وقضى الخالق من 
حظوظ . 
(184) في العبرية يسمى وادي التيل : «مصراييم» رهي صيخة الجمم ل«مصر» تقابل العربية «المصرون» = الأمصار. 
انى : «الممران/ المصرين». 


(Budge ; An Eg. Hier. Dictionary, د( )599 .ص‎ paa) ر185) وقارن أيضاً‎ 
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في الجذر «شاء» يقال : شئت الشيء"'ء أشاؤ شيئاً وشيئة» ومشيئة ومشاءة ومشاية . 
والاسم : شيئة . وقالوا : شيءَ بشيئة الله » بكسر الشين مثل : شيعة. أي : بمشيئة . 

اسم الفاعل : شاع (الشائي) = «ش ء ی» ھ5 . أي : مقدّر الحظوظ ومقسم الأشياء 
ومريدها كلها من خير أو شر (وا حير والشر نسبي طبعا هنا) . واسم المصدر : شيئة - أي : الارادةء 
والتقدير («قدر» معناها الأصلي : وزع» قسمء قطع)*"'. ولا حرج اسم المعبود الملصري عن 

ويمدنا الأستاذ «غاردنره (594.م .۲ .۴9) باشتقاقات أخرى للجذر «ش ء» ه5 قريب بعضها 
من بعض : 
«ش ء» 3 5 » يعين» ينصب» يأمر. (العربية : شاء = أراد . 

قارن : «المشيئة السلطانية» في أوامر تعيين الولاة في العصر الثاني مثا 
«ش ء وا ۷ 53 : مقدار» قذر/ قيمة عالية (العربية : شأو). 

قارن : «وما قدروا الله حى قذره» في القرآن الكريم) . [الزمر : ۲٦۷‏ 
«ش ءي ت» 1۷1 5 : ضرائب. عوائد (العربية : شيئة . الشيىء المقدّرء المفروض» المرادء 
بالقوة. لاحظ صلة كلمة «ضريبة» وجمعها «ضرائب» بالجذر «ضرب» كأن الضرائب لا تدفع إلا 
بالضرب !) . 

(قارن معجم «فولکنر» » صفحة 261 . ومعجم «بدج»» صفحة 722) . 

وقد فقيل لا إن كلمة «شاه» (بمعنى : الحاكم) فارسية . فإن لم تكن من العربية «شيخ» 
أبدلت فيها الخاء هاءء فإن الجذر «ش ء» الملصري (شاء - في العربية) ينبغي أن يكون مصدر «شاه» 
الفارسية ؛ ففيه معنى الارادة كا في الحاكم (من : حكم) . 

فلنكتف بهذا «القدر» الآنء على أن نستكمل البحث في موطن آخر. . إن «شاء» الله ! 


ش ف ا | tchefa‏ 


طعام وشراب يقم للأموات لا يشبه طعام البشرء بل تكن 
مقارنته بطعام اة اليونان المسمى ambrosia)‏ أو nectar)‏ )= 


رحیق). 


(186) لعل كلمة «شيء» ترجع إلى «شاء». قارن فحل الأمر الآلي «كن» ومنه : الكائنات. الكونء الأكوانء 
المخلوقات . 

(182) قارن ما تكرر في القرآن الكريم من أن الله يبسط الرزق لمن يشاء» وويقدر» - أي «يقسّط . ومن فر عليه زرقه 
فلينغق ما أتاه الله . «إوالقمر قدّرناه منازل4 أي قسمناه وقطعناه . 
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نشرح او معنی | لکلمتين اليونانيتين 
و٣‏ ء 
ambrosia‏ :; اسبطوریا ۽ طعام الأرباب» ثم دلت على آي شيءَ ملذ طعمه ورائحته» ومعناها 
الأصلي : إكسبر الحياة. 
ااه : في الأنكليزية ٠٠٠١‏ . في الأسطورة الاغريقية : شراب الآلمة . سائل لذيذ الطعم» أو 
عسل ينتج من النبات“'“. نوع من الماء المشبع بالهواءء أو الغازي . 

. ويذكر «بدج» )62 .م )rhe Gods of The Eg. i,‏ أن هذا الضرب من الطعام والشراب الآهي 
کان پظھر ‏ حسب الأسطررة المصرية ‏ في سخ ٿث . عر sht. rw‏ (حقول الغاب = 
سخاسخ اليراع . راجع هذه المادة ف م سبق) . وهو ينقحر الرمز المبروغليفي أ الذي یرد ف 
اسم هذا الطعام/ الشرا اب في اللاتينية 101 «تش» فنقراً في معجمه )906 .ص la (An Eg. Hier. Dict.‏ 

. طعام رباني‎ ;: Tchefa 

. نذور الطعام‎ : rehe 

.1 h6 رب الأطعمة . مؤنثة‎ : "chef 

#۴طه" : رب النذور (من الأطعمة ؟) 

کانقرا : 

. يېصق› ينر سالا("‎ : h8 

ٍ . )١ه)اه٣ نقطة ماء (قطرة/ قطر. قارن‎ : "hu 
یقطر (ماءٌ)» ینشر» یرش»› یسکب یذرف دمعا.‎ : chetche۴ 


لكن هذا الرمز الميروغليفي ۹ الذي نقحره «بدج» ۲ا ینقحره «غاردنر» ك وغیره بجعله ,5 
زه ,1 . وهو يقابل عدة أصوات عند المكافاة بالعربية ؛ فقد یکون . د» ذ» ز» س» ش» ص» 
ط» ض. وقد یکون : ج» ق وغيرها من الحروف المتعاقبة (أنظر البحث الخاص بالأصول العربية 
لرموز المجاء الميروغليفية في ال حزء الأول من هذه الدراسة) . فلنقبل هنا نقحرة «بدج» ٠۸‏ في الجذر 
۴ ونقابل بالشین في العربية ولنر إن كنا سنصل إلى نتيجة . بذا يكون الجذر العربي المكاىء هو 
الحذر الثنائي «شف» ومنه الحذر الثلاڻي «شفي» . وفیه ورد : 


«أشفني عسل : اجعله لي شفاء . ویقال : أشفاه الله عسا إذا جعله له شفائ . (اللسانء 


(188) إذا رمنا إرجاع #ها٤١٠)‏ إلى العربية فإن من الممكن القول بأن النون في بدايتها للنسبة أو الاضافة (كها ني الكنمانية 
واللصرية والسبئة والحباليةء تقابل 9 الانكليزية - أو «ذى العربية) فنكون : «ن. ك ت رء #۴ .ه فإذا قابلتا 
وك ت ي» بالعربية «قطر» كان الأمر وإضحاً : ن. قَظر = ذو فَطر/ القطري = ماء (قارن مثلا : قطر الندى. 
وهي غير بعيدة نما ورد أعلاه) . 

)189( هله وما ليها قد تكافتها «تف» (» بصتق). أنظر مادة : رت ف ن ت) في هذه الدراسة . 
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وهذا لا يستقیم ویبدو أن ابن منظور نظر إلى مادة «شفي » هنا بمعنی «برا» أو خلص من 
الرض٠,‏ وكان المفروض أن يقال : «أشفني (ابرئني) بالعسل» و«أشفاه اله بالعسل» ولیس ا 
الله عسلا» . ونرى هنا أن مادة «شفي » هنا تساوي «طعم» أو «سقى». فيكون القول : 
عساا) آي «أطعمني / اسقني عسل ووآشفاه الله عسلا آي : «أطعمه/ سقاه الله عسل . 
آبين وأدق» اة إذا علمنا أن العسل يكون طعاما وشراباً في الوقت نفسه» e‏ 
وكلمة «أشفى ؛ ہمعنی «أطعم / سقى» تقابل «ش ف» المصرية بالضبط اشا وفعا. 


ھا و اة ومن ناحية آأخرى فإن العلاقة بين «شفي ٠»‏ شفاءٌ وإشفاءٌء وبين «العسل» 
في هذه السياق لم تات عب . فلماذا لم بختر ابن منظور غير العسل لیقرنه ب«شفي» ؟ لعله متأثر بها ورد 
في الآية الكريمة : 

اى ربك | إلى التحل ان الذي من ال بال ٻيوتاً و ومن ن الشجر ويا عرشو ئم کي من 
ل الزات فاشکي سل رَبك لاد رج من ونما شراب خلت أله فيه اء لاس إن في 
ذلك لايات لقرم, مكرود . (النحل/ 68 e‏ 

والتفسير المتداول للتعبير القرآني «فيه شفاء للتاس» أن «الشفاء» هنا يعني الرء من الأسقام 
والعللء وهذا صحيح . لکنه م يقل ؛ افيه اشفا للمرضن أو ذو العلل» فيخصص أنه للرءء 
وإنا قال : فيه شقاء للناس*' . فا الذي يمنع أن يكون التفسير : فيه طعام /شراب للناس» 
أو NLS A SA RS gE EG‏ 


هذا ما يوضصح الصلة» في نظن ۰ بین «ش ف» المصرية «وشفي» (شفاء) العريية ف اللفظ 
والدلالةء والصلة المعنوية ہین هڏين وطعام الآهة اليونانية : النكتار. وفيها ا معنی الره 
(الخلوصخ والنقاء والصفاء". 


هذا المعنى الأخحير هو ما جعل الأستاذ «بدج» (المصدر نفسه) يقرن ما بين «شف» tchef‏ 
(طعام الأرباب) واش ف شش ف( tcheftchef‏ (مضاعف «ش ف») بمعنی . ینیر» یلقی ضوءاً ما( 
9وا shed‏ وكلمة «ش ف» 016 (بؤبۇ العين» أي عين المعبود «رع»). 


فإذا عدنا إلى الجذر الثنائي «شف» ظهر منه في العربية الحذر الثلائى «شوف» وفيه نقرأ : 
«شاف : رآی› آبصر. 

شاف الشيءَ : جلاه ولّعه (= أضاءه» أناره) . 

الشوّف : الجلو. 

اشتاف : نظر» . 


190( ورد این منظور : «الشفاء : دواء معروف» . فليس هو إدن ال حالصا والدواء یکون طعاماً أو شراباً. 


192( ولا يمتنع أن يكون فيه «شفاء» حتى للأصحاء . ولا يزال سارياً على آلستتنا حين بختنم أحدنا طعامه أن يقال 
له : «باناء والشفاءم ! - مع صحته وعافيته يطلب له الشفاء وهوغير ذي مرض . 
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ثم هناك «شفن» 

«شفن : نظر بمؤخر عينه . 

الشفون : الغيور الذي لا يفتر طرفه عن النظر من شدة الغرة» . 
وهناك «شفف» : 

«شفٌ : آظهرء أبان. 

الشف والشفوف : الذي يرى من خلاله».' 

وكل هذا من الحذر الشناڻي «شف»» وقد بحنا فيه مجاراة لنقحرة الأستاذ «بدج» للرمز 
الهيروغليفي ^" ۲٠١۲۸‏ . فإذا أحذنا بنقحرة الأستاذ «غاردنر» له في صورة ك فإننا نقابله بالضاد في 
العربية . فلننظر في الجحذر الثنائي «وضف» المقابل ل ۵۴ » وهو اا ره ف اء ٠‏ 


«الضف : الحلب باليد كلها. . . وعين ضفوف : كثرة الماء. . . قال الطرمًاح : 
وتجود من عڍن ضفو ٭# ف الغرب مترعة الحداول 

. الماء : دفعته الأولى. . ماء مضفوف (ومظفوف) كر عليه الناس مثل مشفوف»‎ E 

اليه تشه قري تجده ق ماه نف 1 

«الشفافة : بقية الماء واللين في الاناء. . . 

شف الماءء واشتفه» واستشفه» وتشافه» وتشافاه : تقصی شربه (آي شربه کله). . وذکر 
بعض المتاحرین آنه روي بالسين المهملة : سففت الماء إذا أكثرت من شربه» . 

ولا نريد أن نكثر على القارىء فنذكر له باخحتصار أن الجذر الثنائي «طف» (بالطاء) يؤدى إلى 
«طوفان» وهو الاء الخزير» وأن «تف» تؤدي إلى «تفف» ہمعنی : بصق» أو قذف من فمه لعاباً «ولا 
کون الف إلا ومعه ماء» (راجم مادة «تفنت» في هذه الدراسة)" . وأهم ما نبغیه أن یری 
القارىء الصلة بين الساثل (ماءٌ کان أو حايباً) وبين طعام الآهة المصرية بمختلف الصورالتي جاء 
بها اسمه في والعربية . وقد رأينا أن جذر هذا الاسم يؤدى إلى معاني اللعاب» والماء» والدىع 
- وهي وا . وأن هذا الطعام سائل رشا وطعام في الوقت نفسه» فهو كالعسل من ناحية » 
وهو كالمنْ من ناحية أحری. فما هو «المن» یا تری ؟ 

«في الحديث : الكماة من ال وماؤها شفاء للعين . ابن سيده : لمن ۽ طلې ينزل من السياء. 
وقيلٍ, : هو شبه العسل كان ينزل على بني إسرائيل. وني التنزيل : «وأنرلنا عَلَيهم اَن 
وَالسلوى4 . قال الليث . لن كان يسقط على بني إسرائيل من السماء إذ هم في التيهء وکان کالعسل 
الحامس حلاوة . . . وأهل التفسير يقولون : إن امن شيء كان يسقط على الشجر حلو يشرب . . 
وقيل في قوله ا : إن الكمأة من لمن -إنا شبهها بالن الذي كان يسقط على بني إسرائيل لأنه كان 


(192) كل هذا على سبيل الإبدال في احرف الأول . وني معجم «بدج» (صفحة 906) : tchef‏ = بصق قذف سائلا . 
وهي أیضاً ۲۲ بحسب نقحرته . 
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يثزل عليهم من الساء عفواً بلا علاج . . . وكذلك الكمأة لا مؤونة فيها ببذر ولا سقي» . (لساب 
العرب» مادة : ملن). 


أرجو أن يراجع القارىء هذا النص جيداً فيه تلخیص کل شيء» وأترك لذکاثه استخلاص 
النتائج . لكن لا يمكن أن نمضي دون أن نذكر له أن «النْ» موجود في المصرية مبذا اللفظ كذلك ؛ 
ففي معجم «بدج» (صفحة 300) ورد : 
TES ۳‏ : صمغ» لبان« مj‏ . m e nı n u (m n w) : gum, resin, manna‏ 
m e n e n (m n n) : an eastern drug from Phoenicia or Arabla, used in mummification‏ 
«م ن ن» : عقار شرقي من أرض كنعان أو جزيرة العرب» كان يستخدم في التحنيط . 
men- fj etc h-t(m n=] d.t) : white manna, a kind of drug.‏ 
«م ن دح ض . ت» منْ أبيض» نوع من العقاقير. (= من حضىء. مؤنثة : من حضية) = لبان 
ابیض (لبان ذکر ؟) . 
آخر الكلام : 
القد قلنا إن ش ف (= ض ف) شراب وطعام في الوقت ذاته. كذلك العسل» وكذلك 
«المن». فلنراجع الجذر «ضف/ضفف» مرة أخرى» وقد رأنناه دل على الماء (الشراب) فهل يدل في 
الوقت عينه على الطعام ؟ 


نعم . هو كذلك ؛ فإن «الضَفَّفَ هو الأكل دون الشبع». «وروى مالك بن دينار قال : 
حدثنا الحسن فال : ما شبع رسول الله ل من خبز ولحم إلا على ضفف» . 

وقد اخثلف في تفسير «الضغف» فقيل هو بمعنى الأكل تناول؟ مع الناس» انغلا 
قلة» أو ضيق وشدة . وهذا من باب تطور الدلالة أو تنرع المعنى . ولکنه أصلا يعني الأكلء دون 
شيع فيها يبدو» أي تناول الطعام بطريقة صحية لا بطنة فيها ولا تخمة ولا امتلاءء بل ما سد الحاجة 
منه وقام بواجب حفظ الکیان . 


شن ی وت shenioe | (| pe7‏ 
غرفة في الدار الآخرة يقوم على حراستها معبود وجهه وجه 
كلب بحاجبي إنسان. جالسا يرقب الأموات الذين يمر ون أمامه 
بحیث لا پری. وکان جم على اليت ليمزق قلبه ويلتهمه» وهي 
كذلك . حكمة «أوزيريس») الربائية. 


ف معجم «بدج» (744 - 743 .مص Diot.,‏ ۲۰ .و۴ )A۸‏ وردت هذه القائمة من الكلمات التي 


ترجع إلى الحذر الثنائي «ش ن» 5١‏ أحب أن أسجلها كا هي أولا مع ترجمة عربية لما ذكره الأستاذ 


«بدج» بالأنكليرية : 


وش ن و (1) ۷ 5١‏ : يدورء بحيط» يحيق» محتوى» يغلق على الشىء في يده» يحاصر مدينة» يق 
يء ل صر 


طريقا. 
«ش ن و» (2) س ١‏ 5 : حلقة» دائرةء ححيط» مدارء حيط الدائثرة» دوران. 
«ش ن ن» 5٣‏ : حلقةء داثرة. 
ورش ن ن ت ۸۲ 5۸ : إحاطة» حوط» دوران . 
«ش ن. | ث ن» 5۸.1۲١‏ : داثرة أو قرص الشمس . 
«ش ن. ور س .5 : الدائرة الكبرى (المحيط العظيم) . 
«ش ن و. ن. پ ت») ۲م W.۸.‏ 5۸ : حيط السماء. 
«ش ٺ و. ن. ت ء) W.۸.۲۸‏ 5 : عغيط الأرض. 
«ش ن ي ت» ار 5 : حلقة» دائرة. 
«ش ٺ و» س "5 : زمن لا نهاية له أبدء 000.000 . 10 سنة (فيها معنى دورة الزمن). 
«ش ن ي ث» ۲ر 5۸ : غرفة في معبد. 
دش ن ويٴت» ا۷س 5۸ : غرفة عقاب «أوزيريس». 
رش ن وت» w۲‏ 5۸ : قاعة محكمةء قاعةء عكمة. 
وش ن و» W‏ ۸ 5 : موظف محكمة» رجل بلاط (حاشية) . 
«ش ن و» س 5٥‏ : إناء» قارب» سفينة . 
وإلى جانب ما أورده «بدج» يضيف «فوڵكنر» (268 - 267 .0 (A Con. DI. 0f M1. Eg.,‏ : 
«ش ن» 5 : خاتم» حلقة . 
«ش ن ی» رہ5 : حيط 
«ش ن وى س ١‏ 5 : إطار يضم أساء الملوك في الميروغليفية . 
«ش ن و» 5١ W‏ : شبكة. 
رش ن . و ر» ۲ ٣.۷‏ 5 : البحر المحيط (الأقيانوس) . 
(قارن كذلك : 595 .ص (Gardiner ; Egyptian Eg.,‏ 


ما الذي يمکن أن نفهمه من هذا ؟ 


واضصح أن الأمر في الجذر «ش ن» ١‏ 5 يتعلق بالاحاطة والدوران والشمول والاحتواء. ومن 
هنا كانت علاقة معاني : غرفة» حلقةء دائرةء محيط» شبكة» خاتم» إناءء سفينة » وحتى 
«الأقيانوس» (الذي نسميه : المحيط) وغيرها ؛ فكلها تنبع من أصل واحد هو معنى الاحاطة» بناءٌ 
كان أو وعاءًء ومن هنا كانت نسبة «موظف المحكمة» وورجل الحاشية)””' إلى فكرة الاحاطة في 


مکان عمله» کا كانت الأطر التي تضم أساء الفراعين في الميروغليفية لأعبا داثرة ببذه الأساء. 


(193) «الحاشية» في العربية أصاد : ما أحاط بالشيء» ثم صارت تعني ما أحاط با ملك أو الأميرأو الحاكم من رجاله . 
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فاذا يمكن أن تقدمه العربية مقابلة هذا الجذر «ش ن» ويعطي الدلالة نفسها؟ 
إننا نمضي مباشرة إل الحذر العربي الثلاڻي «شنن) (وهو ثناثیًا «شن» کا تلاحظ) . فاذا 
نجد فيه ؟ لنقراً ؟ 


«الشنٌ والشنة : لحل من كل انية صنعت من جلد وحمعها شناب SS‏ 
قربة أشنان» .. وفي المخل : لا يقعقع 
بالشنان . قال النابغة : 

e‏ ى 


ویېدو لاء والله أعلم» أن «الشن» ودالشن» کانت تعني الاناء آو الوعاء اأص : ۳ صت 
الحلق (القديم) منہاء والدليل قول ابن منظور : «ويقال للسقاء شن وللقربة شن» دون تحدید الى 
منها دون الحديد. وهذا يشبه ما في اللهجة الدارجة الليبية ؛ إذ يقال «شنة» تارة بإطلاق والمعنيٍ 
غطاء الرأس الأحهمر الذي يلبسه عرب ليبيا وپښمونه أحياناً «طاقية) (من «طوق» = أحاط) تجاوزاً 
(طاقية حهراء» في مقابل : طاقية بيضاء = معرقةء أي متصة العرق). ويقال «شنة» والمقصود» 
الذي يتضح من سیاقٍ الحديث. غطاء الرأس هذا وقد أل آي صار غبر جدید . ولكن المعنى 
العام من «شن» أو «شنة» هو الاحاطة والشمول والاحتواءء آنية کان بإطلاق› اق أو سقاءٌ 
حتی إن ا بانب حلقان (قديان) . وكذلك الأمر في «شنة) في اللهجة الليبية التي هي غطاء 
الرأس المحيط به أو الغطاء الدائري كا نعرف . 


فلننظر إلى الجحذر«ش ن» 5۸ من جهة آأخرى ؛ فقد ذکر أن منه‌«ش ن و ت۷۲۲ 5۸ پمعنی 
«حزن الخلال» (الآهراء) 595 .م E9. G۲.,‏ : #۲اك٣ه)‏ وفي المخزن معنى الدائرية طبعاً . وهه 
الكلمة لا تزال مستعملة عند عرب مصر : «شونة» = تحزن الغلال أو الحبوب . > عي وردت علد 
القلقشندي في كتابه المعروف (صبح الأعشى) : «وکان لخاص السلطان أیضا د شون (جمع : شونة) 
وهذه يوضع ہا ما يستهلك طوال السنة من الغلال والأحطاب والأتبان وما آشبه ۾ ذلك» . وهویعرٌف 
«الآهراء» بأغبا «شونة الغلال السلطانية)**'. 


ويتصل ب«الشونة» كلمة أخرى في هجة عرب مصر : «مشئة» والمقصود «الفَمَة» أو نوع من 
القفاف كبير حمل فيها احبر الكش أو شيء من الأمتعة الشخصية . 


0 ر و ر تارخي و سور ز يعار «شوز «a‏ 


470 


shu fتص, شو‎ 


کان «ش ي - طبقاً لأسطورة قديمة - قد صدر نفَسأمن منخر 
إله أزلي. وهو باعتباره المواءء جسّد القوى الضرورية للحياة. 
وقد نظر إليه على أساس أنه يحمل القبة السماوية على يديه المرفوعتين 
لبفصلها عن الأرض. وبذا صارت مهمته حفظ السماء أن تقع . 
یقارن «غاردنر» ;(594 .م G۲,‏ ۔و۴) بین «ش و» س 5 هذا والمعبود الیوناي الأكر «زيو(س)» 
(20)6 (في اليونانية 5s‏ = (5)5) . وهذه المقارنة ها ما يبررها ؛ فإن معنی اسم المعبود اليوناني 
الأكبر هو «النور» (ضوء) وفي المصرية نجد 5۷1 بمعنى «الشمس»» «نور الشمس». وهذاك 
أيضا : 


اس 5 : فارغء فراغ. (العربية : خو. حوي . خواء. ش =خ). 

اس 5 : جاف. (العربية : جوى = حرارة. ش = ج). 

أس 5 : حرق» حارق. (العربية : شوى). 

اس 5 : نور الشمس. (العربية : ضورء). ش = ض). 

وعلى أساس الابدال اللاحظ بين الشين في س 5(¡ س 5) المصرية والخاء والجيم والضاد في هذه 
الأمثلة» ليس ثمة ما يمنع أن تبدل الشين زايا . فتکون «زو» 2۷ ومنه اسم «زيوس» اليوناني الذي 
أبدل هو ذاته في اليونانية دالا فكان 0٠٥)6(‏ (الله أو الالّه ك) في اللاتينية) وثاء مثلثة فكان ()۸06 
ومنہا - h0‏ (إھی › رباني› لاهوتي) الق نجدها في كلمات كثيرة في اللغات الأوروبية سابقة لتفيد 
الصلة بالانيات . 

بالنسبة للمقابل العربي إا نستطیع مکافاة «ش و» بالجذر الشائي «هو) > «هواء) ؛ إِذ 
هو رب المواء. ولكن العربية «جو» و أقرب وأدق باعتبار هذا امعبود مكأفاً بمهمة رفع السماء حشية 
أن تقع › وهي مهمة الجر كا تصورها الأقدمون. وفي الجو الواء (النفس) مثل قوى الحياة 
الضرورية. 

غير أنه مكننا الاشارة إلى : حوس خواء. ضوح ضوء/ضياء. نوس نو (نجم) . وكلها 
ذات صلة بمفهوم المعبود «ش و» المصري القديم . 


شو ا Shu‏ 
تدل الريشة من الناحية الصوتية على «ش يه 5۷ وهي تقرأً 


أبْضاً «ش ء يه سه5 . وقد مثل قدماء المصريين العبود «ش يي 
رج برجل عل رأسه ريشة أو ريشتان أو آربع ریشات . ویشر 
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استعمال رمز الريشة للدلالة عل هذا الود إل رضبتهم في 
الربط ما بين كلمة «ش ء و» بمعنى ري بشة» وكلمة «شر و بمعتی : 


ضوء» خواء (فراغ)» جوى (حَن. . إلخ. 
(Budge 1 The Gods of The Eg., İi, p. 89)‏ 


فى اللغة المصرية أمامنا : 
(ش ء ي» رھ 5 : فيمة»› شأن» مكانة , 
«ش ء ت» 1 5 : طرف من جسم حيوان» لعله الشعر أو الجلد 

(معجم «بدج»» صفحة 722) 

وفي اللخة العربية لدينا : 

شأو : «الشأو» : السبق» الهمة» أي الرفعة وسمو الشأن» القيمة العالية. 

(ولعل الربط بين المعبود «ش و» والريشة «ش ء و» في المصرية جاء من هلا الباب» باعتبار 
هذا المعبود يمشل «الجو» أي الارتفاع » كا ترمز الريشة إلى علو الشأنء أو الشأو) . 

شوا. «الشواة والشوّى : جلدة الرأس. وأنشد : 

قالت قتيلة ماله ٭# قد جللت شنیباً شواته 

وفي تفسير الأيثين الكريمتين کڈ نها لظ + نراعة ٥‏ للشوی) (سورة المعارج 165( . 
قال الفرًاء : الشوى : اليدان والرجلان وأطراف الأصابع وقحف الرأس» وجلدة الرأس تسمى : 
شواة» (اللسان). 

وإذا كانت قراءة «بدج» للكلمة «ش ء و فإن «غاردنر» (474.م .3۲ .و۴) بقدم لنا معلومات 
آخحری» إذ أن عنكده : 

«ش و ث» ۷۲ 5 (کا وردت في «نصوص الأهرام») ا ومنہا «ش و» س 5 (اسم المعبود) . 
الرمز الميروغليفي GE f‏ الوسطى ليدحل 

ثمة كلمة مستعملة في ليبا وشمال افريقيالعلها أقرب لمط يدي الغاية» وهي تتصل بالرس 
وکانت علامة ميزة لاهل ليا قدياًء کا يظهرون ف التصاوير ار ولعرب الحريرة 
كذلك”'. تلك هي كلمة «شوشة»» وهي الخصلة من الشعر تستبقی ف قمة ة الرأس»› تٹسمی 
أیضاً «القطاية». 

ولعل هذه «الشوشة» ار من آثار الريشة القديمة التي كانت تعلو هامات القادة والأمراء رمزاً 
لرفعة المكانة وعلو المرتبة . و«الشوشة» هذه» في رأيناء هي ماعرف في المصرية على شكل «ش وت» 
(195) أنظر في هذا التشابه : Murry ; Sons of sîme!‏ „ 

في مواطن متفرقة . 
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وهي ذات صلة بالعربية «شواة» و«شوى» الدالة على جلدة الرأس وأطراف الجسم » أي ما بان منبا 


وارتفح . 

من جهة أخحرى» يذكر «غاردنر» (474 .م G۲,‏ .و۴) كلمة «ش ء ت» 11 5 باعتبارها تعن 
رغلب الط . 
(قارن قول الفراء : الشوى : اليدان والرجلان وأطراف الأصابع = محلب) كا تعني اسم أرض لم 
(The land Shat) a>‏ „ 


فا هي (أرض «ش ء ت») هذه یا تری ؟ 

هنا نستعين ہمعجم «بدج» الذي يرد فيه : 
وس ت ې و» ۷ ۷٤ء‏ وس ث ي و ۷ 1۷ 8 بمعلی : اسیویین ونوبین 48 اNub a0‏ 08نا ایA‏ °° 
(صفحة 709» 712). 


نلاحظ ان س رفي اخر الكلمتين هما للنسبة والجمع » وأن الأصل هو«س ت» 4 5 . فإِذا 
انتبه القارىء إلى الابدال بين الشين والسين› والتاء وإلثاءء وبقاء الهمزة وسقوطها» أدرك أن الحذر 
فیها كلها هو «ش و» - بمعنى «ريشة» ء العربية «شوى» . 


ولقد عرفنا من التصاوير المصرية أن عرب آسياء مثلهم في ذلك مثل عرب ليبياء كانوا 
يتخذون الريشة علامة للامارة وا مكانة ؛ فهم أهل الريشة» أو ذوو الشوى (الشواة/ الشوشة) - في 
الصرية «ش ء» اه 5 . فإذا أضيفت إليها ياء النسبة كانت «ش ء ت ى» ره 5 » تلحق بها واو 
ا جمع فتکون «ش ء ت ي و) W‏ ه5 . کتبها «بدج» في صورة «س ت ی و» واس ث ی ي کا 
وردت في بعض النصوص وبا دحل عليها من إبدال خحفيف»› وکانت تعني عنده «الأسيريين» 
والأصل : «الشوشيون» = ذوو الشوشة (الشوى/الشواة) . 

ما وقد تبين هذا فلنذكر أن التاء في «ش ء ت» للتأنيث ركا في العربية «شواة» = ش وت) 
والأصل هو «ش ء» (قارن العربية «شوى» = شواة. و«شأو» بزيادةٍ وإبدال). ومن هنا كانت 
تسمية «أرض شءَ ت» بتاء التأنيث. ووجدناها عند «بدج» «س ت» ووس ٹ» - بېدال تاء 
الثأنيث ثاءٌ مثلثة . فالحذر البعيد هو «ش ء» أو «س» فقط (قارن تطور الصوت الواحد إلى ثنائي 
ٿم ثلاڻي في : ج /جَو/جوي . ش/شو/شوي. ها هو/ هوې -ه هواء. خ/خو/خوي > 
خحواء. . . إلخ). : 

وقد وقر في الأذهان أن كلمة «آسيا» - القارة من اليونانية هاوه (ولاحظ أن النطق في العربية 
واليونانية واحد) . ولكننا نلاحظ أن المقطع الأصل في «ا5ه هو حرف السين فقط وأن المقطع ۹ا إضافة 
(لعلها للنسبة) وأن الهمزة في وما إما سابقة ركا في المصرية والليبية » ولا تزال بقاياها في ا بالية - 
للتعريف غالبا) أو أا مقلوبة عن «س ء» a‏ 5 (= «ش ء» 4 5). ولعل هذا ما جعل الصفة في 


(196) غلب استعیال (ہدامه) عل (8اatاas)‏ حدیثاً . والأولى من اليونانية (١هاوه)‏ والثانية من اليونائية كذلك (وداداوه) 
. والحذر : (هاعو) . 
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, 9 


اليونانية (اسيوي) تکون : (08اه) و (85اه) ‏ فها صيغتان لأ صىغة وإاحدة 
فإذا قبلنا هذا وأرجعنا اسم «آسيا» إلى العروبية» مصرية كانت أو عربية› 
(ش ء/شوى /شواة/شوشة = ريشة) فما دحل «النوبيین» بالأمر» وهم م یکونوا محروفین بہذه 
الريشة ؟ 
أحسب أن هناك خلطاً عند الأستاذ «بدج» ؛ فان «س ت ې و» بمعنی «النوبیین» لا تعود 
إلى الريشة «ش ء ت»/«ش ء و» بل ترجع إلى ی س ت» أو «ش ت» 51 بمعنى «الحنوب»» 


«أهل الحنوب»» «الحنوبیین») وهر جذر عروې آخر بیناه بالتفصيل . . فليعد القارىء إليه ف هذه 
الدراسة» إذ لیس ف الاعادة إفادة . 


2... اھ‎ 
Aau N ع‎ 


كان المار عند قدماء المصريين يعتبر إلا وشيطاناً فى الوقت 
ذاته . وف الآخرة كان الزبائية ذوو ر+ ووس الحمير مجرسون أبواب 
عا الأموات. وکان اللیار ٤‏ فیا عدا حالات ثادرة» مضاه! للقوی 
الاهية ٩‏ فان هناك مشلا سہعة وسبعين مارا تقف في طریق 
الشمس لتمنعها من الشروف. وقد ربط بين الجار والمود «ست» 
رب الشرور ف ia‏ الملكة الوسطى» وف عصر اللمملكة الحديدة 
کان من العادة أن يطعن مار برمح ف «مهرجان أو زیریس» رما 
لانتصار افر على الشر. 


يسمى ا لحار في المصرية رع ء» 2“ وإهمزة ة تعاقبت مع الراء هناء فهي فهي اع ر °۲ . والمكافىء 
في العربية هو«عير» (حمار) . جاء في (اللسان) : 


«القير : المحمار أيا کان اهايا أو وحشياًء وقد غلب على الوحشي» والأنثى : عيرة. ومن 
أمثاهم قي الرضا با لحاضر ونسيان الغائب : إن ذهب عير غرفي الرباط. . . ومن أمثاهم : فلان 
اذل من العير. 
وقول شمر : 
لو كدت عَْراً كدت عَيْرَمَدَلَّةٍ ٭ أو كنت عظاً كنت كر قبيح 
أراد بالعير الحار. وجمع العيّر : أعيار وعيورُ» وعيار» وعيورة» وعيارات» ومعيوراء اسم 


قال الأزهري : المعيوراء مقصور» وقد يقال : المعيوراء ممدودة . وفي الحدیث : إذا أراد الله بعبد 
7 لزيد من البيان أنظر للمؤلف : رحلة الكلهات. دار اقرأء مالطة 1985م . 
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ر مسك عليه بذنوبه حتى يوافيه يوم القيامة كانه عر 
العير : الحجار الوحشي. . . فأما قول الشاعر : 
أي السلم أعياراً جفاءٌ وغلظةٌ * وني الحرب أشباه النساء العوارك ؟ 
فقد شبه القوم بالأعيار (الحمير) في الحفاء والغلظة» . 
وهنا نرى أن المصريين القدماء م يستعملوا كلمة «عير» العربية فحسب اسا للحيار ا معبودء 
أو المعبود الحار» بل إن التصور الذهني عن الحارني الجفاء والغلظة مشترك بين عرب وادي اليل 
وعرب الجزيرة» ومن هنا كان الربط بين الحمار وإلّه الشر (رست) بكل غلظته وجفائه . 


apesh 3 عبش‎ 


ثمة نوع من الخنافس يذكر في (كتاب الموتى) يعتقد أنه يأاكل 
أجساد الوتی . وف أحد تصاویر الکتاب ری اليت سكا سكن 
بعد ها الخدفس عن نفسه . ولعل ذلك الخنفس هو تلك الحشرة الى 
توجد في المومياءات الرديئة أو حتى داخل الحثة المحنطة نفسها جيك 
تتسلل باحثة عن طعامها. Budge ; The Gods... İİ, p. 3T8)‏ . 


في معجم «بدج» (صفحة 119) نجد : 
«ع ب ش» 5 م : سلحفاة . الاله/ السلحفاة. 
«(ع ب ش ء ي ت» ر ۾ 8 م“ : حشرة كانت تأكل الأموات . 
«ع ب ش و ت» 5۷۲ م : نوع من الخلافس . 

الأصل «ع ب ش» 5 م ٠‏ إذن يعني «خنفس»» وهو ما قد يقابل الجذر في العربية «خفس» 
(بتعاقب الخاء والعين» والياء المهموسة والفاء» والشين والسين - وكلها ذات مخرج صوتي واحد) 
وزیدت النون فکانت «خنفس» (قارن : حزر > خنزر سه خنزیں) . 

وقد يكون المكافىء هو الجذر الثلاڻي «عفش» (الباء المهموسة = فاء. عفش = ع ب ش) 
الذي یفید حقارة الشأن کا يفیدها «حفش» و( حفس» كذلك. . 

وقد تتعاقب الباء والفاء في العربية فنجد «خنبس» (الخنابس : الكريه المنظر,ء وإالليل شديد 
الظلمة ر(صفة الخنفس : المنظر الكريه والسواد) . وتبدل السين جي] فنجد «خنبج» (الخنبج : 
القمل . والخنبجة : القملة الضخمة. قارن : الخنفس). 

فلنرتض مقابلة «ع ب ش ء ت» المصرية بالعربية «خنفس» من باب التسهيل . وقد جاء عنها 
في (اللسان) : : 
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«الحنمّس» بالفتع » والخنفساء بفتح الفاء» مدود : دويبة سوداء أصغر من اجعل 
الريح . والأنشش : خنفسة وخنفساء ولحنفساءة - وضم الفاء في كل ذلك لغة. 0 والخنفساء : دویہ 
سوداء تكون في أصول الحيطان . ويقال : هو ألح من الئنفساء - لرجوعها إليك كلما رميت بها . 
وثلاث خحنفساوات . الأصمعي : لا يقال خنفساءة _ بالماء. . . ويقاى : خنفس» بكسر السين» 
للخنفساء ‏ لغة أهل البصرة. قال الشاعر : 

واللننفس الأسود من تجره * مودّة العقرب في الستر 
وقال ابن دارة : 
وني البرّمن ذثب وسبع وثعلب # وثرملة تسعى وختفسة سري». 

فإذا نظرنا في المصرية «ع ب ش ء ت» وجدنا التاء للتأنيث» وظلت معنا«ع ب ش ٭». ومن 
الطريف وجود الحمزة في آخرها مع تاء التأنیث «ع پ ش ء ت»» فكأا جعت العربية : لحلفسة 
وخنفساء معاً. وهذه هي «خنفساءة» التي أنكرها الأصمعى» رحمه الله ء فإذا بها قديمة في عربية 
أهل مصر منذ عصر الفراعين ! 

وزيادة لتعميم الفائدة نضيف أن هله الحشرة تدعى في هجة عرب ليبيا : «خنفُوسة»» كا 
تسمى «خشُحوشّة» ‏ (ولعل الأصل في الأخية : خشاش. خشاش الأرض : حشراتها). وهي في 
العبرائية : «خبوشیت» مما (قارن المصرية رع ب شءث») وف السريانية : «حربوشتا» 
ھاڈں مروا (آنظر : )Ember ; Egypto-semtic Stud., 15 A.‏ وهذه الأحيرة تقابل ما في اللهجة 
الليبية : «خربوشة» (واللجمع : خحرابيش» خربوشات) . . أي الحشرة التي «تخربش» في التراب . 

وفائدة أخرى ؛ فقد ورد في معجم «فولكنر» (صفحة 192) كلمة «خ ن و س» ۷5 ١‏ اوقد 
ترجمها : gna‏ آي : بعوضة» برغوشة» ناموسة» هاموشة . . . إلى ما شاء الله . وبإبدال الواو في 
اللصرية فاء نجد أن «خ ن وس» هده ليست سوى «خنفس» العربية ذاتها. وقد يكون خحشساً 
صغررا من فصيلة بعياها يشبه البراغيث أو البراغيش أو الماموش أو الناموس» ما يمكنه من دخول 
الومياءات غير المحكمة الصنع والتسلل إلى جثت أصحابها لتكون له طعاماً. . فيا له من خنفس 
متوحش» اكل الموات هذا! ولعل هذا ما جعل المصريين القدماء بخشونه وبابونه» فقدسوه اتقاءُ 
لشره ورجاءٌ أن يرحم جثت أمواتهم حتى تبعث سليمة يوم القيامة غير ناقصة ولا مأكولة. 


,ھ * © 
غ شت ر = j‏ = | ت Astharth‏ 
معبودة ذاثعة الصيت في الشرق الأدنى» عبدت في مصر في . 


عهد الأسرة اللامنة عشرة باعتارها ربة للحرب» وابلة «رم» أو أبئة 


«پتاج». كانت تصور امرأة عارية قتطي جوادا غير ذي سرچ . تلبس 
اجا وتلرح ساح . 
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هى الربة التي عرفت عند الكلعانيين باسم «عشحار» (ع ش ت ر) ورعشتروت» 

«ع ش ٿ ر. تيء الأول مذكر والثاني مؤنث. وترجع التسمية أصادٌ إلى العربية الحنوببة 
0 وهو الابن البكر لاله القمر «سن». وأبدلت التاء المثلثة شیا في العربية الشمالية 
الكنعانيةء ثم أثثت حين آدمج ابن إلّه القمر في الأساطير الكنعانية في صورة حربية تشبه صورة 
«عنات» المقاتلة » ونجد «عشترت» تتخذ صورتها في القتال بين المعبود «بعل» وإلّه البحر «يم) . ھی 
نالت كذلك مكانة رفيعة في أساطير الرافدين. وباعتبار«ع ث ت ر» < «عشتار»» «عشترت») ابن 
(أو ابنة) الالّه «سن»» رب القمر» فقد رمز إليها بنجمة الصباح قي بلاد كنعان ونجم الساء خا 
في الرافدين ,199( 

ولا ننسى أن نشير هنا إلى أن هذه التسمية أطلقت في البابلية أيضاً على كوكب الزهرة 
باعتبارها ابنة القمرء إذ هي أزهى النجوم» ودحلت اللغة اللاتينية في صورة 4ااع51 وتعني « النجم»» 
وهي ف الايطالية كذلك» وفي الفرنسية #ااهاة وأقرب الصيغ هي الأنكليزية ٣ةا؟‏ . 


nmit ey $ PPE 


ېدو ف «نصوص الأهرام» مشاہا ارب المقادر «أنوبيس» . وف 
بعض الأحبان كانت قاثيله توضع ف قبو ر الشخصيات الكيرة وما 
نهاذج جيدة عثر عليها في قبر «توت عنخ أمون» . 


یذکر «بدج» ) ne Eg. Book of he Dead, p. CXXV‏ ) ان الاعتقاد ساد في (کتاب الموتی) 
بأن ثمة وحشا جزء منه على هيئۀ مساح وجزء آخر على شكل أسد والثالث على هيئة فرس الہرء 
يقف إلى جانب «ميزان القلوب» الذي توزن فيه أعمال البشرء فمن أخفق قلبه قي موازنة ريشة الربة 
«مء ت» سرع الوحش بالتهامه . وقد ذکره مرة ف معجمa )An Eg. Hier. Dictionary)‏ على شکل 
«عم. م ت» ومعناها : «اکل الأموات» (Eater of The Dead)‏ )صح 21|( . وأورد gn‏ ۾« om‏ 
(صفحة 120) بمعلى : يأكل› اکل . کا آورد n tei‏ ۸ بنفس المعنى (صفحة 6) . 

الأستاذ «امبر» من جهته أورد كلمة ع م الضربة لعج الارن باعتبارها تقابل العربية 
«ع ب» - بتعاقب الميم والباء - ومعناها : أكل» امتلأء عب عبا (ملا) . 


في تصورنا أن هذه الكلمة التي جاءت في صورتين («ع م»» «أم») هي من أثر طفولة اللغةء 
أو لغة الطفولة› > تقابل «هم» (التي قد تنطق : عم ام( . فإذا رمنا مقابلتها بالعربية الفصحى فهي 
آقرب ما تکون إلى : هس التهم . (قارن كذلك لقم سه التقم .م . والأخيرة تعني في الكنعانية 


(198) لمزيد من التفصيل أنظر : قاموس الآهة والأساطين لمجموعة مؤلفين › ترجة محمد وحيد لحياطة » توزیع دار مکتبة 
سومر» حلب 7 م. . ص : 222. 
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والعروبية القديمة عموما : خبز - ثم صارث إلى معناها المعروف » والأصل : أكل) . 


آما «(م ٿت» ا" فهي العربية : «ميت» وبذا تكون المصرية «عم. م ت» مقابلة د «هم 
ميت» وهي في تطورها النہائي : «ملتهم الموتی» ٥ ۲٣۵ 0٥4۵(‏ 4۵۲ع). 


کل 
ع ن ث ت Ãnthet 3è‏ 


كانت في الأصل معبودة سورية دخلت مصر فيا بعد. وکانت 
مل زوجها «رشف» ذات طبيعة حر ية وکانت تصور ر مل 
4 درعاً وفأسا 


هذه بإجاع الباحثين» معبودة عروبية . وهي «عناة» (الأصل الكنعاني : ع ن ت). وقد 
ورد ذکرها في (ملحمة كرت) الكنعانية ناعتباره أخت «البعل» تحارب حروبه وتقاتل أعداءه. 
ولقبها «البتول» (الأصل الكنعاني : ب ت ل ت). ونجدها في «أسطورة آقهات» بطلة صيد 
وقنص» وکان ها قوس شهیر. 

«عتأة» هذه هي ذاتہا ما عرف اسم «نيٹ» أو «نيت» #1 N11,‏ المعبودة الليبية الشهيرة في 
الدلتاء ذات الدرع . (الجذر ام = ن ت = ع ن ت = بسقوط حرف العین . وقد صارت بإسباق تاء 
التأنيث في الليبية القديمة» كا هو الحال في ال حبالية الحديثة : «تانيت» ۲٣١‏ ) . وهي كانت المعبودة 
الأول في قرطاجنة لفترة من الزمن » وفي ظننا أن اسم «تونس» يعود إلى هذه المعبودة : 4-> ءا 
صارت tünus‏ )19°( . وهي من ناحية أخری ورت علد اليونان - کا پشهد هذا هبرودوت - إلى أثينا 
2٥ط‏ التي نقلوها معبودة ة محاربة حامية للمدينة التي اتخذت اسمها بعد ذاك» كيا اتخذت درعها 
الشهير. ومن المعروف أن رمز الربة الليبية القديمة «نيت/نيث» كان الدرع الذي صار رمزاً لمملكة 
الشمال في مصر قبل التوحيد . 


تعود إلى اسم «عناة» الذي من معانيه في الكنعانية (ع ن ت) : الثلم» » أي الشق والكسر 
e‏ - ص 60). وني (القاموس المحيط) للفير وزبادى : «العنت : دخول المشقة 
(لاحظ الحذر ٤‏ شی) عل الانسان. ولقاء الشدة . العشوت الشاقة الملصعد من الأكام. 


العائت : : المرأة العانس . ويقال للعظم المجبور إذا هاضه شيء : قد أعنتهء فهو عَنت ومُعنت» . 


9/) من اللاحظ وجرد اسم «تونس» يطلق على الاناٹث ف لیبیاء وقد یکون الأصل «تۇنس» (آي تلك التي تؤنس 
البيت بميلادها) وصار الفعل اس (بتخفيف الممزة) كا حدث في «يزيد»» «يعيش» وفي اليمن القديمة : 


«یقبض» (هقبض) ۰ «(ينعم» (يهنعم) . .إلخ . ولکن لا پستبعد أن یکون اسم «تونس» هذا ذا صلة موغلة في 
القدم ب«تنيس» (تانس) وأمها > ٣وا‏ , 
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فإذا کان اسم «عتاة) جاء من صفتها,ٍ المحارية القاتلة فهو من «العشت» = = الثلم والكسر. أو 
من الشدة والقوة والصلابة . ومن ذلك «التعئت» أي التشدّد والقصلب» فهي معبودة «عنيتة» - آي 
عنيدة - كا يقال في اللهجة الليبية الدارجة الآن ,)200( 


اما ذا کان صله من کونہا بتو رب ت ل ت) فهي لا شك «العانت» = العانس . 


وکلمتا «بتل» و«عنس» (الكنعانية :ع ن ت) قریبتان كل القرب في معانيه) الي تدو 
حول : الشدةء الصلابة» القطم › الانقطاع . وهذه الصفات كلها تعرد إلى «عناة» التي هي 
«نیٹ» ۰ «تانیٹ» » أو حتی «أثينا» . 


AÃnkh e CE 


دار ادل طويلاً حول معنى رع ذخ الأصلي. ويقترح 
«غاردنر» أنه من سر النعل (اشسع) أو لعله عقدة سجر ية . . ويعن 
الرمز اميروغليفي : حيباة. ويشير إلى الوجود المقدس الأزْلي 
الأبدي» رما ولذا فهو صفة متواترة للأرباب تعطيها للملوك. وبا 
أن ھ والهء عنصران حيويان فإ من الممكن احتواء ما پاستعال 
رمز «ا چ کا بحدث حين يمسك الال المعبوذ «المنخ» مام أف 
الملك مقدماً له «تفس الياة». أو تجري جداول الماء فى شكل هذا 
الرمز فوق الملك في أثناء عملية التطهير القدوسية . وقد استعمل رمز 
«العنخ» باعتباره القوة الحيوبة الخالدة على جدر المعابد والألواح وفى 
أمكنة أخرى. وهو ظاهر بوضوح على صور السيج وبخاصة في 
منطقة الأقدام عادة» وهذا ما دفع إلى النظر إلبه باعتباره شسعاً. وقد 
دخل هذا الرمز ضمن رموز الكنيسة القبطية بسبب شكله الذي يشہه 
الصليب. 


يم «غاردنر» (صس 557( عدة معان للرمز الميروغليفي 1 الذي يأتي منفصاد وحده 
اا وخيناً مع رموز أخحری . من هذه المعاني : 


اہ نح : شسع » سیرنعل 
اہ عنح : حياة» 


(200 ` في هذه اللهجة يقال : فلان عنیت» وعنتیث = شدید العناد. ولاحظ تعاقب الدال والتاء في (عند)» (عنت) 
ویېدلان سینا في (علس) . 
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زل دي . عتح : عطي حياة» وتي عيشاً 
ypr.enb‏ 20%( 
rb n‏ نپ عنخ :رب الحياة 

(ا ٠‏ عنخ : إكليل من الزهور ونحوهاء علامة النصر 
°1 عنچ : مراة 

.علخت : معزی 


. عنخ : بيت الحياة 


وإذا كانت بعض معان «عنخ» هذه - وهناك مشتقات أخحرى كثيرة - تبدو مفقودة الصلات 
فإن من الممكن النظر إليها بمنظار عروبي بين عنها. 

ولنأخذ الكلمة الأخيرة «عنخت» مثلا» فنرى من الواضح أن ثمة إبدالاً بحرف الخاءء إما 
لحرف الزاي ؛ فالأصل إذن «عنزت» (= عنزةء عنز) أو حرف القاف فيكون الأصل «عنقث» (= 
عناق /وهي المعزى أو العنز) . 

ما باللسبة لعلاقة «عنخ» في معانيها الأحرى بالعربية فإننا نرجع إلى «إمبی» ۴۴۲ا" الذي 
يحيدها كلها إلى العربية على أساس حدوث قلب للحروف وإبدال هما معروفين : 


عتخ (حياة) . العربية : عيش (عنخ /عنش /عيش). أبدلت الياء في «عيش» نوناً وأبدلت 
الشين فيها خاء . ومن المعروف جذًا أن تتعاقب الشين والخاء في المصرية . بل إن «بدج» ; موا 
An Eg. Hier. Dict., P. 127)‏ یذکر في معجمه «عنش» بالشين بمعنى : «حياة» محجيا. عيش› 
يعیش» . 
وعلى هذا فإن «عتخ» هي «عنش» وهي «عيش» - حسب رأي إمبیر. وتكون عبارات من مثل : 
«د یع ذخ = أو عیشا» ووب ر. ع ذخ = بیت العیش» و«ن ب . ع نخ = رب العيش». 

بتعاقب الغاء والجيم› دون الياء والنون» نعثر ي العربية على كلمة «عنج) ومنه «العنج» 
الرباط» وهو السير أو سير النعلء الشسع› تقابل 54۸۵421-۲ ک| تر مھا غاردنر (غنج = عنش 
= عنخ). 

اليس هذا فحسب» بل إن من معاني «عنخ» - كا يقول امبير- «المومياء» . فإذا أبدلنا الخاء 

شينا وقلبنا وجدنا كلمة «نعش» العربية بمعلى «سرير الميت. . . والنعش : الميت. والنعش : 
السريرء (لسان العرب) . والأصل : الرفع على سرير الملك. والأصل البعيد : الرفع والارتفاع . 
ومنہا : انتعش» نعش» آي حي . وهذه ذات صلة بالمومياء المفروض أن صاحبها رفیع المقام (فهو 
اللك) وأنه سوف ينعش (يجيا = عنخ) مرة أخرى بالبعث. 


mm 

(201) «دی» ال تکائیء «أدڈی) = أعطى . والملاحظ في المصرية أن مشتقات الحذر «إد» ١او‏ «دى» ال كثيرة تبدأ بمعنى 
(اليد) اص وهي أداة العطاء والعمل. في العربية نلاحظ نفس الشىء : يد أكّى» أيدء أداةء بالابدال : 
اتی آتی . حتی نصل إل أذی» آذی» إيذاءء باليد عادةٌ, 

(202) «پ ر» ۲م تقابل العروبية «ب ر» ۲ ا ومعناها الأصيل : الحجرء ثم دلت على البناء فالييت. 
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هذه الكلمة «عنح ) بمعنی «حياة» موجودة حتی الآن ف اللغة النوبية بصيغة «عنج» وتلطی 
«أنج » ا[صة (قارن العربية : عنش) ومعناها الحرفي : حياة» عيش (بدر ؛ اللغة النوبية» ص 
8/) قلبت فيها الخاءء أو الشين» > جي وتحولت العين إلى همزة (ني اللات الأوروبية تتحول العين 
إلى مزة ١ه‏ ) . وترادف ازمه النوبية كلمة أخرى أسقطت فيها النون نطقاً رغم کتابتها وهي كلمة 
«أج» مموه (قارن العربية : عيش سه أیش / شی واستعيضص عن النون بتشديد الجيم 
(المصدر نفسه). وهذا نفس ما بحدث في العرية عادةٌ ؛ إذ يشدد الحرف التالي للنون إذا 
أسقملى(° , 


وتبقی «عنخ» بمعنى «مرآة»» ولعل أصلها : الحياة في الجسم العاكس للصورة (لاحظ أن 
«صور» تعني في الأصل : خلق) أعني «العيش» أو «العائشة» (عنخ) - لاثلة الصورة أصلها 
الحيّ / العائش . بيد أن من الواضح أن ثمة تعاقبا هنا بين الخاء والشين في المصرية (عنخ /عنش) 
والسين في العربية (عنس) ؛ ا من الجذر «عنس» في العربية «عناس» (= مرآة) . قال في 
(اللسان) : 

«المناس : المرآة. والعئس : الرايا. وأنشد الأصمعي : 

حتی رأی الشيبة في العناس #٭# وعادم الجلاحب العواس». 

اما «عنخ» بمعنى «إكليل» فلعلها تعود إلى «عنق»ء والابدال هنا بين الخاء والقاف . فقد كان 
من عادة الملصريين القدماء & الأكاليل من الزهر والزينات والحلي حول العثق»› Î‏ وضعها عل 
الرأس فقد جاء م اليونان د ثم الرومانء فهو يمکن ما تسميته ب«العلقية» . ویذکر «فولکنر» 
)F۴Faulkner ; e Dict. of M. Egy. p.105‏ کلم ع دج ت« Pendant lq jî‏ (فليقة) شيءَ 
معلق وغدل ۽ علاق» نوط» ولاية) وهي ذاعا العربية «معنقة» (من : عنى) . ويمكندا هنا مقارنة 
ما في اللهجة الدارجة الليبية : «خنقة» وهي ما بحيط بالعنق من خناق (لاحظ التعاقب في : عنق» 


خنق» شلق . وكلها متصل بالرقبة) . وورد في (التهذيب) : «المعنقة : القلادة - وأ يخصص . وقد 
أعنقه : قلده إياها . 


من معاني «عنخ» أيضاً عند «فولکنر» (ص 44) : person‏ . شخص /رجل / إنسان. فإذا 
قارناها بالعروبيات وجدناها في الكنعانية «أً ن ش» (صار رجاڈ» صار إنساناً . فربجة ؛ ملاحم. . 
ص 601). وهي ف الأكادية «نشو» uکاہ‏ » اسقطت فيها العين وتعاقب الشين واخاء Wet, p.‏ 
(249 ونجدها في العربية : «أنس» بالسين» وتعاقب العين وإهمزة» ومنها : إنسان (رجلا كان أو 


(203) في الجبايلية 5ةه (أش) = طعام . وهو قوام الحياة. قارن اللهجة المحمرية : عيش = خيز» واللييية : عيش = 
عصيدة (بازين)ء وا-خليجية : عيش = أرز. فكل منطقة تطلق كلمة (عيش) على ما غلب من طعامها. 
(204) كما يشدد اللام في العربية نطقاً في مثل : «منْ لَذُنْ» إذ تنطق .م ذه أو الراء في : من ربْكم» إذ تنطق 
«م ربک - بإاسقاط نون (من). 
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امرأة)» والجحمع : آناسي» ناس (بسقوط أهمزة)» وقد تكون «إنس» في مقابل «جن»<*. کا 
نجدها «عنج» وهي «بلغة هذيل تعني : الرجل_وقيل : هو بالغين المعجمة /غنج» (لسان العرب» 
مادة : عنج). 

فإذا انتهينا إلى «عنخ» بمعنى رباط النعل الذي تمثله الصورة اميروغليفية وجدناني 
العربية مواد عنج» عنس عنش - وکلها تفید الشد والجذب والعطف» کا تفید معنی الزمام 
والرباط والوثاق وش العُرّى. حسيا» كا تعني امتلاك زمام الأمر والضبط تجريدا. «وقولك لا عناج 
له : إذا أرسل على غير روية . . . وني الحديث : إن الذين وافوا الخندق من المشركين كانوا ثلاثة 
عساكر وعئاج الأمر إلى أي سفيان» (لسان العرب). 


ع نق (ی) ت به An qit‏ 


ربة مسطقة الشلال الأول فى أسوان. كانت روجة المعبود 
«خنم»» وتظهرها التصاوير عموماً امرأة مسك بسيف من الردي 
طويل . وعل رأسها تاج طويل من الریش. کان ها معد في جزيرة 
الساحل عند الشلال وكانت تعبد خاصة جنوب النوبة. عرفت عند 
البونان باسم „Anus‏ 


غني عن البيان أن المطابق العربي لاسم هذه المعبودة مو«عناق» - والتاء في المصرية «عنقت» 
هي تاء التأنيث كا في العربية = «عنافة» . و«عناق» العربية تعني بالضبط : جدي الغزال» کا 
تعني : صغير الماعز أو الطلي . وکونها زوجة العبود «خنم» (عربیته : غنم) یؤید هذا الرأي,. (لاحظ 
أن كلمة «غنم» تطلق على الضأن والماعز على حد سواء) . 

ومن رأي الأستاذ «برغش» hءsوuں8r‏ (أنظر : .ص ,2 (Budge ; The Gods of The Egyptians,‏ 
(57 ن اسم «عنقت» مشتق من «إ ن ق = ع ن ق» ومعناها عنده : «يحيط ب» يضم» يحضن» وما 
إلى ذلك إشارة إلى تمثيل هذه المعبودة لياه النيل التي تغمر و«تحضن» الحقول. ولا شك أن المقابل 
العربي «عانق» أو «اعتنق» أو «عنق» هو الذي يأتي في هذا المجال. 


5) يبدو أن کلمة «ناس» تعني اصلاٌ : الأحياءء العائشون. ثم حصت البشر في مقابل الجن . ففى سورة (الناس) : 
«قل أعوذ ہراب الناس؛ ملك الناس» إله الناس» من شر الوسواس الخناس»› الذي يوسوس في صدور التاس» 
من الحنة والناس), في البداية تعميم دون تفریق › ٿم فصل بين نوعين من الخلق › في كلمة «الناس». 
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ق ب حت گر deb hIt‏ 


ربة الاء البارد التى كانت تغسل إله الشمس كل يوم. 


جذر هذا الاسم في المصرية (ق ب ب» 88 Q‏ = يرد برد» ومشتقانه. ومنه : 
وس ق ب ب» ا ۹= ي ربامساء) و «س ق بح ي 0۷ ۹= حام. و كاك 
«ق ب ح» ۲ ٩۵‏ = یریق (الماء عبادة)ء هرق» يسفك» یسکب» (ورب) : بعمُد). وأيضا 
«ق ب ح و») ٩ 5 ۱W‏ = = إراقةء إهراق» سفك» صب . وذلك ني جال العبادة والطقوس الدينية ما 
يقابل «التعميد» أو «التمسيح» (من «مسح») في الديانة النصرانية . (قارن : غاردنر - .م E9. Gr.‏ 
)529 

بالنسبة لا سم هذه المعبودة وق ب ح ي ت» ۲ لإ طا ۵ نلاحظ أن التاء في أخرها للتأنيث؛ 
والياء التي قبلها لشسبة» فالأصل هو «ق ب ح» ا طا ۹ » وجذرہ - کا سبق القول هورق ب ب» 
طا ط ۾ والحذر الثنائي هودق ب» ط ٩‏ (أنظر : غاردنر _ (596 .ص (Eg. Gr.,‏ وني معحم «بدج ٩١‏ 
Hier. Dict., p.761)‏ وع نجد الحذر الثنائى «ق ب» ط و والثلاڻي «(ق ب ب» ا ا ٩‏ بمعنی واحد : 
یرد یطری - ومنه مشتقات کثرة تدور حول هذا المعنى المتصل بالماء والآنية. من ذلك مثلا : 
«ق ب» طا = جرة إناءء قدح (قعب) /فؤاد (قلب)/أمعاء» كرش (قرب - قربة /قراب) | 
و١‏ ا ٩‏ = سفینة (قرب > قارب) . 

ولعل القارىء لاحظ في مقابلة «ق ب» المصربية بالعربية : «قعب» قلب» قرب» سقوط 
الحرف الأوسط ما بين القاف والباء في المصريةء أوزيادته في العربية» والدلالة متقارية . 

وهلا ما یہین کیف جاءت «ق ب ح» من «ق ب» - فلعل اصلها «ق ح ب» ثم قلبت فکانت 
«ق ب ح» (قارن العربية : قعب /قبع -ه قبعة = وعاء للرأس مدور. قرب /قبر. . . والقبر عبارة 
عن وعاء محوى الحسد الذي يدفن فيه) . 

وقد نرجع «ق ب ح» إلى العربية المكافة ها «قدح» ولاحظ صورة الإناء قي الرمز 
اهيروغليفي الذي هو قدح ‏ بتعاقب الباء والدال. 

وقد تکون القاف في وق ب» ط ٩‏ إبدالً للكاف ؛ إذ نجد في اللصرية وك ب ى ۷ ط٠‏ 
مقياس للسوائل (معجم بدج صفحة 786) فهى تقابل العربية : كبٌ/ كبب. وهي أيضاً : 
سكب . (قارن المصرية طا اه8 . وني المصرية كذلك «س ك ب» م ۸ء = فاض» غمر بالماء - 

جم «بدج» صفحة 626) . وقد أدى الجذر الثنائي «كب» إلى ا ناحية (إناء مدور = 
قعب/ قحف) کیا ادى إل «كوب» من ناحية أخرى - وجعها : أكواب . وني القرآن الكريم : 
«يْطُرف عليهم ولدان مخلّدون + باکواب وآباریق وكاس من معین): (الوأقعة : 17-18) . 


وحين نرجع إلى العروبية الكنعانية نجد كلمة «ش ب ب» طط 5 التي يرجعها «غوردون» 
gait Handbook n° 1905)‏ إل العربية «تسبب» (الماء) أي : اندلق (لهاuهم‏ هط )٠‏ . 
والأصوب إرجاعها إلى «صبب» (ص ب ب /الصب» تصبْب» صْبّ) وهنا نرى تعاقباً بين القاف 
في ا لمصرية «ق ب ب» والشين في الكنعانية «ش ب ب» والصاد في العربية «صيب» . 

تنجد «(ق ب ب» المصرية حتى ايوم باقية في النوبية بصيغة «قوي» 6و (دن» وعاء» 
قعب)» ومزادة مي بين القاف والباء (قارن الزيادة في العربية : قعب» قلب» قرب) : «قمبي» 
unb5و‏ = جرعة» شربة . ٥ط‏ ںو = عب الما ملأ فمه من الماءء قأب . (أنظر : متولي بدر ؛ اللغة 
النوبية) . 

غير أن ثمة جذرين في العربية يبلغاننا الغاية دون عناء : «قأب» و«قبب». وقد جاء عن 
«قاب» في (اللسان) : 

«قأب الاء : شربه. وقیل : شرب كل ما في الاناء . 
قال أبو نخيلة : 

أشليت عنزي ومسحت قعبي ٭ ثم تهيات لشرب قأب 

وقثبت من الشراب أقاب» قاباً : إذا شربت منه. الليث : قبت من الشراب وقأابتء 
لغةء إذا امتلأت منه . الجوهري : قثب الرجل إذا أكثر من شرب الاء . وقشب من الشراب قابا مثل 
صب (قارن الابدال هنا) : أكثر رامتلا . . . ويقال : إناء قوأب وقوأبي : كثيرالأخذ للاء وأنشد : 
مد من المداد قوأي» 

وجاء في مادة «قبب» : 

«القابة : القطرة (من الماء) . وما أصابتهم قابة أي قطرة (= لم ينزل عليهم مطرء أي ماء) . 
وما أصابتنا العام قطرة» وما أصابتنا العام قابة - بمعنىّ واحد» . 

فان شئنا»ء بعد هذاء أن نرجع اسم هذه المعبودة المائية «ق بح ي ت» (ولا تنس آنه من 
المجحذر «ق ب») إلى العربية «قوأبية» كان كذلك . وإن قلنا «القابية» فلسنا على خحطا» نسبة إلى 
«قابة» . وفي كل حال ومها نظرنا في المسألة» وجدنا المكافىء العربي أمامنا بكل جلاء*. 


*# يخطر على البال هنا ما في اللهجة الدارجة الليبية : يقب = جرع الماء بشراهةء والاسم ٤‏ فان . وفي أغاني الأطفال : 
٠‏ يامطر صي صي *» طبحي ځوش الي 
وإذا کان من المشهور آن «القبي» اسم عائلة معروفة فإن اخحتيار الكلمة (وجذرها : قب/ قېب) ي موطن الطلب 
من المطر أن «تصب» ماءٌ لذو دلالة في هذا المجال۔ 


ق د شو لے ج سے | ١٣م‏ 


معبودة ذات أصل سوري لعلها دخلت مصر في بواكر المملكة 
اللديثة. وهي تعادل «هاٹور» (ح ت Id‏ باعتبارها ربة للحب» 
وغثل عادة امراة عاربة الحسد مسك زهوراء واقفة تواجه المشاهد» 


على ظهر أسد. 


جاءت هذه الربة إلى مصر في وقت متأخر نسبياً إلى جانب أرباب آخحرین من بينهم : «علت» 
(بعلة)» «عنت» (عناة) و «بعل زفون» و«عشتار» (128 - 126 .م ,۴61۰ .)08١y ; A٥. E9.‏ ویقرن 
«بدج» Budge ; rhe Gods of the Egyptians)‏ ہیہا وہین المعہود «رب س» (را اجع هذه المادة في هذه 
الدراسة) الذي هو «الاله السنور»» ويذكر آنا ربا عبدت باعتبارها تجسيدا للطبيعة ومن اسمها 
جاءت الكلمة العبرية 2| ۲ ۲۷0 أ (قدشو) بمعناها الذي تحمله في «التوراة» . 


وإذا كان الأستاذ «بدج» » يرجعها إلى العبريةء فإننا نقابلها بالكنعانية ق د ش» وهي العربية 
«قدس» ومنپا : قلسي » قدیس»› فديسة» کو ا تقدیس . . إلخ. 
ومن الواضح أن تصوير هذه الربة عاريةء تجسيد| للطبيعة كا هي » يرمز إلى تقديس الطبيعة ذاتبا 
في شكل عبادة هذه الربة» أولاً. أما ثانياً فإن الصلة القوية بينها وبين المعبود «ب س» يشير إلى أن 
شكلها الطوطمي يشارك «الالّه السنور» في الطبيعة› وكونها تصور على ظهر أسد يبين عن الاشتراك 
في فصيلة طوطمية واحدة هي ما تعودنا أن نسميها «فصيلة القطط» . 


الطريف في الموضوع أننا حين نبحث في مادة «قطط) العربية نجد (لسان العرب) يقول : 

«القطة الو ادوا الذكر. ابن سیده : القط : السلور» والجمم : قطاط 
وقططة . وقال كراع : لايقال : قطة. قال ابن دريد : لا أحسبها عربية» . 

فنحن نجد أن «القطة» تطلق على الأنثى دون الذكر من السنانير مرة» پیا يرفض کراع أن 
يقال «قطة» ومجيز ا - «قط» مرة أخرى . ونلاحظ أن الحمع «قطط» الذي نعرفه غير موجود بل 
الحمع «قطاط» ووقططة» . وأخبراً قال ابن دريد : لا أحسبها عربية ! 

من رأينا آن الجذر الثنائي البعيد الذي تر إليه كلمة «فط / قطة» نجده في المصرية «ق د» 
2 ومعناها الأصلى : : بی صاع » شکل» صور انشا (أنظر «معجم بدج» صفحة 779) , 
ودلالتها المخطورة : حلق. والأصل في هذا كله : القع . 

(لاحظ أن «حلق» العربية تعني «قطع» ومن ذلك : الثوب الخلق : أي المتقطع . قارن : 
حرق ۔ بتعاقب اللام والراء) . 


من الناحية الصوتية نقابل «ق د» ك و المصرية بالعربية : قد و (قدد/قدید) . . وهي» 
ٻتعاقب الدال والطاء : قط (قطط = قطم) وسن هنا جاءت مثا كلمة «قد» بمعنى «جسد» قوام» 
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آي الجسم العاري ع الثياب وال ملابس وما مخرجه عن تكوينه الأول الطبيعي (قارن صورة المعبودة 
العارية) 5 عرفا ان المعبودة «ق د ش» جسدت الطبيعة حسب العتقد القديم › فهي «الخلق» 
ذاته أو «القَد» أو «القَطّ - بفتح القاف . وقد تغر نطق القاف من الفتح | إلى الكسر فكان «قط» 
وتغبر النطق ظاهرة معروفة جذا حتى أننا لنجد الكلمة الواحدةء أو الجذر الواحد» في العربية ذاتها 
بنطق ختلف قد يبلغ ثلاثة أو يزيد . 

هذا الجذر الثناثي «ق د» تطور إلى ثلاثي بعد ذلك فكان «ق د ش» في المصرية والكنعانية 
والعبرية » وكان في العربية «قدس» وما اشتق منه من المشتقات المتعلقة بالتقديس› آي اا 
والتبجيل والتقدير للطبيعة أو للخالق وما تلا بعد ذاك. وهذا يعني أن «قد» ورقط» شيءَ واحد في 
الأصلء ثم جاءت «قط /قطة» (هر/هرة) مرتبطة لفظاً ودلالة . فلو قلنا «قدوس» وعنينا «هرة» أو 
«هر» ما كنا بعيدين عن الصواب . هذا غير ممكن ؟ 


بل هو ممکن : 

في اللهجة الليية الدارجة ڌ تسمى اهرة «طوس»» وقد يقصد ما الذكر والأئلى “**)» وقد 
يؤنث البعض بتاء التأنيث : : «قطوسة» (قارن : دوس ٤‏ قدوسة) وقد أبدلت الدال طاءٌ أو 
العكس. وفي مجة عرب السودان أبدلت القاف کافاً فكانت «كديسة» (قارن : قديسة /قديسة) 
وهي في هجة النوبة «كديس»* . 

وإذا کنا نجد «ق د (ش) (5) ۵ ۹ في عدد کبیر من اللخات بصيغ ختلفة متقاربة (الأنكليزية 
(cat)‏ والفرنسية 8١ء)‏ والايطالية (ه1دو) . . إلخ) فإن الأستاذ «راير» ۷۷6۲ في معجمه الأكادي یذ کر 
«قدُوشی اڈك#نو الأكادية بمعنى : طاهر» صاف» نقي (العربية : قدسي)» > کا یذکر «کدُوشی 
۵ا۸ بمعنی : سی » عېادي (اھں٤ا۲)‏ ا إلى السومرية سل -uك-ا»‏ ٻالمعنى ذاته . (قارن 
«ق د» في المصرية والعربية «قدد)) . 


وبصرف النظرعن كلم وطفي) التي هي ليست إلا مقلوب «قطسي» (قطوسي ؟). فان 
من اللافت للنظر ورود «قدوشی بالقاف ورکدوشو بالكاف والمعنى متقارب بل یکاد یکون واحداًے 
في الأكادية . وهو ما یوضح کیف صارت «ق د ش» في اللهجة الليبية الدراجة «قطوس» أو «قطوسة» 
بينها هي في السودانية «كديسة» . ويظهر صلة المعبودة المصرية العروبية بها هو موجود في الفصحى 
أو في اللهجات المعاصرة . 


ka il 


ج 
«كا» تعبير عن قوة الياة الخالقة والحافظة. وهي أشارت في 
الأزمنة القديمة إلى قدرة الذكورةء ومن هنا شبهها الصوتي «كا» 


(206) قارن العربية : سور تطلق على الذكر والأنشى . 
(207) بدر : اللغة النوبية» صفحة 168 . 


بمعلی «ٹورا» ٹم سرعان ما حولت لتعني القوة الر وحية والعقلية. 
وكان الرمر اليروغليفي عبارة عن دين مرفوعټن إشارة سحرية 
-لحفظ حياة لابسهامن فوى الشر. وهذه «الكا» تولد مع المرء. وتظهر 
صور كذرة للاڵه «خنم» وهو بشکّل الوليد مح «كاه» على عبجلة 
فخاريٰ. وکانت الركاي تصاحب الانسان مثل وع من الثناتبة » 
وحین یموٿت تبقی ال« کا» من بعده. 


من معاي «کا» ھ »عند «غاردنر» (597.م G۲,‏ .۴9) : نفس »> روح› مزاج » صفة» شخصية . 
کا أن من معانیها : عجل» ثور. وتعبیر من مثل «ح وت . ك ا» )ا۷ ا يعني «بیت الروح» 
(حيط الکا) کا تعني جح م. ك ا» mn. ka‏ ا «کاهن الروح) (حمو الكا. قارن : حم رب») = 
مورابي = هو الرب) . 

نلاحظ ما يلي : 

1( أصل «کا» یرجم إلى : ثور» بقرة (قارن الانكليزية سه٥‏ الأخحوذه عن الفارسية ۸4۷ . 
المصرية )). 

2) تطورت الدلالة إلى «روح» آو ما یاٹلھاء کا تطورت «با» (التي تعني : کہش ۔ محاکاة 
للصوت حين يثخو) إلى معنى «الروح الزائلة». وتطورت «با» أيضاً من معنى الطير والطيران 
(قارن هذه المادة في هذه الدراسة) إلى معنى «النفس» أو «الروح» بشكل ما. 

وهذا من بقايا الطوطمية القديمة الأولى ؛ الانتقال من المحسوس هنا : الحيوان بصفته 
تعبيرا عن الحياة العظمى أو الرب) إلى المجرد. (قارن العربية : «روح» سن «ريح»» «نفس» من 
«نفس»» «نْسّمة) من «نسمة»» «عَقّل» من «عغقال» . .. إلخ). 

3) يدل على هذا كثرة صور المعبود «خنم» (عربيته : غنم) بصفته الخالق المصور مع «كا» 
الوليد. 


4) الارتباط هنا بین «کا» (ثور) و«با» (کېش) ورخنم) (غنم) في معانيها المجردة مستخلصة 
من الحیرانات المعبودة» e‏ 
القدماء في ما يتصل بهذا الموضوع . 
5 المتفق عليه لدى الباحثن أن هذه ال«كا» هي ضرب سن الثنائية الروحية وأنها ظلء أو 
شبيه أو مثيل أو قري للانسان. فهل ثمة علاقة بين «كا» هذه و«ك» (كاف التشبيه) في العربية 
للدلالة على الماثلة والاقتران والشبه ؟ 


6 نذکر هنا آن كلمة «بقرة» في الفارسية ۷ه وهي في السسكريتية 1۷ (بتبادل G‏ و >) وفي 


(208) لاحظ أن «الباء تمشل الروح (ا-خحيوانيه) و«الزائلة» في العربية مفرد «زوائل» بمعنى الأنعام (الحیوانات) من الحذر 
(زول) الذي يفيد كذلك عدم الثبات› العدم (الزوال) شان «الباب» المصرية. 
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الأنكليزية والألانية ٥#‏ وفي الأرمنية ٥0۷‏ . ويذهب الدكتور التونجي (عبقرية العرب» صفحة 
17( وقبله آخحرون» إلى أن هذه الكلمة دحلت مقطعاً في العربية في «جاموس» وهذه مركبة من 
«کای) بمعنی «البقرة» ف السلسكريتية › «میش») علامة التذ کي فصارت «کاومیش» ر جاموس) 
ویلفظها الأرمن 6٥۷٣65۸‏ ۔ ک)| يقول . (قارن نطق بعض عرب مصر ۳08 4ص). 

ويری جرجي زيدان (تاريخ اللغة العربية» صفحة 45 - 46) أن التاريخ لا يساعدنا على 
معرفة أصل الكلمة (جاموس) ولا اشتفاق هما في الحربية› وهي في الفارسية مركبة من لفظين : کاو 
= ثور أو بقرة + ميش = كبش (كذا) . ثم يقرر : «ولكن الجاموس هندي الأصل ومعنى (جاوميشا) 
في ا لسنسكريتية (البقرة الكاذبة)» . 

نشير هنا إلى أن «م س» 8 " تعني في المصرية» وكذلك الليبية » القديمة : «ابن»» «ولد» 
(المقابل العري : : مشي . . ومنه : «المشاء» = كثرة الولد» و : «أمشى») = کثر ولده» و : «المشيمة» 
= کیس الجنین› وكذلك : «الماشية» . ولا ننسى هنا صلة «الماشية» لغويا بالبق) . 

وعلى هذا یکون صل کلمة «جاموس) هو : «کا» (بقرة/ثور) + «مس» (ولد). کا ۔ 
موس /جاموس (ابن البقر» أو : ابن كا) - كا هي العادة الظاهرة في الأسياء المصرية : (تحتمس = 
ابن تحت /رعمس (رمسیس) = ابن رع) . 

بيد أن «م س» في المصرية ثعني كذلك »eعجJ« lÎ lS (Faulkner ; A Con. Dictlorary)‏ 
تعني : «(شبيه»» «مٹيل» » «صورة» (قارن : Budge ; An Eg. Her. it.‏ وپ الأكادية : «ميش» 
MS‏ شبيه (والولد عبارة عن صورة آبیه أو شبهه) . . وهي في العربية : «مث(ل)» = صورة 
مطابقة» شبيه. فلو قلا إن «ك - - مس» تحني : ابن الثورء أو شبيه الثور- أو البقرة ما کنا بعیدین 

عن الصواب. وبذا نجد أن أصل «جاموس» عروي حض ولیس سنسکریتیاً کا ذهب جرجي 
زیدان وبعض الباحئين الآخرين . 

7) ما دمنا فی حدیٹ البقر والکباش (آنظر قول جورجي زیدان : «ميش» بالفارسية = كېش) 
فإنني أحب أن أبدي ملاحظة أثارت انتباهي في هذا الباب ؛ إذ نلاحظ أن مادة «بَقَرّ» في (لسان 
العرب) توحي بمعنی الفتح والشقى والتوسح ول تيدو ها صلة لغوية باسم «البقرة» . قال ابن 

ر 

«البَقّر : جنس . ابن سيده : البقرة من الأهلي وإالوحشي يكون للمذكر والمؤنث ويقع على 
الذكر والأنشى . قال غيره : ونا دخلته اء على أنه واحد من جنس» والحمع : بقرات. قال ابن 
سیلة ١‏ والجمع : بقرء وع الجمع 5 أبقر. ا فأما بقر وباقر وبيقور وباقور وباقورة فاسماء 
للجمع. زاد الأزهري : وبواقر» . 
قال في (اللسان) : «وأهل اليمن يسمون البقر : باقورة . وكتب النبي بلا في كتاب الصدقة لأهل 
اليمن : في ٿلاڻين باقورة بقرةٌ , 

وبصرف النظر عن عدم ورود الحمع الذي نستعمله (أبقار) هنا فإن ما يهمنا هو الاسم «بقر» 
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الذي دخلته تاء التأنيث (اهاء -حسب قول ابن منظور) على أنه واحد من جنس «بقرة) . فهل يمکن 
Baar /Baqarun - a‏ وبین ما قي ال مصریة «با کا۔ رع 
۴° وم وھ (بکرا/ بقر/ بقر 

TT‏ ولكننا نجد في المصرية هذا الاسم المركب من «پا) 84 + نفس 
«كا» ۸ (الروح الشنائية) + فخ»؛ مج (إله الشمس المعبود «رع»). . فإذا أضفنا أن ۸a‏ تاي أيضاً qa‏ 
كانت ,۸ ۾ -84» مطابقة تماما ل«بقر/ بقرة) . 


تفير اهتهامنا في هذا المجال أيضاً كلمة «كبش» في العربية التي ترد وحيدة في (اللسان) 
«الكبش : e‏ الكباش والأكبش . ابن سيده : الكبش محل الضأن في أي سن کان. . . وکبش 
القوم : ٹیسهم وسید هم . . وكبشة : اسم . قال ابن جني : كبشة اسم مرتجل بمؤنٹ 
الکبش E‏ الجاس»› لکن مؤنث ذلك من ضر لفظه وهر : نعجة». 


فإذا لالحظضا انفراد «الکبسش» حتی عن مؤنشه (نعجة) ومعنى التقدير في قوله إنه يعني 
«الرئيس» و«السيد» عرفا أن في الأمر سرا . ونحن نرى هذا السر في المصرية دكا با - شا» 
k4 - ba — ša‏ وهي تسمية مركبة من «كا» و«با» - الروح؛ِ بمعانٍ ختلفة - ورشا» ومعناها : حکم 
(عربيتها الفصحى : شاء) وبذا تقابل الجذر في العربية «كبّش). 


ولا يظن القارىء أننا نلقي القول على عواهنه» کا یقال»› هنا أو أننا نتمحك في المقابلة 
والتخريج . فإن لما أوردنا أشباهاً كثيرة بختالط فيها اسم الحيوان بألفاظ تدل على القداسة والربوبيةء 
بأخرى تعطي معنى السيادة والعزة والسلطان ارون 9 لله ای إل مره >> اریہ 
والامرىء : الجدي. ومن «مر» : مرار (حبل مفتول» مقوى) و«مرة» = قرة» ورمرء» = رجل» 
«مروءة» = رجولة» قوة . والحذر »م ر» ۲" لي المصرية يفيد القوة والسلطان . وكذلك الجذر الثنائي 
«عز» > عزز > عزیر» عرة. وتضاف إليه النون فيصر «عنز» (العرية «عيز» < °3 = عنز) ودليل 
أن النون مزيدة أن من الحذر «عز» تأي «ماعز/معز» بإسباق الميم . ومن الح «جد» : جد = عظمة 
(والحڈ والد الوالد» سمي كذلك تغظيا له)» ومنه : «الحدي» (صغير ال ماعز) . 

وهلا باب واسع نکتفي منه بپذا القدر ب الاطالة . 

8) نحن نعلم أن البقر كان مقدساً معبوداً في مصر القديمة» وإتخذ لبعض الأرباب رمزا 
ھاٹور۔ علی سبیل المثال) واستحمال کلمة «کا) بمعنی «ثوں) ۔ ومؤنٹھا «کات» ۸۵.1 = ہقرة - وہمعئی 
«روح» في الوقت ذاته دليل صلة لغوية تطورت من المحسوس إلى المجرد» وصلة معنوية رمزية 
كذلك. الاخحتلاف في استعمال «كا» يحدده السياق كا تبينه الرموز الميروغليفية التي تدعى 
«حددات» .eterminative5(‏ وما دمنا في باب الدين والعبادة وعام الريح› فإنه من الطريف أن 

تستمر النظرة الرمزية للبقرء والکبش أيضاًء حتى عند صوفية المسلمين . وقي نص ذې مغزی اورده 
تار في (كشاف اصطلاحات الفنون) جاء فيه : 


«البقرة : كناية عن النفس» إذا استعدت للرياضة وبدت فيها صلاحية قمع الهوى الذي 
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هو حیاتما . کا يكتى عنہا بالكبش قبل ذلك . . . كذا في (اصطلاحات الصوفية)». 


ألا يذكرنا هذا ب«كا» المصرية (الروح القرينة التي تبقى بعد موت الانسان) و «با» (الروح 
الأرل ف الحياة الدنياء قبل اموت أعنی «قبل ذلك») ؟! 

9) لقد صرفنا عنایتنا فیا سبق إل جملة من المقارناث› ول نقدم» بعد» المقاہل العربي لكلمة 
«كا» المصرية التي وردت في الفارسية «كاو» 4W‏ والسلسكريتية «كاو» سدق والأنكليزية والألانية 
0W‏ وحتی الأرمنية Gov‏ „ 


ومن حق القارىء أن يسأل : وأين العربية ؟ 

الجواب : 

تأتي «كا» » في قاموس افيروغليفية (أنظر للتفصيل : 
Budge ; An Egyptian Hieroglyphic Dictionary, pp. 782 — 784)‏ تعبا عن الر دح وما يتصل ہا من 
صفات برمز أساسه يدان مرفوعتان ل ف ألفاظ ومشتقات تفيد معنى «العزة» و«الرفعة» 
و«المكانة» و«القوة» و«السلطان» و«الشرف» و«السمو . . إلخ . وتقرأً عادة بالكاف 4» . ولكننا 
نجدها 9 بمعلى «ثور» (بدج - المصدر السابق» صفحة 800) كا نجد هه (والرمز المحدد هنا 
صورة رجل رافع يديه 'إ ) لتفيد معاني : الرفعة» والارتفاع » والشرف» والسمى وما إليها من : 
جیل › تل › هضبة» مرتقع . إلخ . (المصدر نفسه» صفحة 760) . 


إننا نمضي هنا أولاً إلى العربية في مادة «قوا» ومنها : «القوة» (السلطان) و«القّرّى» (العقل). 
وقد نستأنس بال لذر الثنائي «قع» الذي يؤدى إلى : «قعل» (القاعلة : الحبل الطويلء والقواعل : 
رۋوس البال) و«قعم» (المقحم : المرتفع الأنف) و«قعن» (القعن : ارتفاع في الأرنبة - وهو أيضا : 
القّى) . وكلها تفيدها المصرية 2٣و‏ هه . 

بيد أن الكلمة التي نجدها مقابلة تماما لما ذكرنا هي كلمة «جاه» في العربية› و 
القارىء أن اجيم هدا تنطق معطشة كابيم القاهرية 31و » وهذا هو النطق الأصلي للجيم قبل أن 
تجھر حسبما اثبتت ت الدراسات الحديثة لتطور نطق هذا الصوت» وهي تناظر بالضبط هه في المصريةء 
وقد تنطق کافاً ۵ کنطق بدو بعض البلاد العربية اليوم للقاف المعقودة ر( = و = )= ج _قاهرية) . 


ي (لسان العرب) نعثر على كلمة «جاه» في مادة «جوه» وهي تعني : المازلة والقدر. . ورغم 
آن ابن منظور قول إا مقلوب ((وچه) غير انه لک یوردها تحت هذه الادة ویذکر قول اللحياني إن 
«الجاه لیس من (وجه) ونا هو من (جهت) ول پفسر ما (جهت) . 

. وحکی اللحياني أيضاً : (جاة)» ر( جاة 23ء و(جاه جاه)» و(جاه جاه( و(جاه جاو)‎ e 
الجوهري : فلان ذو جاه» وقد أو جهته أنا ووجهته أنا أي جعلته وجيهاً) . وله تحلیل في کون «جاه»‎ 


(209) وهذایعتی آنه «حاه» مذكر مؤنثه «جاهة» . قارن المصرية 4) (2ه) مؤنثه k2.‏ 9 .). 
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مقلوب «وجه» يرجع إليه في مادة «جوه» . 
كلمة «جاه» إذن من «وجه» - جذرها الثنائي «وج» وس . ونلاحظ أن هذا الحدر يؤدي إلى 
جذور للاثية تفيسد «الارتفاع». هناك : اوجم» (الوجُم : جبل صغير مثل الارم . الأوجام : 
البيوت العظام) . وهناك : «وجن» (الأوجن : الجبل الغليظ . والوجنة : ما ارتفع من الخدين) . 
وهنا نقارن «وجه» على ساس دلالة الارتفاع ومنها : وجوه البلد = آشرافه» ووجوه القوم : سادتهم » 
وحتى : وجه النہار ووجه الدهر = أوله . ومنهأً : وجيه»› والجمع : وجهاء» والمصدر «وجاهة» - وکله 
من «وجه» کا قال ابن منظور - وفیه معنی الارتفاع . ویمکننا هنا أن نذکر أن كلمة «وجه» في 
المصرية هي «ح ر» ۲ » وهي تؤدي أيضا إلى معاني مرتقع › على» فوق. . . ونحوها. 
ف القراں الكريم جاءت كلمة «وجیه» (من : وجه) بمعلی : مشرف» مکرم» معزز : 
طإذ الت أللاتكة يا ميم إن الله شرك بكَلِمَة من اسم اليح عيسى ابن مريم وجيهاً في 
ادنيا والآخرة ومن ألْمربين. آل عمران/ 45 . 
براه الله با الوا كان عند الله وجيهاًه الأحزاب/ 69. 
ووردت «وجه» مضافة إلى ضمائر مختلفة با معنى المعروف. لكن تعبيرا من مثل «وجه الله» يبقى 
مشكلة تحتاج إلى نظر ؛ إذ ليس من المقبول في التصور الاسلامي للذات الاهية المئزهة عن التشبيه 
والتمثيل والتجسیم آن یکون لله روجه»» جزءا من جسد . ولذا کان لا بد من البحث عن معنى 
اخر یطابق هذا التصور التنزيبي المطلق . 
ورد في القرآان : 
ل ذلك خير للذِين ريدو وَجَة الله الروم/ 38 
وما اتيتم من را تريڈون وَجة الله) الروم / 39 
إت نطعمکم وجه الله لا نریڈ منْكمْ جَراء ولا شكوراً الانسان/ 9 
وورد ۰ 
وما لأحد عندَه من نعْمَةٍ ُجرّى» إلا ابغاء وجه ربه الأعلى ‏ . الليل 20/19 
«ویبقی وجه ربك ذو الخلذل, والإكرام & الرمان/ 27 . 
o 8 ۴‏ را واوو 
قال الزجاج في تفسيره لإكل شيء هالك إلا رجهه (القصص/88) : 
لا أرا اه إلا «إياه» (اللسان/مادة : وجه) أي : إلا ذاته. فكلمة «وجه» هنا تقابل «الذات» الاهية 
بکل جلاها الأعظم وعزتها الكيرى» وبكل أعلى معاني القدر والرفعة وال مكانة والمئزلة» وبکل ما هي 
أهل له من التبجيل والاجلال . 
أجرؤ على القول هنا بأن ١‏ (هه) في المصرية تحمل المعاني ذاتهاء وإن حار العلهاء في العثور 
على المقابل الدقيق» تماما كا قد نحتار في مقابلة «جاه» إلا بجملة ألفاظ لا تؤدى الغرص المقصود 
من «جاه» بالضبط . 
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haughty, : (K: ai edie) qa (Faulkner ; A Conc. Dict. of middle ٤و.( ترجم «فولکنر»‎ 
essence Of E (عندە : 3)) : ا ا‎ ka وترجم‎ .„ uplifted, ET aol 
will, kingship. soul, spirit, 
1 : (An Egyp. Hieroglyphic Dictionary) وعند «بدج»‎ 
Kaù : word of power, might, strength, power. 
hearing, feeling, perception, taste. abundance, majesty, preparedness, stability. 
„ to be high, to be exalted, : qa : oie Jig (determinative '(وذلك باخحتلاف المحدد‎ 


. (ثم تشتق معان أخحرى قريبة عن طريتق المحدّدات)‎ 
qa : (Gardiner ; Egyptian Grammar) « وعند «غار دنر‎ 
.To be high (tall), loud, long : (k :3i oie) 
„ fortune, personality. soul, spirit, mood, attribute, .(K 3 odie) Ka y 


وجملة هذه الترجمات لا تبعد عا قدم من معنى «جاه» : المنزلة والقدر» وارتباطها بمعاني 
اإرفعة والسمو التي جب أن تتصف با الذات المتسامية المتعالية (أو klفارقة‏ « ail, Transcendenta)‏ 
الفلسفةء وقد رأينا أن «الكا» الصرية ليست إلا روحاً متعالية مفارقة أو ضرباً من «جوهر الوجون " 
)Essence of Bein)‏ | ترجمها «فولكنر) . 


تبقى الإشارة إلى وجود الهاء في كلمة «جاه» ةو العربية التي قابلنا ب () = ۾ه) . وقد 
استعملنا حرف ۸ اللاتيني مقابلا للهمزة في الأصل المصري الذي يجب أن يُنقحر )أو هيا كا فعل 
«فولکنر» ورغاردنر» . ومن هنا نری أن الهماء في العربية تقابلها الهمزة في المصرية. . وما أكثر ما 
يتعاقب الصوتان في العربية ذاتها. ۰ 


kap <a كأپ‎ 


يتحدثٹ امرخ المصر ي (Manetho ; Aegyplaca, «yıl‏ 
(202-5 .صم عن صناعة البخور في مصر القديمة ويقول إنه بثكون 
عادة من ست عشرة مادة هي بالتحصديد : العمسل. والخمرء 
والزبيب» وات السعدء والراتتج› والرء والروق. والحلهت. 
والمصطكى . والقار» والأسل أو الحلف ا21 eT‏ ونوعان 
من بات العرعرء وب اهال والقصب. 


و ف موطظن آخر )12 ,98 (Ebers papyrus, Wreszinski,‏ 
والخمر. کا وجدت وصفتان لارکیپه في (إدفی) وواحدة فی معېد 


(210) لعله «الإذخر وهو نبات صحراوي كال لحلفاء» طيب الرائحة . 
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(فيلة) كتبّت بالميروغليفية على جدار المعبد. وتحدث عله كتاب 
البونان. من مٹل «بلوتالخ» و«دیوسقو ریدس» وغرهماء باعتہاره 
بخوراً كانت معابد مصر تعبق براثحته الفواحة. ومن الطريف أن 
يقوم أحد علاء عصرنا الحدیث 277 (Parthey j;ISIS and Osiris, pp.‏ 
( بمحاولة تركيب هذا المزيج العبحيب حسب الوصغفات التعددة له 
وبکتشف ف النهابة أن وصفة الطببب اليوناني «دبوسقو ريدس» 
score‏ اطببها وأئفذها ار م 


ما يمنا هنا هو اسم هذا البخور وليس وصفته المسجلة . وقد عرفه اليونان في لسانهم باسم 
«کوفیون» ١٥ا۸امرK‏ ۔ وهذاء لاشك منقول عن الاسم الصري العتيق «كءب» م . ویری 
«وادیل» ۷۵۵61 في تعلیقه على تاریخ «gila»‏ )202 .ص (Waddell ; Maneho,‏ أ كلمة «كءب» 
المصرية تعني «محرق» (٣اط)‏ . ولیس هذا دقيقاً تماما ؛ فالمعنى المقصود في الملصرية ليس مرد حرق 
آي شيء» بل حرق البخور بالتحديد« وهو ما يذهب |4 (Ember ; Semito-Eg. Studies, «ıl»‏ 
(1 ,€ ,1 ي ترجمته الكلمة الى الأنكليزية : (۵۸6٥ہ|‏ ٣اط‏ ,وادواسں؟) (يبخرء حرق البخور) . 
ويدعمه «غاردنره )597 (Eg. Gr. p.‏ بتر مته Kp‏ المصرية إلى الأنكليزية (6اةواصن) التي تعني ف 
العربية : : ببخر» دحن» » طهر بالتدحين» فط وهو ما يناسب المقام . 

عند هذا الحد نعود إلى العربية ونبحث عبا يقابل الكلمة المصرية البالغة القدم. لكن قبل 
هذا نحب الاشارة إلى ورود الكلمة في المصرية «كء ا مه وقي اليونانية ١٠امر)‏ وهي ف 
الأنكليزية اار۸ . ومن الواضح أن الباء المهموسة في الصرية صارت ف اليونانية فاءٌ. أما في العربية 
فقد کانت باءٌء نجدها ف «کپا») الذي جاءعت منه كلمة «کباء» . ويقول (اللسان) : 

«الكباء : 0 

ويقال,ٍ کن توبه تکبیةٌ إذا بخره , 

وقد کی توبه - بالتشدید - أي ا 


هذا ما ورد بالنص. وقد يكون للأ صل البعيد علاقة بالنار والجمر المرتبطين بالبخور : 

«كہت النار : علاها الرماد وتحتها الجمر. 

ناركابية : إذا غطاها الرماد والجحمر تحتها. 

وكبا الحمر : ارتفع» . 

والتطابق الدقيق هنا جلي للغاية ؛ إذ من المعروف أن البخور يوضم عادة في نار ذات جر غير 
SO E‏ فهل هناك أبين من هذا ؟ 


. هناك . فکا رأینا ما رأیناه من تعداد مرکبات البخور اللصري الستة عشرء تنقصس 
أحيانا إلى عشرة حسب ظروف الاستيراد (1) نجد تعداداً له عند العرب وتسمية 


«الکپاء - عغدود : ضرب من العود والدخنة. وقال أبو حثيفة : هو العود المتبخر به . وتکبی 


493 الهة مصر العربية جا 


واكّبى (لاحظ اختلاف الصيغ) إذا تبخر بالعود. 
قال أبو الدرداء 2 1 
يكتبين الينبوج في كبة المأ ٭ تى ويله أحلامهن وسام 
أي : يتبخرن الينبوج وهو العود» . 


حسن : هل اليخور هو العود وحده ؟ 
كلا. وبارك الته في امریء القیس ! إذعدّد في بيت واحد له هسة من مركبات البخور المنقوشة 


على جدران معابد مصر القديمة . قال : 1 
وياناً وألويًا من اند داكناً *# ورنداً وى والكباء المقترا 

وقد يلاحظ القارىء أن «الكباء» کان عنل امريء القيس أحد مرکبات البخورء بین هو عند 
أبي الدرداء وغيره البخور ذاته . ولعل كباء الملك الضليل هو العود (نعرفه ضا باسم «عود الند» أو 
«الند» فقط) كا ذكر آبو حنيفة »› ویطلق أيضاً على البخور ذاتهء أو التبخر أو التبخيں من باب 
[إطلاق الخحاص عل العام . ولا يعيب يغيب عن بالا ف هذا الملجال أن «البخوره ف الأصل معناه 
والدخان». وما ارتفح من دخان الاء فهو «بخور» - بفتح الباء - وهو ذاته «البخار» - بضم الباء . 
والبخرة» والبخراء : نبتة نتنة . وهذه ذإات صلة بالبخرء أي خبٹ رائحة الفم» ولعل الأمر لا 
يتعدى جال الأضداد وهو باب في العربية مشهورء وقد يحملنا بعیداً عن أطايب البخور وأفاوععه 
ويدخلا في أمر مستكره ! 


وقد ذكرنا منذ قليل «عود الند» . وفي المصرية نعثر على كلمة «| ود. ن ب» ط١‏ .ل Wاً‏ 
وتترجم بمعنی «بخور» (6 0٥e‏ (110 .ص )H. Brunner ; An Oui e...,‏ . وبنظرة عابرة ندرك ن 
«أودثب» هذه هى العربية «عود ند» بتعحاقب امزة والعين في «إود/عود» والباء والدال في 
«نب/ند» - وكلها قريب حرج الصوت . 

وخلاصة القول أن المصرية «ك ء پ» هي العربية «کباء» (الجذر : کہا) بتعاقب الہاء 
المهموسة والباء المفردةء وقلب الكلمة. صارت في الپونانية «کوفیون» ٣٥ا‏ مر روالنون زائدة 
أصلها العروي ما يعرف بالتنوين الذي کان یکتب نوا ٹم حذف واستعیض عنه بتکرار الضكّة 
أو الفتحة أو الكسرة حسب الاعراب. فهي |ذن «کفیو» ٣٥‏ مر أو رکوفي» آ٣مر۸۔‏ کا مي في 
الأنكليزية اليوم - أو «کبو» . وهذه هي العربية «كباء») .. 


مء (ع) ت کے Maat‏ 


معہودة سد نواميس الوجود الأساسية ونشخص مفهومات 
التانو ن والحقيقة ونظام الكود» وترم ها أقدم التصاوير اطيروغليفية 
باستقامة قاعدة العرش الذي هو التمثيل الرمزي للهضبة الأول 
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حسب أسطورة الخلق المصرية. وبدون هله الرية تستحيل الياة ؛ 
ٳذ هي طعام «رع» وشرابه. وکان تعاطا جالسة» وعل رأسها ريشة 
نعام» تمسكه يد الفرعون مثل لعبة يقدم قرباناً للاطةء وهذا يعني أن 
للك هو مثل النظام الاي . وكان القضاة يعتبرون كهنة ها. وف 
«إبوان الحساب» عند «ميزان القلب» کان قلب اليت يوضح عل 
موازين العدالة ويوازن بريشتها- رم الحقبقة . 


یکتب «غاردنر» (567 .م G۲.‏ ۔و۴) . اسم هذه المعبودة °" وكذلك يفعل «فولکنر» ٥0۸.‏ ۸) 
Laf . Dict. of M. Eg., p. 101)‏ «بدج» (270 .ص )A Eg. Hier. Di,‏ فیکتبه 3-1" وهذا يعني أن جذر 
الكلمة هو 5ه " والتاء في آخرها للتانيث. ويتفق الحميع على أن المعنى العام للاسم يدور حول 
«الحى» و«الحقيقة» وما يتصل بها من : الصدق والصحة والنظام . . إلخ . لكن «فولكتر» (ص 
0 ) یسجل کلہات : ۷ا" ,ا را" "۲٤,‏ ويترجها : استقامة» ضبط دقة» صواب. عدل» 
حق . وهذا برهان على أن الحذر الأصلي للكلمة هو mt‏ »م ث» ألحقت به الزوائد واللاضافات 
الصوتية بحسب تطور اللفظ واحتلاف نطقه أو لضرورة الاشتقاق منه ؛ فنجده مء بٿ mn a‏ ک) 
نیجدله مع ت» ۹ھ ۳ وعندنا آن العين زائدة E‏ الأخحرة وهي کشا ما ترد كذلك عند مقايلة 
المصرية بالفاظ عربية"'* . 


وقد علمنا أن أقدم التصاوير المبروغليفية ترمز لاسم هذه المعبودة باستقامة قاعدة العرش 
الذي هو التمثيل الرمزي للهضية الأول في ا الخلق المصرية. وهذا مفهوم مادي تحول إلى 
جال الأحلاق ؛ يضرب له ملا ف الأنكليزية كلمة ۸9ونهS†۲)‏ التي تعني «آمین» )۸٥٣٥58‏ ولکن 
معتاها الأصلي «مستقیم» وكذلك (Upright)‏ الي صارت تعني «حقيقي »۰ «صادی») ۵ن۲ وأصلها 
استقامة الشيء واعتداله طول .فا هي اللفظة العربية التي تدل على معنى «اهضبة» وتعني في الوقت 
ذاته «الاستقامة» ؟ 


إا : «أمت» . . وهي : المكان المرتفعء النباك (جمع نبك) أي التلال الصغيرة (الهضاب) . 
وني القرآن الكريم :}ي تری فیھا عوجا ولا امتا أي: لا انخفاض فیها ولا ارتفاع . والأمت : 
الرواي الصغار. (لسان العرب» مادة : أمت). 


وقي العروبية الأكادية : «ماتي» ااه" = أرض› مرتفع › جبل . ٹم صارت تعني «الأرض» أيا 
كانت طبيعتهاء وهي كلمة كثيرة التردد في النصوص البابلية . وقد نقابل هذه با جذر في العربية 
«مطا» الذي يفيد الصعود والارتفاع من دلالته على الركوب (الامتطاء)» أو با جذر «مته» الذي يؤدى 
إلى «متاهة» وهي الأرض الواسعة التي حير فيها الرو(= التيه) . وهذا ليس غريباً ؛ فقد أرجع ابن 
منظور «مطا» ومشتقاا إل «مدّ» (مدد) بمعئی أطال» استطال» تطاول إما عرفا أو طول = 


(1 1) عن ظاهرة تطور الأصوات اللغوية باعتبارها ظاهرة كونية في كل اللغات راجع : إبراهيم بن مراد ؛ العرب 
الصوتي عند العلماء المغاربة - الدار العربية للكتاب 1978م . 


495 


ارتفع . والمهم أن يلاحظ القارىء هذا التنوع في صورة الألفاظ والدلالة واحدة أو متقاربةء والأهم 
أن «أمت» العربية تفيد «الهضبة» كا في المصرية تماما. وهذا من الناحية الحسية المادية» فهل ها 
دلالة معلوية أخلاقية ؟ 


المت : التقدير والحزر (وقارن هنامهمة «م ء ت» يوم الحساب في وزن قلوب العبادء وكون 
کهنتها قضاة) . 

الأمت : التقدير. «أجل مأموت أي موقوت» (ولعل منها «متى» بمعلى : حين» وقت . 
ولاحظ حذف همزة «أمت» لتصير «مت» > «متى» . قارن ۲") . 

الأمت : الطريقة الحسنة (أي : الاستقامة. الطريق المستقيم . الطريقه الصحيحة 
المستقيمة) . (أنظر : اللسانء مادة : أمت). 

وهذا يعني أن مهات الربة «م ء ت» مجموعة في العربية «أمث» (والكلمة كا تلاحظ مقلوبة) 
على ختلف صورها وأشكاها . فإذا أردنا التثبت بمزيد من المقارنة مع لغات عروبية أخحرى وجدنا 
في الكنعانية : «إ م ت» = الحي» الحقيقة. (فريحة ؛ ملاحم. . . ص 599 ويقارنما بالعبرية 06 
= الحق) . وفي الأكادية : «إمتى» ااا = صواب» حق . وفیها : «مامیتو) ل٣2"‏ = قسم (وما 
مرتبطان بالصدق والحقيقة ارتباط «يمين» العربية بالأمانة مثلا) . 

„ (Riemschneider ; An Akkadian Grammar, pp. 12, 16) : (تظر‎ 

قدمنا ما سبق من مقارنة باعتبار «م ء ت» (أمت) كلمة أصلية قائمة بذاتهاء ولا باس إن 
نظرنا إلیها کا فعل «بدج» ہاعتبارها مؤنثة من «م ء» ۵ ۳ (وهي عنده «م ء ع» 3°" . وإالعين زائدة) 
وتعني ديه : حقيقي » صادق» صواب» مستقيم « فعy‏ . . |J†خ‏ . .ص (Budge ; An Eg. Hler. Dict.‏ 
(270 . 

ويقارنما بالقبطية "٠‏ ,اه" رما يوضح لك أن العين في المصرية زائدة) التي تعني الشيء ذاتهء 
والمعنى الأصلي : «الحق». وقد رأينا أن «مء ت» مقلوب «أمت» وبذا فإن «م ء» تکون مقلوب 
دأ وهي بوضع الحركات «أما» . لنقراً ما ورد عند ابن منظور في هذه المادة : 

«أماء بالفتح » كلمة معناها الاستفتاح» بمنزلة ألاء ومعناهما : حقاً. ولذلك أجازسيبويه : 
أما إنه منطلق» وأما أنه . فالكسر على «ألا إنه» والفتح «حقأ أنه» . وحکی بعضهم : هما والله لقد 
کان کذا أي أا والله . فاظاء بدل من اهمزة» . 

من هذا نرى أن «أما» تعني : حقا = حق» حقيقة / حقيقي » حقيق . . . إلخ . وهذاما تعنيه 
المصرية «م ء» (القبطية «م ى ء» أ#” ) وقد وقع القلب بين العربية وا لمصريةء كما وقع الابدال في 
العربية نفسها بين «أما» وما نما يبرر ورودها في المصرية ۵° ۳ (م ءع = م ع = معا < > ع| = 
ما = آما) بالعین بدلا من اماء وما قريبتا خرج الصوت . 


هل تبينت «الحقيقة» في عروبة اسم هذه المعبودة ؟ 
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مع .ور Maur _f Sm‏ 
٠‏ كير العرافين. أو الكاهن الأكبر فى «عين شمس» القديمة. 


عند غاردنر (461 .م ,.۲ .۴9) : «ور. ¢+« m3‏ س ولدی بج ۱200 (An Eg. Hier. Dict., Pp.‏ 
«مء. ور اس a.‏ ص . وترجمته الحرفية : «الرائي العظيم» . وهو لقب مکوّن من کلمتین : e p2‏ 
+ «ور» . وقد قابلنا «ور» (= عظیم) بتفصیل كبير والعربية «وري» أو «وار» (أنظر هذه المادة في 
هله الدراسة) وعلينا الآن أن ننظر في أمر «م ء» = الرائي»› العراف» الكاهن. 


يرجم الجحذر «م ء» ۾" بأنه يعني «یری» ثم تشتق منه مشتقات كثرة (غاردنر - صفحة 
516( . ويرى عدد من الباحثين أن الأصل في هذا يعود إلى اسم الأسد في المصرية «م ء يي 4W‏ " 
. وكان الاعتقاد السائد لدى قدماء المصرب ين أن الأسد أقوى الخلوقات نظراً وأحدُها بصراء ومن 
هنا كان الربط بين «م ء» بمعنى (أسد) ويمعنى (رؤية) كذلك . فهل يمكن القول بأن اسم الأسد 
في المصرية يرجع إلى كونه من فصيلة القططء والقطة تسمی دم ی و ٣۷‏ و«م ء و» ۷ ۵ ۲٣‏ وهي 
تکایء «ماع» «مراء) في العربية ؟ (لأحظ أن الأسد يسمى في المصرية «ری» ۲۷ كذلك (معجم 
بدج ص : 419 ومن الممكن المقابلة هنا بالعربية : «رأى»). وقد يكون جرد الصلة الصوتية هو 
الذي ربط في أذمان بعض الباحثين بين الرؤية والأسد في لفظ مشترك وكذلك الصلة ما بين الأسد 
وحدة البصر (القطة كذلك حادة البصر وهي تسمى باسم e‏ . ولکن ما بہمنا أن الحذر 
«م ء» ه " يفيد الرؤية والنظر و الابصار. وهذا مرتبط بالنور طبعا 

من «م ء» ۵ ۳ جاءت مشتقات آخحری منہا : 
م ء و ت( m aw‏ : دور» إشعاع » سطوع › یری . 
m a W iy * p»‏ : رب اللور. 
a W « * ¢»‏ فک پتدبر. 
maa «# * ¢»‏ : يبص يتامل» يفحص 
»مء * ma at (iı‏ : نظر» بصر» رؤية . 
ma a W (y * e ¢»‏ : راع مبصر»› مراقب» حارس . 

وهنا تختلط دلالات النورء والبصء والرؤية الحسية والمعنوية (فكر = رأي /قارن : الرؤية 
والرآي - في العربية) وهو اختلاط تبرره وحدة أصل المشتقات . 

فهلا نظرناء بعد هذاء في العربية لنرى ماذا تقدم ؟ 

أول ما يلفت نظرنا اسم المرأة العربية «ماوية»» وبه عرفت زوج حاتم الطائي مضرب ا لمحل 
في الكرم والحود» فيقول (اللسان) : 

«ماوية : اسم امرآة . قال طرفة : 
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لايكن حبك داءً قاتلا # ليس هذا منكء ماوي» بخر. 
وتصغيرها : موي قال حاتم طيء ڀخاطب امراته ماو ےل 
فضارته» موي ول تضرني * ولم يعرق» موي» ها جبيني 

. . . والماوية : المراة. 

وقیل : اماوية : حجر البلُوں وثلاٹ ماويات» ولو َكلت منه فعلٌ لقيل غمواة. قال ابن 
سیده : والجمع مأوء نادرة . وحکی ابن الأعرابي في جمعه ماويٰ وأنشد : 

ترى في سني الماوي بالعصر والضحى * ای ای ا 
وجوهاً لو ان المدلين اعتشوا با ٭# صدعن الدجّى حتى ترى الليل ينجلي 

وقد يكون الماوي لغةٌ في الماوية» (مادة : موا ') . 

والرآة - كا نعرف - مشتقة من «راى» رفي اللهجة الليبية الدارجة تسمُى الرآة : «شباحة»» 
كا تسمى العرافة أو بلهجة عرب مصر : البصارة (من : بص والمراة «شباحة» كذلك . و«الشباح» 
= ذو النظر الحديد. والأصل : شبح = ظهرء بدا. وصار في اللهجة الليبية بمعنى : أبصر» رأىء 
نظر. وكذا يستوي الرائي (شبًاح/ شباحة) والمرآة (شباحة) كا استوى في المصرية) . 

لكن ابن دريد (الاشتقاق» صفحة 40) يرجع اسم «ماوية» إلى مصدرين عجيبين فيقول : 

«یمکن أن یکون اشتقاقها من (أویت له) أي رحته ورفقت لهء أو تكون منسوبة إلى الماء 
وهو الوجه إن شاء الله». ويضيف مصدراً ثالثاً لاسم «ماوية» وهو أن يكون من قومم : أوى إلى 
موضع کذاوکذا. ولکنه» بعد التحليل › یری جازما أن «الوجه عندي أن تکون من المراةء وأحسبني 
قد سمعته من بعض علائنا هکذا» . 

وهذا ما يثبت قول ابن منظور أن «ماوية» في العربية تعني «مرآة» . وهويعلل قوله بأن يضيف 
أن «المرآة» سميت «ماوية» کانہا نسبت إلى الماء لصفائهاء وأن الصور تری فیھا کا تری فی لاء 
الصافيء والميم أصلية فيها. وقيل إن أصلها مائية - نسبة إلى الماء - وقلبت اهمزة واوا . وقيل : 
الماوية : حجر البلور. 

وهذا کله کن › ولكن لا ننسى أن في المصرية «م و ي» رس" وںم ی نا " ومشتقاتا تعني 
«ماء» (معجم بدج - صفحة 293 وما بعدها) . فالمصرية والعر بية تشتركان إذن في المصدر الأصلي 
البعيد . 


(212) تفس رر دموا يورد این متظور : ميه ؛ اسم امرأة» ومي كذلك . «وزعموا أن مية من أسهاء القردة» والقردة 
۱ ا وأما قوطم مي ففي الشعر خاصة» . وهذا یذ كرنا باسم القرد المعبود في المصرية «ح ض» 
4 ٠ا‏ (أبيض) ومنه ۲ ٠‏ 0ا (الأبيض العظيم . راجع هذه المادة في هذه الدراسة). ويضيف ابن مئظور : الايّة : 
iE‏ صصرة. وهذا يعنى مقابلة للجذر في المصرية «م ء» "١‏ الذي يفيد : النورء الضوءء 


فإذا كانت «الاوية» (امرآة) تعني أيضاً حجر الور بحسب ما يقول ابن منظور» فلنبحث عن 
كلمة أحرى تعني البلور تجدها في مادة «مهي» (وقد أبدلت الحمزة هاء كا أبدلت واوا من قبل). 
وجاء في (اللسان) عنه : 

«المهو : الرّدء وحص أبيض يقال له : بصاق القمر. 
والمهو : اللؤل. والمهاة : الحجارة البيض التي تبرق وهي البلور. ويقال للثغر النقي إذا ابيض 
وکثر ماؤه مھا . ر 
قال الأعشى : ومهأ ترف غرُوبه #٭ يشفي اليم ذا الحرارة 
وکل شيءِ صمي فأشبه المها فهو مَهّى» . 

وهنا نجد معنى الصفاء والبياض والبريق ونحوها ما يتصل بالرآة. وأصل «مهو - كما يذكر 
في (اللسان) - هوالماء»ء بل الماء الصاني البراق اللاع . ومن هنا نجد الفعل «أمهى» بمعنى : أحدٌ 
ورقق . أمهيت السيف : أحددته . وهذا لا يبعد بنا عن المصرية «م ء و ۷ 3 ١١‏ بمعنى : الصفاءء 


أو حدة النظر. 
قال ابن منظور : 


«والمهاة : الشمس . قال أبو الصلت الثقفي : 
ثم جلو الظلام رب قدير ٭# بمهاة ها صفاءٌ ونور 

ويقال للكواكب : مها. قال أمية بن أبي الصلت : 
رسم المها فيها فأاصبح لونبا # في الوارسات كأنهن الأثمد» . : 

ومن المؤكد أن الشمس (قارن صلتها بالرؤية) سميت «مهاة» لنورها وبریهها (کما تسمى في 
المصرية «رع» ۴= رعی» رأی) وكذلك جعت الكواكب على «مها» للسبب ذاته . 

قال : 

ا : بقرة الوحش» سميت بذلك لبياضها على التشبيه بالبلورة والدرة . فإذا شبهت 
امرأة بالمهاة في البياض فإنها يعني بها البورة أو ادر فإذا شبهت بها في العينين فإنها يعني بها البقرة . 

وتہمنا في هذا المقام الصلة الواضحة بين «المها والبياض أو السطوع» صفة المراة أو صفة 
امرأةء والمهاء حقيقة (بقر اليحش) وتشبيهاً (المرأة البيضاء) التي يقول فيها الشاعر بيته ا مشهور : 

عيون المها بين الرصافة والحسر *# قتلن الفتى من حيث يدرى ولا يدري 

فهل الأمر كذلك في المصرية ؟ 

الجواب : نعم . ففي المصرية نجد «م هي ت (= جملة من الربات البقرات. «بدج» ؛ 
المعجم» صفحة 315). وهي وردت هنا باهاءء تقابل «مهاة/ مها) . وجاءت باهمزة بدالا للهاء 
فکاتت «م ء. ح ض» ل a.‏ ومعناها : بقر الوحش الأبيض (= المها الأبيض) (غاردنر Eg. ar.‏ 
(567 .م (آنظر مادة «ح ض. ور« hd. wr‏ . وعربیتها الها الحضىء = الها الضاحي› الضحي 
= بقر الوحش الأبيض . 
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لایكن حبك دا٤‏ قاتلا ٭ ليس هذا منك ماوي» بحر 
وتصغيرها : مَُة . قال حاتم طيء يخاطب امرأته ماوية Ù:‏ 
فضارته» مويّٰ» ول تضرني * وم يعرق» موي» ها جبيني 

. . . والماوية : المرآة. 

وقيل : الماوية : حجر البو وثلاث ماویات» ولو كلب منه فعل لقيل تمواة. قال ابن 
سیده : والجمع مأوء نادرة. وحکی ابن الأعرابي في جمعه ماوي وأنشد : 

ترى في سني الماوي بالعصر والضحى * على غفلات الزين والمتجمل 
وجوهاً لو ان المدلمين اعتشوا بها # صدعن الدجّى حتى ترى الليل ينجلي 

وقد يكون الماوي لغة في الماوية» (مادة : موا" ) . 

والمرآة - كا نعرف - مشتقة من «راى» (في اللهجة الليبية الدارجة تسى المرآأة : «شباحة»» 
کا تسمى العرافة أو بلهجة عرب مصر : البصارة (من ' بص والمراة «شبّاحة» كذلك . و«الشباح» 
= ذو النظر الحديد. والأصل : شح = ظهرء بدا. وصار في اللهجة الليبية بمعنى : أبصر» رأىء 
نظر. وكذا يستوي الرائي (شباح / شباحة) والمرآة (شبًاحة) كا استوى في المصرية) . 

لکن اہن دريد (الاشتقاق› صفحة 40) يرجع اسم «ماوية» إلى مصدرين عجيبين فيقول : 

«یمکن أن یکون اشتقاقها من (أويت له) آي رحمته ورفقت له» أو تكون منسوية إلى لاء 
وهو الوجه إن شاء الله» . ويضيیف مصدرا الا لاسم «ماوية» وهو أن يکون من قوهم : آوی إلى 
موضع كذا وكذا. ولكنه » بعد التحليل » يرى جازما أن «الوجه عندي أن تكون من المرآة» وأحسبني 
قد سمعته من بعض علائنا هکذا» . 

وهذا ما يثبت قول ابن منظور أن «ماوية» في العربية تعني «مرآة» . وهويعلل قوله بأن يضيف 
أن «المراة» سميت «ماوية» كأنها نسبت إلى الماء لصفائهاء وأن الصور ترى فيها كا ترى في الماء 
الصافيء والميم أصلية فيها. وقيل إن أصلها مائية - نسبة إلى الماء - وقلبت الممزة وإوا. وقيل : 
الماوية : حجر البلور. 

وهذا کله مکن» ولكن لا نسى أن في المصرية «م و ي» ۷ ۷" و«م و» ا ۳ ومشتقاعپا تعني 
دماء» (معجم بدج - صفحة 293 وما بعدها) . فا لمصرية والعربية تشتركان إذن في المصدر الأصلي 
البعيد . 


3 


(212 في نفس ال حذر وموا» يورد ابن منظور : ميد ؛ اسم امرأة» ومي كذلك . «وزعموا أن مية من أسهاء القردة» والقردة 
الأنى سی مية. وآما قوشم مي ففي الشعر خحاصة» . وهذا يذكرنا باسم القرد المعبود في المصرية «ح ض» 
(أبیض) ومنه ۷۲ . 0(الأبیض العظيم . راجع هذه المادة في هذه الدراسة) . ويضيف ابن منظور : الايية : 
aT‏ صفرة. وهذا يعنى مقابلة للجذر في المصرية «م ء» ١‏ الذي يفيد : النورء الضوء» 
بیاض . . . 2 : 
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فإذا كانت والماوية» (المرآة) تعني أيضاً حجر البلُور بحسب ما يقول ابن منظوء فلنببحث عن 
كلمة أخحرى تعني البلّور تجدها في مادة «مهو» (وقد آیدلت الهمرة هاءُ کا أبدلت واوا من قبل) . 
وجاء قي (اللسان) عنه : 


«المهو : الردء وحصي أبيض يقال له : بصاق القمر. 
والمهو : اللزلؤ. والمهاة : الحجارة البيض التي تبرق» وهي البور. ويقال للثغر التقي إذا ابي 
وکثر ماؤہ : مھا. 1 
قال الأعشى : ومهاً ترف غرُوبه * يشفي اليم ذا الحرارة 
وکل شيء صمي فأشبه المها فهو تَهّى» . 

وهنا نجد معنى الصفاء والبياض والريق ونحوها ما يتصل بالرآة. وأصل «مهو - كما يذكر 
ف (اللسان) هو«ال اع بل لاء الصاف الراق اللاع . ومن هنا نجد الفعل «أمهى» بمعنی : أحد 
ورقق . أمهيت السيف : أحددته . وهذا لا يبعد بنا عن المصرية «م ء ى ۷ 4 ١‏ بمعنى : الصقاءء 
أوحدة النظر. 

قال ابن منظور : 

«والمهاة : الشمس. قال أبو الصلت الثقفي 

ثم جلو الظلام رب قديرٌ # بمهاةٍ ها صفاءٌ ونور 

ویقال للکواکب : مها . قال أمية بن أبي الصلت : 
رسم الها فيها فأصبح لونہا ٭* في الوارسات کأنهن ع الأثمد . : 

ومن المؤكد أن الشمس (قارن صلتها بالرؤية) سميت «مهاة» لنورها وبريفها (كها تسمى في 
الصرية «رع» ۴= رعى» رأئ) وكذلك جعت الكواكب على «مها» للسبب ذاته . 

قال : 

«والمهاة : بقرة الوحش› سمیت بذلك لبباضها على التشبيه بالبٌورة والدرة . فإذا شبهت 
امرأة بالمهاة في البياض فإنما يعني با البُورة أو الذرةء فإذا شبهت بها في العينين فإنه يعني بها البقرت . 

وتېمنا ف هذا | المقام الصلة الواضصحة بين «المها» والبياض آو السطوع› صقهة ة المراة أو صفة 
الرأةء ووالهاء حقيقة (بقر الوحش) وتشبيهاً (الرأة البيضاء) التي يقول فيها الشاعر بيته الشهور : 

عيون المها بين الرصافة والحسر # قتلن الفتى من حيث يدرى ولا يدري 

فهل الأمر كذلك في المصرية ؟ 

الحواب : نعم. . قفي المصرية نجد «م هي ت» (= جملة من الربات البقرات. «بدج) 3 
المعجم» صفحة 315) . وهي وردت هنا باهاء» تقابل «مهاة/ مها» . وجاءت باهمزة بدا للهاء 
فکائت م۶ ج ض» lalizay m a.h d‏ : بقر الووحش الأبيض = الها الأبيض) (غاردنر G۲.‏ .وE)‏ 
)567 .م (آنظر مادة «ح ض. . hMd.wriyg‏ . وعربیتها : الها الحضیء = الها الضاحي› الضحي 
= بقر الوحش الأبيض ۔ 
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وكل ما سبق كان مقابلة للمصرية «م ء» ة " (بالهمزة) كا هي . لكن هذه اللفظة ذاتهاء 
ومشتقاعاء قد تکون الهمزة فيها قلباً للراء (کا يذهب الأستاذ «إمبیر») فهي «م ر) ٣۲‏ . ونحن 
نجدها هکذا في موضع آخر من معجم «بدج» (275 .0 ,|0 )A "E9. ٨e۲.‏ : 
«م ۶ ر 2۲" : عين. : 
«م ء رت ی» : لا ۲ a‏ " العينان - «حورس» و«رع» . 
(ونقابلها بالحربية : مرأى) . 
وكذلك : : 
«م رء ت» ۳۲۵۲ : مرقب» برج مراقبة (مُرأی) . 
«م ء رث» mar‏ : منطقة بروج تطلع منا بعض النجوم . (قارن العربية : مھا = کواکب) . 


وهتاك ٤ء‏ 
م ر ی» ¥ : نوع من الحجارة (الثمينة) = مَرُو. 
فاذا تقول العربية ٩‏ 


جاء في مادة «مرى) في (اللسان) : 
«المرو : حجارة بیضص براقة» . وهي «حجر أبيض رقیق › واحدتہا : مروة. وا سمیت 
(المروة) بمكة شرفها الله تعالى» . 
وقد ندخحل هنا في مناقشة العلاقة بين حجري «الصفا» و«المروة» (لاحظ أن «الصفا جمم 
«صفاة» وهي العريض الأملس من الحجارة. ولا شك أنها تعود إلى : الصفاءء صفاء يصفوء 
صفاءٌ وصفواء أي : نقاء. وهي قريبة الصلة لغويأ بالمروة» من : مرو). ولك هذا سوف يبعدنا 
عن موضوعنا اللغوي› فلتتابم الجذر «مرو» 
«امرأة مارية : بيضاء براقة . والقطاة الماريةٌ : لؤلؤية اللون». 
«الماري : ولد البقرة الأبيض الأملس (قارن : مروة = بيضاء» صفا : ملساء) . 
المارية : البراقة اللون. 
المارية : البقرة الوحشية» . 
وهذا ما سیعود بنا إل ما وردنا في مر «م ءي =)maw‏ م .(MrW gj‏ وله کله صلة 
ب«المرأى» ووالمرآة» وأصلها من «رآى» 
بعد هذا نقول إن اسم عظيم العرافينء أو كبيرهم (شيخ الكهنةء رئيس الشَبّاحين» أو 
«البصارين») في «عين شمس» القديمة («م ر. ور» ٣۲١۷١‏ ) هو في العربية : «المرئي الوري» - 
ذاك الذي يري ما بری» أي يتکهن (كاهن) با يعرف (عرّاف) ويبصر (بصًار) علم الغيب تظهر 
له أشباحه فهو «الشبًاح الأكر» . فان فرأنا اللقب «م ء. و ر» ۷. ” فهوعرينًا : «الماوي الوري» 
. .لا مراء! 
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mau RIK مء يو‎ 


كانت عبادة الأسد قديمة حا في مصر» ویندو ہا کانت 
منتشرة فى بواكر عصر الأسرات. وكان الأسد يبد اعتباراً لقوته 
ا وجرأته» وربط بيه وین إله الشمس ار والأرپاب ذات 
الطبيعة الشمسية. وموطن الأسد الأصل فی مصر کان الدلتا حيث 
عاش في ظر وف مشابهة لظر وف جنوب النوبة المناخية وعطبرة والثيل 
الأزرق الآن. كا وجد في صحراوي مصر الشرقبة والغرببة ولو بعدد 
فر وفر. وقد و عند البونان اسم يسيس » 5ا8لا 


هذا الاسم اليوناني كأرس تحريف للاسم المصري هذا المعبود «م اوه MW‏ . وقد قرن. 
بعض الباحثين بين هذا الاسم وكلية «م أ ۵ ۳ پمعنی : يرى. (انظر ; .ض (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ 
)450 - لاشتهار الأسده کا قالواء بحدة النظر. 

ونری أن اسم هذا المعبود الأسد ذو صلة باسم المرة «م إ يي ۷أ" » والسبب هو العلافة 
الجلية بين هذين الحيوانين من حيث الفصيلة› أما من حيث حدة النظر فلا جدال في حدة نظر اطمر 
قطعاً . لكننا نرى أن الأمر لا يتصل بالنظر بل بالصوت التي تصدره القطة (مواء) فهل «يموء» الأسد 
أيضاً ؟ 

ù! .‏ الأسد «یزآر» طبعا اوه ليس مواءٌ بالطبع . ذاك ما جعل للأسد اسا حرفي 

ا هو «ری) -٣۷‏ وهو صوت يشبه زير الأسد (انظر : )460 „(Gardiner ; Eg. Gr., p.‏ 

ویقارن مارسیل کوهن (83 .م ٥٥۳.‏ هع : ٠١‏ ) بين المصرية «رى واسم الأسد في جملة 
من اللغات العروبية الأخحرى : 
الأكادية : أرو. الأثيوبية : آزوى. اللهجة الحبالية : أو الصومالية : آز. فإذا كانت صلة ما 
بحسب ما أورد بعض الباحثين ‏ بين تسمية الأسد في الصرية «رى وحدة النظر فإن العربية «رأى» 
ومشتقاتها تقوم بالواجب في المكافأة . 
(أنظر مادة «م *. . ور في ما سبق) . 

ونعود فنقول إن المسالة هنا تعود إلى الصوت وليس إلى اللظر وجات من عدي ¢ نفس الاسم 
«رو» نقارنه بالعربية «هَر» يهر (وماہا جاءت ت «هز» و«هرة» لما یصدر ماپا من «هریر») فإِذا 
آبدلت الماء همزة کانت «آریر» والحیوان : لإ e‏ وهو ما يقابل ما جاء في اللغات التي أوردها 
«کومن» مقارناً إياها بالمصرية «ري (والمئر أن يورد الأستاذ دكوهن» قي المحبالية اسم الأسد : ان 
ووأَهَر» . المصدر نفسه). 


فمن غير المستبعد إذن آن يشتا ترك الأسد والسنور في تسمية والحدة» بل في تسميتين :م ءي 
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(= ماءَء یموء) و«رو» (= هر . ویژکد ما ذکرناه ما یورده «بدج) (273 ٥.‏ ,۲٥ا٥‏ 9.۹1۵۲۰ ۸ من ن 
«م ء وه تعني : المعبود الأسدء والمعبود اهر - في الوقت نفسه. إذ يظهر أن المصريين لم سهتموا 
بالتفرقة بينهيا في التسمية اعتمادا على تفرقة المحدّد في اهيروغليفية وذلك برسم صورة الحيوان المعبود 
المقصود. كا لم يهتموا بالتفرقة بون الذئب والثعلب والكلب وابن آوى مثلا. 

ذلك ما فعله العرب أيضاً ؛ فقد كانوا يلقبون الأسد ب«كلب الب» وهم يعلمون أنه ليس كلب 
بالطبع بل أسد هصور. وهم جعلوا له أساء لا تكاد تعد رهي في الأصلل صفات) من مثل : هزبرء 
ضيغم» ضرغام» ليث» رهيص. . . إلى آخره. 

كذلك فعل أهل مصر القدماءء فيا يبدو ؛ إذ كان للأسد عندهم أساء كثيرةء منها على 
سبيل ا مثال ‏ غير ما سبق : «ر ب و» ۷ ٣‏ (معجم «بدج»» صفحة 268) . عربيتها : «لبؤ» . كا 
ن الأسد مح س» كذلك . فإذا اعترنا أن مح س» لقب للأسد انطلقت منه صفة لاحقة 
به » سواء كانت القوة آم كانت حدة النظرء فإن المكاىء العربي جاهز هو «غص» : 

«المخص : شدّة الق . . . 

والحص والمُمَحص : الشديد الخلق . وأنشد : 

محص الق وای فرافصه ٭ کل شدید أمُره مُصَامصّه 

وص الظبيّ في عدوه : آسرع وعدا عَذواً شديداً. 
. والمعحيص : الشديد الفتل . قال امرؤ القيس يصف حاراً : 
وأصدرها بادي النواجذ قارع # اقب كك الأندريّ غيص» 


وهذه الشدة والقوة من صفات الأسد. لكننا لو نظرنا إلى صورة العين الفتوحة مع صورة 
الأسد في رموز كلمة مح س» لأدركنا معن حدة النظر أو وضرح الرؤية وصفائها فيها . 


فلنقراً في الجذر العري «محص» : e‏ 
«أمحصت الشمس : ظهرت من الكسوف وانجلت. . . وحصت الذهب بالنار إذا 
خلصته من شواثبه . 


وتمحيص الذنوب تطهيرها» . 

وني كل هذا معنى الصفاء والوضوح» المرتبط بحدة النظر. وهو ما یقرب فهم معنی «م ء ی 
عل ساس أنها تعني «أسد» كا تعني الرؤية الواضحة. 

احرما نضیفه» ولا داع للاطالةء أننا نجد كلمة مح س» وا" في المصرية يتر مها «بدې» 
(صفحة 268 من معجمه) ; (65اھہ wth a fre eye tha asc!‏ nا)‏ سد بعين حادة (شرسة» 
قوية) ساحرة) . 

هذه هي ترجمته . أليست هي العين الأمحصة» أو المعحيصةء› أو «الماحصة» ؟ 
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م دو. نت ر 14 Mtu neter‏ 


ارجم «غاردنر» (570 .ص G۲.‏ .وع) م دو. ل لت ر N dW.‏ 
۲ وکات الرب». وعند «فولکتر» (122 .ص اا٥ C0۸6.‏ ۸) کلام 
اللهء كلمة الرب» الأمر الاهي). 


هذا التعبير مون من كلمتين : Û» +m AW «a e‏ ت Nr «J‏ . (راجع مادة ون ت ر» 
في ما يلي). 


أما عن الكلمة الأول «م د و» فقد جعلها «غاردنر» فيي صورة الجمح (کلہات ل0س ) 
ویمعتی «أمر) اي „(divine decree)‏ 

ونحن قد نأحذ بمذهب «فولكنر» باعتبار اليم في «م د وه مصدرية» وال حذر هو «دو» س ل 
الذي نجده في معەجم »بج« )309 ,872 (An Eg. Hier. Dict. pp.‏ : 
«د و |» سل / «دوي» سك : ينادي» يصيح . نداء. 
«د إ و ت» أ۷ أل : صرخة» صيحة» خوار. 
«د وء وت) ۷4W‏ : صيحة» زئر 

ومنه (بإسباق ميم المصدرية) : 
«م د وه "۵W‏ : كلمة» قول . 
م د و md Ww‏ : تنازع› نزاع » تقاض › حصومة (كلام) . 
«م د (و) ت) ۵)۷(۲ ۳ : کلام حدیث. 

(قارن : «غاردنر» (603 ,602 .مم )Eg. 6r,‏ . 

والمطابق العربي الذي نراه هو الجذر «دوي» ومنه «الدويٰ» (الصوت)»› «مدیٰ (مصوت) . 
ومنه» قیاسا ؛ «المدوة». وقد جاء في اللسان : 

«اللدويٰ : الصوت. . . وقد دی الصوت› يدوي تدوية (ومنه : دوي الرعد» ودويٰ 
النحل» ودوی الريح : حفيفها. ويقال : دؤى الفحل إذا سمعت مديره دويا) . وجمع الدوي 
على آداوي . قال رۋبة : 

للاداوي بہا تحذيا 
وفی حدیث الایمان : تسمع دوي صوټه ولا تفقه ما یقول» . 

وإذا كان المفهوم من «الدوي» جرد الصوت (ويظهر أنه للصوت القوي خاصة . قارن المعنى 
ف المصرية : صاح» لحار» زأر) فإنه لا یمتنع أن یکون بمعنی الكلام» صراخا كصراخ المتلازعين» 
أو حدیا مزلزلا کحدیث الأرباب» في المصرية» أو صوت إنسان لا يكاد يبين في العربية» أوهزيم 
رعد وهدیر جمل» وما إليها بسبيل . 


في اللهجة الليبية نجد أن «الدوة» تعني بالتحديد : الكلام والحديث - وكثراً ما تستعمل 
للدلالة على الصوت الرتفع (دوي) في حالات الخصام والنزاع : «صارت بينهم «ذوة» = تنازعوا 
واحتصموا . دة فارغة = كلام فارغ) . 
والفعل : دويٰ/ دواء يڏوي . والفاعل : داوى . 

ويقول الاستاذ على مصطفى المصرات (التعابير الشعبية الليبيةء صفحة 320) : 

«الدوةء بمعنى الكلام والحديث. لفظة مستعملة في بلدان المغرب» ولا توجد بهذا المعنى 
في بلدان المشرق العربي . وهي ها جذر من الفصيح ؛ إذ أنها مأخحوذة من الدوي. . . ومن هذه 
الاستعالات : رما یعرفش کیف يدوي) : يصفون ما إنسانا لا يعرف أصول الكلام. (مع من 
تدوي ؟)» أي : مع من تتكلم ؟ 

ونفس الاستحهال نجده في الغرب : يوي = پتكلم . 


مر (ت) فن ق رت Mor-segrit LE‏ 


بقع «وادي اللوروك عل ضفة اليل الغربية عند «طيبةت 
(الأقصر) في ظل تل هرمي الشكل , وكانت ربة هذه المنطقة «م رت 
- س ق ر" (ومعتى الاسم : خبة الصمت). وکان يعہدها عمال 
المدافن القر ببة خاصة» کا كانت تسود جبانات «طيبة» بأسرها. وهي 
تصور عادة عل شکل أفعی برس امراق او أحيانا على شكل عقرب 
برأس أن . 


يتركب اسم هذه ال معبودة من كلمتين :م ر ت» = حب + وس ق ر» = صمت. فهي «بة 
السكوفي سكون المقابر وهدوئها. , فالأموات»› کا یقال» لایتکلمون ولا محدثون ضجيجا مزعجا 
وتا مرها : 1 مثلم يفعل الأحياء ! 

لنأحذ الكلمة الأولى «م ر. ت». ولنلاحظ أن التاء في آخرها للتأنيث» وأصل الكلمة «م ر» 
۴ وهو جذر يفيد : الحب» المحبة. (أنظر معجم «بدج» صفحة 209 ومابعدها. 
وقارن : «غاردنرا « )569 «Eg. Gr., p.‏ 


في تصورنا أن م ر» هذه مقلوب العربية «رم) (الأكادية : «رامو» ا٣ةء‏ = حب /عبة . 
W7‏ . ومن هذا الجذر الثنائي «رم) جاء الجذران الثلائيان : «رأم» ولاروم»۰ ومنہا : رام» 
یروم = رغب» آحب» اشتھی . وء الرأم = العطف والمحبة. ومنہا : أم رؤوم = عبة. 


(213) عند «بدج» 7 )he Gods o The Egyptians CX p.‏ (تکتپ «م ر. س ق رت ۲۲و ۲" فکانه أدخل تاء 
التانيث على احر الاسم المركب. 


و : المرام = المبتخى » المحبوب. البغية. . إلى خر ما يرد تحت جذري «رأم» و«روم» وهو کثیر يدور 
في نفس المعنى من المحبة والرغبة وما إليها . 

أما الكلمة الثانية «س ق ر» ۲ و فقد ترحمها «غاردنر» (598.م E9.‏ ) بأنپا تعني : صمت 
سڪون» سڪوٽ . والواضح أن حرف السين في أويما للتعدية تقابل الشين في الأكادية ( والسين في 
الحبالية والسبئية والألف - آخيراً. في العربية. . ففي معجم «بدج» (0.627, Îai (An Eg. Hier. Dlot.‏ : 
«س - ق ر» 9۲ -8وتعني : يصمت» e‏ يقر. سکوت» ر|-حة {$s— gr: to make şilent, to‏ 
Still, silence, rest ; causative of «GR»)‏ „ 

من الجذر «ق ر۾ و جاءعت «ق ر» ٣‏ : صمت» سکول . وكذلك : «ق رو» 9۲W‏ ¦ 
صامت» ساکن» ساکن» هادیء .ايشا : «[ وف رٺ»†iwgr‏ : مشرة» مدفن»› جبالة . 


بعد هذا يكون من ال جلي المقابل العري . . وهو دقر رقرَن ومنه : القرار = المدوء (قرُ قراره 
= هدأ). وفي القرآن الكريم : وإ الآخرة هي دَار القَرّار) (غافر/ 39) . 

وهذا ما يقابل الجذر في المصرية «ق ر» ٣و‏ الذي صار بسين التعدية «س ق ر» 89۲ . 
والصيخة الأخيرة تشبه العربية : استقر > مستقر = قرار. فقد جاء في القرآن الكريم : وجهلم 
يَصلونها وپش ن القرار) (إبراهیم/29) . 
کا جاء فيه : ا سَاءَّتُ ll‏ ومقَّاما) (الفرقان/ 66) . والمقصود في الحالتين وإحد. 

والخلاصة أن ١م‏ ر ت س ق ر» (عبة الصمت) هي العربية «رائمة امستقرء أو «رءومة 
المقر» بذاتها. 


مدو د مھ بر ہے Mer-wr‏ 


كان العجحل الذي عرفه البونان باسم «منیقیس » 5ا۷٥ ۸٥٣‏ أحذ 
العجحول الكثرة المخدسة في مصر» وکا موطن عبادته «عين الشمس» 
مركز ديانة الشمس القديمة. وهو يمثل بقرص الشمس أذمى 
«السورابوس» بين قرفیسه. وکان حسب. باعتہاره جر ءا من عېادة 


الشمس 0 تجسیدا للاله ارع). 


يعني اسم هذا المعبود حرفيا : «السيد العظيم» . وهو ڀتکون من مقطعين : م ر ۲ ۳= سید 
+ «ور» ۲ ۷ = عظيیم . 


(1( م ر» تقابل العربية «مرء» ومنها «المروة) وهي عام الرجولة = السيادة. وقد استعملت 
«مرء» وامر» (مهموزة وغير مهموزة) بكثرة وإفرة في النقوش المسندية (السبئية المكتوبة بقلم المسند 
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الكتشفة حديفاً في جنوب الحزيرة العربية'*“ وكاها تعني : الزعيم » الرئيس» السيد . 

وفي (لسان العرب» مادة «مرأً) : 

«مروالرجل يمرؤمروءة فهومّرىء» عل فعيل» راء على تفعّل» صار ذامروءة. . . وكتب 
عمر بن الخطاب إلى أي موسى الأشعري : خذ الناس بالعربية فإنه يزيد في العقل ويثبث المروءة 
(أي الفضل والكال)». ويقال للرجل : المرء «وقد أنثوا فقالوا : مرأة . وخففوا التخفيف القياسي 
فقالوا : مرة - بترك الماء وفتح الراء - وهذا مصدر. وقال سيبويه : وقد قالوا : مراة. . . وألحقوا ألف 
الوصل في المؤنث أيضاً فقالوا : امرأة. فإذا عرّفوها قالوا : المرأة (مؤنث «المرء»). . . وللعرب في 
امرأة ثلاث لغات : هى امُرأته» وهي مَرأته» وهي مَرته. . . وني حديث علي» کرم الله وجههء )ا 
تزوج فاطمة» رضوان الله علیهاء قال له ہودي أراد أن يبتاع منه ثیابا : لقد تزوجت امرأة - يريد : 
امرأة كاملة (سيدة) كا يقال : فلان رجل - أي كامل الرجولة» . 


والنص طويل› فليراجع . ومنه تفهم أن «امرأ» تطلق على المؤنث أيضاً ؛ فقد قالت امرأة من 
العرب : «أنا امرؤ لا أخحبر السر» . وقد تسقط ألف الوصل من «امرىء» فهي «مرء)» . ويلاحظ ابن 
منظور أن «امرأ القيس» من أساء العرب وقد غلب على القبيلة - وهو الاسم الوحيد الذي أضيف 
فيه «امرؤ» إلى اسم علم (القيس) في كلامهم . ولا يفوتنا هنا أن نذكر آن «امرأً القيس» من قبيلة 
كندةء وهذه قبيلة يمنية » ما يفسر انتشار كلمة «مرء»» «مر» في النقوش العربية الحنوبية(*'* . 
وئلاحظ أن كلمة «امرأة» وردت في القرآن الكريم جملة مرات مقرونة بنبي أو بسید من 
القوم og‏ ”2 0 2 ت 0 ر a‏ ت 
«إذ قلت مرا عمران رب إن ندرب لَك ما في بني . آل عمران/ 35 . 
لوقال نسوة في الدينة امرأة العّزيز تراود فتاه عَنْ نفسه. يوسف/30 . 
«طوقالت امرأة فرعَون فرة غين لي ولك . القصص/9 . 
وضرب الله مَثلا لِلذِين كفروا امَرأة نح ). التحريم / 10 . 
وغبرها من الآيات. 


(214) راجع لزيد من التفاصيل : مجلة (ريدان) التي تصدر عن «المركز اليمني للأبحاث الثقافية والآثار والمتاحف» - 
عدن» وتطبعها منشورات «بيترز» - لوفان / بلجيكا. وخحاصة الأعداد الثلائة الأولى متا لستوات 1978 و79 و 
80,. 

(215) یمکننا القول بان «امراً القيس» تعني «سيد القيس» أو «رجل القيس» (سيد قيس /رجل قيس - أي قبيلة قيس) . 
قارن «أفر - قيس» (= أفريقش / عفر قيس = قوي قيس /مرء قيس / امرؤ القيس). 
والمدهش أن الاعراب في «امرىء» يقع على حرف الراء ويتبعه رسم الحمزة : جاء امرؤ القيسء رأيت امرا 
القيس؛ مررت بامریء القيس . ولعلها الكلمة الوحيدة في الحربيةء حسب) علم» التي يقم الاعراب فيها على 
لرك تا قبل الأخير وليس عل احر الكلمة (الممزة) . وقد يشير هذا إلى أن الحمزة ذاعها زائدة غير أصلية (قارن 
قوم للمؤنث :رة = م ر. ت مراة/بدون همرزةء وينبغي ان کون مذکرها «مر/«مرا») . 
وبا یکو الأصل الأول هو «مر» الذي يقابل المصرية م ر M۴‏ . 
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وبالنسبة لكلمة دامرىء» : 

يا حت ارون ما كان ابوك مرا سو مریم /28 . 
والمرء : يمون من ما رفون به بين ألَرء رجه . البقرة/ 102 . 

و«المرء» هنا تقابل «البعل» Ek‏ الزوج (الأصلِ : السيد . وهذاما نجده في الآية الكريمه . 
إن امرأة حافت مَن بَعْلها نشوزا أو إعُراضاً فلا جنا عَلَيْهنا أن يضلا بينَا) . النساء/128. 
فالمرء هو «البعل» والمرأة هي «البعلة» في الكنعانية والآكادية (والأصل : السيد والسيدةء ثم 
انصرفت إلى الزوج والزوجة» کا حدث للمرأة (السيدة) التي صارت «امرأة» = زوجة) . 

والهم لدينا إدراك أن «مر»(امرؤ) تعني «سيد» - وهذه هي «مبر» ۲" المصرية . 

(2) ما وقد نظرنا ف الحزء الأول من الاسم المركب للعجل المعبودء فإن جزءه الثاني (ور) 
يقابل الحربية ف جرئها «وري» (وقد ناقشناه ف موطنه من هذه الدراسة» فلیرجع القارىء إليه 
مشکوراً) ومنه «الوري» ووالواري» أي : الضخم» > الکہں العظيم . 

وبذا يكون المقابل العربية لاسم العجل الشهير والذي-عرف عند اليونان على شکل 


: في المصرية «م ر. . و ر» ۷۲" (السيد العظيم) هو : ومر وَري» أو معرفاً‎ O 
«الْرءُ الؤري».‎ 


Morit SE o ر‎ 


محبودة قدذيمة ٹل زيه ة الفيضاكن». وقد عرفت مصر باسم 
«ت ء م ر ی٣‏ ۷"۲۱- -ه ۲ أي «أرض الفيضان» أو« أرض الغمر». 


تشكل كلمة «م ر» ۲" ومشتقاما مجموعة كبيرة من الألفاظ الدالة على الماء في حالاته المتنوعة 
وما يتصل به. ومن ذلك اسم ربة الفيضان هذه «م ري ت» ۲۷۲" . . والياء فيه للنسبة أما التاء 
فھی تاء التانیث . 


و بالاسم إلى الجدر العري, «رؤى» والميم فيه للمصدرية. فمن «روي» : روي ٤‏ 
ارتوی» ريٰء ریان» مرتو. ويقال : الريّء والروّىء وروي (النبت) وارتوی» وترؤی» وروي 
(سقي) . . وماء روي وروی, »> ورّواء : کشر (غمر/ فیضان) . وماءُ مرو : غزیر. ویقال له : 
المزوى وجعه : مراو ومَرَاوّی. وهذا ما يکایء «م ري ت» مژنث «م ري» (= مروی» مرْو) 
أي : الميضان» الا الماء الكثر. 


ولك لدينا في العربية مادة «مور» (قد يكون جذرها الثنائي : «م و» = ماء. المصرية :م و 
س "” . وقد يكون الجذر الثنائي «م ر» والواو مزيدة. قارن : «صون» جذرها الثناثئي «صن» والواو 
مزيدة» وتبدل ياء فتکون «صین» . كذلك «مور»› التي تدل على الماء الغزيرء تقلب واوها ياء فتصہر 


507 


«ميں» وله صلة بالماء . قال في (اللسان) في مادة (مي) : أمار الشىء : أذابه. أمار الزعفران : صب 
فيه الماء ثم دافه . وهذا ما مجعلا نذهب إلى أن «مور» و«مير» جذ رهما الأصلي «مر» (م ر) الذي يفيد 
«ماء» ۔ كما في المصرية عام 

في مادة «موں» (> م ر) نقراً في (لسان العرب) : ل 

«المور : المرج. .. ومنه قوله تعالى يوم تمور السماء مورآ« وتسير الجبال سيرك. قال في 
الصحاح : تموج موجا. . . وأنشد الأعشى : 

کأن مشیتها من بیت جاربا # مور" السحابة لا ريث ولا عجل 

. . . ومار الدمح والدم : سال...» : 

والحقيقة أن الجذر «موں» (= م) يفيد جملة من الدلالات تتطابق تماما وما تفيده المصرية 
م ر . 1 

لكن ما يلفت النظر وجود صورة الملحراث في الرموز الميروغليفية الدالة على اسم الربة 
«م ړ ي بث ویقول «غاردنر» )516 a, Gr. p.‏ إا تأي ف الكليات المتصلة بالزراعة والحرٹ» من 
مثل : «ع د» ي“ (عزق. العربية : عض = فطع . أو : خط = حرث) وكذلك : «خ ب س» 
(العربية : خبش/ خش. راجح هذه المادة في هله الدراسة). ويضيف «غاردنر» أن صورة 
المحراث تأتي في الكلمة المجهولة ركذا !) : «م ري و» أ۲" . وواقع الأمر أن هذه الكلمة غير 
مجهولة على الاطلاق ؛ إذ هي كلمة عربية فصيحة . فقد جاء في (اللسان) : 

«المعزقة : الَر. . 

والمَرٌ المسحاة. وقيل : مقبضها. وكذلك هو من المحراث» (مادة : مرر) . 

فهل كانت المعبودة «م ر ي ت» نسبة إلى «ا مره (المحراث) فهي «الَريّة» ؟ هذا مكن» فنحن 
نعلم ان أرض مصر کانت» ولا تزال» رض الزراعة والفلاحة وا لحرٹ . ۰ ي 0 «أرض الم . 
وهي في المصرية (ت ء. م ر ي» آ۲ 1.۳ ۲ (طية ال = أرض الحرث أو المحراث . 

ولا يمتنع أن تكون «مَربُة» نسبةً إلى الحذر العربي الثائي «مر» الذي صار ثلاثيا في 
صورتین : «میرا» وفیها معٹی لماعي فهي «ميرية»» و«موز» وفيها دلالة الماء الکٹں فهي «مَورية» . 
ولا تغرج عن العربية بحال. 
م س ت بپ ت واا وام 

في جميع العصور كانت جثت الموتى تدفن فى الأرض عند 

المصريين» وكان القبر يعلم بكومة من التراب فوقه لبعرفه أقارب 
ايت ويزوروه بالقراإبين. ولبحفظ أيضا من خطر الضباع 


(216) الرواية المشهورة «مر السحابة». ولعل هذا يشكل ديلا على أن «مور» هي ذاتها «س . 
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واليوانات نباشة القبور. ثم تطور كوم الراب إلى بنا مريع من 
الجر يشبه شكل الييثت» أو شكل القصر بالنسبة للقبور أخلكية. 


وھذا ما یسم ۲١‏ س ت ب ت) ٤م٤8"‏ . 


یرجم «غاردنر» (570 .م Q۲.,‏ .وع) المصرية م س ت دہ ب ت» پاعتبارها تعني : النعش» 
صندوق الميت الذي محمل فيه أو ال لحاملة التي بوضع فوقها ايت . ويمكننا هنا المقارنة بكلمة 
فتابوت» (ت ب ت) على آساس التقطيع التالي : 

«ت ب ٿ» ۲۴۲ : تابوت . 

«س» s‏ : أداة التعدية تعادل š‏ الأكادية والألف العربية (أثبتَ = وضع في التابوت . تبت 
= وضع في التابوت) . . pan : M (en‏ المصدرية. 

م (م المصدرية) + س (أداة التعدية) + ت ب ت = تابوت . 
وقد نسأل : :من ين جاءت كلمة رت ب بت» (تابوت) ذاعہا ؟ 
والجواب : : 
(1) «ت س» ما :ف المصر ية تفيد الارتفاع والعلو حسا. وتجریدا. 

کومة تراب» را أعلى آي شيء . . (أنظرٍ : 828 (Budge ; An Eg. Hier, Dict, p.‏ 

(وهذا يكافىء العربية في الجذر «تبب» : تبة» تابة = مرتفع » عال,. . . إلخ) 
(2) «ت» ۲ : في آخر الكلمة للتأنيث . 

فأساس الكلمة إذن هو«ت ب» صا (مرتفع) أسبقت بأداة التعدية «س» (8) في المصرية» وميم 
الملصدريةء وألحقت في آخرها بتاء التأنیث فکانت «م س ت ب ت». 

هذا هو الأصل البعيد للكلمة فيي نشاہا الأولي. . . وهي ذاتها ما تعرف اليوم عند عرب 
مصر والشار باسم «المصطبة» تقابل «الدكانة» أو «الدكان» في اللهجة الدارجة الليبية. ولا ريب في 
أن ثمة شبهاً یاد يكون كاملا بين النعش أو التابوت) و«المصطبة» (الدكانة) من حيث الشكل . 
فإذا کان «لوركر» )98 .ص (Lurker ; The Gods and Symbols,‏ رم «المصطبة» إلى كوم التراب الذي 
يوضع على قبر الميت فهو على صواب» ثم تطور هذا الكوم إلى بناء ذي شكل مدرج يدفن فيه 
الأموات» وهو أساس نشأة الأهرام فیا بعد . 

ابن منظور یمدنا بنص لطيف عن هذه «المصطبة» وختلف صیغ کتابتها ونطقها. وليلاحظ 
القارىء أن الباء المهموسة (۶) تقابل عادة في العربية الباء الممردة أو القاء. قال في (لسان العرب) 
تحت مادة «رصطب» : 

«قال الأزعري : سمعت أعرابياً من بني فزارة يقول ځادم له : ألا وارفع لنا عن صعيد 
الأرض مصطبة بیت عليها بالليل . . فرفع له من السهلة شبه دكان مریم قدر ذراع من الأرض»› 
يتقي بها من الموام بالليل . قال : وسمعت آخر من بني حنظلة سماها ا لمصطفةء بالفاء» وروي عن 
ا : إني كنت لا أجالسكم مخحافة الشهرة› حتی لم يرل البلاء بي حتى أنحذ بلحيتي 
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وأقمت + على مَصطبة بالبعيره. وقال آبو اليثم : الصطبة والمعمطبةء بالتشديد» مجتمع الناس. وهي 
شیه ادان علس حليها» . 

ومی جاءت بالسن بدلا من الصادء ني مادة ٬سطب»‏ قال ابن منظور : 

1 ویقال زلدكان يقعد اناس عليه : مسطبة . قال (أبو زيد) : سمعت ذلك من العرب» . 

«مسطبة» (= مسطبت) هى ذاعا المصرية م س بٿ دي ت وقد صاربت التاء الأرنی طا 
زوالطاء بيست سری اء e‏ والباء e‏ بء مفردة . ما تول السسين ف «مصطبة» إن صاد 
فهر کتحوها في «سراط» الى تكتب «صراط» أيضاًء» إذ يبدو أن لقاء الطاء (رھي تاء مىخمة) فى 

كلمة ما جيل هذه ا لی صاد وهي سين مفخمة كذلك). قارن : «اسطبل»» «أصطبل» 
ا . وياسطل»» «صطإ » و«مسطرة» : «مصطرة» و«ساطور» » «صاطوره - في النطق على الأقل في 
لکد ات ناث الأخحرة. 


۾ نس ج ن ت 0 Meskhenit f H1 n‏ 


ربة ولادة علامتها الآجرة الي تقرفص فرقها ار حين تلدء 
ضور عة أجرة برس 2 را أو امرأة على رأسها آبجرة. 


أسم هذه العبودة مرن من مقطعين :مس + خن ت. آم المقطم الأول (م س) فهو لا 


شات يفضد e‏ 
وهر في 'لليبية «) س» وني الكنع.ة ص« )قر ; {Gardiner ; ëg. Gr., p. 570, Sates ; The‏ 
East. i. yans, p. 3%‏ ,„ 
وفي الأكادية دم بث (أنظر : (163 .۴ ; 7814ء3 . 
اما ي 8 فنجد ها ف 
للشاء : الا ومنه قیل : 
: 
أصل المشياء : الناء والكثرة. 
يقال : «العيرلايمشي مع اهمَلّم» - أي : الحمير لا تتوالد مع الذثاب . 
مشت الماشية : إذا كثر أولادها. 
ناقة ماشية : كثرة الولد. 
امرأة ماشية : كشرة الولد. 


510 


مشت المرآةء مشي مشاءٌ : إذا كثر ولدهاء وكذلك الماشية (التي سميت كذلك لكثرة ولدها 
ولیس فط من «الڻي» ہمعنی السير على القدمين) إذا كثر نسلها. ويقال : إن فلاا لذو مشاء 
(أي : ولد) وذو ماشية (آي : غنم وإبل). قال النابغة : 
وکل فتّى وإن أثرى وأمشى *٭ ستخلجه عن الدنيا انون 

(أنظر : لسان العرب» مادة : مشى) - ومن ذلك : المشيمة = كيس الجنين. 

ولعل القارى.ء يلاحظ في اسم هذه الربة » وكذلك في غيرها من الكلهات صورة نبت إإأ وهو 
رمز هیروغلیفي قد یؤدی وحده المقطع «م س» 5 " ویدحل في عدد کبیر من المفردات (قارن مجم 
«بد ج صفبحات 321 - 329) . ولیس من قبيل الصدفة أن يرد في الحربية : «المشا : نبت يشبه 
الجزرء واحدته : مساةه ويقول ابن الأعرايي : مشا : «اللزر الذي يۇکل)ويعرنه بأنه 
والأصطفارن) . 

أما المقطع الثاني وخ ن ت) فإن أصلد رخ ف والتاء فيه للتأنيث. ومنه في المصرية : 
yi En w‏ : مأوی : بیت . عربیته : خن (قارن البدلات : کن قن پیت) . 
1ج د ي ت راه سيقي میا . (العربية : غن /غنن سه نى غناع) , 
esh‏ خی : قر استقش مستقرٌ . (السين في أوها للتعدية س + خڅ ن . ویمکنا آن 
نقارنها بالعربية «سَكَنَ» و«سَكنْ»» فعل واسم » «س + کن») . 

ويمكننا مقارنة «خ ك. . ت» هنا بالعرہية : خن «والحنین من بکاء اللسأء دون الاتتحاب . 
وقیلل هو تردد البکاء حتى يصير في الصوت نة . . . والخن يكون من الضصحك الخافي أيضا» 
ا مادة : حضن). والمرآة فى ف اة الرلادة تکون في حالة نین بین البكاء Uf‏ رالضحك 
فرحا . خنيناً حافت وهي براه Rs‏ اتباعاً لاوا مر الرية «مسخنت» ! زوتارن هتا 
ادلات : أن > هُنْ» غنْ» حن . . . وكلها! قريبة العسلة ب«حن»). 


عل أن «بدج» (359 .ص Gods o he Egyptians,‏ )کر اسم مدینة في مص سسیت» فی 
يبدو باسم ربة ت الولادة هذه وهي ir Meskîent qi.)‏ وتعني حرفا پیت الولادة»؛ 
.)Birth-Ho0use(‏ وقد عرفنا آن «مس» عربیتها مي (وتفید 2 وتبفی «خثت» مقطعاً انیا 
وهي مؤنٹ «خحن» (وهي ذاعها العربية «حنٰ» | كن قن /حنْ. . . أي : بیت = سکن / س + كن) . 
فعربية «مسحنت» إذن المنحوتة مه es‏ مشخنة» (مشي + حن + ت). 

وقد یکون معنی اسم الربة «سیخنت» هو «ربه ة الولادة» (م س = ولادة +ځ ن. ت = رية» 
سيدة» امرأت . وهنا نقابل اخ ن . ت» بالعربية «خنة» الي تحني «امرأة»» «(سيدة» . (راجم «لسان 
العرب» مادة : نحنن) . 
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mestem-t [| I ° epee م سدم تم‎ 


في لوحة مشهورة ترجع إل المأسرة الثائية عشرة ری وفداقادماً 
إلى مصر مل هدايا منوعة وقد کتب فوقها بالقلم اطيروغليفي : 
«المجيء إاحضار الكل . سبعة وثلالون من «العامي» (العرب) 
جاءوا به» . ويسظهر في نفس اللوحة حيوانات برية (لعلها غزلان) 
ورجال بأسلحتهم ونسائهم . وحاران. وصي . 
(Budge ; The Dwellers..., Pp. TA)‏ 


ویدلنا هذا الشاهد التارخي امهم على شیئین : 
أو قدم معرفة ة الملصريين بالكحل»› طلااء العيون الکواحل » حتی صارت عيول ey‏ 
وحدیثاً مضرب ا لمل في الحال والبهاءء وثانیھا اشتراك عرب الحزيرة في هذه المعرفه . كلا A‏ بل 
كان الكحل ملب إلى مصر من بلاد العرب الشرقية . 

الطريف في الأمر أن اليونان عرهرا الكحل في لغتهم باسم «ستمي» "نا8 . والأطرف آنهم 
نقلوا عن المصرية القديمة ٣١‏ ل 5" كا هو وإاضح'” والكلمة ‏ على كل حال - عربية كاملة 
العروبة » ولا بأس من التفصيل . 


في المصرية تأي تسمية الكحل بصور ختلفة قليلا متها (حسب النقحرة پالآحرف 
اللاتيئي( : .mstm, mstmt, mstchmt, mnsdmt, mnsd mt‏ 
(قارن : 
Budge ; an Eg. Hier. Dict., pp. 328-329 ; Budge ; The Dwellers on The Nile, p. 72 ; Gardiner :‏ 
Eg. Gr., p.465.‏ 


والمرق في النطق يكمن في الحرف الثالث ورمزه المرروغليفي ”" ( = 4.۵ 1٠,‏ ,ا) وهو هنا 
يفابل في العربية الئاء المثلئة رث) . فصواب نطق الكلمة إذن هو e‏ . ما 
حرف التاء آحر الكلمة فمن اليل أنه إبدال للدال في العربية؛ والأصل هو: «م س ٿث م د» 
.msfimed‏ 

اتفقنا ؟ 

ليس بعد. . فلنمض فدماً. 

تارجم هذه الكلمة عادة بنا تعني «الكحل» , عند «بدج» (ain1م-eرe)‏ (طلاء العين) وعند 
«غاردنره 8١1هم-ءره‏ )0ا8) (طلاء العين الأسود) . آما المعنى الحرفي فهو : الرسم بالكحل (رسم 


(217) في الأنكليزية 0Y‏ . وقول معجم أکسفورد الاشتقاقي e}‏ من اللاتينية ٠اه‏ ٣اه‏ » جهرلة الأصل (© 
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الكحل) أو: افوا والكلسة مكونة من مقطعين : 
lT 4‏ 
(1) «م س» 8 ۳ : پرسم » یصو 


(2) «(ث م ه ”1 - وهو المقطحم الثاني . ونحسب أن القارىء استنتج الآن مقابلها العربي› فهو 
راثمد» بالذات المعروف في لغتنا الحديثة باسم «الكحل» . 


يقول ابن منظور في مادة «ثمد» : 
«الاثمد : جر يتخذ منه الكحل. وقيل : ضرب من الكحل. وقيل : هو نفس الكحل . 
وقیل : شبیه به» . 
وقد کنوا فقالوا : فلان مجعل الليل | إثمداً آي يسهر» فجعل سواد اللیل فی عینیه کالاثمد . 
وأنشد أبو عمرو : 
كميش الازار يجعل الليل إثمداً * ويغخدو علينا مشرفاً غير واجم 


ء بذا تکون «م س. ث م د مقابلة ل «مث(ل) ثمد» (= مثل الاٹمد» التمثيل بالاثمد» آي 
الرسم والتصوير والتخطيط بالكحل) . 


هذا تحليل . وثمة تحليل آخحر مكن يتناول الكلمة باعتبارها مكونة من ثلاثة مقاطع : 


(1) «م» " (ميم المصدرية) . 
(2) «س د م) ص ك ء (السين أداة التعدية + «د م» ۳ ل = = طلى» زۆقف). 
(3) «ت» ۲ (تاء التأنيٹ) . 


جذر الكلمة» على هذا الأساس» هوردم»" ل ومحناء «طلی» (ااوم) ومنه «| د م ی» ر" كا 
(قاش أحر. ن بولک صفحة 313 . العربية : دمي» دمَوي) نما يقابل العربية «دم ۾ سائل 
الحياة المعروف في الحسد. لكن مادة «دمم» (ثنائیها : دم) تقدم معان تقابل المصرية في هذا 
المجال. فقد جاء في (اللسان) : 


د م الشيءء يدمه 0 : طلاه, . 
: اسل بحمرة أو غبرها (قارن الطلاء بالكحل الأسود). . م العين الوجعة : طللى 
پدمام . والدمام بالکسر : دواء تطلى به جبهة الصبي وظاهر عينيه يه. وکل شيءَ طلي به فهو 
دمام . وقال الطرماح ف الدمام الطلاء 
کل مشکوكٍ عصافیره #٭ من قانىء اللون حديث الدمام 
(218) بتطور الدلالة صار من معاني «م س» : لق يقي » یلد . لاحظ اسم «المصور» من أساء الله الیسنى بمعلى 
«الخالى» تماما کا نعرعن الله بأنه «الباري» آي الالقی» والباري والباني في الأصل بمعنىّ واحد (ب ر = ب ن 


بجیچجر) . في الأكادية «م ث» ‡ " = = ادل کافاًء سَّاؤی» سوى (قارن العرببة : سوى = خلق, إونفس, 
وما سواها)) . في العربية الجذر الثنائي «مٹ» سه مل : مائل» مثال» تحال . 
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ودمّت المرأة ما حول عينها تدمُه دما : إذا طلته بصب أو زعفران. . . الم : الفعل من 
الدمام » وهو كل دواء يلطخ على اهر العين»"*. 

بذا یکون تحلیل ا لمصریة «م س د م ت» ۲۲ ۵ ٣5‏ عربیا کا بلي : 
)1( م m~‏ : یم المصدرية. )م( 
(2) س ٠‏ : سين التعدية. (س) 
(3) دم -صه : طلیء طااء (دم) 
(4) ت ا : تاء التآنت (ت). 

م س د م ت -» مَسْدَمَبُ (بنطق تاء التأنيث) -ه مسَدَمَةٌ [= طلاء العين (الدَم/ الدمام) = 
تلميد (الطلاء بالاثمد) = مثمدة] . 

حتاماً : جد في القبطية رلت المصرية القديمة) هذه الكامة ى صورترن ”فا5 و ٣قماوه‏ 
(معجم «بدج) صفحة 329). ما يوضصح للقاریء ما أشرنا إليه في بداية هذا التحليل من مر 
الحرف الغالث في المصرية 1" ك 5" الذي یہدل دالا أو تاء أو ثاء (ك| في العربية والقبطية) . 

كذلك في النوبية نجدها في صررة ولان = کحل» إٹمد. وھا او ۶۶٥۵٥‏ = مکحلة . 
(حمد متولي بدر ؛ اللغة النوبية» صفحة 173) . ويبدو واضحاً أن وني النوبية تقابل حرف السين 
في المصرية للتعدية في ص ل .وان ڄڊ هي ذاتيا «دم» العربية /المصرية (= طلاء). 


Menu j gif 


کان «م ن و ربا للاخصاب. يمل بصورة شکل بشر یں 
وکانت صفاته : سان مضمومتن کساقي المومباءء وذکرا منتصبا 
ومدَّة حلطة على ذراعه ترفعها بصلابة يد غدودة إل جانب. وغطاء 
رأس بريشتين عاليتين» وشريطن متدلبين عل الظهر. ومن 
-خصائصه كذلك ۰ سريىر من بات الس (وهو حسب المعتقد 
القديم نات مقو للبا). وقد حول م ن ی بعد ذلك إل إلله 
اللخصاب ف اللبات . وهو معبود ملاينة دای الق کات تسهی 
ضا« ن ت م ن 1 


(219) رلا ينبخي آن تفوتنا الاشارة قي هذا المقام إلى وجود صورة عن تحتها حط مرسوم كناية عن الكحل في الرمز 
الميروغليفي للكلمة المعنية «م س د د م ب» وهذه العين المخططة الكحيلة تدخل ني رموز هرروغليفية أخرى منها 
ملا یھ وتفراً رع ن ۸ “ وتعني «جیل) . وهله هي الحربية «عين» (بكسر العرن» لغة لا فعا !) وتعني «جيل» 
زقارن : الحور العين = البيضاوات الحميلات) . 

(220) رفيا : علية الكحل . بالنسية ل »٠۵١‏ قارن ما في اللهجة الليبية : : «كوتي» = علبة (تطلق على عابة السجاثر 
لحاصة) . وف اليونانية (0)اا)) = دوق صغير. قارن المصرية «ق د» ل و = وعاءء إناء . 

4221 قارن مادة «م سخ ث ث» ي ما سبق . 
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لا تترك صورة هذا المعبودء العصلة انصال وثيقاً بفكرة الاحصاب مالا للشك في معنى 
اسمه الذو ي يقابل في السربية : ميي» . وقد ورد ني (اللسان) : 

المنى» مشدد ماء الرجل . ا وقد جاء أيضاً نفا في الشعر. وجعه : مي . 

وني القرآن اأكريم : 

لوان حلَقّ الروجین الذكَرّ والانئی. من نطف إذا نى . للجم / 46 47. 


en 


طن َك تُطمَةٌ يِن مي نى . القيامة / 37. 


Mut Yo: 9 


معسودة ف طة حم عھدها ل الملكة الوسيطة. ولعلها 
عدت قیل ذللف. E‏ 
العليسا. كانت : تعتبر زوبعة «آمون» وبا -خدس». وکانت تصرر 
أبضا ربة وة وة . وف اواس المملكة الخديثة الت «م و ت متام 
العبودة ا و إاليها باعتبارها «أم الشمس». 


كلمة «م و شه س ۲١‏ ني المصرية تعني أ - وهي ثي القبطية «ماي اج (غادرنر 
«Eg. Gr., p. 469)‏ 
وقي الحربية : 

«الذم والأمة : الوالدةء والحمع : أمات وأمُهات» . (اللسان): 

ولا نزيد فى الشر-ح لوضوح المسألة (م وت = دأ م ت» آمة = أم) . وقد كانت هذه المعبودة آم 
«حتس» (القمر) كيا كانت أم «رع» (الشمس) فهي بذلك «أم» الوجود الساوي الأعلى . 


Neb-t he-t فبا لتا د ج ت صا‎ û 


» ربات مديلسة دعر شمس)» ولخث در يس‎ Î 
و«سٹ» ویقال أحیاناً إا ۾ «انو بس٠ . كانت حامية التوابیت إل‎ 
جاتب «نت) ودایزیس») وسرفته» ونور خالبأيم دایزیدس» ميث‎ 
صقرین واقنین عل جاڼي الومیاء. ق سارت الر پان ترسہان وها‎ 
فنتجان عل جرانب نوابیت الړتی . و ی مناظر (قاوة اسای تلف‎ 
حل الرية رلیزیس» خلف نیما «اوزیریس) وهي تذکر کټرافي‎ 


51% 


راتسو س الأهرام) ورکتاب الوتی) ولکن > يدو آنا دت وحدها 
أو کان طا مرک عبادة خاص با. تعرف فى القبطية باسم hoانە»‏ 


(نقٹی) وعند البونان y5ا‏ امه (نفٹوس) . 


من الواضح أن اسم هذه المعبودة في القبطية واليونانية مأحوذ عن المصرية القديمة 
ون ب. تح بت ا اط aa) N‏ «بدج) صقحة 62 3) . وعند «غاردنر» (Eg. Gr., Pp.‏ 
(493 : «ن ب ٿت. ح ونت» ورن ب ت . ح ي ت». ومعنی الاسم حرفیًا : ((سيدة 
E (Cerny : Anc. Eg. Rel., p. 35) Lady of the Castle) «ad‏ الاسم / اللقب 
إلى مقابله العربي كان كا يلي : 


1) «ن ب . اٿ : مڙنٽت «ن ب)» = سپد» رب /ربة . (في العربية يفيد الجدران «رباء ونيا 
معني واحداً هو معنى العظمة والكب والارتفاع . قارن : : ربوة = نبوة. . ري = نبي . . وني الأكادية 
«ناب(2* وفيها كا في المصرية -يدل الحذر الثنائي «ن ب» على زيادة القدر والشرف = رتٰ). 

2) «ح ٿت/ح وت/ح ي ت» : حائط» » حيط حوط = بیت» مبنی» جدار = قلعة. 

وبذا يقابل اسم «ن ب .ت -ح ت» العربية : «ربة حيط»» «ربة البيت» /سيدة القلعة . 


ن ت ` Net‏ 


معبودة «سائيس» المحلية القديمة. كانت ربة حرب» و 
حقبقة تعلها خصائصها ؛ القوس والدرع والسهام» وهي أبضا تلك 
التي تبارك أدوات الصيسادين . ويمكن إر جاخ عادة وضع السلاح 
حول التابرت فى العصور القديمة إلى مهمة هذه المعبودة ا 
ويمكن تفسر صلتها القرية بالتمساح (سوکوس) الذي کان یدعی 
ابنہا بقرب مرک عاديا من اليل ف الدلها. وکانت دحت في الملكة 
الحديثة «أم الرب التي نبت رع». . وبذا كانت ربة أولء ل ھی 
اش ولا هي ذکر. کانت أول من «خلق ذرية الأري باب والبشرا کا 
كانت ربة اللدفن. ويذكر في (نصوص الأرام) أها رست خرةة 
«أوريريس» هي واإیزیس) و«نفٹوس» و«سرقت» . وكان الغارض أن 
المت يشارك ف قوعا الاشية عن طريق ربائط الومياء ۽ فقد كانت 
هذه الر بائط والأكغان هة «ئث» الى كانت تعتبر ربة للسيج . 


(222 في امايلية «تايي» ان ل چزاتر ي بن ناي (بن تبي)۰ ناي (نبي) وسعناها : الشريف زمن 
«الشرف» رحو الارتفاع). وف العر بية : «الناسب» = السيد. 
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شل «نت» في الميروغليفية برمزي النون والتاء إلى جانبهما درع وامرأة جالسة (رمز الربة 
الحامية) . وكانت معبودة فائقة الأمية في الدلتا ثم عمت مصر كلها . ویرجم عدد کبیر من 
المؤرخين› ودم «هيرودوت»» الربة اليونانية «أثينا» إلى «نت». وهذه نظرة الغالبية العظمى من 
الباحثين نظرا للتشابه الكبير بين الربتين في اهيئة والوظيفة وقرب بعضه| من بعض . 
وقرب «نٹ» من «أثینا» لا یکاد يشبهه سوى قربا من «عناة» «ع ن ت» المعبودة الكنعانية 
الشهيرة (راجع هذه المادة في هذه الدراسة) . ولا يبقى سوى وضع العين ‏ الساقطة كا يبدو في النطق 
المصري - في أول الاسم لنحصل على «عناة» ع ن ت = (i...‏ 


ن ت ر 1 neter, nether‏ 


اتفق علهاء المصريسات على قراءة هذا الرمز الميروغليفي 
«ن ت ر» ).٠6١ ١٤١‏ لعامة الؤلفات. بمعنى «إله» ومؤنثها 
«ێْ ت ر :ت« (netereî) If‏ = «إهة» . ومنہا مشتقات كثرة. 

ویذکر «شیرني» (19 .م 0٢,‏ اوتا )e۲٢y : ۰ E9.‏ أن هذه 
الكلمة «حفظت ف القبطية على صورة (#اده) (بحذف الراء) وهي 
الكلمة التي استعملت للدلالة على فكرة الاله رأو اله) النصرانية حين 
ترجم العهد القديم إلى القبطية في القرون الأولى من تاريخ 
التصر انبة» .۰ 


من حيث الكتابة كان الرمز الميروغليفي 1 تعبيراً عن «الاله»» وقد يرسم إلى جانبه 
صورة صقر (= ح ر») أو رجل جالس (= إله» معبود) أو نحوھا. (أنظر : .ص Gardiner : Eg. G.,‏ 
576 ولكن الرمز qı‏ یظل كافيا للدلالة وحده على فكرة الألوهية . 

ومن راي «والس بدج» )149 .م )ne Dwellers on The Ne,‏ أن أصل هذه العلامة صورة فاس 

حجرية برأسها ومقبضها ۹ or‏ امو روثة عن عبادة الحجارة القديمة رمزأً للأرباب . وقد استغفي 
بالرمز هذا عن كتابة الرموز الهجائية ا مكونة لكلمة «ن ت ر» (والتهجثة مجرد اتفاق غير مسلّم به) 
تماما كما حدث للدائرة داخحلها نقطة ت التي تقر «رع» م ٠‏ وتعني : الشمس» أو رب الشمس» 
وهي بريد لصورة الشمس نفسها. وكا تقراً صورة | قر «ح ر» ١إا‏ . ومن المعروف جدا في القلم 
الميروغليفي استفاؤه برمز واحا. للتعبير ع كلمة متعددة الأصوات . 

. (W. Budge ; Egyptian Language, B. Watterson : Introducing Egyptian Hieroglyphs) 

وقد سرى هذا الأسلوب إلى الكتابة الكنسية في العصور الوسطى ؛ إذ كانت كلمة «المسيح» 
ترسم بحرف وإحد» خاصة في الكنيسة الأرثوذكسيةء» كا كانت هناك عدة كلهات أخرى كثرة 
التكرار تکدب بمجرد رموز. والڻيء نفسه حدث ف العربية ؛ إِذ يرسم حرف (ص) بین قوسين 


517 


ليقراً : صلی لاله عليه وسلم» او یکتب (صلعم)» وکذا رع) = عليه السلام» و(رض) = رضي الله ' 

وقي العصر اللحديث «نشرأً» العلامة 5 : «دولارء . ٤‏ : «جنيه (استرليني»» والعلامة مع . 
= قرش» والعلامة ⁄ = جدر تربيعي . أو للتقريب - تجدنا «نقرأ» علامات المرور وإشاراته في 
آيامنا هذه ۽ ٳذهي رموز «تقراً» بل «تنطق» بحکم الاصطلااح وإلعادة. 

بالنسبة لكلمة «ون ت ر» نجد الاتفاق حول الحرفين الأول والأخحير ؛ فهما نوت وراء. ولكن 
الاختلاف كان حول الحرف الأوسط من هذه الكلمة. فهو إذ ينقحر» من باب التسهيل على 
القارىء» تاءٌ نجده مختلفا من الناحية الصوتية عن التاء کہا نعرفها بحسب قرادة العلاء وا تاد فام 
فيهاء وبعحسب الفترة الزمنية في تاريخ مصر القديم ۽ ففي الحرف اللاتيني تكتب الكلمة (مع وضع 
الحركات الفترضة) : nezer, netjer, neder, nether, ner‏ ,tcherاeہ‏ . ک) تکتب (دون حرکات) : 
.ndrnër,ntrn tr‏ 


ویری «غاردنر» (27.م Q.,‏ .وت أن عذا الحرف الذي يكتبه هوا كان في الأساس 8۸ا وة أو 


أما «بدج» الذي يكنب الكلمة في مؤلفاته العامة مرة 8۲اه" وأحرى ١#ااهم‏ (أنظر مؤلفه 
)rhe Dwellers on The Nile, p. 208)‏ فد او رد من الصوص المصر ية فسها أر بع صور لكتابة هذه 
الكلمة ومشتقاتها في «معجمه»(* : 
zê) neteher yg (409 zd) neder gy (4 0 % zd) nether gy (40 1 izina) neter‏ 413( . 

وکلها بمعنی واحد : ڏه 

ومن هذا التباين الواضح ف قراءة ارف الأو...ط ونطةه » سواء عند العلهاء المحدثين أو 
عند المصريين القدماء أنفسهمء نرى أن هذا امرف المحير يقابل في العربية حرفي الطاء والظاءء 
أحدها أو كليه) - وما معدرمان قي القلم السلاتيني الذي نقحر به علماء المصريات الرموز 
الميروغليفية . وهذا - في رأينا - سبب الخلط الذي .حدث . فلو قرثت الكامة «ن ط ر» أو «ن ظ ر» 
حل الاشکال رولا يمتئع أن يدلا بحرف اخحرء کا سنری› کا لا یمتنع ان یہدل الراء لاما ۔ ما 
نلاحظه عند المقارنة باللغات العروبية الأخرى) . 


وقد اتفق الباسحثون شرا کا ذكرناء ءل أن الكلمة تعنى «إله» أو «رب» أو «معبود» ك0و 
. وحاول الأستاذ «مارسیل کرهن» (186 .م NM. ط٥٣ ; عوsھا C0۳92,‏ الربط بینہا وہین عدد 


(223) يذكر «بدج» (المعجم» صفحة 401) أن الكلمة مرجردة في القبطية في صورة "٠۲١١‏ . وفي كتا 0۷116۲4 )۲٣۵‏ 
(208 .م on he Nile,‏ یقول إن «معناها غر معروق» () وقد تبنى الأقباط هذه الكامة تعبيرا عن «ال» ف0و في 
ترجتهم للكتب المقدس بصورة ٠٥٠٠١‏ (قارن : شيرني). وي عض نصرص الفاهيم الخلقية المهرية معرفة : 
وپ . ن ت ں ۲٣-دم‏ (النتر) تقابل الأنکلیزية 6۵ ۲۸۵ (اله) وهي » غبرةعرفة : ون ت ر» ٣0اوم‏ = (إلّه) .. 
god‏ . 
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من المفردات في بعض اللغات العروبية الأآخری» وهو ينقحرها ۲ 5 ١‏ (نونء وكاف ذات كشكشة - 
كنطق عرب ا-خليج للكاف اليوم» ثم راء) . وعنده أا تقابل ١ K۲‏ (ن لك ر) التي تعني في الأثيوبية : 
جهول» عجيب ااعالاه" والعربية : ونکر» = غريب› أجنبي» ججهول (نکرة) trarger, inconnu)‏ ( 

. وف الكوشية : : «إنكرا» İn ke‏ وتعني : روح - 0ق › حياة - vie‏ » جني /قرين démon‏ „ 

وقد دفع الأستاذ «كوهن» إل الذهاب هذا الذهب مقابلته الحرف الأوسط» المختلف عليه 
بحرف الكاف . ولكن هذا في الواقع غير دقيق تماماً ؛ ذلك لآن كلمة دن ك ر ۸١‏ ٣۔‏ بالكافہ - 
مرجودة في المصرية بمعنى : غريب» أجنبي» عدو ما يقابل العربية «نكرة»» «منكره 
ونحوهما*) . فلابد - على هذا الأساس - أن تنقحر الكلمة المصر ية بشكل يتفق مع التصور الذهني 
للالّه ومع اللغة المقارنة . ولذا نرى أن تكون مقابلة لأحد جذرين في العربية : نظر» تطر. 

لقد كانت فکرة «اللهم (ھمە في الأنكليزية› ف موازاة لەق = = إلّه ۔ اصفللاحا) تشر 
الصريين القدماء إل موجود خحالق عليم «یرى» الأشياء كلها ويلحظها ويراقها e‏ 
كلمة ا ۴ بمعنى «الاله الأكي أو «الله » في فترة من تاريخ مصر . وهي تقابل العربية : «رعاة» 
آي رأی» . وكانت الشمس رمزه باعتبارها «عين الله» ؛ إذ تطلق كلمة «رع» على العبود الخفي 
(درع »1م ت وعلى الشمس ذاتها أداة رؤيته لكل شيءَ (أنظر مادة «رع» في هذه الدراسة) . 

من هنا نری ن «ن ت ر» ٣۲‏ (كما كتبت اصطلاحا) تكافىء «نظر» العربية ومشتقاتها الكثرة 
دا التي منها «النظرء «الناظر» وغیرهما نما لا يكاد محصى . 


دليلنا على ما نقول ما يورده الأستاذ «بدج» في «معجمه» (صفحة 408 و 409) : 


nether (n t r) : god لث ر : إله.‎ 
netherit (n t r y t) : The eye of R® or Horus . ن ث ري ت : عن «رع» أو «حورس»‎ 
netru (n d r w) : gods نت رو : أهة.‎ 
netr (ndr) : eye ن ت ر : عین‎ 


معلنى هذا أن النصوص المصرية کتبت «ن ث ر» بمعنى «إلّه» وبمعنی «عین»» کا كتبت 
«ن د ره (= إله» عين) كذلك . 

والكتابة الميروغليفية - كا نعلم تلقصها الحركات الدالة على النطق . وقد رأينا الابدال بين 
الحروف في احرف الأوسط دن الكلمة المعنية التي نقابلها با جذر العربي «ثظر» فإذا حركناه كانت 


(224) نلا-حظ العلاقة بين احفر وټ ك ر٩‏ ف العروبيات (ومن مشتقاتها : ` دیع“ جي) وبين اسمي «منکں وونکیر» 
(وأحياناً : ناكر ونكير) وها ننكان (الروحان) المكلفان بسؤال الميت في القب حسب التصور العامي في 
الاسلام. 
ويدحل المقطم ٥وہ‏ ف :یات انکلیزیة متعلقة بالموتی (أنظر : ۸60۲018/٥٥, 0 ۸۵ ۸y‏ وهو من الیونانية ۸٠‏ 
()۸۴۵ = ئة » جسد میتی . قد یکون ذا صلة با لحذر ون ك ر» أو لعله ذو صلة ونش (عظام نخرة) ذات 
العلاثة باوت وفساد الخحسد. 
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«ناظر» تطلق على الالّه (الذي ينظر كل شيء) وتطلق على العين التي تبصر (ناظرء ناظرة والجمع : 
أنظار ونواظر) . 
فياذا لو أبدلنا الظاء طاءٌ ؟ 
هناك مادة «نطر» وهي تقدم المعاني نفسها في «نظر» . جاء في (لسان العرب) : 
حنيفة : هي عربية . 
قال الشاعر : 
ألا يا جارتا بأباض إني ٭ رأيت الريح خياً منك جاراً 
تغذينا إذا هبت علينا ٭ وتلا وجه ناطرکم غبارا 
جمع الناطر : ار نظا > الناطور : نواطبر. والفعل : النطر والنطارة» وقد 
ن 8 ا : الثطرة : الحفظ بالعين » بالطاء . قال : ومنه ألحذ الناطورا 225 , 
فإذا تأملناء بعد هذاء دلالات اسمي «رع» ورن ٿ ر» (اصطلاحا) في المصرية لا نجدها 


تخرج عن : الرعاية» النظرء النطر. وهذه یکمل تقشنا شا کیا یکمل اسم رع اسم 
ون ت ر» عند عرب مصر القدماء. 


امثير فعا أن باي هذان الاسمان في القرآن الكريم مقترنین» لا على اساس کون اسمين بل 
فعلين في جال المأحكة الدينية ؛ فقد ورد لي التتزيل العزيز : 


ا الذينْ آمنوا لا مووا راعنا ولوا ارتا وللْكافرينْ عَذَابُ ليم . 
اليقرة 104 . 

وجاء فيه : 

ين الین ادوا يرود الكل عَن مَواضعه وَيفوون سَمغتا وَعَصينا امع يرمُع 


وراعتا يا باتهم وَطْعْناً ي الدين ولو ام م الوا معنا وَأطَعُتا وَاسْمَم وَاظْرّنالَكان خير هم4 . 
اللساء / 46 . 


ولسنا هنا بالطبع» EC‏ جال تفسير القرآن الكريم » ولا نقول إنه کان پتحدتب عن «رع» 
رن ت ر» (نظض . ولكن ما نستخلصه هوأن جذر الكلمتين واحدء جاء بمعنی واحد لیؤدی غاية 
راحدة. و«نظر» هي ذاتها «نطر» وهي في المصرية : «ن ٿ ر»» «ن ٿث ر»» «ن د ر»ء «نذر» إلى 
)225 أنظر'مادة «نطر» في (اللسان). 
وأذكرك ببيت المتنبي الشهير : 

نامث نواطير مصر عن ثعالبها *# وقد بشمن و تفن العناقيد 
وهو يعني «حراسها» . 
وف فمجة عرب الشام يقال : انطرفي» أي : أنظري (انتظرني) » ناطرك = ناظرك (منتظرك) . ناطور = = حارس . 


520 


آخر ما رأيثا من حروف تنعاقب لقرب خرج الصوت» كا تعاقبت الظاء والطاء في العر بية «ئظره» 
«نطر» والدلالة واحدة. 

ليس هذا فحسب» بل إن الحرف الأوسط من الكلمة التى نعالجها يبدل في الكنعانية غيناً 
ويظل المعنى هو هو. ففي الكنعانية نجد «نغ ر» بمعنى : شاهد» رأى» عاين» أي : نظر 
(فريحة ؛ ملاحم . . . صفحة 677). وي الأكادية احتفظ بالطاء ووقع الابدال على الحرف الأخير 
(الراء) فکانت : «نطالو» بمعنی : ينظرء حدق في« رى )21 .ص (Reimschnieder an akk. Gr.,‏ 
والجذر هنا هو«ن ط ل» = نطر. بین ظلت في السبئية ون ظ ر» بمعنی : رعی -8ہ| ٣٣ ; 84b.‏ ھل) 
cript., p. 442)‏ „ 

فلنعد بالقاریء الآن إلى الوراء قلي . إلى الرمز الميروغليفي المعبر عن «نت ر» لل 


والذي ذکر «بدج) , آنه تطور عن صورة فاس حجرية ة برأسها ومقبضها و موروئة عن عبادة 
الحجارة القديمة رمزاً للأرباب. 


إذا كان الأمر كذلك فإنه لابد أن تكون الكلمة المعبرة عن الالّه تطورت دلالةٌ من لفظ يعبر 
عن هذه الفاس الحجرية» كا تطورت دلالة «رع» من اسم الشمس إل اسم ا لمعبود المعروف في 
الديانة المصرية . ولابد أن تكون هذه الكلمة قريبة من دلالتها المتطورة» كا مجحدث في كل الألفاظ 
التي تتطور دلالتها من الحسي إلى المجرد. فما هي هذه الكلمة ؟ 

العلاء ل يزودونا بڻيء ٠‏ فی نعلم » وهذا ما سمح لنا باقتراح جذر عربي مکائیء أبدل فيه 
احرف الأوسط (كما حدث فيا رأيت) وهو الحذر : (نقر» . وقد ورد في (اللسان) تحت هذه المادة : 


القر ضرت الرحى الجر وغ بالقاز. 

والمنقار : حديدة كالفأس ينقر بها. وفي غيره : حديدة كالفاس مشككة مستديرة ها خلف 
يقطع بها الحجارة والأرض الصابة . 

والمنقر : المعول. 

والنقار : النقاش (الذي ينقر الرٌحى) . 

والثقر : الكتابة في الحجر» . 


وهذا ما يطابق الفأس ا لحجرية القديمة (التي تطورت هي ذاتها إلى حديدة) وهي التي أخذت 
عنها تسمية الاله . وليس ثمة ما يمنع أن يكون اسمها الأصلى «ن ق ر» (ومنبا : فاقور. قارن : 
سطر/ ساطور مثا وتعاقبت القاف مع حروف أخحرى بتطور الدلالة حتى بلغت رن ت ر» 
(تظ ٩26(۲‏ 


(226) الواقعم أن مادة «نقره العربية فيها شيء من معنى «نظر» . إذ «قالت أعرابية لصاحبة ها : مُري ٻي على الثظرّى 
ا د . و«التنقير» : التنقيب والفحص› 
آي النظر بتمعن في الأشياء . و«الانتقار» : الاختيار وفيه معئى التفحص والنظر المي . و«النقيرة» و«النقرة» : 
منبجس الاء» آي «العين» (قارن : «عين» أداة النظرء ”و«عين» الماء) . وفي اللهجة الليبية : : نمار = غیور» 
ذاك الذي ينظر شزرا غب على سحبيبته. 
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وق القران الكريم ورد : 

< فإذا نقر في الناقور * فذلاك يومئذ يوم عسير € ادتر/ 9-8. 

وقد فر «التقر في الناقور» بأنه «النفخ في الصور» الذي تكرر ذكره في القرآن الكريم إيذاناً 
بالبعث والحشر والحساب م القيامة. وميز بعس المفسرين بين «النقر ف النافور» و«النفخ ف 
الصور»””*) بان الأول يعني النفخة الأولى » والثافي هو النفخة الثانية . وال ابن عباس : الناقور ؛ 
القلب. وقال الغرًّاء : النقير : الصوت . 

وقد نقارن «نقي (الصوت. والناقور : الصائت = الصورء :اأحربية بانع ر» التي تفيد 
«الصوت» (تعاقبت القاف والعين هنا) . وهذا ممكن . لكن قول ابن عباس إن الناقور يعني القلب 
شیء بعید إلا إذا آحذنا العنى إجالا : النفخ قي القلب» أي الحياة والبعث والنشور. 

وكلمة «النشور» نفسها غير بعيدة عن السياق ؛ فهي فكرة دينية » جذرها «نشر» الذي يفيد 
الشق (شق القبوں) كا يفيده الجذر «نبجر» وفيه معنى «القطع» . وليس من باب المصادفة أن نجد 
ق المحمرية هذه المغردات (حسب نقحرة «بدج٤) ٤‏ 


Natcher : a god. (إله)‎ 
Netcherit : The eight goddesses who were armed with تlwlم‎ jS (الإ لمات الثياي الاق‎ 
Hatches . بالفگو س‎ 
netcheru : carpenter (نجاں)‎ 


{Budge ; An Eg. Hier. Dictionary, pp. 412, 413) 

فالأمر إذن متصلة أطرافه سواء من الناحية اللفظية » أو الدلالتين الحسية والدينية . 

وقد ناقش الأستاذ «بدج» في مقدمته المطرلة لترجمته لد« كتاب الوت » Budge ; The Egyptian‏ 
Book of The Dead)‏ مnاي‏ «ن ت ر» وأورد احتلاف كبار علماء المصريات فيها كا احتلفوا في ترجمتها 
بالطبع نتيجة فهم كل منهم لمدلول اللفظ. ولكن أحداء فيا نعلم» لأ يشر قط إلى الصلة بين هذا 
الافظ وما أوردناد من جور عربية مكائئة له . في عدا «كوهن» وقد بينا ما ذهب إليه . 

ویذکر «بدج» أن الأستاذ الألاني الشهير «برغش» ۸ءءودB‏ ذهب إلى أن مدلول «ن ت ر» 
يساوي مدلول الكلمة اليونانية «فوسيیس» Phusis‏ أي : الطبيعة › أو «الفيزياء» 2 وهه تقابل 
اللاتينية «ناتورا» ١داه"‏ . ويضيف أن «المفهوم الفطري أو الغريزي (ا-خلقي) هذه الكلمة يغطي 
قاما المعنى الأصلي للكلمة اليونانية (فوسيس) واللاتينية (ناتورا)» . 

فإذا كان الأمر كذلك فلا جدال في أن اللاتينية (ناتورا) ١٠اه"‏ هي المصرية ون ت ر» ۲۲ .١‏ 
وهي ذانها «نظر»ء أو «نطر» العربية . ومن اللاتينية أحذت بقية الكلات التى تعني «الطبيعة» في 


(227) نرى أن الخيال عمل عمله في أحداث يوم القيامة . وفكرة «النفخ في الصو جاءت من آثار معتقدات قديمة على 
حاجة إلى «ضور» ينفخ فيه الّلك. والأمر رمزي کا ترى. 


اللغات الأروبية الحديئة . فلا ينغي للأستاذ ھان الذين الأفغاني آن حمل عا ی من یسہیی م 
«النتشريين» تبعاً للنطق ري لكلىة nature‏ (نیتش) (وليلاحط القارىء الابدال بين «التاء 
و«تش» ‏ في اللطق على 'لأقل قل) ریسميهم أحياناً أحرى «الذهرين» - فإن «النتشريين» أو 
«الناتوريرن» لا يعرفون م يتحدٹون عن «الله» ۵ه آو والاله» ۵٥و‏ حین یذ کررن «النیتشر» 4۲۵" 
ويقصسدون «الطبيعة» . فقد رأينا أن هذه من اللاتينية (ناتورا) داه" التي ترجع إلى المصرية 
«ن ت ره ٣٤۲‏ (أو : ون تش ر» ۸٤٥۸۲‏ ) وهي الحربية : «الناظر› «التاطر» = الراعي ‏ الراثي 
لاله . 

فإذا مضينا قدماً ف تتہم هذه الارن ت ره وجدناها في صورة «ن ث ر ٦١‏ ورن ت ر٤ ۸١‏ 
(معجم «بدج۲؛ صفحي 7 408) ویار مها «بادج) : نشادرء بخور» طن يطهر. وهي 
دخحلت اليونانية قي صورة ١٥ا١‏ و ١٥٠1ا‏ والأولى هي التي دحلت اللغات الأوروبية في كلمات علمية 
كثرة من مشل ما في الأنكليزية : 


. nitrate, nitration, nitre,' nitric, nitriferous, nitrification, nitrogen, nitrcgenic, nitrGus.. ote. 


وق عر اما : نترادتا ه E‏ نترات البوتاس زملم البارود)» نتريك» ناروجیني › نيارة» 
ناروجین» نتروجین » نتري . . إلخ . واا نقابل. j AS RO O‏ وادرا ما نقول 
«قطر وك» - وعدا هو الأصل من «نطره» . 

nir" ةين|زويl‎ j nitre ù, The Ox. Cone. Dict. ومح اعتراف «معجم أكسفورد الاشتقاقي»‎ 


وأا «ذات أصل شرقي» ١داوااه‏ اعاہ دام اه فنه ل يبن هذا الأصل «الشرقي» وأحسب أننا 
وض ناه . 


وین نبحٹ عن معنی ١٥اه‏ هذه نجدها تعني جملة مسميات : «بوتاس»» «أزوت»› 
نطرون» نشادر. ویدحل المقطع - nitro‏ ي مسميات من الغاز وإلمواد السائلة والصلبةء ججاها ببحث 
علمي غير هذا البحث اللغوي . ولكن المعروف أن مادة «البوتاس» مادة منظفة مطهرةء فليعد 
القارىء إلى ترجمة «ن ت ر» بمعنى : ينظف». يطهر. وقد ذكر أن المصريين القدماء استعملوا هذه 
المادة زلتحنيط › وتبخير المومياء ات كي تطهرء ومن هنا جاءت پمعنی «بخور» (قارن العرب : نشر. 
اشر و الخون أو الرح الط أو لخلا اة ترفن عل الاد الحخطة دالواد (فارن 
العربية : شر : رش وذ والتفْرٌ : الرش) . ومهيا يكن الأمر فإذ الصلة بين عام الموتى وعام 
الألوهية کے نعلم » وقد استفاد المصريون كثراً من دلالة اللفظ الواحد على حملة مسمیات 

وقد ذكرنا أن اليونان أخحذوا الكلمة وجعلوها «نترون» "٠٠١‏ (وهذا ما يقابل التنوين في 
العربية : نطر = نطرن . وکانت نون التنوين تكتب قبل أن تت تتحول إلى ضمتين أخر الكلمة «« ٠‏ 
تم صارت واوا تواجهها أخحرى مقلوبة ))٠«‏ . ونجد هذه الكلمة في صورتما العربية «نطرون» أي 
«البوتاس» » أو «ملح البارود» أو «النشادر» (ومن ذلك تسمية «وادي النطرون» قرب سيوة» و«وادي 
النطرون» ف فزان ‏ وما منجأان معروفان هذه الأدة) . 


أيضاً نقل اليونان الكلمة في صورة «لترون» ٠1۲٥١‏ بإبدال النون لاماً. وهناك نذكر اسم منطقة 
في الجبل الأخضر بليبيا تدعى «ؤادي اللترون» وقد تثلث التاء (اللثرون) - ومن رأينا أن التسمية 
قد تعود إلى مادة «النطرون» هذه. 

وإذا كان اليونان أندلرا النون لاماً فقد حذفت هذه النون في اللهجة الليبية ا لحديثة» وسميت 
هذه المادة .: «طرُونة» - وهي ذانها «النطرون» الذي يجلب من «وادي النطرون» في فڙان» وهي 
نفشها التي تسمى «النشادر» أو «ملح النشادر». ونرجح كثرا أن كلمة «نشادر» لا بعد عن 
«ن ت ر» إذا ما نطقت «ن تش ر»» وقد یکون الأصل «نتشر» صارت «ندشر» سه نداش) وقلبت 
إلى بانشادر (2) 

وماذا يسمى النشادر» في اللغات الأوروبية ؟ 

إنه يسمی «أمونيا» 4٣٥٣ھ‏ أو mنا٣0‏ ةه في اللاتينية» وهي من اليونانية «أمونياكون» 
akonاammon‏ ۶ (= الأموني) نسبة إلى معبد «أمون» في سيوة الذي كانت مادة «النطرون» 
(النشادرء البوتاس) تجلب من جواره. 

و«أمُون» 1٣٣٥١‏ هو انط اليونافي للاله الملصري /الليبي المعروف «إ م ن» (راجع هذه المادة 
في هذه الدراسة) - فالأمر إذن يتعلتى بالألوهية حتى في هذه الصورة. 

وقد دحل المقطع - am m0‏ في صورته العلمية (بدلالته على النشادر = ملح البارود) في كات 
كثرة أطرفها ما في الأنكليزية munition‏ بمعنى : ذخيرة حربية . والأصل : ملح البارودء أو 
من أن أوروبي الحعصور الوسطى كان يستوردون هذ| الملح النطروني من ليبيا ولأ يعرفون مصدره» 
فکانوا یظنون آنه روث ال مال تنثره على رمال الصحراء فيلتفط ومجحمل إليهم مادة تنظيف وتطهير ! 


هل اتضحت «ن ٿ ر» الآن ؟ ! 


نخ ب ت ۵ Nekhbi«t +٥‏ 
عبدت في مدينة «الكاب» قدي وبعد توحيد القطرين حولت 
إلى معبودة قومية نمثل مصر العلياء بين تمثل مصر السفل الربة الأذعى 
«ودجت»ء وصارت العقاب والأفعى الحيوانين الرامزين لشقي البلاد 
کیا صارتا شعارا ملکيا في تاجي القطرين الى حدين . وظهرت الربتان 
الحامپتان باعتبارهما أن أسطوريتين للملك تقدمان له أثداءهما. 
وقد عبدت «نخبت» على أساس أنها (ربة الولادة) فى الديائة الشعبية 
(228) قي اللهجة الليبية يقال «شناد» والمقصود «نشادر» - غا يؤكد القلب المكاني الذي أشرنا إليه . 
229( ا یزال هلا النطى ف اللهجة الليبية إذ يسمى النطرون (الطرونة - في هله اللهجة) حتی الآن : آمونیاکا - وقد 
تحذف اهمزة كا حذفت في «نطرون» (نطرونة) فتنطق «مونياكا» - بتأثير إيطالي فيا يبدو. 
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للمملكة الحديدة والعصر. المتأخر. وكانت تصور عادة امرأة تحمل 
جلد عقاب عل رأسهاء أما في الرموز الملكية فقد ظهرت غالبا في 
صورة عقاما المقدس . 


يرجم «غاردنر» (482 .م ,ا .۴8) اسم هذه المعبودۂ اط طا ١‏ إلى الأنكليزية (germination,‏ 
h001 9(‏ (تفریخ › نبت إنبات» ظهور النبت أو شطأه وانبثاقه » أي شرخه أو فتحه الأرض) . 
ومن الواضصح ان الجذرهو«نخ ب» MDD‏ ف آخرها للتأانيت. 

وهو يترجم «نذخ ب» الى ف افتض up(‏ nمم0)‏ (صفحة 5 57) . وعند «فولکنر» ۸) 
ù Con. Dict. of M. Eg.p. 136)‏ «ن جخ ب تعني : فتح .)0pe٣(‏ وعند «بدج» (an Eg. Hier. Dict., p.‏ 
(388 تعني : حفر» شق - وما إليها. وكل هذا مستند إلى الرمز الهيروغليفي ”+ الذي يرمز إلى 
انبثاق شطء النبت من ساقه. فا هي الكلمة العربية التي ت تؤدي هذه المعاني وتتفق مع «ن ڂ ب» 
المصرية ؟ 

إنها العربية «نخب» بذاتهاء وهي التي تعنيٍ : حرق . والنخْب : حرق الجلد». وهي 
نفسها «نقب» بتعاقب القاف والخاء» أي : حفر حفرة» فتح فتحةً» شی . . إلخ. 


لکن السؤال هنا : اذا سميت هذه الربة «الناخبة» أو «الناقية»-؟ تنسی انبا (ربة الولادة) 
كا ذكرء والذي نلاحظه أن الولادة تتصل في مدلو ما الحسي بالفتح والشق ؛ هناك مثا كلمة «فاطر» 
في العربية (تحولت في اللاتينية إلى ١٠م‏ ) وتعني «الخالی» کا تعني «الوالد ودلالتها الأصلية 
«الشقى». وهناك «أب» (أبو) بمعنى «الوالد» كذلك وهي ذات صلة ب الأب أي النبات الذي 
«يشق» الأرض ويفتحها. وليس من الستغرب أن يدل الرمز الهيروغليفي ‡† على انبثاق النبت 
(الأاب) وإن استعملت لفظة آخرى هي «ٺځ ب» آي : فتح» شق» ولد (ربة الولادة = 
ناحبة/ نخ ب. ت) ۴ . 

هذا من ناحية» ومن تاحية أخحرى فإن اليونان مائثلوا هذه المعبودة بمعبودتيم هارا 
(تکتب أيضاً Eileithyia‏ وأخیاناً بصيخة ة الجمع Eileithyiai‏ ) «ربة الولادة» رهل نلمح الحذر 
العربي «ولد» في اسم هذه الربة اليونانية ؟ !) . کا قرنوها بالربة «آرقیس» ء٣٥۸‏ كذلكف 
التي يقو Oxford Classical Dictionary) lie Û‏ heا)‏ (صفحة 126) إن «إسمها لا یتصل 
بالصرف والاشتقاق اليوناني› ويكتب اهاه و اهاه . . . وجاها الصحيح هرالأرض 
وخحاصة غير المستزرع منها» . 
(ألا نلمح هنا الجذر العري «أرض» في اسم «أرتميس» غير اليوناني النشأة كما بقرر المعجم ذاته ؟ ! 
ونحلل اريس إلى : «أرت» = رض + «ميس» = (المصرية) ۾ س (مشي = ولد) . 
(230) نضیف ها الو صل بالات ؛ ففي اللهجة الدارجة الليبية تسمى سنابل الشعير إذا ما انبثق حبها في بد اية 

نضجه «نقيبُ» ۹5ا١‏ . ويخيل إلي أن ثمة صلة بين «التقيب» وون خ ب» في رمزها اهيروغليفي ل أي بداية 

ظهور السنبلة. 
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هذا يعود بنا إلى «نخ ب. ت» المصرية مرة أحرى ؛ فقد كانت معبودة حلية في صعيد 
مصر» ربة مدينة «الكاب» ثم صارت ربة على المستوى القومي تمل الصعيد في تاج مصر الموخدء 
مقابل «الربة الأفعى» (ودجت) مثلة الدلتا. والصعيد - کا نعرف - كان» وربا لا يزال» أرضا 
مفتوحة » مكشوفة › منبسطة » م تخمرها المیاه عل مسافات شاسعة کا هوحال الدلتا بل تحدد مجرى 
اليل فيها بشريط حدود. ومن هنا نجد في معاجم اللغة المصرية «نخ ب» طا ۸0 بنعنی : الأرض 
البكر (ه١ها‏ ۸ءهء) (فولكي). الحقول البكر (غاردن) » الأرض المابسطة المكشفة (بدج) - آي التي 
لم تغمرها المياه . فما هي الكلمة العربية التي تشير إلى الأرض المنيسطة المكشوفة ا مفتوحة ؟ 

إا «النقب» (وآذكر هنا صحراء «النقب» بشبه جزيرة سيناء) وقد تعاقبت القاف والخاء كا 
تعاقبت في «نْقَبَ» و«نحْبَ» العربيتين . وقد صارت كلمة «ن خ ب» في المصرية تدل على جنوب 
مصر (معجم بدج - صفحة 388) أو الصعيد (لاحظ أن «الصعيد» في العربية تعني الأرض **)ء 
أو الأرض المرتفعة ارتفاع مستوى الوجه القبلي عن الوجه البحري - من مادة : صَعَدَ = ارتفع) كا 
دلت «النقب» على جنوب فلسطين» أو على المرتفع من أرض سيثاء. 


ن ف ر | nefer Î:‏ 


تاردد كلمة ون ف ر» ۲ کٹ را في النصوص المصرية وتزجم 
عادة بنا تعني ٠‏ جيل » جید» طبب. حسن متم ٠‏ متازء لطيف 
رائع › حلوء سعید. هائیء. رضي . . إلخ. (أنظر «معجم بلج») 
صفحة 270 ومابعدها. وقارن : «غاردنر» (0۲.0.514 E9.‏ . ومن 
التعببرات المشهو رة فى النصوص الصرية «ذ ف ر. ن ت ى" رد 
الاه الطيب) وكذلك اسم الملكة «نفرتييي»*” زوجة «أخناتون» 
جد مذهب النوحيد العر وف. 


(231) فتيمموا صعیداً طباه (قران کریم) . آي : أرضاً طيبة . 
وقارن العربية : «نكب» ومنها «المنكب» = مرتفع الأرض (الجمع : مناكب) . مقلويها «نبك» (الحمع : نباك) 

= مرتفع الأرض» هضبةء رابية. 

(232) أنظر مادة ون ت ر», 

(233) يترجم اسم هذه الملكة الحسناء (الي اكتشف تمثاها النصفي الملون سنة 1913 ولا یزال یزین متحف برلیں حتی 
اليوم) يرجم ى «تيتي الحميلة» _ (ا11 The Beautiful‏ ( . وهلا غبر دقیق » ریا دفم إليه رن كلمة «تيتي» التي 
سبقتها «نفره فترجمت «تيتي ابحميلة» جرياً على نحو الأنكليزية في إسباق الصفة على الموصوف» والاصوب : 
«الحميلة تيتي» إن كان ولايد . وإذا كانت كلمة «نفر» لا تثيرمشكلة فإن «تيتي» تثيرها . والأرجح عندنا أن الأصل 
الصحيح للاسم هو«ن ف رت. ت ی» ۷ ٣۴۲۲‏ . والتاء فی «ن ف ر ت» للتأانیٹ› وإسم الملكة هو «تي» 
ولیس «تیتي» . وقد ذکر اسمھا الأستاذ «غاردٹر» (6- 205 .مم ٣٢١ ۴۸۵٣٣٣۸,‏ ١٥٤م‏ روع فی صورۃ ٥۷ا٦‏ نی آُثئاء 
مناقشته لأجنبية أصلها واسمها من عدمها. ويكتبه الأستاذ »كيز« ,292 .صظ (Hermann Kees ; Anclerıt Egypt,‏ 
(4 - 301 على صورة اا والمقصود حرم وإ[ خحناتون» الشهيرة «نفرتيتي» . ج 
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ثمة احتهالات عند مقابلة «ن ف ر» هذه بالعربية ؛ أحدهما آن تكون الفاء فيها مبدلةً من 


الضاد» والعربية «لغة الضاد» ولا يوجد في غيرها من اللغات كا قيل» والمكانىء إذن هو الجذر 


«نضرا 


». أو أن تكون الفاء أصلية وتظل الكلمة «نفر» . فلننظر في كل من هذين الاحتالين. 


(1) «ن ف ر» = نضر : 
يقول الفيروز بادي في (القاموس المحيط) : 


النضرة : النعمة والعيش والغنى والحسن» كالنضوز والنضارة. الناضر : النضي الحسن. 


ويقول ابن منظور في (لسان العرب) : 


التضر : الحسن والرونقء وكل شيء ناضر فهو حسن . 


= ویېدو آن اسم «تي» هذا کان شهيراً ني عصر «أخناتون» (ولا ننسى صالته الوثيقة بأهل الشام يومهاء أعني 
«المیتانیین» - (راجم (رسائل تل العمارنة) للأستاذ «بیتري)) وأمه نفسها کانت تسمی «تي» ,. و٤ A٥.‏ ; 665 
276 .م وهي زوجة سلفه «امنحتب الثالث» روالد «اخناتون» = امنحتب الرابم) التي یکتب الأستاذ وبدج» 
اسمها 1 وبالقلم المساري ٣٥-١‏ وهي التي جاءت مصر من بلاد الرافدين (أي : بابلية) 
(Budge ; An Eg. Hier. Dict. p. 933)‏ „ 

فإذا نظرنا في شك الأستاذ «غاردنر» والأستاذ «كيز» ف «مصرية» (تي) زوجة اخحناتون - وإثبات الأستاذ «بدج» 
يابلية أم أحناتون (تي) كان من واجبنا البحث عن المقابل العربي للاسم الذاثع الصيت» ونقترح أن يكون «طي» 

بتعاقب التاء والطاء . ووطي» هذه إحدی کبری القبائل العربية كا نعرف وينسب إليها «طائي» (قارن : حاتم 

الطائي› أو حاتم طي) . ونميل جداً ا أن اسم «طي» ف المربية کان یطلق عل الأنی (قارن مادة 
«ت ءي ت» في هذه الدراسة = طاوية /طبة) . 

ومن المعروف انتساب العرب لل الام ف اساء القبائل نتيجة ت ما یسمی «المرحلة الأمومية» j (matemallty)‏ 
تطور المجتمع العربي . من ذلك ملا قبائل : كندة» قضاعةء نخحزاعة » جلهمة (قبيلة من العرب البائدة) وهه 
مؤنثة ة لفظاً ومعلیٌ (قارن أیضاً : أمية /بني أمية) . وهناك ما هو مؤنٹ معن دون اللفظ (هوازن . وکل 
هذه آساء أطلقت على إناٹث ثم صارت قبائل وبطوناً. فلم لا تكون «طي» كذلك» وهي في البابلية والمصرية 
«تي» ؟ 

ورغم أن ابن دريد (الاشتقاقء ص 38) يروی عن الكلبي اشتقاق «طیی» من : طي المناهل» أي پناء 
الآبار بالحجارةء فإننا نرى في تخريج الكلبي تعسفاً ملحوظاً يوضحه أن «طي» کانت اسا سمي به صاحبه يوم 
ولد ول يكن یومها ريطوي المنامل) ومن طبيعة التسميات أن یکون فیها معنّی یرغب فيه الوالد لولده. 

ویقول ابن حلویه نقلا عن ثعلب إن اسم «طي» مشت من طاءة الفرس وهو أعلاه . ویعلق د. رمضان عبد 
التواب (بحوث ومقالات في اللغةء ص 231) بان ثعبا کان یری في (طيء) علوا في النسب» » نما يوافق علو 
النسب في «تي» البابلية / المصرية . 

وقد وجدت كلمة «طي» بمعنى «العربي» في السريائية taya‏ (طيًايا) كا تسمى اللغة العربية ٣غا‏ 
tayyaya‏ رشان طیایا) عند السريان (المصدر السابق وهوما يعني انتشار التسمية حتى عمت وشملت) . 

هل نقح الآن ترجمة اسم «نفرتيتي» (أو مکافاته) عرپیا : «نفرة طي» آي «جيلة طي» أو «النفرة طي» آي 
«الحملية طى» ؟ 

أخيراً نذكر أن «ون ف ر» (مذكر دون حرف تاء التأنيث) تدخل في اللقب الرسمي لأخناتون نفسه» فهو : 
نف ر. ځ ټپ رو. رع -وع. ك. رع !م ن. ح ت ب (الرابم). وكذلك : نف ر. ځ ب رو. رع - 
وع ن. رع -إخ و.ن. إتن. 

(وهذه الألفاظ کلھا موجود بیاعہا ف هذه الدراسة» فلتراجم لفهم معنی اللقبين). 
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والنضرة : في الأصل : حسن الوجه» وقد يراد بها حسن الق والقّذر ويقال : غلام نضيرء أي 
حسن الوجه» والأنثى : نضرة. 

وقد ورد في القرآن الکریم قوله : 

فرام الله شر ذلك الوم ولاهم ضر وسرّورأً. (الانسان/11). أي : نورا في 
وجوههم وسعادة وفرحا قي قلوېم . 

وجاء : 

إن الأبراز لفي تيم . على الأرائك يَنْظرُون. تغرف في وجُوههم لضرة النعيم 4 
(المطففون/ 22 -24) . 
والنضرة هنا : الاشراق والحسن. 

وورد : 

فإوجوه يومَئذ ناضِرَة . إلى ربا ناظرة (القيامة/ 2-22 ). 
والناضرة في هذا المقام : الفرحة السعيدة في مقابل «الباسرة» أي العابسة. (ولا يغيب عن بالنا هنا 
اقتران «نظر» (ينظرون - ناظرة) ب«نضر» (نضرة - ناضرة) في الآيتين السابقتين. وهذه ملاحظة 
لغوية ليس غير. قارن التعبير الملصري :رنت ر. ن ف ر» = «نظر. نضر») . 

نفهم من هذا أن الجحذر «نضر» يؤدى إلى معاني الحسن لق المال) وحلقاً (الطيبة) وعلو 
امقام (القدر) والمنزلة الكريمة (منزلة أهل الجنة) والرونق والفرح والسرور والسعادة» وما إليها غا 
يكاقء معاني كلمة «ن ف ر» في تلف مواقعها وبحسب السياق . 

(2) «ن ف ر» = تفر 

يشير الدكتور محمد التونجي في كتيبه (عبقرية العرب في لغتهم الجميلة» صفحة 91 وما 
بعدها) قضية مهمة عند حديثه عن (المجاز في اللغة)» ويقدم أمثلة عديدة على الانتقال من 
اللحسوس إلى المجرد : (الرجولة > رجل . الرئاسة > رأس. المقامرة > قمر. الحنكة > حك . 
الوجاهة > وجه . . إلخ) . ويقدم نبذة لطيفة عن «الحيوان بين الحقيقة والمجاز» يخلص منها إلى أن 
اسمه الأصلي أحلى الألفاظ وأرقها في العربية فقالوا : جيل. جيلةء مل (حَسن خلقا وخلقاً)ء 
تجمل (تزين وتحسن)» جامله (أحسن معاملته وعشرته) . . إلخ» (صفجة 100) . 

و«الناقة» انى الجمل ؛ ولا تقل «5مالا» عن زوجها في نظر الأعراب» فقالوا : الأناقة (الحسن 
العجب)» الأنق' (حسن المنظر والفرح والسرور)ء تانق في الأمر (تجود)» تأنتق في الكلام (اعتنى 
بجودته)» انق (فرح وأحب)» أنق به (أعجب) . . وهكذا : «الرحمة» من «الرحم»ء و«العظمة» 
من «العَظم» و«الاستفحال» من «الفحل». و«الظشض» من «الظفر»ء و«الذل» من «الذيل». 
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و«العَقل» من «العقال»» و«الاقدام» من «القَدَم» . . . وهلم ا 


وهذا يشيه ما حدث في المصرية ؛ إذ نرى «ب ا» (روح) وتعني «كبش» أصاد. «ك ا» (نفس) 
ومعناها الأصلى : «بقرة»» و «ب ا» تفيد معنى الرفعة والجاه والمنزلة» وأصلا تعني : طائر - كما 
تعني : قدم. ۰ 

فإذا عدناء بعد هذا المقدمة المىجزةء إلى كلمة «ن ف ز» وجدنا أنفسنا آمام الجذر العربي 
«نقر»»› ومنه مشتقات كثرة قد تبعد معانیها ف الظاهر ولكنها قريبة من الأصل وها مقابلها في 
الملصرية() . ولكننا بصدد الال والحسن وما يقاربي] هنا فلنقتصر على ما نحن فيه . 

يذكر الفيروزبادي قي مادة «نفر» قوله : 

«النفارير : العصافر». ولا يزيد شيئاً. 

ویقول ابن منظور : 

«التفائر : العصافي . ولا يضيف شيئاً هو أيضاً. 

ونلاحظ أن «التفارير» و«الثفائر» جاءتا بصيغة ا لجمع بمعنى (العصافي) . فامغرد - قياساً - 
هو : نفرور (بوزن : شحرور) . وهذه صيغة مبالغة (فعلول) والجذر : تفر - ومنه «النفر» الذي 
صار «نفرور» ک) تحول «شحر» إلى «شحرور» ؟ 

فا هو هذا «النفر» (أو النفرور) ؟ أعني ما تحديده بين العصافير؟ 

هنا تعيننا الكنعانية» اللغة العروبية الأخرى ؛ فنجد فيها : «ن ف ر» = طائر الدوري . 
(هكذا يشرح الدكتور أنيس فريحة ؛ ملاحم وأساطیر. . . صفحة 677) ثم يضيف : «وتطلق على 
کل عصفور صخیں . . 

ثم نلجاء لزيد من التثبت» إلى اللهجة المحبالية فنجده فيها في صورة «أبو ثفرى أو «أبو 
نفريو abenferriw‏ . ويا alet‏ إل القرنسية (ns0أم)‏ . 
(آنظر : (Dallet ; Dictionaire Kabyle-Française, p.29)‏ . 

ویترجم إلى العربية : الرقش أو الشرشور (لاحظ صيغة «فعلول»). وهو في الأنكليزية 
(٥تا)‏ (طاثر الج أو الرقش أو الشرشور. عصفور مُعْنْ/ بحسب «القاموس العصري») - بيغا 
نبجد طائر الدوري في الأنكليز ية : )sparrW(‏ أو )nouse-sparrowW(‏ ولا سہمنا تعدد الأسہاء وتنوعها» 
ويكفى أن نعرف أنه في الجبالية «أبو نفرى» و«أبو هنا سابقة تعني : صاحب» ذو فكأن 
المقصود : «ذو النفر» أي : «ذو المال» (بحسب تطور الدلالة) . ٠‏ 


(234) لعله من باب المصادفة أو توارد ال لخواطر أن نجد نفس الكلام في كتاب الأستاذ عبد احق فاضل (مغامرات لغوية) 
صفحة 59 - 60 . قارن أيضأ ما أورده أحمد فارس الشدياق في كتابه الممتم (سر الليال في القلب والابدال) . 

(235) من ذلك مثلا : ون ف ری ۸۴۲۷ (جنودء عسکر» حشد الجنود) . عرييتها : نفر سه نفي أنفار» نفورء 
استنفر» استنفار. . إلخ. وهي ذات صلة بنقور الطير جماعات كفرق الجندء مما سيتضح بعد إن شاء الله . 
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في اللهجة العامية الليبية يسمى هلا العصفور الصغير : «فرو» و«الفر (طویر الفرو. في حالة 
ت : الف . وهو عصفور صغیر مصوت یکثر في مزارع الحبوب وحاصة"الدحن (ي اللهجة 
: القصَب. في هجة مصر : الذرة العويجة) . 


وهذا ما يقودنا إلى الأصل الحسي البعيد لتسمية هذا العصفور ؛ إذ الأرجح آنا من «فر» - 
صوت جناح الطائر الصعير حين يطير فجاة أو حين «يغر - سبقتها في المصرية نون الاضافة رن = 
ذو/ )٥۴‏ فکانت «ن ف ر» (والأمر نفسه ف الكنعانية) وكذلك في الحبالية «نفري» وزادت «أبى 
فكانت «أبو نقرى , أما في العربية فقد كانت في صيخة المبالغة : «نقرور». 


ولاش لى کل ال قريب بعضه من بعض ؛ فإن «فر» غير بعيدة من «نْمْر» و«الفرار» 
و« اللفیں أمران فيهيا معنى الضجة وال جلبة والصوت» وإن كان الأول هرباً من العدو والثاني لاء له 
- بحسب تطور الدلالة . 


بذا» ف نحسب» نصل بغیتنا . فهل هناك أجمل وآنق وألطف وأرق» ورب) أطيب وأسعد» 
من هذا العصفور الصغر» سمه ما شئت» دوریاً أو شرشورا أو برقشاً أو دجا فإنه «ثفرور» ؟ هل 
ثمة أسعد حال مه في حريته وانطلاقه وصوته المغرد ؟ هل نعجب أن يصبح رمزاً للحسن والبهاء 
والسعادة وقد رآينا أن «الجميل» من «الحمل» و«الأنيق» من «الناقة» ؟ فهل غريب» بعد هذاء أن 
یکون ون ف ر» في مصريته القديمة فتلقب به «نفرتيتي» (النفرة طي أنظر الهامش) وهي تلك 
العصفورة النفرورة الحلوة قرينة «أحناتون» الذي أطلق هو نفسه ون ف ر» لقباً له وم يكن «نفروراً» 
تیل ؟ ! 


ولم تنه القضية بعد. . فإن بقايا من الجذر «تفر» لا نزال نستعملها نحن اليوم في موطن 
الحسن وا لال ؛ إذ نقول «جید نافر»”* مثلاء أي عنق طوپل جمیل» و«غزال نافر» أي شارد - 
على التشبيه . والأصل اللغوي -طبعا - قريب من «النفور» بمعنى البروز في الحيد والفرار في الخزالء 
ولكن النقور المستحب وليس «النش المستكره. 

وشيء آخر. . 

هناك «زنبق الاء»ء أو «الليلك» أو «السوسن» - عرف أیضاً باسم «النيلوفر» و« النينوفر» . وفي 
الآنكليزية هو ٣aا۸pه"‏ ويقول (معجم أكسفو رد) الاشتقاقي 0x. Cone. Dit‏ إنه «ليلك الاء» 


(«ااا-۲مامس) » جاء اسمه من اللاتينية ا عن العربية / الفارسية ٣١٠ا"‏ «نينوفر» . وفي (معجم 
الملصطلحات العلمية والفنية)“ ورد 


(236) لاحظ آن اللهجة العامية اللببية قد تحذف حرف الكلمة الأول اختصاراًء وخاصة إذا كان نوناً. قارن : طرونة 
= نطروتة . 
(راجع مادة ون ت ر» في هذه الدراسة) . 
)23٩(‏ من شعر شوقي في قصيدته «سلوا کئوس الان : 
مدت إل الليل جيداً نافراً 
238( إعداد وتصنیف يوسف خحیاط» دار لسان العرب» ببروت 1974. 
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وور = نيتور e‏ واللاتینية) : Nymphea‏ (القرنسية) Nénufar‏ . من الفارسية . 
الفرنسي فمن الاسم العری ی الت قدي . جنس نباتات ا الفصيلة وة نه وع 
تنبت في الأعار والمناقع وأنواع تزرع في الأحواض لورقها وزهرها» . ثم يورد أساء له أخری : 
عراد ٿس النيل › ہشتین › لوطس (لوٽتس) . «وهو المصور في آثار الفراعنة» کیا ذکر. 

وواضح أن ثمة مزجا بطريقة ماء بين «نينوفر» «زهرة الاء» واللاتينية eة٣مصNy‏ (عرائس 
الماع وهي في الأنكليزية م" ر » من اليونانية, ٤ Lgl Ox. Conc. Dic. Lgûرayy Nemphe‏ 
الأسطورة اليونانية إ إحدى العذارى شبه الاهية ك یعشن ف البحر والأنہر والينابيع والتلال 
والخابات» وهن ف الشعر پرمزن إل المرأة الصغرة الحميلة ما يقابل «الحورية» ف العربية. 
أفلیست هذه هي «ن ف ر ت» بکل حلاوتہا وجماها ورقتها وعذوبتها ؟ 

أما القول بأن «نينوفره سنسكريتية (هندية) الأصل أخذها الفرس ثم «عُرّبت» قدي فكيف 
يکون هذا وهي في المصرية «ن ف ر» منذ الاف السنينء مقابلة للعربية «ثقر» التي لا تقل عا 
قدماً ؟ 

١‏ الأصوب أن نقول إنہا «فرست» أت وحرفت» ٹم عادت في ثوب غیر وها الرقيق 
«نفر» بصورة «نينوفر» أو حتى «نيلوفر» - وهكذا أحذها اليونان فأبدلوا النون مي وأسقطوا الراء 
فکانت ۸م۵۳٣‏ «نمف» لتصیر فی اللاتينية 2 nymph‏ حتى كانت في الانكليزية ١۲٣ل"‏ (حورية) » 
بین ظلت ۵۲ ۸مں٣٣‏ (زهرة الماءء زنبقاً أو ليلكاً او سوسا کانت) في صورتها م تتبدل . 


لکن الصلة بين الحداول والأنهار والماء الرقراق واللبت البديع وحوريه ة الماء والغابة» وزهور 
الماءء ورقة ة العذارى»› وحلاوة الال وروعة الحسن في أي مظهر کان . . صلة لا تنفصم . اما کا 
لا تنفصم هذه الصفات اللطيفة عن كلمة «ن ف ر» المصرية («نفر» العربية) التي يوصف بها الألهة 
ملوك ومليكات اسن وامهال ٣‏ 


5 DORR * 
Nu-t (Nuit) E Rê ل وت وت‎ 


کانت «نوت» طبقاّللاهوت المصري في «عين شمس» ابنة رب 
المواء رشي ج ) وأحت رب الأرض «جب» (جوب | جبوب) ۰ 
وکات سيدا لقبة السياءء وهذا ما یطاق صو رتبا امرأة منحنية فوق 
الأرض تلامس ؛ ببدها وقدميها الأفقين الغربي والشرقي . وكانت سيدة 
الأجرام الساوبة الت هي آولادها «يدخلون من فمها وخرجون من 
رھام کا کانت ام رب الشمس ,«رح» تبتلعه في المساء وتعود فتلده 

e‏ ف الصباح هره ت أخرى. 
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ورد عند «غاردنر» (573 ۔p Gr,‏ .وE)‏ ان «نوت» ۷۲ N‏ هي ربة الساء. وقد تصور قدماء 


المصريين الكون ثلا في «شو يحمل من فوقه بیدیه المرفوعتين ابنته «نوت»»› ریه ة السماء في حين يتمدد 
ابنه «جب»ء رب الأرض»› تحت قدميه )43 .ص (Cerny ; Arc. Eg. Religion,‏ . 


هذه ربة أنثى» ولذا فمن الثابت أن حرف التاء في حر اسمها هو تاء التأنيث. فاسمها 
الأصلي المذكر هو«ني ٢‏ وهو اسم رب الساء الذكر (معجم «بدج» ص ٠*°)347‏ . والمقابل 
العربي الجلي هو : «نوء». وفي نص طويل يتحدث ابن منظور عن «النوء» (وجمعه : أنواءء ونوآن) 
نکتفي مله ذا القدر : 


۾ «معثى الثوء : سقوط نجم من المنازل في المغرب مع الفجر وطلوع رقيبه» وهو نجم آخر 
يقابله» من ساعته في المغرب (قارن : خاو من فما جو۵ من رعهام فی کل ل ال 9ت 
عشر يوماً. . . وإنما سمي ا لأنه إذا سقط الغارب ناء الطالع » وذلك الطلوع هو النوء. . . وكانت 
العرب تضيف الأمطار والرياح وا لحر والبرد إلى الساقط منها (أي النجوم). . . قال أبوعبيد : الانيا 
ثمانية وعشرون نجاً معروفة الطالع في أزمنة السنة كلها من الصيف والشتاء والربيع والخريف. 
وكانت العرب في الجاهلية إذا سقط منہا نجم وطلع حر قالوا : لابد من أن يكون عند ذلك مطر 
او ریاح. فینسبون کل غيث يکون عند ذلك إلى ذلك اللنجم فیقولون : مطرنا بنوء الثريا والدبران 
والسياك. . . قال شمر : هذه الثانية وعشرون التي أراد أبو عبيد هي منازل القمر وهي معروفة عند 
الحرب وغيرهم من الفرس وار واهند» بختلفوا نبا مانية وعشرون» ینزل القمر كل ليلة في منزلة 
منها. ومنه قوله تعالی (والْقَمَرَ دراه منازل). قال شمر : وقد رأيتها بالمندية والرومية والفارسية 
مترجحمة» وهي بالعربية فيا آخحبرني به ابن الأعرابي : الشرطانء والبطين› والنجم» والدبران»› 
والحقعة» واهنعة» والذراع» والنثرة» والطرف» والجحبهة» وا-لخراتان» والصرفة› والعواءء والسماك» 
والخفرء والزباني» والاكليل» والقلب» والشولة› والنعائم» والبلدة» وسعد الذابح › وسعد بلع » 
وسعد السعود» وسعد الألحنية» وفرع غ الدلوالمقدم» وفرع غ الدلو المؤئحرء والحوت . . . ومعٹی (مطرنا 
بنوء كذا) أي : بطلوع نجم وسقوط آخر» . 

ملاحظة أخيرة : 

عند الأكاديين كان «آنو» ly Anu‏ للسماء (392.م ,اأ۷۷6) وهو ما يقابل المصرية س" «نو» والعربية 
«و(ء)). 


: (239) نجد عند «بدچ» (102 ùÎ (The Gods af The Egyptians, p.‏ الربة «ن وت» لما زوجان» أحدهما «جب» (إلّه 
الأرض) والآحر «ن و» (إلّه السماء) = نوء. 


ن وت (ڼ و ن و ت› ن Û‏ ت( ص Nut (Nunu-t, Nen-t)°‏ 


ف إحدی أساطر خللق الكون المصرية الكثرة كان أول ما 
ظهر في الوجود هضبة و تل من هيول الماء الأول وظهر فوقها الال 
«إت م» الام الذي خلق من ذات نفسه. فلق الاه «ش ي 
الى والاهة «ت ف د . ت» (الرطوبة | تفل - تفلت). فولد هولاء 
بدورهم رب الأرض «ج ت» (جوب| جبوب) وربة السماء «ن. ت» 
(نجمة| توء » وقل فصله| والدهما اش و» بن رفع «ن . ٿ» إل 
موقعها في الساء - وهو مشهد كثرا ما صور في نسخ البردي العديدة 
من (کتاب الموتی) . وکان «ن و ڼ» وزوجته «ن و ن. ت» یرمزان ال 
الأمواه الق تكونت منها مادة الوجود. 


ف سح «بدج» )A Eg. Hier. Dic‏ نجد الکلات الاتية : 

«ن ن و ى» رس م : الادة المائية الأزلية (صفحة 378) 

«ن و. ت») ٣W.‏ : مياه» بحبرةء بركة» جدول قناة ماء. ٠‏ 

«ن و ى» ۷ ١W‏ : بحبرة المعبد المقدسة. 

«ن وي ت» ۷۷۲ ۸ : فیضان . 

«ن و۲/ «ن ن و» س W/۸ ١‏ ۸ : الماء الأزلي المقدس الذي خلق مئه كل شىء“ . 

«ن و» س ۸ : كتلة الماء الى وجدت في الزمن الأزلي . الأمواه الساوية العلوية. وهى ما 
يعرف في القبطية باسم «ثون» ١اه‏ . (صفحة 349). . . 

أما في معجم «فولکنر» (وع .۸ ۴ ۲ا٥ ٥0۸.‏ ۸) فنقرأً فيه : 

«ن و ی) ¥۷ ۸W‏ : ماءء فيضان» بركة . 

«ن وي ت» ا رس ١‏ : مياه القنوات» بركة» موجة. (صفحة 127) . 

«ن ن و» س ١١‏ : الياه الأزلية (صفحة 134) , 

«ن ى و» س رہ : للمياه الأزلية (صفحة 125). 

ویمکن لنا هنا أن نقارن هذه الألفاظ التقاربة والتعلقة كلها بالاء با في السبثية (العربية 


اجنوبية) : ون و ې» ۷ ۷ وقد ترجمتها «بییاد) )297 A Dictof Old S. Arabic, p.‏ ; aاelاB)‏ : مروۆى› 
محل ارك ې (aceاp Watering‏ وكذلك : قناة (1176) من خلال النصوص السبئية التي آوردشهاء» 


(240) قارن القرآن الكريم : [وجَعلتا من لاء كل شي حي الأنبباء/30. 
آي خلقنا من الماء کل شيء حي . (واللة حل كل دابة من مَاءٍ الئور/ 45 . 
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وهي تتطابی م ما ذکره «بدجچ» و«فولکتر» ف معجميه)| للغة المصرية. وهو ما يتفق 2 العربية 
الفصحى في الجذر «نأي» الذي جاء عله : 
5 # 5 گے ٤‏ 
«. . . والثؤي والثشي والتأي والثؤى : الحفير حول الباء أو النيمة يدقع عنما السيل يمينا 
وشال ويبعده. . . والجحمع : أنآءء ثم يقدمون الهمزة فيقولون : آناء". . . وفي الصحاح : 
النؤي حفرة حول الخيمة لئلا يدخله المطر. . . وتقول منه : نايت ايا . . . وتقول إذا أمرت منه : 
ن تويك أي أصلحه . . . والنهير الذي دون النؤي هو : الأتي». 
وفي مادة «نواً» نرى صلة ما بين «النوء» والمطر (ولا يزال من ذلك أثر في اللهجة الدارجة 
الليبية : نوة = مطرة شديدة» و : نة شهر كذا - أي مطره الدافق العاصف. في الشتاء طبعاً) . 
والأمر - في جميع الأحوال - ذو علاقة بالماء» تقرب وتبعد. 
في القبطية عرفنا أن كلمة «نوف» سه۸ تعني كتلة الماء السماوية الأزلية (بدج - المعجمء 
صفحة 349) . 
اما في الأكادية فإن «نوت» و«تونو) "uu‏ ,م تعني «(سمكة) (252 .م )We,‏ . وهذا پالضبط 
ما عرف في العربية . 
فقد ورد في مادة «نون» في (اللسان) : 
النون : الحوت . والحمع : أنوان ونينان. وأصله : نونان - فقلبت الواو ياء لكسرة النون. 
وهي تؤنٹ. قالوا : النونة : السمكة (قارن : «ن ون. ت» زوجة العبود «ن ون» في 
الصرية). ون التزيلي + , 
«وذا النون إذ ذهب مغاضبا)(2*) - هو يونس النبي » ساه الله «ذا النون» لأنه حبسه في جوف 
الحوت الذي التقمهء والنون : الحوت . 
فإذا كان من الممكن الربط بين «نون» القبطية باعتبارها ماء الميولى في الأسطورة المصريةء 
ووالنون» باعتباره حوتا» و«النونة» أي السمكة في العربية بحكم تلازم الماء والسمك والحوت (الذي 
هو كبرر السمك) فإن من ال جائ القول بأن «النون» بمعنى الماء لفظة عربية ثماتة عاشت في السبئية 
في شکل «ن وي» (مَروی ماءء قناة) وني الحذرين «ثأي» ودنواً» اللذین مر ذکرهما. ألا جوز أن 
تكون النون الثانية في العربية «نون» أصلا أداة التعریف» ثم نطورت ۔ کا هو معروف - فصارت 
للتنوين ؟ وهذا لا يمنع أننا وجدناها في المصرية بنونين : «ن ذ/وى» (بدج - صفحة 378) و 
«ن ذ/ و» (صفحة 349) وون ن/ و» (فولكثر - صفحة 4 ) ومعناها : «الماء الأزلي» . ودليلنا عل 
مانقول هذا النص من ابن منظور في التفسير عن ابن عباس . قال ٠‏ 
«روي عن ابن عباس أنه قال : اول ما حلق الل القلم فقال له : أكثب افقال : أي وري ! 


(241) قارن تنوع النطق» وكذلك فعل الأمر (ن) با في المصرية من احتلاف النطق والتصريف . 
(242) الأنبياء. 


ثم بسط الأرض عليهاء فاضطربت النون› فیادت الأرض› فخلى الال فاٹبتھا ہا . ٹم قرا ابن 
عباس : ù)‏ . اقلم وما يسطرون)» . (أسان العرب» مأدة : نون). 


فهل تسرّبت أسطورة الخلق المصرية إلى ابن عباس ؟ وهل كانت لديه فكرة» ولو غائمةء 
عن «النون» (الماء الهيولي الأزلي) الذي خرجت منه الهضبة أو التل (الأرض) ؟ 

حسب الأسطورة المصرية ؛ كان الماء (النون) ومنه حرجت المضبة الأولى» ثم خلق الآة. 
الآخحرون . وحسب تفسير ابن عباس ان «القلم» كان أول ما خلق (رمز الفكرة الى تسو تسبتق الاد 
حسب التصور الفلسفي ؟) ٹم لق «النون» رول چا هو هذا «النون» هل هو الا ۶ قارن 
القرآن الكريم : وهو الذي خَلَقّ السَّاوات والأرضٌ في ستة يام وان عَرْشة عل اء 
هود/ 7) . ثم خلقت الأرض› فادت » فخلقت الحبال لتشبيتها. 

أخيراً. . فليلاحظ القارىء أن الحرف الأصلي هو جرد حرف النون أَحقَّت به نون أخرى 
وزوائد لغوية («ن + و» - ون + و . ت» - «ن + و ن) فهل من سبب يجعل رسم القرآن الكريم في 
رك . اقلم وما سرون عرد حرف الون؟ 
.جرد سؤال لعل الاجابة عنه تكون صحيحة في موطن آخحر من هذه الدراسة. 


uatçh $| Î وق‎ 


يعني اسم هذه الربة التي عبدت فى الدلتا قدماً : «ذات لون 
الر دي« (papyrus-coloured-ons)‏ آي »اضر |ء« (The Green‏ 
(0 . وهذاء فى الوقت ذاته» تعر عن أفعى الكوبرا التق. كانت 
حيوان هذه الربة المقدسة. 

وباعتبارها أفعى نافثة اللهب. في الأسطورة. فقد سوي بينها 
وبين «وء رت» رفي البونائية : Uraeu‏ ( الحية اللكية صارت 
لحرا «عيّن رع». وکانت تصور أحيانا في شکل حية فوق نبات 
الإردي. وطبقا ل«نصوص الأهرام» فان اللغروض أن ثبات اللردي 
انبثق من هذه الرئة الق جسدت فوی الثمو في البات باعتبارها 
«الخضراء». > دجت مع «إيزيس» على استاس ہا «السيدة الق 
فوق بردما. . . ربت ابتها حورس في الدلتا» . 


ینقل «غاردنر» الرمز الهيروغليفي 2 إل الحروف اللاتينية 560(W30‏ .م ,.6۲.وع) . وينقله 
«إمبیں) (5 ,8 ,1 : b۴۴‏ ٣ع)‏ في شكل ودا (= )۷3G‏ » وعندمأن اطمزة بدل من الراء (= ۷۸6 . وهو 
يقدم أمثلة عديدة على تبادل الممزة والراء» منها 


۴ العربية : عير. (حمار) . 

. العربية : بکر. بکرة. بکور. (صباح)‎ . noning )BKR) BK3 
)ها . العربية : رکب /مرکب. (حهمل).‎ 8( 

83 (۴۴) لا . العربية : فر. (طاں) . 


وبذا فإن النقحرة اللاتينية ۷32 و عادد (بدج) و ۷۵e‏ (شيرني) صوابا W۴86 =( W۷36‏ . 
وهي في العربية «ورق» = أخضر. «ورف. ت» = خضراء» بإضافة تاء التأئيٹ . 
في مادة «ورق» في (لسان العرت) كدب ابن منظوز : 
«شجرة ة وارقةٌ ووريقةٌ وورقةٌ : خحضراء الورق»› -حسنة . والوراق» بالفتح خحضرة ة الأرض 
من الحشيش وليس من الورّق. الرقة : الأرض التي يصيبها المطر في الصفرية أو في القيظ فتنبت 
فتکون خحضراء . وورق الشباب : نضرته (حضرته) وحدانته ..والحامة : ورقاء - -أخضرة ة في ريشها. 
ویسمی الذئب ء ورقاء ‏ قال رؤبة : 
فلا تكوني يا ابنة الأشم #* ورقاءَ دمى ذئبها المدمي 
وقال أبو زيد : الذي يضرب لونه إلى الخضرة» . 
فلنقلب الآمر على وجوهه للتثبت . وقد قلنا إن الحممزة في «وأق» 6 إبدال من الراء . وقد 
تسقط الراء تماما من هذه الكلمة ويبدل القاف كافاًء اوا وال واحد. خذ النوبية مثا 
وهي اللغة المزيج من المصرية والليبية القديمتين» تجد فيها كلمة «أكى» ا))لا ومعناها : ورقة» 
نبات» (متولي بدر ؛ اللغة النوبية» صفحة 193 . وأنظر مقدمته عن صلة النوبية بالمصرية والليبية 
القديمتين) . ومنہا جاءت كلمة «ويكا» المستعملة في السودان بمعنى نبات «الباميا» (النبات المأكول 
المعروف) - وهو الذي عرف في الأنكليزية عل شكل aا0 ٠*7‏ . وبقلب سيط للحروف نجدها 
a)اە‏ = ورقاءء ورقة» ورقة› ورف = أخضر/خضراء- أي : باميا حضراء . وجیعها ترجم إلى الحذر 
في العربية «ورق» . 
ولکي نزداد وثوقاً فلنلتفت ا الحرف الثالث في هذه الكلمةء وقد قابلناه بحرف (ف)»› وهو 
محل حلاف في نقحرته إلى اللاتينية : ك و زك و اعا وق . وقد یکون أحد هذه الأصوات آو غبرها 
(أنظر فصل : الأصول العربية لرموز الهجاء الميروغليفية - في هذه الدراسة). ولا باس . فإن 
الملاحظ أن الجذر الثنائي «ور» في العربية تضاف إليه بضعة حروف أخحرى ليصير ثلاثياً وا معثى _ 
2 ا على کل حال. 
ورخ : و : شجر شبیه بالمرخ في.نباته غير أنه أغبر. 
ورد : الورد : ورد كل شجرة نورها» وزهر كل نبتة . 
(243) يعرفها معجم أکسفورد الاشتقاقي 0x. Con. Dt.‏ پأنە «نېات خبازي طويل محمل قرون بدر لزجة يستعممل 
حضر ا ولتكثيف العساء . إسم حلي غرب أفريقي». 


والورد : لون أحمر يضرب إلى الصفرةء وهو بين الكميت والأشقر. ويتلون فيكون 
في الشتاء حلاف لونه في الصيف . 
ورس : الورس : نبت أصفر تتخذ منه الغمرة للوجه, وورس النبت وروساً : الحضر. وورست 
الصخرة : إذا ركبها الطحلب حتى تخضر. 
ورص : الررص : العذرة (الخضراء) . 
ورضص : الورض : ارتیاد الأرض وطلب الكلا . 
ورع : الورع : الوريعة : واد فيه شجر كثير. 
ورقف : الورق : النضارة واشتداد اضر . 
نرى من هذا أن سبعة حرف أبدلت بالقاف في «ورق» وظل المعنى يدور حول الخضرة 
والنبت . وهذا يعني أن احرف / الرمز الثالث اليروغليفي في اسم المعبودة وهو ¬ لا يخرج - بأي 
شکل نقل عن الحروف السبعة العربية المذكورة حين يضاف إلى الجحذر «ور» ولا يبعد المعنى عن 
الخضرة والنبات . فإذا كان نقحر في اللاتينية ك ,زك ,هو ,ق ٠٠,‏ فإنه قد يقابل في العربية : ق» د» 
ذ»ج» ص» ض» ط. . . أو نحوها - بحسب السياق . وهو هنا يقابل «ف» في «ورق» کا تبین 
وا-لخلاصة أن هذه المعبودة التي يعني اسمها «الخضراء» هي في العربية : ورقة («و ر ق. ت» 
باضافة ٿاء التأنيث) أي «ورقاء» = خحضراء. 


إضافة : 


للتدليل على أن الجذر الثنائي «و ر» هو الأصل نذكر أن باعة الفجل في مصر ينادون عل 
بضاعتهم بالصياح : «يا فجل. . يا ورور ! ». أي : يا فجل. . يا أحضر (طري) ! وواضح أن 
«ورور» مضاعف «ور» والمضاعفة هنا للمبالغة في وصفه بالخضرة. 

أما عن إبدال الحرف الثالث فلنا أن نقارن بم في اللهجة ال لحبالية رفي شال أفريقيا) ؛ «ورغ» 
= أخحضرء بتعاقب الغين وبقية الحروف المذكورة في ما سبق . 


ap, 


و $ 
كان مشهد الحساب. حسب الاعتقاد المصري» من اشد 
مشاهد الآخرة رهہةث وأخطر مرحلة فيه هي وز الأعال والكلمات 
وما قدمه الانسان في حياته من خر أو شر. وكان المعبود «تحت» رقيب 
الموازين » وكذلك «حورس» و«است» . وکان کل من هؤلاء «قاضيا 
يوم الحساب . 


(244) نضيف مثلا : يرقان : مرض الصفرة المعروف يضرب إلى اللغضرة. واليرقان : دود يكون في الزرع ثم ينسلخ 
فیصبر فراشا. والبرقان : افة تصيب الزرع . قارن : يرقة . وقد تبادلت الواو والياء (ورق = يرف). 
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يقارن ي ف محجمه الميروغليفي ما ین »1 اب Ip‏ االمصرية القديمة (= حسب ‏ » عدد» 
عد قدّرء > قیم» قاس» قضى) والقبطية م5 › واسم المؤنث «إ ب ت» اما والقبطية |٩‏ . 

ويبدو أن الكلمة اكتسبت دلالة السدانة في الكليسة القبطيةء واستعملت بهذا المعنى عند 
نصاری اليمن ٤‏ صيغة «وافه» . ففي مادة «وفه» ف (اللسان) . ورد : 

«الوافه ت البيعة الذي يقرم على بیت النصارى الذي فيه صلیبهم (قارن : یم من 
«قیم». . وهو «القائم» من «قام») بلغة أهل الجزيرة» كالواهف. ورتبته الوفهية (قارن : .م٠‏ . وفي 
ا لأهل نجران : لا بجرك راهب عن رهبانيته » ولا یغبروافه عن وفهیته» ولا قسیس 
عن قسیسیته 

وف معجم ك (صقحة 160 161) تنجد «(ولی» .س ومشتقاتہا کثرة تبدا من معاني 
العدٌ وا لحساب»› حتى التقييم والتقدير» ى أن تصل إلى معنى القضاء والحكم ومن دلالایا ٤‏ 
الفصل» والشق» والفتح . . وما إليها. 

كذلك الأمر عند «غاردنر» ؛ ٳذ هو يساوي بین «[ ت« gg |p‏ أ« ,553 W p (Eg. Gr., pp.‏ 
(560 . والشيء نقسه لدی «فولكىر» (59 ,16 .ص (a Con. Dict. of M. Eg.,‏ . 

وبذا تکون «إب» هي «وپ» بتعاقب الممزة والواوء وتتدرج في معانيها من الفصل إلى 
القسمة» فالعد» فالحساب» فالتقدير والتقييم ثم القضاء** . 

وقد نجد المكافىء العربي في الجذر تادر «وفي» (ف = پ) : 


الوفييٰ : الذي يعطي الح ويأحذ الحق (= القاضي) . . . ومن ذلك قوله تعالى (الله يتوف 
الأنفس حين مَوتیا) أي پستوفي مدد آجاهم ف الدنياء وقیل : يستوفي تمام عددهم الى يوم 
القيامة» . 

وفي هذه الادة (رفي) شيء کثر من دلالات العد والحساب» کالوفاء والاستيفاء ونحوهما» ما 
يقابل «وب» لکننا رأینا کیف تعاقہت الهمزة والواو (و ب = إب) وقد تتعاقب المزة مع الحاء 
لقرب خرج الصوت» وهنا ننظر في الحذر الثنائي «حف» الذي يؤدي إلى «حفف».من ناحية» ومنها 
«حف» أي : قطع - كا يؤدي إلى «حفا» . . فنقرأً : 

«القاضي يسمی الحافي» . 
و«يقال : تحافينا إلى السلطان فرفعنا إلى إلقاضي» والقاضي یسمی الحافي» . 

وكذلك : 

وحقا شاربه حفواً واحفاء : : بالغ في أخذه (قصه) وألزق حه , وفي الحديث أنه َة أمر أن 
تحفى الشوارب وتعفى اللحى . .. وکل شيء ا ستؤصل فقد احتفي (قطم)» . 


- أصل كلمة «قاض » (قضى » يقضي› قضاء) في العربية هو الفصل (بين المتنازعين). قارن : فض /قضض‎ 5١ 
. فتح › شق . وقریب منها : قضم = قطع‎ 


فکان القاضي سمي «حافيا» لأن «جفو» (يقطع › يفصل) ما بين المتخاصمين . 

وعنل «غاردنر» وردت کلات قد تبدو غامضصة ولکن المقابلة تبینہا : 
«وب. ت - رن ب.ت» ٠م٢٣‏ ۲مس : يوم السنة الجديدةء مفتتح العام (العربية : اة 
الرنف) . 
(قارن «رن ب» في هله الدراسة) . 
«وب .ت - ت ء» a‏ .م س : بداية الأرض/نهاية الأرض . اسم يطلق على أقصي الحنوب 
(العربية : ری د أشرف. انتهى /وفاء = نهاية + طاأئة » طآة = أرض . أو : حافة الطأة) . 


وما يسهل الأمر أن نجد «إپ» أو «وب» تقرأً ضا «و ف ء» ٩۲, ٥.560(  رندراغ( ۷ a‏ .وع) 
ومعناها : یتکلم» يتحدث عن » يناقش . (ووںعءال ,ا0uطھ‏ )اھا ,اھ) . 

وي مادة «حفا» العربية : 

«حافى الرجل : نازعه في الكلام : 

الاحفاء : الاستقصاء في الكلام والمنازعة» (لاحظ صلة «الاستقصاء» بالقص (القطع) 
وبلوغ النهاية = حافة) . 


وعللى هذا فإنه عندما يع المعبودان «حورس» و«ست» في المصرية يوم الحساب : «إب- 
س ن و ی» Wy‏ ما أو «و بپ س ن و ی» W۷‏ ۸ -م w‏ بمعنى : القاضيان الأخوان فان 
تحليل هذه التسمية عربيًا يكون كالتالي : 

وپ : وي / حاف = قاص, 

س ن وی : (مركبة من «س ن» = أخ» صئو + واو الحمع وياء النسبة أوياء التثنية» كا في 
السبثية). صنوى = صنوان . 

وب .س ن وی : الوفيان / الحافيان الصنوان . 

وعندما يدعى المعبود «تحت» بلقب «إ ب/ وب - - رح وی» ۷ 0-١‏ ۷/ا بمعنی : قاضي 
المتخاصمين(؟ فان «(رح و ی» تعود إما إلى رح ی ۷× (ناس» آتباع ۔ حسب ترحمة غاردنر) 
العربية : رعية . أو إل «رح» ۲۱ پمعنی «خصیم» (فولکنر) ونقارنہا بالعربية : رحا - كا يقال : 
نراحیا = تعارکا (قارن : «تطاحن» من «طحن»)» دارت رحی ا لحرب» على التشبيه . فتکون «وپ 
“دح و ی» مكافئة للعربية : وفي/حافي الرخيين = حافي المتراحيين = فاضي التخاصمين . 

بيد أننا قد نقبل داپ ip‏ ك( هي؛ ومعناها الأصلي هنا : طرف؛ غاية » غهاية / بداية» 
منتهی /أول. . ك . أي «حد» (قارن : حد الح : حدود. الح : العقاب يحكم به القاضي» 
فهر والحاد» . والحاد : القاطع . لمحد : النهاية . والح : الفاصل بين شيئين) . 


وفي المصرية «إب» ما تعني «أنف» (وهو الطرف البارز من الوجه . ويبدو أن النون في العربية 
(246) هكذا ترجمة «بدج» (142 .م G05...,‏ ۵اآ) وعند «فولکنر» في معجمه (صفحة 151) تترجم «رح وي» : 
الرفيقان / المتخاصان «-حورس» ولاست) . 
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«أنف» مزيدةء فإن الجذر «وفي» يعني الطرف والجزء البارز المشرف). 

في الأكادية : «أبوه امه : أنف (ولفنسون ؛ تاريخ اللغات السامية» صفحة 84) . 

وف الكنعانية : «أف» :. أف (فريحة ؛ ملاحم . . . صفحة 598 . ار 
(Ug. Handbook, n° 252)‏ . 

وي العربية : أثف. 

«أنف کل شيء : ر وأوله . والتأنيف : التحديد. . . أنفة الشيء : ابتداؤه. قال ابن 

: ويكون الأنف (بمعنى الطرف) في و E‏ اھ ي : إلأزف(4) : الطرف في 

ا وغبره» . (اللسان» مادة : أنف). 


Up-uatu Ein وب .۔واوت‎ 


يسمى المصريون القدماء هذا الود «وپ. وء وث) .م ۷ 
A‏ اعتره اليونان «الذئب» کا اعتبروه أيضاً صنفاً من 
الكلاب يسمونه «أوبيس) Anubis‏ » وعرفه بعض الباحثين بآنه پعن 
«الثعاب» . 


يرجم «غاردنس» الاسم إلى الأنكليزية اa)ءهز‏ (۵هو-ا)ءهإ )٠٣١١‏ ويقول إن المعنى الحرفي 
لاسمه هو : «فاتح الطرق» (± )0pener of ۸6 Way‏ (صفشحة 0 46) . 

ويقول عن كلمة امه هزالأنكليزية إا تقابل بطريقة ما المصرية zab‏ وأحياناً sab‏ . وهذاغلط 
منه» فإن المصرية «زء ب» أو «س ء ب» ليست إلا العربية «ذثب» التي ينبغي أن تقابل الأنكليزية 
امس . فإذا نظرنا إلى ما يقابل ا«ءوز وجدنا في التركية اة٣ه٠ء‏ وفي الفارسية ادوود۸ء (وعند ابن 
منظور : الفارسية ؛ شخال) وهي ذات صلة بالسنسکر يتية 2ا2و'5 (انظر : (The Oxford Concise‏ 
Dictlonary)‏ الذي یعرف الاسم پأنه : : حیوانّ من فصيلة الكلب» ف og‏ اللعلب)*. 

اما ما يقابلها في العربية فهو «ابن آوی» . وهو الحيوان الذي ع مرة۔من فصيلة الكلاب› 
وأخری من الذثاب» وثالثة من الثعالب» وهو ليس أحدها وإن أخحذ خصيصة ة من کل منپا. جاء 
في (لسان العرب) : 


(247) لا يستبعد ن يكون الأصل الحسي ل«أنف/أف» ذاك الصوت الذي مخرج إذا دفع المرء المواء بقوة من ملخريه . 
قارن : نف ينف. وكذلك : نفس» فخ نفث. . إلخ . وجذرها الثنائي «ن ف». وكذلك «أف» - كا في 
الكنعانية» تقابل الفاء فيها الباء المهموسة في الأكادية (امه) . عاكاة للصوت رج من المنخرين . 

# قارن على كل حال - العربية «لعل» وماها : علب (الباء مزيدة) . وهي لا تبعد عن بقية تسمیات «ابن آوى» (ا2٥ه)‏ 
كبا أن الشعلب وابن اوى من فصيلة حيران وإحدة. 
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«ابن آوى : دوية. ولا ينفص.ل (آوی) من (ابن). قال الجوهري : ابن آوی پسمی 
بالفارسسية : شغال. والجمع : بناات اوئ». 

وقد يبدو غریاً ! اك جمعم «أبن» على «بنات» بدلا من «أبٽاء» أو «ٻنين»» ولکن هذا أمثلة 
آخحری في العربية : «بنات لبرن» جمع «أبن لبون» أي الالء وكذلك : «بنات داعر» و«بئات 
آعرج» للأفراس. وکا أن «آوی» لا تنفصل عن «ابن» في العربية عند الدیث عن هذا الحیوان فإن 
الڻيء نمسه في المصرية› إذ هو «وب. وء وت» کا هو معروف . وإذا کان وو ء و ت» تقابل 
«آوی» فیلزم أن يکون ل«وب» معنى قريب من «بن» العربيةء بتعاقب الراو والنون (پو) وقلب 
الكلمة لتكرن (وپ) . 


لکن «غاردنر»» وش ارون يقول إن ا W‏ ۾ .م س في المصرية تعني : «فاتح الطرقات»» 
فلابد هنا من النظر إلى هذا الاسم المركب على هذا الأساس وتقديم القابل ابل العري الدي نراه. 


1( او ب») مس تعني : فتح »> قسم» قضی . .(eوudز open, divide,‏ . ومنپا : «وب ت. 
رنب ت» ٣ Rol‏ م W‏ (مفتتح السنة/ السنة الحديدة) وكذلك : رو ن نت . ٿ ء) w pt. ta‏ 
(ففتتح الأرض/بداية الأرض - اسم أطلق على أقصى الخدوب). (غاردئر صفحة 560) . 
والمقصود الأصلي من (Ww Net‏ الطرزف» الل الأقصى سواء بداية السنة من أوهما أو نهاية 
الأرض في أبعد جز متصوز فيها . 

الجذر في العربية الذي يقابل «و پ» هنا هو ٫وفي»‏ (جذره الشنائي «وف» بتعاقب الفاء والباء 
الفارسية المهمزسة). وهو يفيد معلى الكال وبلوغ الغاية والحد الأقصى › ومنه : الوفي من 
الأرض ؟ الشرف یوی عليه ۰ والایفاء والاستيفاء ۴ التمام والکہال› والوافي : الكامل» البالغ الد 
الأعللى من الشيء. وھذا ما پسطہق على (واب» پا لمعن الذي قدمناه . وي مادة «ولي۲ أيضاً : 
«الوفي» : الذي یعطی احق ویأخل احق ۔ وهو ما يقابل «وپ» بمعنی : قضی» قاض (0و0نا) , 
ذاك الذي يعطي الحق ويأحذ'الحق . ولا ندسى أن في «الوفي» هنا بمعنى «قاض» دلالة «الفصل» 
و«القسمة» بين الخصمين ٠‏ وهي دلالة «الفتح » كلك (١هممه‏ ,مها) . 

2) فان لر یکن هذا «وافياً» بالمقصود فن في مادة «حفي» (بتعاقب الواو واحاء) غاتنا من 
مقابلة (و) بلفظ عر يعني القضاء . إذ جاء فيها 

«الاحفاء : الاستقصاء ءي الكلام والمنازعة . . . ويقآل ؛ تحافينا إلى السلطان فرفعنا إلى 
القاضي . والقاضي ڊ بسن : الخحافي». 


3) وقد ننظر إل «وب» على ساس آحر ؛ فنقابلها بالعربية «أب» التي تعني «الوالد»» ونرى 
أا تعني في الأساس : شق› فتح - وإن أغفلت قواميس العربية الاشارة إلى هذا المعنى الأساسي . 
فإن الملاحظ أن «الأب» تعني اساسا «الخالق» في جملة اللغات العروبية » ومن ذلك : «فاطر» - ومنبا 
اللاتينية )«١١‏ التي صارت في الأنكليزية (fathê)‏ أي «الشاق» . وكلمة «حالق» نفسها ذات صلة 
با لخلق» آي الثوب الممرق المشقرق› ورن رب الخلق ف المصرية بپ ٿ ج) ام وتعني «الخالق» 
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تمن جار العربرة افد » . ». والطريف أن مادة «فطر» التي أشرنا ايها تڑدى إل «الافطار» اللي هي 
شی ا a‏ الط ر وهو صرب مر الكما الذي «يشق» تی الأرض (لاحظ انه یہ“ 0 
«القشم» في هجاتنا العر بية الحديثة من مادة «نقع» آي «ش: »). وكذلك تؤدى مادة «آب» إلى 

«الأب» رس الابات «رش» الأرض , كذلك ورفتدحها . وهذ.ا باب في صلة الألفاظ الأولى بعالم النبات 
واس ا J‏ ان نەخصہصں آ4 حا منفساا. 

احا تارن به جة عراب شا أفريقيا ؛ إذ نجد داي» bb‏ = قملعّ) » والاسم : أي ab-‏ 

: (قطم) وها تصریفات آخحری ؛'(آنظر : محمد شفيق ؛ المعجم العري - الأمازيغي) وهي‎ bay 
الاب في ال ربية - مما زيقطع) تروبتها الأكيدة.‎ 


هنا من جهة. رمن جهة أخرى نجد أن كلمة دأب» (القی ا ,ار رال آررب العائلة) 
ذات تاریخ مديد في اللغات العرربية » وأن دلالتها الأصلية تفرد اله.يطرة واللنگمں ژ شان «القاضي» 
الذي ارج إليه في الأمور. فيفصل فيها كما يفصل (أو يفتح » أوية-سم) بين المتخاء مين . 
فليس بادا ّ حلا أن تال وآ العربية» «وبب» ا ية » تعاب المزة اراو والفاء 
والباء السوة. . ي دن Hi‏ راسا الأصرات خرجاً. 


: ر ت» ۷ ۾ س الي تعني : «الطرق» . والتاء في آخرما لاہ انیٹ (قارن‎ a 
: الطرقات) والسواو ااي تسبقها مي واو المماعة . والاصل : «ر ء٠ ۾ س (طريق) - وقد تؤنث‎ 
طريقة) . رمعا مشتقات من مثل : سافره ترحل » آبتعد » تعید» وغرها‎ : Su وو ع س‎ 
. (Gardiner ; Egyptlan Gramîrar, (أنظر : (550 ,483 ,۾‎ 
وقد نغابل  ور ۾ ن ت هنا بالحذر الغربي : «وأي» و وفید ا الدواسب ارين المشدد الخلقي‎ 
ونلحظ ١نی الہ یر هنا ون کان سرا مدد أنه سیر سريع (قارن : دابة» دوا - من‎ 
ودی ۲ /ددب» = مشی). ومق' وا «أوي» وتا : آوی = رن ۰ عاد ذهب . وهر جذر إن کان‎ 
تحدّد بمدن الركون إلى مأوى ما فإنه اصلا لا يعنې «الذ عاب» إلى هذ! الأرىء أي السشر إليه» وفيه‎ 
.)43 معنى البعد عن الآخرين أوعن شيء آخر . قال سوي إل جل يعني من الاب (هرد/‎ 
ونب نیم ن تفه مانئی «ساذھہ,: مره ن «سآوي» . فاو تیا الغيء والسس» وال فر» والترحل›‎ 
. *** والایتغاد ۔ کہا تفیدها ف امبر ية در وس‎ 


5) هذا ما نراه في مقابلة اسم المعبود «وب. وء وبت». مرة ب«ابن إوئ» وأخرى بالمعنى 
الحرفي للاسم المركب «مفتتح الطرقات» (أب + وأى/ أوى). 


(248) أنظر : جرجي زيدان ؛ (تاريخ اللغة العربية» صفحة 56) - حيث يذكر من خحصائص اللغة العربية :.دلالة 
اللفظ الواحد عل معان كثبرةء واسہاء الأنسداد «فإن فیھا مثات من الألفاظ یدل کل ہا على معلیین متضادیں» 
مثل قولميم (قعد) للقيام والخلوس.و(نضنح). للعطشن دالري ورذاب) للسيولة والجحمود ورأفت) [الأصتل > أفسد]- 
للاسراع والابطاء ورآقوی) للافقار والاستغداء» . وبذا تکوت ر(آوی) للرج جوع و والذهاب . . وهو السفر والمثي في 
الطرقات . ومقلوها «وء» ۷ المصرية (طريق) التي جڄاءت في العربيه سن «طرق» آي صرب الاقدام الأرض› 
صوتبا على الأقل . 


بيد أن ثمة قول للجوهري (لسان العرب» مادة «أوى») جديراً بالاهتهام فعا فقد قال : 
«الراوا : صياح العلوض» وهوابن آوى إذا صاح» . فمنشا كلمة «آوى» المضافة إلى «ابن» هر إذن 
ععاکاة لصوت هذا اللیرات الرحشي زالواوا) وقد یکون الفعل منہا «يوأوي») أو «یوأویء»» «وأواً»» 
وازاواة . ذلك يله «غعوی»» «يعوي»» «عواء) . وبیدو آن اختلاف هلا الځپوان عن الذثب 
والثعلب (ويسمى صياحه) : عواء) وعن الكلب (الذي يسمى صياحه : نباحاً) دفع إلى إطلاق 
امم شالف لصیاحه فکان رالواوا) ويسمي په » أو سمي «الوأواء» E‏ ۳ ثم صارهالآوی؛» ثم د 
أسبق به «ابو» فکان «ابو آوی» وهو مأ يقابل العادة في إسباقنا «أبو ہمعنی «صاحب» ابو 
صاحب الصياح المعروف ب«واوا») وانقلبت دأبو (قارن قولنا السابق في متابلة «وپ» بدأب») إل 
«ابن» لتساوييا في المعنى ؛ إذ نقول في العربية : أبو لخي وبلضر (ابن الخي)/أبو العيدء وبلحيد 
زابن الحيد)/أبو العزء وبلعز (ابن انعن . . إلخ 


ومي) كان الأمر» وكيفما قلبناه على وجومه » فإن مطابقة بقة المصرية للعربية لا تخفى عن العيان . 
Tre‏ 


و صح 


r 


من أمنيات التو أن يتحول إلى خطاف (سنونى وإلى طبور 
مقدسة مل الصقر واي قردان والمنقاء حت یمکن حن «يمفي اهار 
غير منوج من دارج اي پاب من أبواب ملكة الرب ويجظى شل 
السنونو کا يقول کا الأموات). ونحن نەپ ن املا عد 
حیواناً مقدساً فی منطقة «طيبة» مند الأسرة الثامية عشرة. وطبقاً لا 
یشوله دبلوتارك فاد دإیزیس» الخذت شکمل الخطاف لترفرف 
بجناحيها حو ل السارية الي تحمل نعش «أوزيريس». 


پسمی | الخطاف في. ا بة «رر» W۲‏ . ويذكر «فر يدر ش ( (Fradriach ; Extinct Lanğua-‏ 
(10.م ,8ن نقا عن «إیرمان» ٣٣۲۵ع‏ .أن الرموز اهیروغليفية تؤدی إل ألفاظ قد تکون بغيدة عن 
بعضها البعض في دلالاعہا دون آي حركات تحدد نطقها. . من ذلك مثا آن صورة ل 
ارخ بپ ر ۲ ص ہاتعنی «خنفساء کیا تعنی دیصیں ۰ وساق النبت الورقية «م س»  ٣‏ يسمى بها الئبت 
انفسه وتجني «یلد» ايض والبیت «ب ر» ۲م يعني کذلك «خرج». أما صورة ا-لنطاف فتژدئ إل 
جاتب اسمه.معنی «عظیم» أو وکییں («ور» ۲ . 

هنا نقارن العربية فدجد أن (ا) الجدر«جُعل» يعني : صلع › عمل» ا e‏ 
و«ايعل» : الخنفساء. كا نجد (2) الجذر «مشي» (= م س) يفيد «الولادةء (أمشاء/الشيمة) من 
جهة» ونجد فيه «المشا» ‏ واحدته : مشاة ‏ نبت يشبه الجزر و«عند ابن الأعراي : المشا : الجزر 
الذي يژكل». أما «ب ر» فتقابلها العربية وہر (برں) ومنہا : بَرى « نى /البرية : الخلق . الباري 
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= الحالق (البافي) . کا أن منہا «برت» = مرتفع » بناء. و : «برج» = مہنی عألر مرتفم . کا تقابل 
دلالتها على الخروج العربية : بر براء (برة) = خارج. 

فلننظر في اسم ا-لخطاف المعبود «ور» بدلالتیه ؛ الاسم والعظمة . إننا نجده في الجذر الثلاڻي 
«ورش» الذي تطورعن الجذر الثنائي «ور» كا هو واضح . وهو صار في العربية «ورشان» - بإضافة 
«انٰ» (رمضن / رمضان . شعب / شعبان . سن /سنان. َ إلخ). ویذکر اہن منظور أن ٤‏ 
«الورّشان : طائر شبه الحامة» وجمعه : ورشان» . 
ويضیف : 
«الورشان : الكبر. قال ابن سيده : وجدناه في شرح الأعشى بخط ينسب إلى تعلب» . 

وهذا ما يقابل «ور» المصرية تماماًء ہمعلی : الخطاف (الذي يسمی «سنونو» أيضاً) والذي 
عرفه ابن منظور بأنه «طاثر شبه المامة» وہمعنی : کی عظیم . 

فإذا أردنا التثبت عدنا إلى اللحذر العربي «وري» لنرى ما جاء فيه : 

الوراء والوارى : الضخم الغليظ الالواح . 

الوارى والوري : الممتللء من الطعام . 

ناقة وارية : سمينة. 

وري الخ : اكتنر. 
٠‏ وهذا كله يشير إلى الكبروادعظم والضخامة حساء ثم انتقل إلى المجرد المعنوي بحسب قانون 
تطور الألفاظ والدلالة المعروف . 

ولا ننسی ما یسمی الآنء في لمجة بلاد الشام خحاصة» طير «الوروار» الذي بماثل في كل 
الخصائس الخطاف» إن م يكن هو ذاته. واسمه ليس إلا مضاعفة لور کہا ضصوعفت «در» 
فکانت «دردار» (شجچ وكذلك «وْط» فصارت «وطواط» (الخفاش). وأیضا «حل» < «خلخال»» 
«قٻ» جح «قېقاب). . . إلخ. (قارن : هنري فليش ؛ العربية الفصحى .. نحو ٻٿاء لغوي 
جديد . ترجمة د. عبد الصبور شاهين› دار ا لمشرق» بيروت» 1983م. ص 106) . 

وقد يغرينا السؤال : ما هي الصلة بین «وز» (وري) أي : کي عظيم» يلتهم » يمتلىء من 
الطعام - واور) (وري /ورش) بمعنی : الطائ خطافا آو سنونوا أو حتی ما يشبه العامة ؟ كيف 
. نوفق ما بين المصفور الصغير مشال الرقة و«الورش» الذي هو في العربية : النهم والطعام 

الکثیر** رومنه : ورشان) ؟ 

من المدهش أن الحقيقة العلمية تساعدنا هنا وتقدم لنا التعليل ؛ فمن المعروف علمياً أن 

العصافير تكاد تكون أكثر المخلوقات أكلاء ويمكن للحعصفور الضغير أن بلتهم قدر وزنه مرات 


9 في (لسان العرب) : الورش : الشهوة إلى الطعام (التبم). الوارش : متشهى الطعام (الهم). والررش : تناول 
الطعام رالأکل) . 


عديدة دون أن يشبع » ومه من الصباح إلى المساء أن يأكل ويأكل دون هوادة . فالعصافیر کہا قيل : 
«تغدو خاصاً وتروح بطاناًم . ولا يخدعنا القول بأن فلاا يأكل أكلة عصفور إشارة إلى قلة طعامه ؛ 
فان معنی هذا نہ کول نہم بطین ! 

هل أذكرك باللغة الأنكليزية في هذا المقام ؟ 

إن فيها كلمة «0ااة«6) . وها معتيان : الأول : الخطاف» أو السنونو. والثاني : يبتلع» 
یلتهم » یزدرد . فالكلمة واحدة ولكنْ ها دلالتين تتفقان مع دلالة «(ور) (وري) في الحالین کا رانا . 

فلنعد إلى «ور» ۷ (العربية «وري») ونری ماذا فعل با الزمان . 

نحن نجدها حتى اليوم في النوبية بصيخة دأ ۲ (وتعني : رئیس) وبصیغة ری امہ 
وتعني : ملك سلطان (بدر ؛ اللغة النوبيةء ص 126 و 139) . 


فإذا عدنا إلى العروبية الأكادية قابلتنا في شكل «آرى د۲٠۸‏ (حاكم» محكم) . ومنہا اشتقت 
في الأكادية «إير» ۲" وهي كنية للمعبود البابلي «إنليل» تعني «العظيم» كما تحني «الحاکم»» کا اشثضت 
کلات آخری من مثل : 
»مlر (m + aru) mãru «a‏ ودار ڑy( (ur + tu) ûru‏ وهي تعني في الحالتين e‏ والسيادة والعظمة 
(Weir ; p.1)‏ „ 

ف الأكادية أيضاً جد : رشن 0¡ وممناها : بطل (أي ا عظیم » کل قارن 
العربية : ورشان) . وقد ترجمها الأستاذ «واير» (381 .م ,ا۷6 إلى الأنكليزية ٠٠٠۲١‏ . وهذه لا تبعد 
عن ۲ نا و ۷۲ وإن كان (معجم أكسفورد) الاشتقاقي ءا ٥0۸.‏ .×0 أرجعها. إلى اليونانية (۸5۲5)8 
(عظيم» > بطل) فقد غفل عن الحذر العروبي الواضح (لاحظ أن اليونانية تبدل الهاء مزة والمزة ياء 
في كشير من الأحيان) . وإلى جانب الأنكليزية )۸٠١١(‏ نجد الألمأنية )١(‏ (سيد) وشبيه بها ما في 
السويدية والدنمركية )٠٠١٠6(‏ واهولندية )٠٠6١‏ وفي اللاتينية «ا۷) = رجل» فؤي > ذکر. وقد ججادل في 
علاقة هذه كلها بالمصرية «ور» ٣س‏ والأكادية زان ١‏ والعربية «وري؛ . ولكن ما القول في . 
المجرية50) وا ۳ وتعني «السيد» = العظيم› » الكبير؟! 


وهدا حديث ججرنسا إلى المقارنة باللغات غير العروبية» وهو باب واسح ليس هذا مقامه. 
فلنکتف ب ست بيانه في شأن هذا ال«الور» العظيم . 


و شب ت ی 1 ushebti [١‏ 


عبارة عن وين عل شکل مومياء ف الماد يوضم ف القر 
ف الاخرة بالأعيال الضرورية الي قد يدعى اليت إلى القيام 
بجا. والأصل اللغوي هذه الكلمة غر معروف لعي 1 , ومنل 


(250) المجرية لغة رغم وجودها وسط آروبا لا 3 تتتمي إلى ما يسمى جموعة اللغات الآريةء أر الحندية الأوروبية. 
(251) هذا راي الأستاذ «غاردن . ولكن هذا الأصل اللغوي للكلمة سيكون معروف المعنى بعد قليل. 
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ية المملكة القديمة ترجم المصر يون دعناها إل «جيب» ١١۲٠١د‏ 
۽ إذ كان الاعتتاد 0 كلا دهي اميت في العام الآعر بلرث الأرض 
أو ملء اللادوات بالماء أو الرسل من الشرق إلى الغرب أو 
العكس. أجاب هذا الوثين قاثلا : «ها أنذا » 

وف أواثل الملكة الجديدة وه بنهاذچج أدوات صغرة ت للقيام 
بواجباتهء كالمسحاة والفأس والقفة. .0 ا هذه الأدوات ترسم 
رسا او تنقش عل الوثن الصضر. وفي قبور القادرين كانت توضع 
365 ونا واحد منپا ګل 8 ايام السنة. وكاب مم رؤساء 
عار فی ٹیاب مدنبة بجملون في يديم سياطأًبسہة رئيس لكل عشرة 
عمال . وقسل إنه كان هلاك اکار من سبعهائة ون فى مقرة «ستى 
الأول» وكان هناك على الأفل 4 منم في مقبرة «توت عنخ أمو». 


تقلت الكلمة المصرية إلى امروف اللاتيلية بصور متعددة : Shabti, Shawabti, ushabtl‏ 
ویقرژها «غاردنر» (594.م )E9. G۲.‏ : «ش وب ت ی) اس5 کا پقرؤھا «و ش ب ت ی» yا۷5bس‏ 
ا 2امبیر» فيقرؤها «و ج ب» 8 G‏ ۷ ویترجمها «غاردنره إل ية ay‏ (جیب) . 


من الوا ضح أن أصل الاسم هو«ش و ب» طس 5W,‏ (وبحسب قراء «امبیر) هو : «وج ب» 
bوس)‏ . وهله هي العربية «وجب» - بتعاقب الشين والجيم» أو کا هي بحسب قراءة «اسر) ۔ وهي 
مقاوب «جوب» : جاوب» عوابا / اجات إجابة. (ي آللهجة الليبية الدارجة : واجب = 
جاوب / أجاب) . 

ولا كانت مهمة هذا الوثين « حسب المعتقد المصري القديم - الاجابة عن کل ما یوجه للمیت 
م ملد » أو الاجابة (الاستجابة) إلى كل عمل يطلب مله فيقوم په نيابة عنه فهو «الحيب» - 
پا معت الراضح للترجمة الأنكليزية ١٠۲٠5۷ه)‏ . لكن هناك في العربية الجذر «وجب» بمعان قريبة 
من التصد.. ا لمم ري . 

ا الر جيل وجوباً : مات . . . ويقال للقتيل : واجب. . . ووجبت الشمس وا 
وجوم ' غابث» (اللسان. مادة : وجب) . | 

ود تون ثمة صلة بين والواجب» (الميت) و«الواجب» (المهمة والعمل الذي يكلف به) ومنه 
«الوجوب» (أي : اللزوم) . غير أن السياق يشير إلى «الاجابة» (الجواب) و«الاجابة» (الاستجابة 
للطلب). والأمر- على كل حال - لا يخرج عن عادة المصريين القدماء في اخحتيار لفظة تؤدى جملة من 
الحافي المشعيودة ‏ والأمر ذاته العربية» وهو ما پسمى تعدد الدلالة ف اللقظ الواسحدء وإن كان 

ا و ی ت ی للنسبة (كما في العربية تماماً) . فإن قلنا 
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پا ثقابل العربية اوسجبية» ار ووا بی ۲ إوقد سبقت تاء انتأنيث ياء النسية) کاں التول سا ت 
فیا نری. 

هلل كتب على المرأة - في عصر الفراعين .. أن نقوم بالعمل نيابةٌ عن الرجل حتى في ماته ء 
تيب عن أسثلة «متكر ونكير» بدلا عنه وتستجيب لا يطلب إليه من عمل شاق» كنقل الرمل من 
شرق إلى خرب رالعکس» وهر مستق فی قبره لا يرضی أن یتوم ؟ ! 


uab Ime Eg 


لقب يطلق عل الطبقة الدسا من الكهنةء وهو يمن «الطاعر: 
عل الحملة. وهو ظل في الكسسة القسطية مستعمىلا پمەلی 1 
السعلاهس» الئفي» الصاف ۔ مثله مثل ج ۴. ن دت ر» الذي صار 
Bucye jhe Gods of Egyplian, D. AZ). NOR (CAAN‏ . 


تعب أن نشیر او إلى أن الميغة القبطية هذا اللقب هي دآو» مuنه‏ ورآویي» داناد » وهي 
تعني إلى جانب «الطاهر» وما في معناها : الكاهن أو القسيس . fudged; Ta ıer. Oıct., F.155(‏ . 
وسوف نعود إلى هذه الصيغة بعد ما ننظر في أمر هذا اللقب من الوجهة اللنرية . 

8 نلاحظ اتفاق علهاء الصر يات على قراءة هذا اللقب في رمزه الميروغليفي : «و غ ب» ا۷ 
- ويتیح ذلك سشتعاته الكشرة . وي ميم الأحرال تنجد هذا الرمز الميروغليفي 8 (قدح أو وعاء 
ينزل منه الماء) وتضاف إليه القدم ] فيقراً «وع ب» 

لکن هذا 1 يمشسع «ابلج) من إيراد .كلمة «إ ب ت» ابمعلی : «طاهي»» «لقي۲ ؛ 
«رصاف» او دہ تدس وان یقرنبا ایضاً بالرمز ہے لإ | (وع ب). وهوأورد كذلك دآب» 
اھ و دا ب و» ۷ 0 4 بمعنی «طاهر» . (أنظر معجم برچ » ص فححة 4 38). 

نلماذا قرت الكلمة «رع ب» ؟ 

نری أن الكنسة مكونة من مقطعين أصاا. 

1( وع e‏ - ویشبر إليه القدح (وهله هي العربية «وعاء» ت إناء(2 5 1 

2) حرف الباء الذي يرمز إليه بالقدم (= ب . قارف البح الخاص برمرز المجاء امبر رشلمفية 
في هذه الدراسة) . رقد لا يأقي هذا الرمز فيقوم الماء المنسكب من «الرعاءء 2 بالمهمةء ونقاہله 
بالباء في «أياب.» العربية (= ماء) - أو هي «الآاب: (الاء). 
(وعاء) وع + ا( بي = اء ا زقدج ماء) = وع ب» ز عن طريق الادغام) . 


en 


(25) نپ الرية ډو ع ي ۷ 14ن س ¢ سندوق سلة/رعاء. (معجم «بدج»ي صفحة 155). 
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وقد يكون الأمر أيسر إذا اكتفي بالاناء (القدح) وحده رمز لطهارة» إذ هو وعاء الماء الذي 
يتطهر به. وهنا نجد كلمة «وعب» العربية واضصحة ناماء ومدپا : الاستيعاب» (احتواء الشيء). 
«ووعب اكان والوعاء الشيءَ : وسعه» (اللسان). فالوعاء والوعب شيء راحد. (قارن قولنا : 
وعى المسألة واستوعبها» أي احتواها وفهمها) . 

لكن تعاقب الممزة والعين كثير في المصرية والعربيةء وهذا ما جعل في المصرية كلمتي 
«إ| ب ٿ» ورآب» السابقتي الذكر تقابالان وع نب) بالفہبط ء وجعلها في القبەلية دأوپ» ouop‏ 
وارییب: ماه . فهنا إبدال للعين مزةء كما أن ثمة قلباً للكلمة بإسباق الممزة (العين) للواو(أوب 
<ع وب > وخ س). وسنعود ذا القلب بعد قليل . فلننظر في أمر تعاقب الممزة والعين أولاً في 
العربية. 

ذكرنا «الآب» في العربية وقلنا إنه يعني «الماء» » وهو «الأباب» .كذلك (الباء مضاعفة) , 
والأباب (الماء الكثي) هوالعباب بذاته . وقد تعاقبت الممزة والعين . 

وذكرنا «الوعب» (الأناء» القدح) ومنه «استوعب»» وفيها معنى السعة (استوعب = اتسع 
لكذاء أو وسعه» أي احتواه كله) . ونذكر هنا «الوأب» الذي ورد عنه في (اللسان) : ٠‏ 

«قدح واب : ضخم» مقعب» واسع . وإناء واب : واسع» وال مح : أو آب. وقدر وأبة 
ووثيبة . وبثر وأبة : وأسعة بعيدة» وقيل : بعيدة القعر. والوأبة : النقرة في العسخر تمساك الماء» . 

ها ملاحظتان : أولاهما أن «و أ س تساوي وع اب بتعاقب اهمزة والعين»› کیا حدث في 
المصرية» وثانيتها اتصال الوأب بالانية ء قدحا وإناءٌ وقدراء ثم بالبثر والنقرة التي تمساك الماء . وهذء 
كلها ذات صلة بوعاء الماء وبالاء ذاته الذي يمثله الرمز اميروغليفي ية إ٣‏ (وع ب). 

ألا تری أن ددع ب» هي : آب» باب» کپ عب (الماد)» وآب» وَعب ؟ 

ألم ثر أا في القبطية : «أرب» و«أوبيي» ؟ 

ألا يمكن أن نجد معنى قريباً من دلالتها في المصرية على الطهر والقدسية والنقاء» بعد أن 
کانت تدل على الماء وما یتصل بہ دن آنیة > تي جر عرب بؤدى الايد . وقد تبن لك أمر النعاقب 
والقلب ف «رع ب» ؟ 

نمم . نجده. . في ادر «أوب» . فلدنظر فيه إِذْن . 

من «أَوْب» اشتقت «أواب» التي وردت في القرآن الكريم “مس مرات» أربع منها في سورة 
(ص) ومرة واحدة في سورة (ف)ء وجاءت بصيغة المع (للاوابين) مرة راسدة في سورة (الاسراء . 

اذا کان عده كير من مفسري القرآن الكريم يقول إن «أرّإاب» مني الراجم » أو العائدء 
إلى اللهء أو التاثب وقالوا إن من ذلك والمأب» أي المرجم » فإن النظر بي بعض الأيات قد يفنق لتا 
ممنی خفیا وراء هذه الكلمة. فتد ورد : 


كر يدنا داو ذا الايد إن أورابُ ص 17. 
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«إووهبنا لاود سلبان نمم العبد إن اراب ص 30 . 

إا وجنا ابرا نعم العبد إِله اواب ص 44. 

نلاحظ اول اقتران كلمة «العبد» (عبدنا داود/ نعم العبد) بكلمة «أؤاب». وهذا في الحق أمرٌ 
لافت لاسظر جدا ؛ إذ يشبه اقتران لقب «ح م» (عبد) بكهنة المعبد المصري كاقترانه بلقب 
(و * ب/وع س الذي ننافشه الآن. وشیذا مغزاه . 

ونلاحظ ثانياً أن كلمة «أوّاب» التي تفسر بأها تعني «الشائب» لا تفيد التوبة» بمعناها 
الشسائع » عن الدنب وا لطأ والاثم - باعتبار الأنبياء لا يأئمون. بل تعنى شيا يشببه أن يكون النقاء 
والصفاء والسمسو. واقتران المدح (نعم العبد) بوصف الثبي بأنه «أؤاب» ينفي فكرة التوبة من 
الذثب ؛ إذ قد يخفر للمذنب المخطىء ويصفح عنه ولكن لا يمدح. فلا بد أن كلمة «أواب» تعني 
شيا آحر غير التوبة . وهذا لا يمنع أن تكون «أؤاب» بمعنى «التائب» في موطن حر فإن الكلمةء 
في اللغة العربية» قد تؤدى جملة معان وقد يكون منها ما يعرف بالأضداد» أي المعنى وضده. أما 
بالنسبة لكلمة «مآب» فقب جاءعت» مثا في امس السورة (ص) عند ا لحدیٹ عن داود : 


وهن داد أا تاه قافر ريه وخر اعا وَأنابَ . ففرا له ذلك وإ له عندنا لولف 
وخسن ماب 4( ص 25/24). 


والغفران هنا ليس لذنب» أي إثم » بل, لمجرد الظن الذي ظنه داود» وكلمة «ذلك» تعود على 
هذا الظن . واللا-حظ أن القرآن استعمل «أناب» بمعنى رجع وم يستعمل كلمة «آب» ما بہسٹ على 
التأمل الدقيق . 


اللاحظة الثاللة تكمن في أن الوصف بالأواب يعود على ثلالة من الأنبياء ؛ داودء وسليهان» 
وآیوسه. والأنبياء هم الأطهار الأنقياء . ويذكر «شبرني 1 )116 .ض (Cerny : The Anclent Ëg. Religion,‏ 
أن اليوشان ترجموا اللقب المصري «ح م. ن ت ر. إلى لغتهم بتعبير s#اهاممءم ‏ أي «نبي» 
رشبا / نبوءة ت تکھن) وتر جوا دوع ب» إلى واوا ومعتاها : الأبيض»› الناصع» الصافي ٠“‏ أي 
الطاهر النقي . 

+ )236 (قبل) - وقي المصررة ۴ م تفيد السہی والنتدم (معجم «بدج» ص‎ ٣ : الكلمة مكونة س مقطعين‎ )5 ١ 

phetes‏ )م( وھی, ترجع ای ١١٥م‏ (کلام) ۔ ولسل ها صلة بالعر بیة دفم» ٩٥٤٥,امهم‏ د یتکام قبل (الحدث) 

= پنکهن» يتبا = لبي . 

)454( ری أل کلمة ھا اليونانية تغابل اأعربية حوره ومن مشتقاعا معاقي البياض والصفاء والنقاء» ومن ذلك 
«اطسرر العين» اي الببفسارات النقيات البشرة الحميلات . (راجع مادة «حور) في «اللسان»). ونجد لشب 
١‏ اار۲ وجمعه «حوارپوت» قریاً اني عدا الباب. قال في (اللسان) : «الحواری : الناصع . وأصله : الشيء 
الخالمں. وکل شيء حلص ونه فهو حواري ٠‏ . والحواري واد الخواريون» أنصار عيسيٰ عليه السلام (القرآن 
الكريم : ال عمران/ 52 الائدة/11 ۲ء 112, الصف /64). 
فهسل. «ترجم» اليونان إلى لغتهم أم أنهم «نقلوا» عن العروبية المصرية افطأً عرفا أو هم حرفو عن أصله 
الأمسيل ج ر ؟ 
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الميلاحظة الرابعة تاتقي من BE i‏ «أؤاب» في ية لا پرجح معها أنبا تعني «تائب» أو 
«راجم» . ففي سورة (فى : 

ووَأزلفت اة للمتقين ء شر بعید. i‏ ما وون لکل اواب حفذيظ# . (الآيتاث : 
31 32). 


هذه هي الجحنة أزلفت للمتقين» وتحقتق الوعد بها لكل أؤاب حفيظ . و«المتقی» لا یمکن أن 
یکون مذنبا آثء وكذلك «الحفیظ» صيغة مبالغة في الحفظ أي احرص والتقوى والمعنى عموباً : 
التقيْ» النقي» الورخ . وهذه سجية الناسك العابد المترهب ولیں المذنب الثاثب . 

يسند هذا القول ما ورد في آية آحرى : 

چولقد ينا َا نا ضا ابال وي مه الطب وأا له الخدیڌ) (سا/1۵). 


وتسر ھیاجبال اوي مَعَهٴ بنا أمر للجبال : سپحي معه ورجعي التسبيح . وهذا التفسير 
جاء على و الآية الأحرى في ا داوډ كذلك : 

ونا رتا الجبال مه نالفي والاشراق. والطير شور كل له واب 
(ص19-18) . 

هنا نجد ال بال والطیور تسبح لله تعالی أو «تؤوّب» . ولا يمكن تصور كاهن المعبد دون أن 
یذکر التسبيح الذي هو الصلاة والدعأء ورفم الصودت يالدعاء وشجید الق سواء کان ذاك باللخة 
المعصرية أو بلغة الطير والجبالء أو أية لغة كانت» بصرف النظر - طبعاً - عن التصورات 
والمفهومات والأفكار الدينية في نشاتہا وتطور ؛ إذ المقصود هو الاعتراف بالموجد الخالق العظيم 
مها احتلف التصور والاعتقاد في الكيف . ولعل هذا التعدد في الغهوم من كلمة «أؤاب» هو الذي 
جعل ابن منظور يورد أقوال؟ كثبرة في معناها بلغت غنده سبعة أقوال : 

الأراب : الراحم» ا مسح » التاثب» المطيع ؛ اذ كر» الراجم» الذي لا يقوم من اسه 
(كالعابد دائم الصلاة) . ثم يضيف : الأب : القصد والاستقامة. 

EU SESE SE 


أما وقد بلغنا هذا ا لحد فيحسن أن ننظر ئي اسم معروف من أسياء ألأنبياء ذي' صلة وثقى 
با وضو ع أعني ایو ب39٩‏ الذي ورد ذکر ر و ي القرآن الكريم مس قرات ا 
واد کر عبدنا نا یوب اذ نادی ربه ره آي م می السططان بنصب وعذاب٭ ارکض برجلك ھا 


مغتسل بارد وشراب» (ص 42-41).' 

(255) قي المصرية «س ب ح» إباء : صاح» نادیء صرخ» دعا. وهي في القبطية «سویح» امات . العربة : 
فسح ) اسبح ) . . ومن الألحيرن سج (فعل) و«التسبيح» وبقية المشتقات . والأصل : رفع الصوت» دم 
خصص رفع الصينت ٻاندعاء (التسپح). 

(256) تقصة أيوب ليست قصة عبرية. وهي في التوراة تبدأ بداية كنعانية» وأيوب نفسه کلعاني ولیس عبریاً . (إأنطر: 
الخازن ؛ من الساميين إل الحربي» صفسة 47). 
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ومع الالتفات هنا إلى تعبير «عبدنا» (قارن : اج م. ن بت ر») ورتادی» (سبح) ومح :عا 
الدحول في تفصيلات تفسيرية كثيزة» فإن ما يشد الانتباه اقتران اسم «أيوب» بذكرالمغتسل البار: 
والشراب . ولابد من الاشارة مرة أخرى إلى الرمز الميروغليفي المعبر عن كلمة «وءب/ وع ب. 
وهو س | ٣‏ (صورة وعاء يصب منه الاء وقدم وجات مائية)(57 . ومشتقات الحذر ل رج 
عن النظافة والطهارة وما إليها . فإذا انتبهنا إلى أن الماء هو وسيلة النظافة أدركنا سبب وجود موجاته 
وسبب وجود الحرة التي ينصب منہا الماء في رموز هذه الكلمة (قارن مادة «ق ب ح» هني ها . 
الدراسة) . 
لكسن السؤال المهم الي يمكن توجيهة هو : لاذا ارتبط التعبير «اركض برجلك» 
ب«المغتسل» (أي امطهر) و«الشراب» في الآية الكريمة » كما ارتبطت ال جحرة والماء المنسكب منهاً بالقدم 
(الرجل) في الرمز الميروغليفي ؟ ما صلة هذه الرجل في الحالتين بالماء ؟ 


نحن نعرف أن الجحرة (الاناء أو القدح) تؤدى المقطع «وع» في المصرية برمزها الميروغليفي 
(العربية وعاء) وان لاء يمکن أن يؤدی المقطع «آب» (ماء) أدغم ف «وع فصارا وع . 
ګ ۶ 
ونعرف أب القدم (الرجل) تؤدى الصوت «با» أصلا وتشرم مقام حرف «ب» (وع + ب = وعاء + 
باء س> «وع ب»/ وعب) . هذا كله صحيح . ولكن ميزة الرموز الميروغليفية تكمن في آغا لا تؤدى 
الأصوات (الحروف) فحسب ولكنها تحمل في ثناياها دلالات خفية متصلة بالاشارة المطلوبة للمعنى 
المقصود . وهي يڀ بعض الأحيان تلجاً إل ما یسمی «المحلد» برسم زائد عن الدلالة اللفظية عحدد 
اللقصود. وهي فعلت - في حالتنا هذه - بإضافة الرمز ج لتشير إل الماء دون أن يقوم هذا الرمز 
بوظيفة صوتية أو لفظية › فقد قام بذلك الرمز 7 آعنی الماء الملسكب من الحرة» من قبل . 
الأمر نفسه ينطبق على صورة القدم إ التي تأي في بعض الرموز الهيروغليفية هذه الكلمةء 
دهي تقوم مقام حرف الباءء وقد لا تأي فیکتفی برسم الجرة والاء وصورة رجل رافع يديه ضارعا 
إلإ / وقد نفهم من هذا أن الرمز الباطن» عدا القيمة الصوتية للصورء يشير إلى ارتباط ما بين الماء 
والقدم› وهو نفس الارتہاط الذي نىجده ف الوضوء الاسلامي إذ يكون غسل القدمين خامة 
.الوضوء""* أي الطهارة . 
وعلى هذا الأساس يمكننا إدراك الصلة بين الرْجل والمغتسل البارد في الآية : «إاركض 
برجلك هذا متسل بارد وَشرَابٌ . وأود أن يرجع القارىء إلى مادة «ق ب ح» في هذه الدراسة 
ری اذا ورد «مختسل بارد» : دان الصلة بان التطهر والماء البارد تتضح هناك , 
هذا كله مستند إلى .مادة «أوب» (مقلوب «وأب) = وع ب) . فإذا رجعنا إلى (اللسان) ليعيننا 
في تتبع مادة أحرى قريبة» هي «أيب» (تعاقبت ألراو والياء في «أوب» و«آيب») وجدناه لا يبين كثيرا 
فیے| عدا قوله : 1 
(257) تحتب الكل ة ومشتقاما بصور ختامة ولكن هله العناصر الثلاثة هي الغالبة فيها (انظر : معجم بج » 
155 وما بعدها, وقارن ۹ غاردنر ۔ .6۲ .۴ صفحات :442و458 و560). 
ر258) «الوضوءء» من المذر «وضاأء أي : ابيض»› لمم شع وضح . وفيه معنى الصفاء والنقاء . 
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«قال ابن الأثرني حديث عكرمة : كان طالوت أياباً . قال اللخطابي : جاء تفسيه في الحديث 
أنه السْقًاه» . 

إذا كان الأمر كذلك فان «أيب)”* تعني «سقى» (قارن كلمة و«شراب» في الآية الكريمة 
السابقة)» و«الأيّاب» هو «السُقّاء» - أي حامل الاء. فما صلة «طالوت» بالأمر ؟ 

في القرآن الكريم أن «طالوت» كان قائد بني إسرائيل في مواجهة «جالوت» وجنوده. وهو 
يتحدث عنه مطولاً في سوزة (البقرة) في الآيات 245 249 . وعلم جاء : 

وکا قصل عالت بان شود قال إن اله ميم بتر فمن شرب من قايس مني ومن عة 
له ئي إا من اعرف عة بده ربوا ينإ ليلا معنم إلى حر الآية 249. ٤‏ 

ولعل القول بأن «طالوت» كان يابا - أي سقاء - يفسر اعتراض بني اسرائیل على قیادته هم 
في البداية : 

وال م بيهم د اله ق بعت م اوت ملكا قو انى يون لَه للك عَلَينا وحن 
حى بالك مه و يوت سَعَة من مال قال ِن الله اشفا ليم وز بشعلة في اليام, ولحم 4 
(البقرة/ 247). 

وقد نقترح هنا القول بأن «نبيهم» الذي قال لبني اسرائيل إن الله قد بعٹ نمم طالوت ملکاً 
هو الكاهن الأكير رفي المصرية,: ح م. . نت ر. ت بپ ی» م٤ ۲.٣۲.‏ ا وأن اعتراض بني 
اسرائیل عليه کان لانه څرد «سقاء) بالمعنى العام للكلمة» أي ناقل میاه » وهي وظيفة دنيا من 
الوظائف . لكن «السقاية» بالمعنى الديني وظيفة مهمة ة جداً في المعابد القديمة (قارن وظيفة 
:السقاية» في الكعبة عند عرب الجاهلية) . ونحن نفهم أن «طالوت» کان يابا بمعنی أحد 
'لقائمين بمهمة التطهير (في النصرانية التعميد) ما يقربه من «أيوب» من ناحيةء ومجعله مقابلا 
لأحد كهنة المعبد المصري القديم (أوب < > وأب < وعب) وهم كهنة «الطبقة الدنيا» في ذلك 
العبد» أقل درجة من «سدنة الرب» (نحدام الرب = «حم. . نت رو») في المعبد نفسه (قارن 
سسدنة» الكعبة في الحاهلية) . 

دل غل ما ف إا ان کان فوا وو زت تة بن الال ) - وهذا حال المتعبدين النساك 
في الغالب. ولابد لكي یصطفی أن یکون على تقیٌ وتدین شد یدین ۰ فهو داثم الدعاء والتسبيح 
(أوؤاب). 


ونضیف إلى ما سبتی ارتباط ا حدیث عنه بالماء وهوقوله لبني اسراثیل : إن الله لیم بغر 


(259) ني المصرية : «إب» طأ = عطشان. وكذلك «إب ب» طا . وإ ب ت» ۲ط أ= عطش. وإ ب ى» رطا= 
عطشان (معجم بلج - صفحة 38), وقد نقابلها : ایب متایب مستایب» مثل : مستق» مستی = طالب 
السقاء (الأيب) أي الماء = العطشان. 
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من شرب مته فليس مي ومن بطع قل ِي إل من ارف غَرَةة بيده ربوا من إلا قاب ل 
منهم ڳ فلے اذا ہی طالوت بني إسرائيل عن الشرب من «النهره (قارن فكرة التعميد والتطهي) الذي 
ابتلاهم (امتحنہم) الله به ؟ هل کان ماؤه ا ؟ هل کان طالوت يعارض تطهراً أخرمن نوع خر 
(عن طریق الشراب وليس الغسل) يخالف طريفته في التطهير؟ ذاك أمر من شأن المفسرين › وما 
يمنا هو الصلة اللخوية ذات الدلالة في هذا المجال. 

كان «طالوت» (الأياب) من طبقة الكهنة الدنيا. ويبدو أنه كانت له القيادة الدينيةء إذ زاده 
الله َة ني العم » وم تكن له القيادة ET‏ 
أيضاً . ولكن المهارة العسكرية د شىء والقوة الحسدية شيءَ آحر. ولذا فإن الذي قتل قتل «جالوت» لم یکن 
«طالوت» بل کان «داود ٩۴‏ إذ جاء في القران لكريم : 

«وَفتل داد جَالوت واناه اله انلك والحكَمَةَ وَعَلَمَهُ ما سا4 رالبقرة/251). 


وڏا صار «داود» قائداً کا نکیا وعالء بل صانعاً واا لَه الخحدیڌ»» أي lt‏ يقابل أحد 
كهنة «الطبقة العليا» أو هو «الكاهن الأكبر» ‏ ولا يمنع هذا مَن ”أن يكون «أُرَابًا) (متطهراً مسبحاً) 
مثلم کان «طالوت» أيضاً «أياباًم' فالکلمتان من أصل واحد» کا أن اسم «أيوب» يعود إليه كذلك 
ففيها حيعاً معنی الطهارة والصفاء والنقاء» والغسل والماءء والتسبیح والدعاء . وهذاي وكذلك ما 
سبق ذكره» يقابل «وع ب» المصرية (الطاهرء الطهارة» التطهر. . إلخ) وهي بعينها و«أب» التي 
قلبت إلى «أوب» و«أيب» . 


تعليق ذو صلة بالموضوع : 

جاء في الآية الكريمة التي تتحدث عن طالوت : قال د الله اضطفاء لين وقا. 
وردت «اضطفی» ف صيغة الماضي بضمائر ختلفة عشر مرات موصولة اة( ٤‏ ومره ة وأسحدة 
مهموزة «أصطّفًى» في صيغة ا ماضي.كذلك ٠2‏ . . ومرة في صيغة المضارٍع «یصطفی» )263( . ومرة في 
صيخة ناثب الفاعل «الَصطفْينَ» “. وياتي الفعل «اصطفى» ماضياً بسيطاً : إن الله اضطفى 
كم الذَينَ) (البقرة/132) . کا ياي بعده حرف من حروف ال جر : إن اضطفيتك على الناس 4 
(الأعراف/144). الُذْينْ اصطفينا من عبادنا) (فاطر/ 32) . ولقد اصطفيناه في الدنياً4 
(البقرة/132). ومن الواضح أن «اصطفى» هنا تعني : اختار. 


(260) ومن المعروف إن قتل داود الوت کان عن سبیل مقلاع › إذ رماه بحجر عن بعد فقتله» کہا جاء في (العهد 
القديم) وهذا أمر لا يحتاج إلى قوة أو بسطة في الجسم بل بحتاج إلى إعال فكر وخطة . 

(261) اصطفى : البقرة/132. ال عمران/ 33 . النمل/59. الزمر/4. 

(262) الحج/75. 

(263) أصطفی نات عَلَ اين . الصافات/ 153 . والهمزة في الغالب لسؤال الاستنكار. 
اصطفاك : آل عمران/ 42 . اصطفاه : البقرة/ 247 . اصطفيتك : الأعراف /144 . 
اصطفينا : فاطر/ 32 . اصطفيناه البقرة/130 . 

(264) ص/47. 


إذا بحشنا عن مجذر «اصطغی» وجدناه ف مأدة «صقا» : 
«استصفی الشيء ماصسلفاه : اختاره . والأصطتاء : الاختيارء افتعال کن الصفرةء ومنه 


(الممطفی) : اللي ( صي ) صفرة الله من خلقه وم عطفاه» والأنبياء أ المْطفون» وهم من الصطفين 
إذا اختيرواء وهم افون إذا اخحتارواء وهذا مضسم ۾ الفاء». 


ولعل من المفيد الأشارة إلى ما أورده اہن منظور في مادة «ص-مافسل» التي 
والاصطفلينة» (الحرزرم؟*. . «قال ابن الأثر : ليست اللغطة بعربية ‏ ت لأن الصاد رالطاء 
ل۷ یځاد أن مجتمعان إلا قلیلا» . فإذا كانت ندرة اجتماع الصاد وأطاء ليلا عل عجمة «اصطفلينة» 
فإن الآمر كذلك في (المصطفى) .. اللهم إل إذا كانت هذه من القليل الذي ججتمعان فيه ! 

نقراً قأموس اللغة المصرية فنجد : 

«س ت پ» د1ء : يختار» ينتقي . (يصطفي) 

رس ت ب و ٥W‏ أ8 : شخص تار أو شيء منتقی . (مصطفی) 

«س ت بپ پ و س م م1 : شخص غتار. (اللصظفی) . 

(معجم «بدج» صفحة 710. وقارن : معجم «فولكنر» صفحة 254). 

ومن الغني عن القول أن السين في المصرية تقابل الصاد العربية وإلتاء تقابل إلطاء وأن الباء 
الهموسة تقابل الفاء (ستب = صطف) . 

لیس هذا فحسب» بل إن المعنى ذاته (الاختيار/الاصطفاء) جاء بالثاء المخلعة في كلمة 
«س ٿث پ» مء (معجم «بدج» صفحة 713) ما يوضح آن الطاء في «صطفب» تراوحت في 
المصرية بین التاء والثاء» أذ ا یعرف الطاءء رحسب دراسات العلاء غير العړب» ف الملصريةء 
ونخن مضطرون إلى الاعتاد على دراساتہم على کل حال . 

وقد آشرنا ف مامش السابق لل أن EE‏ جذر. .عرېي مهمل ٠‏ , وأنه زید لاما فکان 
«صطفل» ومنه «الأصطفلرن» (الجزرء واحدته : «اصطفلينة») نما بجدٹ کثیراً (قارن : عقب سه 
عقبل سه عتبولم وأنه يفيد أساساً: القطع. (ابدل إلى : شطب = قطغ) كا يود «ابحزره إلى 
الحذر «جسرر» ره أي : قطع . (قارن في هذا المجال : راث / کرات ۽ نٻات جڏري ¿٬‏ جاء من 
«کرث / «کرت» = قطم . وأيضاً' : أب = نباٽ . چذره : أب = شی» قطع . وها مبحث يطول 
جلنا هنا منه بمثلين فقط لبيان الغاية) . 1 


ف الصرية تف تفید اس ت بپ» ماي ال کک :من معانيها ا ع 
النذوزء آو النذور المنتقاةء القرابين الي تقدم للآهة «مصطفاةه» نختأرة. وهکذا تطورت الدلالة 
(265) نذهب إلى أن «اصطفلينة» تعود إلى «صطف» المهملةء أي «قطع» (قارن : «الجزر»» من جّزز = قطع) واللام 

زائدة . وقد حلت «شطب» (= قطع) عل «صطف» عن طريق تعاقب الأصوات» وأهملت «صطف» ربا جريا 

على قاعدة امتناع اجتراع الصاد والطاء . . إلا في القليل . 
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حتی ارات ت تعني «المصطنی, بائضبط paa) (a chosan person)‏ «بدج»» صفحة 710) , 


على هذا الاساس يمكننا القمول إن جذر «المصطفى» (من الفعل : اصطفى) هو من 
«صسطفب» كا أن المصرية «س ت ب ي ۷ مء (المختار» الملصطفى) من «س ت ب» ماو 
زا خحتسار» اصطفی ) . غير أن اللغفريين السرب متفقوب» فيا يبدو على أن «مصطفی » 
(أصصفى / اصطفاء) جاءت من «صفا». فهل في المصرية ما يكافثها ؟ 

نعم . نحن نجدما في «س بپ» م s‏ (= صف) التي يترجمها «بدج» (المعجم» صفحة 661) 
أل الأنكذاز ية )the rest, remain de7‏ (بقيةء باق) ویذكر أنہا في القبطية «سپپیی» 506٥٩‏ . ومنہا 
عند ونولکنرم (صفحة 222) : 

ب 4( remain over : spi‏ (یبقی (be left out) ٤‏ (یترك) « (excluded)‏ ا( ترج 
عن) رن 8ا 8ط) (یسقط) » (780 )ab a10‏ (جچ . 


س بپ ي remnant : spy‏ (بقية) . 


وتفهم من هاا أن جزءا من شيء ما انفصل (انقطع) عن کله وبقي من بعده أو بعیداً عنه. 
(ني ضجة عرب الشام يقال : صفی - بمعنی : بقي» وظل) . وهو ما نجده في الحذر «صفا» في 
العربية : 

«الصسوافي : الأملاك والأرفس التي جلا عنها أهلها أو ماتوا ولا وارث هما» (= مهجورةء 
متروكة » بأقية) «وا-حدرا : صافية» . 

« فا الشيء : ألحذ صفوه» (* خحلاصته ء اسقط الباقي , ترکه» استٹناه » أحرجه عن) 
داص الشاعر : انقطع شعره و يقل شعراً. 4اا الرجل ص الال والأدب أي خلا.. 
وأصفت الدجاجة إصفاء : إذا انقطن بيضهاء (ني اللهجة الليبية الدارجة يقال : الصفيء الصغا 
= الخو والفراغ من ا-غيرات . ويقولون : حل الصافى» هات الصافى - أي القليل الباقي)(؟“٠‏ 


ي هذه المادة «صفا» نجد معنى «الانقطاع» كا وجدنا «قطع» في «حسطف» المهملة . والأول 
ف المعسرية س بپ» م s‏ (بتعاقب السين والصادء والباء اأهمرسة والفاء ٠67)‏ والثانية هي 
«س ت پب» م ا 8 (= صطف/ شطب) . 


فان ششت بعد هذا القرل بان «اصطفی» من «صطفت» کنت» فیا نری» على صواب» وإن 
شئت قلت مع القائلين إنها من «عسفا» ولست بعيا.اً عنه أيضاً. .. فالأصل وإاحد عل کل حال - 


وقد وجدنا ما في العربية هوهو في ا مصريةء فأاصل اللغتين واحد . . على کل حال أیضاً ! 


(266) ارجر الا اون مش إذا قارنت هذا المفهوم بالتعبيرالشامي : «يصطفل». وياتي في الدعاء بعد اليأس من 
الاستجابة : «تصطفل؛ تصطفلواء ا فليترك وشانهء» يہجر» ينفصل »› ينقطع . ونذكر أنه من مادة 
«صطفل»» مزيد اللام في فی «صطف» = صفا 

(267) في المصرية هناك المشتق | وس پ ی ۷ ٥‏ (نعجم فولكثر» صفحة 222) ومعناه : قطمٌ (fragments)‏ )»م : 
قطعة ‏ من مادة «قطع» . لاحظ واو الجمع في آخر «س پ و» مفردها «س پ» وقد نقابلها بالعربية «صفو» أي 


احزء المقتطم من الكل). 


إضساقسات ذات صلة 


(بكة) R$ Bakhau‏ $ ل 


ب ب كا s' Baka, Bakalt‏ پاچ م © 


وردت في معبحم «فولكدر» (صفحة 78) الكلمة المصرية 
ب ءح «Bab NY a)‏ وجاءت ف صفحة 84 من نفس لمجم 
ی صورة بخ ری» ١‏ و بدون مره بعد ااء. وقد تر ھا با 
كانت «تعفي إقليا بقع أصلا غري مصر» ثم حول الاسم بعد ذلك 
ا ارق وات «فولکشر» عدة رمور : هيروغليفية لذا الاسم 

شارك جميعأً فى وجود الرمر لحه عايشر إلى أن النطقة المعنبة سواء 
کان کان خرب مصر أو شرتها منطقة جبلية. 


(The Gods of The EQYpHANS, al أا الأستاذ «بدج» ف‎ 

2 .م ,ا فقد ترجمها «جبل المشرق| جبل مشرف الشمس» في مقابل 

كلمسة «م ن ()» (۷) ١‏ » الي تعن «جبل المغفرب| جل مغرب 

الشمس». أما فى معجمه (صفحة 205) فقد ترجمها «بلد مشرق 

الشمس». فإذا تہعنا ب خ ()» هذه في بقية المصادر وجدذاها تشر 

المشرق عموما وبالتحدید إلى جېال شرق الشىس . فا هي ا 
تر ى هذه ابال التصردة ؟ 


هناك موطنان تمكن الاشارة إليهما ؛ إذ يكونان سلسلتين من الحبال معروفة شرقي مصر : 
جېال لبنان وجہال ا-لسجاز. وهما يقابلا تمام المقابلة اللفظة المصرية التي نعالجها. 

1( تطلق على سلسلة جبال لبنان آسياء كثيرة» بيد أن جزءاً ماہا بالذات كانت له مكانة دينية 
مرموقة › أعني منطقة «بعلبك» التي کانت تعرف أيضاً باسم «کدش» 5۸٥۵ه)‏ (= قدس» مقدس» 
قدسي). وقد عرفت عند اليونان باسم «هليوبوليس» (مدينة الشمس) باعتبارها مركز عبادة 
الشمس» کا اسموا «عین شمس» في مصر ېدا الاسم للسہپ ذاته. وکانت «بعلېك» کذلك في 
القديم مرکزاً لعادة الاله «بعل» . واسم المدينة مكون»› ف الواقع › من مقطعين : «پعل + بك» ۔ 
وقد انتبه ابن منظور إلى هذا التركيب فقال في (اللسان) : 


-. Q. Cormack ; Egypt In Syria, p.177 : أنظر‎ (267 


! «پعلبك : اسم بلدء وهما اسان جملا اسيا واحداًء واللسبة إليه : بعلي - وان شت : بُکي 
على ما ذکر في عبد شمس» (تقول ى0 و 26 , 


في هذه النسبة تكون «بعلي» نسبة إلى «نعل» اک نسبة إلى «بك». أما «بعل» فهو اسم 
المعبود الكلعاني المشهورء وأما «بك» فهو اسم الموقع» والتركيب «بعلبك» (بعل + بك) يساوي : 
«ربٰ باك» أو سید بك» أو «إلّه باف». وسن هنا ندرك أن «پاڭ» هو اسم المكان. 


ويبدو لنا أن «بك» ظلت کا هي في الاسم اركب «بعلبك» ولکن تولا طرأ عليها في موطن 
آخر إذ أبدلت الكاف فافا وأضيفث العين (فد تكون تعاقبت مع الممزة في المصرية » وقد تكون 
تطوراً من الجر الثناثي إلى الثلاثي) فكانت «بقع » ومنها -کانری OT E‏ 
البقاع» بعد ذلك وهو السهل الذي تقع فيه مدينة «بعابك». (ہك س بق > بقع > بقاع) . 

2) أما في سلسلة جبال الحجاز فإن أول ما يتبادر إلى الذهن تلك المدينة ال ي 
العصور التاريغية المعروفة ‏ أعنى «مكة» . وهي عرفت بأسماء كثيرة تجاوزت الأربعين اسهاء منها : 
«قادس» (قارن تسمية «بعلہبك» : قادس) و«القرية القديمة» و«البیثٹ العتيق» . وي القران الكريم 
دعيت : «البيت الحرام» . و«البلد الأمين»› ورم القرى» (= العاصمة» أوالقرية الام في اليونانية 
metropolis‏ ( . وبورد الأزرقي (أحبار مكة » صفحة ة 281.280( هذه الأسماء وغیرھا کما یذکر اسما 
ا للمدينة القدسة هو «ناذر» . وهو يعلل الأساء التي یذکرها تعليلا لغويًا پېدو فيه التفسیر 
البغدي و ولا EY‏ «مكة) باسم «ناذر». ونذهب إلى أن «ناذرم هذه ليست إلا صررة 
المصر التي تقر : ن ث ر» ن ت ر» ن ظ ر» ن ط ر. . إلخ . وتعني : «إله» 

e e‏ ۽ قڏسيء» مقدّس» . وقد حللنا هذه اللفظة با فيه الكفاية في مادة «ون ت ر» 
الدراسة» فلينظرها القارىء لمزيد من التفصيإ (**. 

وقد جاء في القران الكريم : 

وهو الذي كف ايديم E EDS‏ 

وهي هنا «مکة) ۔ بالمیم. کا جاء : 

لإ اول بيت وْضح للناس لذي بذ ماركا وَهُدّى للْعَالينَ) (آل عمران/ 96). 

وهي في هذه الآية «يكة» - بالباء. وا معني في الحالتين موقع واحد. وقد اتفتى أغلب اللشسرين 
على آن والباء متبادلتان» وهذا ف العربية كثر من مثل : لازم و«لازب» (عحمد إساعیل 
إبراهيم ؛ معجم الألفاظ والاعلام القرانيةء صفحة 77) . وهو مقبول لقرب رج الصوتين . 
وحاول الكثيرون تفسير كلمة «بكة». فقال أغلبهم «إنها سميت بكة لأن الناس يبك بعضهم بعضاً 


(268) نحن نسب اليو فلقړل «بعلېکي» باعتبار الاسمين اسا واحداً (قارن : عبد شمسي ؛ عېشمي) . 

(269) قد تكون كلمة «نذر» (بمعنى : تقدمة» فربان مرعرد) ترجم إلى هذا الال كذلك. وحلها : تذور. کذلاف 
كلمة «نذير» (ہمعنى : تحير آهي) وحمہها ل وهما تأتيان في آثناء ذكر العبادة والتقرب إلى المعبودء ولي 
موطن النبوة والرسالات الاهية . 


557 الهة مصر العربية ج٠‏ 


في الطواف . . . وبكة مابين حبلين تبك الرجال والنساء فلا بُض أحد كيف صل إن مر أحد بين 
يديه» (الأزرقي ؛ أخبار مكة» صفحة 281). 


وهذا تفسير بُعدي يفترض نشأة الاسم بعد ازدحام الناس حول الإيت للطواف . ولكننا نرى 
أن الأصل هو «بكة» ثم أبدلت الباء مي فصارت «مكة» وليس العكس . 

إا .اأ نعرف إن «بكة ما پين جپلين»» وکانت ف آول آمرها وادیاً یعرف باسم «ذي طوی» 
(ون رجو د پود التارىء ا ماد (د و ± س ف هلا البحث لری ليلا ها) . فإذا ربطنا ما. پين 
وادي «ذي طوی» ودالوادي 2۱س : طری» أدركنا أية قدسية ها القديم » ومدى وثوق الصلة 
في اللغة الدينية يرز عرب معرر الأا.مين وعرب | لماز وعرب لبنان. 

إن «بكة» (= مكة) تقع في واد هو «ذو طوى»» وكذلك «بعاباف» (بعل + بك = پکة ۔ 
بإضافة تاء التأنيث) تقع في وا همي الأ خرى. وبالوقعين المقدين نحيط ساالة من ابال تقع 
شرقی مصر. آلیست هذه هي الحبال الشرقية» أو «جبال مشرق الشمس». وي ي الملصرية 
دب خ()» b f (w)‏ )270( التي تعادل «ب ك» بتبادل الاء والکاف القريبي خرج الصوت. كا 
تبادلت الميم والباء في «مكة /بكة» ؟ 

لقد رأينا كيف تحولت «ب ك» في «بعلبك» إلى «ب ق» ثم «ب ق ع»» ونعرفها الآن 
«بقاع». ورأينا كيف أبدلت الباء في «بكة» (ب ك + ت) فصارت «مكة» . وأسملانا علا بقا.سبية 
الكأنين ال لعبليين شرقي مصر. ولم يبق إلا القول الفصل بأنه من حيث اللغة والتقديس نجد «ب خ» 
الملصرية هي «ب لك» الكنعانيةء وهي «ب ك + ت» (بكة) العربية = مكة. 

أما وقد رأينا هذا التوافق » بل التطابق» بين المصرية والكنعانية والعربية» فإن السؤال الذي 
يدو منطقياً : ما هو أصل التسمية ومنشأها ؟ فلنةرأ قلي في قاوس اللغة المصرية من معجم 
دج« )A Eg. Her. Diotlonary)‏ (حسپ نقحرته هو) : 


Bakhaw : The land of the sunrise . أرض شروق الشمس‎ 
Bekhkhit : a light-goddess of dawn ربة نور للفجر.‎ 
Bekh : to give light, to light up, to llluıninate. آنار» أضاء.‎ 


وفي هذه معاني الور والضياء والفجر. . والشمس. 


770) ينطق حرف ا بصوت ما بین الحاء والناء» مما پسهل |بداله کافاً. وقد جعله «بدج» في معجمه الکبیر خحاءٌ ۲) . 
ما الزاو ما بين قوسين في (۷) 11 8 فهو”زائدة لخوية في المصرية تقوم مقام الضمة في اسم العلم المعرف بذاته الذي 
لا يدحله الألف واللام في العربية (مشل : محمد عل فاطمة. في الكتابة العربية القديمة كانت واوا : بطشو 
= باطش = الباطش. جددبو = جندبُ = الدب (اساء علم) . ونقرأ في المصرية : خ ن م(و)؛ 
څ ب س( . . إلخ. 

۽ كا تأي الواو في بعض الكلمات المصرية للجمع»› وهو الحال ذاته في العربية. . واو الجاعة. فاصل 
اب څ(و)» ۷) 81 هر «ب خ ا8 = ب ك, 


ثم نقرا : 
رأراً > سطع . Baq :to dazzle, to be bright.‏ 
جلي» لامع > مشع . Baq : clear, bright, shining.‏ 
وهذه أيضا. والممزة إبدال من الراء في العربية حسب رأي الأستاذ »مي (Ember ; Semi-Egyp0‏ 
(#8الuاS‏ فهي العربية : «برق» . 
ونقراً : 
صباح» شروق الشمس . Baka : tıiorning, Sür rise‏ 
ويرى الأ تاذ «امبي» أن الصراب قراءجا ١اط‏ وأن المزة إبدال من الراء في العربية «بكر» . 
وهد! ما یژید ما یل : 
شع ۽ أضاءء مم Beka (bka) : to shine, to illumine, to be bright. compare Heb, (B Q R)‏ 


Bekaw (= bkaw) : light, radiance, splendour. . نور» إشعاع ۾ لى‎ 
Beka (= bka) : morning, to-morrow morning. 5) صباح ¢ بو‎ 
Beka.t (bka.t) : morning, morning light, lıght of dawn. صح » غېش» نور الفجر‎ 


وهذه نفس المعاني مكررة» ومقارنة «بدج» بالعبرانية «80۴»ألحأته إليها عدم معرفته بالعربية 
«بكر» ومنها : البكور» بكرة» الابكار» التبكي باكر وهي متعلقة بشروق الشمس كا هوواضصح 
ونزید فنقراً : 


Beq : to shine, to he splendid شع 0 تالی‎ 
: کا نقرا‎ 
bek.t : morning-sky ساء الصبح‎ 


لقد رأینا فيا سلف هذه الصيغ : bakh, bekh, baq, baka, beka, beq.. ete.‏ (بأخ > بخ› 
باق ہاکاء بکاء بق) وكلها تدل على النور والضياء والفجر والصباح والشمس . وقد تعاقبت فيها 
الخاء والقاف المعقودة والكاف والجيم القاهرية› والمعنى واحد. کا جاءت الممزة بعد الباء بد من 
الراء فقد تقابل «برق» العربية ء وقد نقابلها أيضاً بيرك" كما جاءت الممزة بدلا من الراء 
آخر الكلمة فهي «بكر»» وقد نقابلها بالعربية «بقر»”» کا قابلها «بدج» بالعبرية «80۴» . 


ويمكننا أن نخرج من هذا العرض السريع إلى أن المصرية «ب خ» باط هي ذاتها المصرية 


(277) يلاحظ القاریء أن «پرك» مقلوب «پکر» إن ول ّت وض لئاس للدي ب مارکا . وقد قلبت «برك» 
في العربية إلى «ركب» فكانت منها «ركبة» وأصلها «بركة» (من البروك = القعود) . ومن «برك» جاءت العروبية 
وب رك» (= عبد صل ذَعا) . وليلاحظ القارىء أن «دو» »ك في المصرية تحني «ضوإء)» وتعني «دعا(ء)» (= 
صلاة) . قارن : بركة = حير. 

(272) قرم = شق» فح . قارن «بري» = فرق شق فتح . . كناية عن شق نور الشمس للظلمة. فارن المقلوب 
ارا و یک و ا ری آضصحية› وفاء بنذر) . 


رب ك» )ا على سبيل التعاقب» وتفيد النور والضياء ومصدرها الشمس ودبك» هو الجذر الشائي 
للثلائي «بكر» في العروبيةء ونه : بکرة» بکور» پاکر, . إلخ . کأاهر. ولكن هذا الجذر الثنائي 
(بك) ظل في التسميتين الشهيرتين : «بكة» (بإضافة تاء التأنيث) في العربية» و«بك» الكنعانية في 


«بعلبك» (بعل + بك). 
فل نرکب شططاً ذا قلنا إن. «بكة» (بتاء التأنيث) وردت في المصرية بالنص ؟ 
م «بدج» (صفحة 207) ورد : 
صبح » شروق الشمس . Baka : morning, Sunrise‏ 
وبعدها مباشرة : 
مکان» موقع › جر baka.t : place, region, precincts.‏ 
ولم يعين الأستاذ «بدج» المكان المقصود. ليست هذه هي «القرية»» «أم القرى»» «البلد» = بكة ؟ 
وبعدها : 
اسم عام لمستقرء منطقة مأهولة. Baka, Bakait : a common name for settlement‏ 
مکان» موقع » إقليم . قارن القہطية : «پاکي» Baki : inhabited district, place, region.‏ 


compare Copt. Baki. 


فلو عرف الأستاذ «بدج» اسم «بكة) لقال إن هذه هي ذاتها ولا اكتفى بالقارنة مع القبطية 
Bk‏ . (لاحظ آن «بدج» يستعمل 8 ولیس 8(۲ ۸۱امة) في 86441 ما يشير في مصطلح الأنكليزية 
إلى الحَلّميةء فهي اسم علم وليست جرد كلمة عادية) . 


` sesh j =: fh J BT س ش‎ 


هذه كلمة خالدة كيرة التبمة والقدرء باقية التاذر والأثر. ل 
هي تعني ما نحن فيه : الكتابة ومشتقاما, ولحسب أن جولتا مها 


ستقطول قلبلا. وقد فسهب لولا خشية الاملال . 
وقبل البدء ي المقارنة والتحليل نرى لزاماً الاشارة إلى أصل معنى «الكتابة» في اللغة العربيةء 
بغار قد يکون شلا . 
«الكتابة) جاءت من ادر الثلاڻي وکتب»» واصل معناها : الجمع والتقييد. ورد ف 
(الاسان) : 


«ركتب السقاء : : حرزه بسیرین . وأكتبت القرية : سددتہا پالوکاء . تکثب : تجزم وجمع عليه 
ثيابه. قال اللحياني : أكتب قربتك : أخرزها. . . أبوزيد : كتبت الناقة تكتيبا : إذا صررتها. 
والناقة إذا ظثرت على غير ولدها كيب منخراها بخيط . . . والكتيبة : ما جمع فلم ينتشر. والكتيبة : 
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القطعة العظيمة (المجتمعة) من الجيش - والجمع : الكتائب. وتکتبت الخیل : جمعت. قال 
شمر : : كل ما ذكر في الکتب قريب بعضه من بعض» وٳنيا هي جعك بين الشيئين. ومن ذلك 
سميت الكتيبة آنا تكتبت فتجمعت . ومنه قیل : كتبْت الكتابٌ» ا 


ویشبر ما أوردناه عن ابن منظور إلى حقيقة واضحة هي آن «الكتب» (ومنه : الكتابة) يعنى 
الجمع بين الشيئين › أو أكثرء والتقييد . (لاحظ أن الكتابة ف العربية ڌ تسمى «التقييد» ا أي 
الربط وا حزم » سواءٌ کان بالسیور آو با رز أو ٻالوکاء وما إلپها. ولعل هذامادفع الأستاذ عبد الحق 
فاضل”7 (قارن : التونجي ؛ عبقرية العرب. . . صفحة 129) إلى القول بأن أصل «كتب» في 
العربية هو «كتف» وأن «الكتابة» «الكتافة) ا التقييد (الكتف» 0 وي مادة «كتف» 
ذكر (اللشان) . 


«الكتف : شَدّك اليدين من الخلف. . . والکتاف : ما شد به. . . وجاء به في كتاف أي 
. وثاق. (لاحظ كذلك أن الكتابماتسمى : «التوثيق» - ومن ذلك : الوثيقةء وجمعها : الوثاثق. 
وأصلها : الوثاق = الكتاف) . والكتاف : الحبل الذي يكتف به الانسان». 
ويبدو أن الجذر الثنائي «كت» إذا لث أدى إلى معان متقاربةء ففرا مثا : 
كعد : الكتد : جتمع | تين من الانسان والفرس 
الاكتاد : الاعات 
كتل : الكتلة من الطين والتمر وغيرهما : ماجمع. 
الكتلة : القطعة المجتمعة من الصمغ . 
كتم : الكتمان نقيض الاعلان. كتم الشيء والس : e‏ (= رېطه 
3 محلله) . 
ونحن نلاحظ ف (کتب» کتسد کش کتل › کتم) محزی ا والاجتماع 
وعدم الانتشار ! إل جچانب انحصار الڻيء وارتہاطه ماديا او موا ؤهذا ما پدل عل 
أن أصل «كتب» هو الحصر والجمع والربط والتقييد الانفلات. رلاحظ أن 
«رکېت» مقلوب «کشب» تؤدی المعنی ذاته من الكتم والتوٹيق . . ما شع إليه بعد 
قلیل). 
الكتابة إذن تعفي التقييد والتوثينى والتسجيل *””. وبذا نرجع بالقاریء إلى ما يتصل بهذا 
(273) مقالة بعنوان : أربطة البهائم في لغتنا الثقافية؛ في کتابه : مغامرات لغوية » صضحة 69 - 70 . 
(274) للتوضيح نقارن الأنكليزية ۲٠٥۵۲١‏ (يسجُل) . . وهي مكونة من مقطعين : 
م = يعيد ثانية » من جديد (قارن العربية : : ول + 0 = حپل: وثاق؛ رباط» خيط غلظ (قارن العربية : 
کرد» کرت = رہط) . فمعلى ۲٠١0۲0‏ (يسجل) لا بخرج عن الاستعال العري : قيد. ربط ولق كنف كشب 
(ثانية) . 
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الموضوع في اللغة المصرية القديمة. ولكن نحب» قبل هذاء الاشارة إلى ما يذكره الأستاذ «غاردنره 
(593 .م GQ.‏ .وE)‏ من ان حرفي السين والشين كثراً ما يثقلبان أو يتعاقبان إذا اجتمعاء فتصبح 
«ش س» s8‏ 5 هي «س ش» کڈ وبالعكس. ثم نقراً في قاموس المصرية : 

رش س» ۲55 5 : حبل» خيط غليظ (غاردنر OA E i SKE‏ 
الميروغليفية إلى جرد ه وهذه هي صورة الحبل بذاتما لا تزيد ولا تنقص (أنظر «غاردنر» صفحة 
522 . 

. فأين هذا من العربية ؟ 

إغها العربية «شسع» (ثناثيها : (شس») . فا هو الشسع یا ترى ؟ 

جاء في (اللسان) : 

«شسع النعل : قبالها الذي يْشَدٌ إلى زمامهاء والزمام : السير الذي يعقد فيه الشسعء 

والجمع : شسوع . . . والشسع : أحد سيور النعل الذي يدخل بين الاصبعين ویدخحل طرف في 
اللقب الذي ف صلدر النعل المشدود ف الزمام: . 8 وشسح النعل»› يشسعها شسعاًء وأشسعها : 
جعل هما شسعا 75 . 

وسواء علينا» بعد هذاء أن عرف «الشسع» بأنه قبال النعلء أو أحد سيورهاء فهو جرد 
رباط أو کتاب أو «کثب»' وما إليه بسبيل . باحتصاز هو المصرية «ش س(ع)». 

فا علاقة هذا بالأمر ؟ 

لعلاقة تكمن في أن كلمة «كتابة» العربية هي في المصرية «س ش» (مقلوب «ش س») 

: کتب» رسم » طلى» كتاب» رسالة. ومن هنا جاء اسم ربة الكتابة س ش ء بثت» أه5و 
(باشیرة الي تقایل الین ف العریة «شسع»» وء انیت في رها . فهي إذن : ش س ء ت . 
ش س ع ت -ه ش س ع ة-ه شاسعة = الرابطة» الكاتفة أو المكتفةء المكتبةء الكاتبة أي تلك ٠‏ 
التي تقيد (تشسع) وتر بط وتكتف = تکتب) . 


هل لاحظ القارىء الصلة الوثيقة بين «شسع» العربية ووس ش» (= ش س) المصرية 
بمعنى «سير» ؟ وهل أدرك العلاقة بينها وبين «س ش» بمحنى الكتابة ؟ 

بيد أن لدينا مشكلة صغررة تواجهنا معاً. إذ یذکر «غاردنر» (595 .م G۲.,‏ .۴9) أن رش س» 
(سبق الشين المعجمة للسين المهملة) تعطى معلى خر هو في الأنكليزية alte‏ ما يرجم في 


(275) إشارة إلى ما أورده «غاردنره عن الابدال في المصرية إذا اجتمع السين والشين نذکر ما سجل «فولکنر» في معجمه 
(صفحة 248) : «س شرن و)» W‏ )5ة : حبال #5م٠٠‏ (بال حمع . وقد سبقت السين الشين المعجمة) . 
«ش س» 5 حبل ۲۵۵۵ (بالافراد. وهنا سبقت الشين المعجمة السين المهملة). ونذكر أن عرب ليبيا يقولون 
«سسع ٩‏ ٻسڀنين مهملتين بد من «شسع» . . وسوف نراها بعد بد قلیل في الأكادية «ش ش» 55 بشیئین معجمتین 
منثالیتون. . فشامل !1 
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العربية إلى : رخام» مرمر» حجر جيري - وما إلى ذلك من حجارة شبيهة . وقد نستسهل الأمر 
فنقول» ببساطة» إن هڏه هي العربية «جص» . لکن هذا غير كاف . : 
فلنہبحث ونقراً : 

دشا : مکان شئس : الخشن من الحجارة. وقد يخفف فيقال للمكان الغليظ : «شأس و 
شأز. ویقال مقلواً وىچاسىء» . 

هل رأيت القلب والادال والتخفيف في العزبية كا في المصرية ؟ ونقرأ : 

اشن :الس والفسوت : الأرض الصابة الغليظة اليابسة التي كأعها حجر واحد. وني 
(المحكم) : حجارة وإأحدة. والحمع : شساس» وشسوس . والأحرة شاذة . وقد شس المكان . 
وأنشد للمرار بن منقذ : 

أعرفت الدار آم أنكرتما *٭ بين تبراك فشسي عَبفَرَ ؟» 

هل رأيت معنى الحجارة في «الشس» كما هي ني المصرية «ش س» ؟ 

وقد يبدو الامر مغرياً بمزید من التتیع » فان السين إذا سبقت الشين أو الزاي أو الصاد تعطى 

معنى الشدة والغلظة والصلابةء وهي صفات ا-حجر. (قارن مشلا : شزن: شصص) . والغاية من 
هذا كله الوصول إلى فكرة قد تخطر على البال مؤداها أن «الكتابة» رس ش) في المصرية تعود إلى 
«الحجارة»» أو پتعپير أدق : النقش على الحجر. فهل يہطل ما قدمناه من حكاية «الشسع» وما إليها 
ويبعدنا عن العربية ؟ كلا. . وللقاریء أن ينظر إلى الجحذر «حجر» ففیه معنی الحجز والمنع والربط 
والتقييد» وقد رأينا أن «شسأ» (وأيضاً : شأس) تعني «الحجارة» - وبذا تكون هذه هي تلك . 

أترید مثلا یقرب المسالة ؟ 

جن . النأحذ الكلمة العربية الأخرى : جل . مہا : سل یسل تسجیاڈ وقد سل 
الأمرء فهل مسجل في السجلات . . ٠‏ . وقد ورد في التنزيل العزيز : : يوم م تطز الساءُ كطي 
السشجل للكتب» (الأنبياء : 104) e RE‏ التي فيها الكتاب» 
وقدم معلى «السجل» أنه كتاب العهد ونحوه. فا أصل «سجل» هذه ؟ 

الحواب : ال لحجارة . أو بالضبط : ضرب من الحجارة الحتلف فيه. وقد جاء في القرآن 
الكريم : 

لوَآنمطرنًا عَلَيْهِمْ حجَارَة من سجيل مَنضود) هود/82 . 

وجَعلنا الا سافلا وأطرنا عليه جار ِن جيل ». الجر / 74 . 

«وَارسَل عَلَبِهم طبرا بابي » ترميهم بحجَارَةٍ من سجيل . الفيل /4. 

فكان «السجل» مأخوذة من «السجيل» (الحجارة) و«التسجيل» هو النقش على الحجر 
(السجيل) في البداية ثم أطلق على الكتابة التي هي في الأصل «التكتيف» أو «الكتافة» . فإن كان 


منشا الكلمة المصرية «س ش» (كتابة) یرجم هذا اا فإن «شسا» (آو : «شأس») العربية تقوم ' 
بواجب ربط الصلات. . أصلب ما تكون وأوثق 


563 


غير أنه من العدل آلا نترك الأمر دون دعمه بالا'شارة إلى إحدى اللغات العروبية 
الحلية عروبيتهاء أعني الأكادية . وذيها نجل كلمة «سوتو» a‏ : «مکتة) ibrary‏ (أنظر : 
)Sayce ; Elem. Grammar‏ وهي تقابل ما م هر کا نجد فیها مت ۔ ستساتو ¢ nut sts‏ وتترچم : 
لامكتبة» . ولكاها مكونة من كلمتين في الواقع 


mut «A» (1‏ : كلام» حديث رفي المصرية م د ي dW‏ ۳ . في العربية : دوي سه وة 
-ه موی = صوت» کلام) . 

2( «ستساتی» statu‏ = uاعوة‏ (بالادغام) : كتاب (في المصرية «سش < > 
ش س. ت»). 

وا معن ر کلام الكتاب» الكلا م الملسجل (المكتوب) ا : المدوى المحسشا الذوة 
المشسأةء أو الذوة (الكلام) المشسعة (الکلام المربوط / الحديث المسجل = المكتبة) . 

وقد يسأل القاریء : كيف ندمج التاء والسين في داوا لتکونا شیناً ؟ ونسأله بدورنا : وما 
نفعل إذا كان علاء الغرب قد حرفوا ف لغاتدا الحروبية وبڈ لوها حين رسموها بحروفهم اللاتينية 
وجعلونا مضطرين للعودة إليهم للعلم بلغاتنا القديمة أولا وتصحيح ما حرفو ثانيا ؟ ! 


لكن من حق القارىء أن نقدم له دلیل قاطعا لا قبل الرد حول هذه الشين العزيزة. ففي 
معجم آحر من معاجم الأكادية Ne ; A Lexicon of Acad Pray er5(‏ نعثر على کلمة ا 
8ه وقد ترجمها صاحب المعجم إلى الأنكليزية ٠٠۵١‏ (يقرأ) . وارتباط القراءة بالكتابة لا ينفصم» 
ولعل الصواب أن تترجم إلى ۷۲١‏ (يكتب) ”۴ . رالقراءة وا مكتبة مرتطتان» فمعنى ةةة إذن : 
«مكتبة) . وهي تقابلي ما جعله الأستاذ #ءرS‏ في صورة داةءا5 . فيبدو الأمر هكذا : /uاھڈء/ں5وة‏ 
ناواه ,. وواضح آن ما يقابلها في العربية هو : «شسأ» - وقد حلت الأكادية مشكلة السين والشين 
وقلبه)ا وإبداه) و تعاقٻهي] بان جعلت الرفين شيئين معجمتين تتلو إحداهما الألحرى في بعضص 
النصرصس (سقهة) ون ظلت في نصوچس آحری حائرة (uغوواء)‏ قد نقر قرأها عرر 1 «سشاتو» پاعتبار (وا 

ش)» ونقارن هنا بالمصرية «س ش ء ت» الي تاي أيضاً «س ش ت» بدون مزة فیها 
(س ش ت = سشاتو) . 

فهل تحب أن تعرف ماذا حدث هذه الكلمة انعزيزة في آخر تطور هما بعد أن أصابہا قانون 
وبل الألفاظ» - کا يسمیه الدکتور رمضان عبد التواب ؟ 


إندا نجدها في اللغة الثوبية غختصرة في صورة «شو» sho‏ أي : «كتاب» (بدر ؛ اللغة 
النوبية› صفحة 72 ينطقها أهل النوبة هکذاء وقد لا يعرفون أصلها البعيد اللمعن ف القدم . 
وسبحان من بلي ولا يبل ! 
(276) في الأنكليزية تحرد عه إلى الحرمانية العتيقة العليا ١-هاهء‏ الحربية رطن ؟ وتعرد هاا« إل النوردية ٠١‏ . وليلحظ 


القارىء الصلة بين الأصلين والفرصين كللك . قارن الجبالية t1‏ (كتابة( )93 .م (Mercier ; Yocebulaires...,‏ 
رهي مشتقة من نس/س ١وا‏ ونكافشها بالعربية : «یراع» = قلم. 
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تاب الأمسوات : 


نص مقېرې کان یکتب عاد عل أوراق الردي» وڼ بعض 
الأحيان عل رق من اليلد ويوضح في مدافن القادرين على شراء 
ذسخة لادء وكانت نوعية السخة وطوها خخدلفان بحسب مكائة 
المحسوق. وبتکون (کتاب الأمسوادت) من عدد من النصول ا 
«التعاويذ» هدفها حمابة ابت في الآخرة. وقد عثر على النص مکتوباً 
باطبروغليفية واطيراطبقية والديموطيقية. وأشهر السخ هي نسخ 
«آني» و«هنفر» (الأسرة التاسعة عش). ويختلف عدد فصول الكتاب 
من نسخة إلى آخری كا خدلف المختارات من هذه النصول. وأشهر 
فصوله : «مراسم فتح الفم» و«ميزان القلب في قاعة الحساب بين 
بدي اوزيريس» (الأشابتي) بقوم بعمل الائسان في محلكة 
الرب». 


SG A الملصرية يدعى (كتاب الأموات) : اپ رات .م.ه روه‎ E0 
prt.m.hrw 


وقد ترجمت هذه الحملة إلى عبارات متعددة لكنها متقاربة - مغل : 


manifested in the light مَظْهَرْ في الور‎ 
coming forth of the day خحروج (انبٹاق) الہار‎ 
coming forth by day خحروج (خارج) في النہار (غاراً ا(‎ 
la manifestatlon au jour الظلهور ارا‎ 
. ll . . ia manifestation la lumlére. الظهور في النور‎ 


وعلق «والس بدج « )30 )Budge ; rhe Egyptian Book of The Dead, p.‏ على هلا «التئوع» 
في الترجمة بقوله إنه قد يكون للاسم معنى عند المصريين لإ بارحم » بدفة» بعد إلى اللغات الحديثة. 

نحن» بدورنا» نرجم اسم الكتاب هذا إلى العربية» ونقترح ‏ على أساسه - ترجمة لعلها أكثر 
دقة مما سق . کف ؟ 

لناشل اول الکلہات المكونة للاسم» ثم نحللهاء ثم نرکبها من جدید - ولثر بعد ما نصل 
إلبه : 

(اپب ر ت. م ر ۾( prt.m.hIW‏ 

هله للاثة مقاطع : 

(1) ب رت 


(2) م. 
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(3) هھ رو. , 

فلنتتبعها واحدا بعد الآخحر. 

عند «غاردنر» (565 .م (Eg Gr.‏ تاي کلات كثرة من الحذر اپ ر» ٣۴٣‏ . 
ب ری Pri‏ : حرج go forth‏ 
ب ڙر acoming forth aj : PW g‏ 
ب رت اام : إخراج sending out‏ . 

ومن المؤكد أن الباء المثلثة هنا تقابل الباء الموحدة في العربية » فالجذر إذن هو : «ب ر» (اللجحذر 
الثلاثي العربية : بَرَرَ). 

إننا حتى الآن نقول في حديثنا الدارج : دبْرة !» أي : أحرج . وفي اللهجة العامية الليبية : 
«بره من فضلك» = حرح۰ أمض من فضلك . ابره هاٿ کذا» = اذهب» أخرج إئٽت بکذا. : 
إلخ . 

المعنى العام هو الخر وج» والأصل ٠‏ ال = العراء. وجاء في (لسان العرب) : 

«ورد : من أصلح جوانيه أصلح الله برانيه . أخذ من الحو (جوة = داحل) والبر. فال جو : كل 
بطن غامض» واليرٌ : المتن الظاهر. فهاتان الكلمتان على النسبة إليهما بالألف والنون. قالوا : 
الراني العلانية › والألف والنون من زیادات السب کا قالوا ف صنعاء : صلعاني , ا 
قوشم :حرج فلان برا (خرج بره) . . 

وال : : نقيض الکن (السكن . وليلاحظ القارىء آن الرمز الميروغليفي لكلمة اپب ر» عبارة 
عن قدمين حارج رمز البيت / السكن) . تقول العرب : جلست براء وخحرجت برا . 

والشلاصة أن ب ر) المصرية هي «بُن العربية (بره) - ومنہا . پراء والرية (الصحراء) 
والپریت» بوزل فت مثل عفریٹث وعفرية › وحمعها : براریت. وقد تنطق الريت كذلك . 
وتؤدى معنى الظهور» الخروج » وما إليها - وهذه تقابل بالضبط «ب ر ت» ٣٣۲‏ المصرية . 

m م‎ (2 

حرف من حروف ار يقوم مقام : «في» |١‏ «ك» وه «ب» راو : «من» ٥۳‏ (غاردنر - ص 
567 , 

في هذا المجال نقرأها بعربيتنا المتداولة «منْ» لكنما قد تكون «م » فإن هذه تقوم مقام تلك . 

«قال أبو اسحاق : ويجوز حذف النون من (منْ) ورعن) عند الألف واللام لالتقاء 
الساكنين» وحلفها من (من) أكثر من حذفها من (عَلْ) لأن دخول (منْ) في الكلام أكثر من دخول 
(عن). . ابن الأعراي : يقال : من الآن وم الآن . وأنشد : 


[277) وحروف الجر ينوب بعضها عن بعض إذا لم يلتبس المعنى . (لسان العرب ‏ مادة : مثن) . 
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ألا أبلغ بني عوفبٍ رسولاً *٭ فا م الآن في الطير اعتذان 

فهذا احرف / الرمز في الميروغليفية إذن (») هو ذاته في العربية : «من» أو«م». 

3( ھم رو ww‏ : 

في المصرية تعني ٠‏ «نهار» رهه في مقابل دن ن» (ليل واه ). ويرجعها «كوهن» أموع) 
(17 .م .۴ إلى «وهر» العربية عن سبيل القلب «ه رو» = وهر) . 

في (اللسان) : 

«الوهر : توج وقع الشمس على الأرض حتى ترى له اضطراباً كالبخار -يمانية"7*. وهب" 
واهر : ساطع». 

وقد يوني هذا بالغاية ء ومع هذا فإن الاشارة واجبة إلى مادة «غهر» ومنها : النهار ‏ و«بهر» آي 
شع حتی أعشی الأبصار, نما بکد أن «ه و ر» المصرية هي «الوهر» (سطوع وتوهج الشمس) وهي 
ذاتہا «النهار» روك . 

مما سبق نخلص إلى النتيجة التالية : 

يقابل اسم (كتاب الأموات) في المصرية : رپ رت. م. وهر» 

وهذه الحملة تقابل حرفيا العربية : برا (برة). م(من). الوهر (النهار) = برا من النهار = 
الخروج من النهار (الوهر - ضوء الشمس الساطع). 

إن الموت هو خروج من داثرة الضوء إلى عالم الظلمة» العام السفلي الأرضي حيث الظلام 
الدامس (الداموس = القبر) وب) أن (كتاب الأموات) يعني بهذا الواقع فإن ترجمة عنوانه الدقيقة 
تكون : «الخروج من النهار» (من الوهر إلى الليل) نما يقابل في الأنكليزية : 
Coming forth from the day (or light)‏ „ 

ويؤيدنا في هذا بعض الحمل المشابهة التي جاءت في ركتاب الأموات) ذاته» من قبل : 
(ب دم م liy _Pr.m.mw‏ »بد« : coming forth from the water‏ = «الخروج من الماء» 
(حرفيا : برام الماء) , 

فإذا كان ذلك صوباًء باعتبار «م» المصرية مقابلة ل«من» العربيةء فقد حل الاشكال. أما 
إذا اعتيرنا اسم «كتاب الأموات» يعني «الخروج في النہار (في النور)» وليس «من النهار (من الضوء)» 
فإن القاعدة اللغوية العربية الشهيرة (حروف الجر ينوب بعضها عن بعض) يمكن أن تطبق هنا 
فتقوم «في» مقام «من» كما تقوم مقام «م» المصرية التي هي «من» العربية كا اتضح . 


(278) السباية «أ ه ر» = توھچ › هب . (7 .م ,اطوعA 0s.‏ ۴ه .اهاط ; ااها8) الكنعانية «أر» = النور والضياء والحرارة 
(فريحة : ملاحم. . . صفحة 596). 
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نون والقلم : 

في المصحف الكريم سورة تسمى (سورة القلم) تبداً : 

ط«ن». والقلّم وما يسُطرُون). 

وقد ثکتب «ن» وهذه علامة الد وأحیاناً ف بعضص الصاحف : رن « والحیم الصغرة 
علامة جواز الوقف بعد نطق «نون» وجواز الصلة با بعدها دوقم u‏ يسطرون)... . وهذه مسألة 
تدحل في باب القراءات أكثر من دحوها في جانا هذا. لأن حرف الّنونء الذي یکتب مفرداً قائاً 
بذاته» يقرا على کل حال «نون». وقد اختلف في قراءته على الوقف أو الوصل من ناحية» كا 
احتلف في معناه من ناحية آحرى( ”7 . 


اعت البعض من «فواتح السور» مثل «ق»ء «ألم»» «حم» «طه». . إلخ . وينطق تبعاً لنطق 
الحروف. وقال آخرون اب 5 «الحوت» وٰهذ| القول ف اللغات العروبية › وإ بی 
الفسرون على هذا الأساس قول أسطوريا في مسألة الخلق - -ومنہم ابن عباس المتأثر بالاسرائيليات . 
لکن الحسن وقتادة» وهما من كبار الممسرين ذهبا إل أن «ن» ر (راجم : لسان العرب . 
.)280( 
مأدة «نون») . 
هذا الرأي الأخير له أهميته ومغزاه . . ونحن» للأسف» لاندري عَلامٌ استند الحسن وقتادة 


في قوفما ٳن «ن» تعني «الدواة» فقد فسرا هكذا دون إشارة إلى مستندهما اللغوي أو المعنوي . فهل 
كائت «نون» تدل على الدواة عند العرب ؟ هل استند المفسران إلى لفظة قريبة تعني الدواة °“ . 


,279) أنظر لزيد من التفصيلات المبحث القيم الذي عرضه الدكتور صبحي الصالح في کتابه «مٻاحثٹ في علوم 
القرآن»/ الطبعة کک دار العلم للملايينء بيروت 1976 ص : 664 وما بعدها. 
(280) لسان البرب مادة : 
وجاء e‏ لأبي مجيى التجيبي أن الطبري ذهب مرة إلى أن معنى «ن» هو وا لحوت» 
وأحری ال آنه «الدواة» وثالثة إل آنه «لوح» من نور. 
وقتادة هو قتادة بن دعامة السدويسي أحد التأبعين . والحسن بن محمد بن حبيب النيسابوري (أبو القاسم) إمام 
عصره في القراءات» توفي سنة 406 ه. 
(281) يقول الدكتور حسن ظاظا (الساميون ولخاتہم » ص 150) مستنداً إلى «جسنيوس» 
(Gesenuis, W ; Hebraisches und Aramãisches Handwörterbuch)‏ 
إن (الدواة) ف العربية قد ترجح إلى كلمة «دير» العبرية ومعناها : الج وهي مستعارة على الأرجح من اللغة 
المصرية القديمة»› ومنا جاء في الآرامية «ديوتا» وكذلك في السريانية بمعنى ۽ جار وهویری أنه لا علاقة لكلمة 
(دواة) «بالدواء الذي يأحذه المرضى » ولا بالدويّ بتشديد الياء وهر الصوت العاليء ولا بتشديد الواو بمعلى 
الصحراء» . 
ونخالفه ف نفيه صلة «درم بالدوي الذي هو الصوت ولیس بالضرورة آن يکون عالیاً . فإن هله المادة تفیل 
ف المصرية الكلام» وهو الصوت› والكتابة ليست إلا کلاماً مرموزاً يقرا (لاحظ ان مادة «ق ر(أ)» تفید الصرت 
صا ومنہا اشتقت القراءة وإ دون صوت) ورموزه تکثب (من مأدة «کتې» = کتف» رېط› فید) پالحير الذي 
خط به فيقرا سرا أو جهراً = دوي . 


هذا جائز. فنلتفت إلى لغة عرب مصر الأقدمين ونقارن . . فقد نصل إلى شىء. 

يعتبر (كتاب الأموات) أشهر كتب مصر القديمة الدينية» وهو مجموعة أدعية وصلوات يعود 
بعضها إلى فجر التاريخ » ومنه جملة نسخ ختلفة ختلطةء بين أن أعرفها ما اشتهر ت باسم «بردية 
آنی» The Papyrus of Ani‏ التي اکتشفت في «طيبة» واشتراها المتحف البريطاني عام 1888م . ولا 
تزال محفوظة فيه . وحول هذه البردية كانت مات الدراسات» بل آلافهاء لعل من أوفاها دراسة 
د(۶ الذي كتب مقدمة مستفيضة عن النص وترجه إلى الأنكليزية مع نقحرة كاملة 


ف (كتاب الأموات) نجد الأستاذ «ابدج» یکتب اسم صاحب الردية هكذا «أني» ام وذلكف 
استناداً إلى الرموز ۰ CR‏ (من اليسار إلى اليمين) : «ء ت ى». وهذا 


وفي نفس الكتاب› کا ف صوص أخری» نجد رمزاً هبروغلیفياً هو محرد صورة أدوات 
الكاتب مكونة من : لوح» وكيس لمسحوق الصباغ› وحاملة یراع (قلم) ونجد الأستاذ 
«غاردنر» ف فرج (Egyptian Grammar)‏ يقرا هذا الرمز باعتباره س 5ه وذکر آنه إذا و 
شخص إلى جانبه عني «كاتب» #طأامS‏ وإذا وضعث علامة 2 ید زلم أصبح معناه «یکتب» -أ۷۲ 


. te 


أما الأستاذ «بدج» مولں8 فقد قرأ هذا الرمز امبروغليفي باعتباره «ع ن» ٩۲‏ . أو حسب 
«بدج» ٣ة‏ . وجعل معناها : «كاتب» ویکتب»» ف الوقت نفسه . وئي ظني أن «بدج» افترض هذه 
العين لقرا من اهمزة في «ء ك ی» تفرقة منه بین اسم «أني» وفعل : «کتب» یکتب». وکان الأؤل 
أن جلها رء ن» ۾ (ان) في مقابل اي : یکتب» کاتب» . 


نعود ثانية إلى اسم «أني» ۸١١‏ الذي تنسب إليه بردية (كتاب الأموات). وهو صار اسم علم 
أطلقه الباحثون الغربيون عليه استنادا إلى وظيفته في قصر الفرعون في تاريخ لم يمكن تحديده» وف 
نص تکررت فيه كلمة «أن» . ولا پاس من إیراد النص کا سجله ونقحره وترجمه الأستاذ «بدجم» 
( ۲*۴ » ثم ترجته إلى العربية - ولينتبه القارىء إلى عروبية النص الواضحة . 


[وضعنا المكاىء العربي لكلمات النص علا بأا كوفشت تفصيد في صلب الدراسة أو 
الملاحق . وليلاحظ القارىء أن الصرائت ثت التي وضعها «بدج» في نقحرته للصوامت المصرية 
افتراضصية» مع اخحتلاف يسيرفي القراءة» وقد وضعنا الصوامت الأصلية بين قوسين . ] 


.„ W. Budge : The Egyptian Book of The Dead (The Papyrus of An) (282) 
. Dover Publication, New York « 19 6 7 فی طبعات كثرة منہا مث طہعة‎ 


وقد صدرت حرا ترحمة ة عربية للنص مع بعض الواشي والتعليقات عن ترجمة (بدج) بقلم الدكتور فيليب 
عطية بعنوان : : «برت م هرو - کتاب الموتى الفرعوفي»› نشر مكتبة مدبولي» القاهرة 1988م. 
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1B = RB ol a E e 


sullen ûn maa an esd hetep neler en  neferu nebit 


Royal scribe veritable, scribe and accountant f he e ORE | of all the gods. 


س لا 20 ۳® چ س ب 0 


mer” IH e _ mebu Abin an hele neler en 
The governor of the granaty of the lords of Abydos, scribe FT of 
mm 
Heit Uast. 
the lords of Thebes; 
. ملكي . العربية : «سطا»» «سطن» : قوي » قاهر = ملك‎ : . (sin) suten 
. كاتب. العربية : «ن < نون» (دواة)‎ : (an) ãn 
. حقيقي . العربية : «أما = حى‎ : (ma) maã 
. حسيب . العربية : «حسب < حسيب» حاسب»‎ : (hsb) hesb 
. قرابين. العربية : «تحف» = أطرف» قربن‎ : (nip) hetep 
إله. العربية : «ناظرء ناطر»‎ : (nt neter 
حرف إضافة . العربية : «ل».‎ : (nen 
. ا العربية : «بثوب»- في هجة الشام = كلية‎ : (nbu) nebu 
. حاكم . العربية : «مر < مرء» = قوي / حاكم‎ : (md mer 
. حزن غلال. العربية : «شونة» - في اللهجة المصرية‎ : (Šnt) šenti 
. سادة. الحربية : «نہاء ربا < ناب» رب» = سيد‎ : (nbu) nebu 
اسم مدينة . العربية : «أبد».‎ : (Abdu) Abdu 
. مدينة طيبة = بأسة» بمعنی : قوة» مؤنٹ «پأس»‎ : (Was.t) Wast 


الترجمة العربية : 
«الكاتب الملكي الحقيقي» كاتب وحسيب قرابين الآهة جيعاًء حاكم مخازن غلال سادة 
(أبد)» كاتب قرابين سادة (طيبة)» 


كلمة «(آن» التي نقحرها بلج 4 ù‏ افتراضاً تعی إِذن «کاتې )۴ , 
وهي تعني كذلك من باب الاشتقاق «كتاب» أو «كتابة» . ونحن نعرف أن في المصرية هناك 


(283) «کاتب» هنا بمعلی «مسجُل» أو «مقيد» أي «غسك السجلات والدفاتره وليس بمعنى الكتابة الأدبية طبعاً. 
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ياء النسبة كا في العربية . وعلى هذا فإن اسم «أنى» ليس إلا نسبة ! إلى «أن» (كتابيء صاحب 
الكتابة » أو بہساطة : الكاتب) . وهو ليس اسا في الأساس بل كان صفة تحولت إلى لقب . وهذا 
ما حدث عند العرب في عصور الازدهار ؛ فإن عبد الحميد «الكاتب»». الشخصية الأدبية المعروفة 
سمي كذلك لأنه «كاتب» الخليفة » وهكذا ف اسم «الصاحب» ابن عباد فإنه کان یصاحب 
الخليفة . وقس على هذا لقب «الرزير» و«الحاجب» وما إليها ما كان صفة فصار اسم عل °9 , 

نخرج من هذا کله إلى ما یی : 

(0 «أي» ا لقب / اسم = کاتب . 

(2) «آن» يکد كتابة . 

(3) رمز هذه الكلمة ف اميروغليفية حموعة آدوات الكاتب : : اللوح»› والأصباغ» والقلم» 
وكلها قد تقراً «أن» . 

(4) أدوات الكاتب المعقدة هذه في المصرية لضرورات الرسم والتصوير والتلوين يكتفي فيها 
بكلمة «الدواة» وهي ف المصرية «أن» ١‏ . 

(5) و«الدواة» ف العر بية - عذا. الح. ن وقتادة .. تسمى «نون» وبهذا فسرا حرف «ن» قي بداية 
سورة ة «القلم» فتکون : «رن» و«القلم» و«ما پسطرون» . بمعنی : الدواة والقلم والكثابة . 

(6) ورا ما أسهل أن تسقط الممزة في العربية فتكون نوناً جردة» أو تزاد في المصرية 
فتصیح «أن» . ولنلاحظ أن رمز الممزة في المصرية هو صورة النسر وهر «حرف ضعيف يفقد في بعض 
|îفJl«‏ . ‘weak conscnant lost in some verbs»‏ . 

کا يقول «غاردنر» )549 .ضp (Egyptian Grammar,‏ . 


الخاتقة : لإ نو قطعاً - تفسیر آیات القرآن الكريم . ولكن ما يدهش هذه الصلة الوثقى 
بين العربية في الحجارً والعربية في مصر القديمة جد حتي في أدق السائل وأخصهاء وني كلمة هى 
إحدى فواتح السور القرآنية التي أعجزت المفسرين ورت الدارسين للكتاب الكريم 


Un f-11 ون‎ 
` Unn-Nefer RI ون. نف ر‎ 


کان «آوزیریس» فی العصور المحأخرة شا ب پد «ول. 
ن ف ر» في اللصوص الدينبة والأسطورية. وقد جاهد الكهنة 
المصريون رمثلا فعل علا المصربات الحدثون) لشرح معی هدا 
(284) إذا أراد القارىء أن یعرف شیئاً عن حیاة «آنی» الخاصة جا فان زوجته کانت تلقب «ربة البیت» (ن ب ت. 
پ ر» کہا کانت تعرف بلقب ٣٩۲‏ ویطلق على السيدة الشريفة الي كانث مهمتها الغناءوالنزف عل آلة 
موسيقية في معبد أحد الأرباب . وهله هي العربية : قينة . أوهي «القيْمة» وهو اصطلاح مشهور جذًا ني العصر 
العباسى خحاصة وبعني رئيسة الجواري المغنيات› والقيّم» أيضاً (قارن : ابن القيم الجوزية) . 
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اللقب. وقد حاطب أحد الكهنة المعبود «أوزيريس» في ثرنيمة له 
قاثاد : «جمالك أو خيرك) يتج فى ذاتك لبوقظ الأرباب فى اسمك 
و ك . ن ف ر ۸٤۲‏ .ہ بی , 

Budge ; The Gods of The Eg., Il, p. 114). 


درجم کلمة «ن ف ر» ٣۸٣۲‏ وهي المقطع الثاني من اللقب بمعان ختلفة . . فهي : حمال» 
لحیں» سعادة» ونحوها. ومنہا صفات : : الجميل ا لخر (الطيب)ء السعيد . وقد فصل القول ني هذه 
الادة» فلتراجع فی موطنہا من هذه الدراسة (مادة : ن ف ر). 


وما يهمنا هنا هو كلمة «و ذ» ١‏ » المقترنة دائ بصورة أرنب في الرموز الميروغايفية ة. ومامن 
زيب في آنا تعئې «رنب» أصك وقد لا تول موجودة في العربية التي عرف مدا المعنى . ولکدا 
نجل الحلر أرّن» ف العربية ومنه : الأوان ؛ السلاحف. و : الأؤن : الجمل. وهلا حیوانان 
يشتركان مع الأرنب في الحيوانيةء وكثبراً ما يطلق اسم على حيوان في منطقة ويعني نفس الاسم حيواناً 
آحر في منطقة غيرها. وشار تشترك السلاحف وا لحمل مع الأرنب في هدوء الطبح والأناةء وهي التايء 
فدلت «أون» على «الدعة والسكينة والرفق والراحة» في العربية - تطوراً من المعحسوس إلى المجرد. 
وف المصرية نجد كلمة «و ن ي) ٣۷‏ ۷ بمعلیین : يسرع /يعجل؛ » وكذلك : يمل أو يقصر 
(معجم «فولكنر» صفحة 61). وهلا ما ينطق على الأرنب» فهو حيوان سريع الجري يمرق 
کالسهم حین الفرار فلا یکاد پلحقه غرره» وهو ساکن هادیء في جحره وني مکمن من النبٽ (قارن 
العربية : ونی = قصر/ أهمل . توانى = تراحى » قصر/أهمل). وهذا ما يجعل «و ن ي» من الأضداد 
لتضاد طبيعه الأصل ٠‏ . 

وقد أدى الحذر «ون» ١«‏ س» في المصرية إلى مشتقات متصلة بموضوعنا مها : 
«ون وت» ٣۷۲‏ ۷ : کهانة» کهنوت . (معجم «فولکنر» صفحة 61) . 

وفي هذا معنى القدسية والركة» ولا ننس أن الأرنب «ون» کان حیواناً معبوداً مقدّساً مباركاً 
ف بعض آنحاء مصر»ء وکان إقليم منپا پعېده بی «إقليم الأرنب» (وك. .جس ب *) , 

وفي معجم «بدج» اشتقت من «ون» هذه المغردات : 
دو ء ن ن ٣ھ (That which is) jئاکلا : w‏ . 
«و ن وٹ» W٣‏ ٣س‏ : کون 
و ڭ و WAW. ( . ù‏ : الشيء الكائن. 
دو ن ن ث» ۸۲ ٣س‏ : کائنات » مرجودات . 


(285) عرف اليونان هذا اللقب في صيغة ة أو فريس؛ Onnöphrls‏ 

(286) رغم ان الأرنب («وب» في المصرية) کانت رمزاً للسرعة» والسلحفاة («أون» ف العربية) كانت رمراً للبطء فقد 
سبقت الثانية الأولى في السباق المشهور بينها في القصة المعروفة ! 

„ M.Llehtheim ; Anolent Eg. Literature, VÖ, I, p. 66 : أنظر مث‎ (28 7( 
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«ون ن و) W۸۳۸ W‏ : کينونةء وجود. 
«و ن ن و» w٣ ٣ W‏ : إنسان» بشرء كائنات حية» آکوان» خلوقات . 
(معجم «بدج»» صفحة 146 » 164 . وقارن : 561 .¬ (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ . 


وهناك «ون ن ت ى» را٣‏ ٣س‏ : إله الوجودء ف الكون. (معجم «بدج»» صفحة 
165). 

فا صلة هذا كله بعضه ببعض ؟ ما صلة الأرنب بالقدسية والوجود» أي الفلق والكون ؟ 

أما صلة الأرنب (ون) بالقدسية فقد أشرنا إليها. وأما صلته بالوجود والكون» أو الاججاد 
والتكوين › فهو ما نبحث عن مكافیء له في العربية. 


نذکر بادیء الأمر أن الواوفي «ون» تابن الهمزة في العربية . وهذا إبدال تقره العربية ذاتها ؛ 
فالسفر؛, مثااء يقال له «أخي» و«وخي»» والشر : «أبلّة» و«وَبَلّة» . ویقال : «أجم» و«وجم»» کا 
يقال «أج» وج» (اسم موضح) . . ونجد ف معجم العربية «آنی ) ول(ونی » بمعنی متقارب . یکاد 
يکون واحداً : التمهل»› والتؤدة ونحوهما . 

وقد حدث هذا الاہدال , بين الواو والممزة ف الصرية كذلك ؛ فنجد «ون» في «وك. .معت 
a LL‏ : فعا حقيقي چا الحقبقة المطلقة› مؤکد جدًا . کہا نقراً «إون» ۷۸ ابنفس 
امعنى تقريباً e‏ مؤکد» بالتأکید . (وهذا ما يقابل دإد» التوكيدية في العرب بية تماما (***) . 

فلنقرب الأمر ؛ ففى العربية يقال «الأناة» و«الوناة» (صفة ۔ جذراهما : أن» ون) بمعنى 
واحد. 

«يقال للمرأة المباركة الحليمة المواتية : أناة. . . وقال أهل الكوفة إن) هي الوناة. . . وقال أبو 
الذقيْش : هي المباركة» راللسان ؛ مادة : أني)., 


وسواء كان الأصل في الوناة (الأناة) هو «الونى» آي الضعف أو «الأني» آي الرزانة والتؤدة 
والثقل (وهذه ها كلها مقابلها في المصرية ة أيضاً) فإن معنى «البركة» موجود. ولاحظ أن الركةء 
والصفة : مبارك مباركة» جاءت من الحذر «بْرك» وفيه معنى الرزانة والثقل والثبات (التأني والأناة 
ونحوهما) نما يضاد الحركة السريعة أو الطيش وما إليها بسبيل . والمهم أن الجذر «أني» أدى إلى معنى ٠‏ 
«الركة» الذي تطور إلى معنى «القدسية» من صلته بالكهنة والكهنوت» وهم الجالسون القاعدون 
(الباركون) في المعابد . . المباركون - إن شثت 


نعود الآن إلى اللقب «ون. ن ف ر» ۷۸.٣۴۲‏ . ویقول «والس بدج» (he Gods 0 ۲٣e‏ 
Eg., ii, p. 114)‏ إن هذا التعبير عير جداء فقد ترجه البعض «الأرنب (البري) الحميل» اںf‏ هه 8) 


(288) كلمة «إون» م س االمصرية تعني آيضاً : صاح» صرخ؛ أعلن. تقابل العربية اد (يئن» أنينأ) . ولیس من 
المستبعد أن تكون إل وراد التوكيديتين في العربية من «أد» (أصدر صوتا) إذ جاج المرء إلى الصراخ والصياح 
والأنین لیؤکد حقه ویعلن تمسکه به. وهذا ما يقبله قانون تطور اللغة دون جدال. 


ت الهة مصر العربية ج 


(Eg. Gr., ویرجم «غاردنر» (561.ص‎ . )Go0d Beng) ولکن ار ترحموه : «الوجود الخ‎ . H٥) 


«و ن . ن ف ر» ليس بمعنى «الوجود الجميل رأ و الخ)» بل باعتبارها : «هو الذي يکون باستمرار 
خد )Ne-who-İs-continually-happy)‏ و بعر یي ة أوضصح «الدائم السعادة» . 


فلندع رن ف ر»» کیا ذکرناء في موطنها من هذه الدراسة. ولنواصل النظر في «و ن» هذه. 
وھی فی معناها الشامل تتعلق بالوجود والکینونة (6٣عاا×۴‏ ,و1٥8B)‏ ۔ کا سیق بیانه ‏ وما یتصل بہا 
من مشتقات تردى وظيفتها في ميدان الأفكار الدينية » بل والفلسفية ء المجردة. 


وقد يكون من المدهش » بالنسبة للقارىء. غير المتتخصص أن تكون الأرنب» أو صورتها التي 
تأي ف «(وڭ» ومشتقاشا» وسيلة للتعبير عن فكرة «الوجود» الفلسفية . ولکن الدهشة لا تلہٹ أن 
تنتهي حين يعلم أن صورة الأرنب هذه أداة رمزية للتعبير عن صوتين هجائيون يؤديان معنى في نمط 
الكتابة الهبروغليفية » وذلك لاشتراك اللفظ بين «ون» (أرنب) وروت» (وجوم“. إلى جانب صلة 
القداسة في الأرنب المعبود والوجود المخلوق بإرادة إمية . والأفكار المجردة كلها تعود في الحقيقة إلى 
مسميات حسية في أساسها على كل حال ؛ فكلمة «عقل» ترجع إلى «عقال» - أي ما تعقل أو تربط 
به الدابة و«الحكمة» a‏ رتبطة ب«الحكيمة» بمعنی اللجام . و«النطی» من «النطاق»» و«الریح» من 
«الريح» و« النفس» من «التفُس» ورالنسمة» من «التسمة». . وهكذا. بل إن كلمة «مجرد» ذاتها 
حاءت من «الجرد» وهو نزع ظواهر الئيء کنرع السعف عن «جريدة) النخل . وأفكار «الحوهر» 
و«الباطن» و« الضمر» مشتقة من او (الحجر الكريم) . البطن (الحجوف)» والضمور 
(الاختفاء) . . إلخ . ولذا فإن اقتران «الأرتب» بفكرة «الوجود» لا يستغرب . 


نعود إلى العربية ونسأل : ما هو اللفظ المستعمل فلسفيًا في هذا المجال للتعبير عن فكرة 
«الوجود» ؟ 

يزودنا (المعجم الفلسفي ٠°)‏ بمعلومات وافرة مركزة عن لفظة فلسفية دارت من حوها 
الآراء واختلفت» ولكنها لم تخرج عن فكرة «الوجود» . هذه اللفظة هي «الإنيّة» . ويقول (المعجم 
الفلسفي) عنها : 


«الإنية اصطلاح فلسفي قدیم معناه : تحقق الوجود العيني . 
وعند الحرجاني في (تعريفاته) : «الانية هي قق الوجود العيني من حيث مرتبته الذاتية» 


وقد تعرض فمذه الانية الفلاسفة العرب من مثل الكندي › وابن سینا» والفارابي› والغزالي» 
وعدد کبیر سن مۇر خي الفكر والفلسقة»› وهم آراء دقيقة ف الصلة» أو الفرق»› بين الانية بمعنی 
الوجود والماهية والصورة والمیولى ۔ عا يدخحل في باب الفلسفة ونحن هنا في باب التحليل والمقارنة 
اللخويين . 

(289) من أمثلة هذا : (ور» = حطاف» عظيم . فمن = نہت» ولادة, «(ب ر» = بیت» خروج )أنظر : ; (Friedrich‏ 

Extinct Languages, P. 0‏ . وھا هو الشان في العربية» إذ يؤدي اللفظ الواحد جملة معان تطورت دلالتھا حتی 


بعدت عن الأصل »› بل قد تحسب من الأضداد. قارن مثا : «شحب» = (1) افترق (2) تجمع . 
(290) جميل صليبا المعجم الفلسفي ؛ دار الكتاب اللبناليء 1978 المجلد الأولء صفحة 169 171 . 
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وڻي هڌا لمجال تقابلنا جملة مسائل منها : احتلاف نطق الكلمة وكتابتهاء فهي : الإنيّةء 
والآنية » والأينية والأنية (بالتخفيف)»ء بل والأيية . وواضح أن خلطاً وقع بين هذه الألفاظ ؛ 
فالانية نسبة إلى «الآن» . والأينية - نسبة إلى «الأين» والأييّة - نسبة إلى «الأي» (أي). وتبقى «الاة» 
وحيدة - وقرأها بعضهم «الأنية» بفتخ الهمزة دون تشديد النونء من «أنْ». 
واحتلاف اللفظ أدى إلى الاحتلاف في مصدر الكلمة : قال «أبو البقاء» في (الكليات) : 
هي مشتقة من «إن» التوكيدية العربية . (قارن ما ذكرناه منذ قليل) . 
وزعم بعض المحدثين أن «الإيّة» لفظ معرب من «أين» اليونانية التي معناها «كان» أو «وْجد» 
(المصدر نقسهء صفحة 169). ومن الواضح أن هذا هو العجز بذاته من «بعض امحدثين» الذين 
لا يحددهم الدكتور صليباء والذين يرجعون كل شىء إلى اليونان أو سواهم من الأقوام الأوروبية . 
ونکاد نجزم ُن العكس هو الصحيح › أعني أن اليونان هم الذين نقلوا «أين» (أو : إن آو 
ون)') من العروبية» عربية كانت أو مصرية» إلى لغتهم» كما نقلوا جذر فعل الكينونة «ك ن» 
فکان ۵٣ا۸‏ (حرکة / کون / حدوث) ودخلت لختهم في استعهالات فلسفية كثرة وهي صلا ليست في 
تلك اللنة ٠ ٨92‏ 
فإذا جادل أحد بقوله إن العرب آخحذوا عن اليونان هذه «الأين» لأن اليونان اضبق من العرب 
في الحضارةء فإن هذا القول باطل بحكم التاريخ . فإن أراد الحضارة العربية الاسلامية المتأحرة في 
الزمان» فهل يدفع ما في الحضارة العروبية الأكادية» وهي أقدم من اليونان بأحقاب من الزمن» 
ولختها عربية في كل لفظ منا ؟ ‏ 
بوضوح : «یانو» yanu ڇÎ yãnu‏ (باختلاف نقل الأوروبيين 4 من الكتابة المسمارية› وهم مس نعٿمد 
عليهم وعلى جهدهم المشكور) . 
ومعناها بالضبط : كان» يكون» كينونة. Bel9)‏ ,ا )wa,‏ (= وجد» یوجد» وجود) . (أنظر : 
.(Arnolt ; Concise Dictionary..., P. 306‏ 
(العربية : اين -> تأین). 
ويضيف الدكتور صليبا (بعد التحقيق) : «وسواء قلت «الأنية» نسبة إلى «الأنا ركذا ٠)!‏ 
أو «الأينية» نسبة إلى الوجود في لكان أو «الأَييّة» نسبة إلى المقول في جواب «آي شىء هو › 
که ۳ 
(291) قارن بعض اللهجات العربية «وينْ» بمعنى «أين». وكدلك فین» ونرى أن الأخيرة إدغام «في» ورآین» = في 
ين / تي وين = فين . 
(292) ذاك إاعتراف أفلاطون نفسه في عحاورته (اقراطیلوس) حین قرر آن 1۸١‏ (كون/حركة) ليست يونانية» وفضل 
علیها لفظ اھ الذي حسبه يونانيا أصیا وهو عروبي تماما (أيس = وجود. قارن : لیس = لا + یس = لا 
وجرد) . * dn‏ 5 
(293) ت هذا أيضا «التعين» وهو «التأين» . ويقال في الفلسفة : الوجود العيني (= الأيي) و : عين الوجود )= آیں 
الوجود). وقد يكون الأصل من النظر بالعين (قارن : التحقق . وني اللهجة الليبية : حَقّ = نظر. حفق : 
أنظ . وفي اللغة المصرية يأتي الجذر«ع ن» مقابلا بمشتقاته میم مشتقات «عين» العربية . وكذا الأمر في «إن» 
= العربية : ين . 
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أو «الانيّة» نسبة إلى «إد» فإن جميع هذه الألفاظ تدل على تحقق الوجود». 

وهي أخيراًء يعتقد أن اشتقاق اللفظ عل النظر من «إِن» التوكيدية لا يمنع أن یکون بينه 
وبين «أين» اليونانية (کدا, .رة ة أخرى ! ) تشابه . 

السؤال الآن : إذا يمتنع هذا (التشابه) بين «إِد» العربية ورأين» (اليونانية - حسب رأي 
الدكتور صليبا) رغم البعد» فهل يمتنع بين العربية والمصرية ؟ 

لا يمتنع قطعاً بل هو مؤكد. وقد تتبعناه من أصوله الأولى راسم الأرنب) حتى غايته 
القصوى في الفلسفة والفكر المجرد. وقد تقاربت» بل اتحدت» «إن» العربية و«ون» المصرية 
ومشتق اتيا الكثيرة ما رأيت ؛ منها ما كان للتوكيد» ومنها ما دل على الوجود والكينونة »> مرتبطين 
پالزمان واكان ¢ إذ لا بد للوجود الاين (أو المتعين) من زمان (لنقل : «الآن ومن مکان (لنقل : 
«الأين») ليکون جوا متحقفاً ٿابٹا (إن التوكيدية) . فهل من كلمة عربية حهعت فأوعت ؟ 

هي كلمة «أئى». . وهي تد عل الكيف» كا تدل على المكانئية والزمانية . تقول : ئى لك 
ذلك ؟ أي : كيف لك ذلك ؟ و: : أنى وجدته ؟ أي : ین وجدته ؟ وای رأیته ؟ أي : : متی 
رأیته ؟ 

أيضاً. . . هناك «أين» - وهي دالة على المكان» فإذا قلت وأيّان» دلت على الزمان بمجرد مد 
الياء بعد تشديدها** . 

ولن أطيل عليك بتفاصيل آخرى . . فالأمر صار واضحا. لكن تنبغي الاشارة إلى أن «ون» 
في المصرية (وقد بانت عروبتها) تدل على الوجود المقدس» أو المبارك» أو الوجود المي أو الخلق 
الرباني. . أي «التكوين». ومن هنا كان ارتباطها وارتباط مشتقاتها بالفعل الألهي» وبالقداسةء 
والمعابد» وما إليها بسبيل . 

فلنمض إلى الأمام قلياد. 

اللاقت للنظر أن هذه ال«ون» ٣س‏ تأتي في e‏ شهرة للغاية في تاريخ مصر الديني 
والاقتصادي . وهي التي تطلق على بلاد تدعى في العادة «پُنٹ) Punt‏ . ول يتفق العلاء على تحديد 
موقعها» فترددوا بین آن تون ساحل أفريقيا الشرقي وبالذات ما يسمى الآن «الصومال» وبين بلاد 
العرب . وكل ما قاله العام «غاردنر» في تعریف «بتت» هذه آنا «الشريط الساحلي جنوب البحر 
الأحمر» (565 .م Q.,‏ .و) أي شريط ؟ الغربي آم الشرقي ؟ لا جواب . 

لكن الأستاذ الدكتور أحمد فخري (رحه الله) يؤکد في مؤلفه (دراسات في تاریخ الشرق 


القديم) أن المقصود بلاد العرب التي كان قدماء الصريين يسمونبا «ت ء. ن ت ر» (أرض الآهة) 
وهي الأرض المقدسة من حیٹ جاء الأرباب الأولون. 


(294) ني القرآن الكريم : يسْألُونك عَن الساعة ايان مُرْسَامًا» (الأعراف 187) أي : متى ؟ وقارن : النازعات ؛ 
2 _ اللحل ؛ 21 . اللمل ؛ 65 الذاريات ؛ 12 - القيامة ؛ 6 . 
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ریئت»)» هله تکتب ف المصرية امر اي «ب ون pwnt «i‏ € . وحین ا في 
هذه الكلمة نجدها مكونة من ثلائة مقاطع وحدد» کا یی : 


1. 0 = «پ» م وهى أداة التعريف في المصرية» تطورت عن «پ ء» (أنظر : ; #۲الا١G)‏ 
Eg. Gr., p. 472‏ „ 

,W ٣ گل = وون»‎ .2 

3. ے = «ت» ا (تاء التأنیٹ) . 

4. يجه = المحدد (يعني : بلاد) ولا قيمة صوتية له هنا. 


8 وقد عرفنا أن «پ» في أوها أداة التعريف «ال» وإلتاء «ت» في آخرها للتأنيث»› فهي 
: «الونت» = «الونة» (برسمنا الحديث لتاء التأنيث)(” . وقد عرفنا أيضاً أن الواو والحمزة 

8 فتكون «الونة» هي «الإنة» . ولناآن ا «الونة» والإنة» أو «الإنة» بدون تشديد. فإذا 
نسبت قلت : «الونية» أو «الأنية» أو «الإنية) أو «النية) -والأمر راچد کا جا رال الفلسفي) 
وذکرناه من قبل . 

هذه «پئت» ۴u‏ کا اشتهر اسمها ورسمها ‏ عادت عربية تحمل في طياتبا معنى التقديس 
والتوقبر والاحترام الديني› یشم منہا لفظ «ونٺ» (إن) الذي بني عليه اسم هذه البلاد المباركة 
المقدسة» أرض الأرباب کا عرفت عند أهل مصر الأقدمين› وبلاد الطيب لإي عندهم كذلك 
(في المصرية : وس ٺ ت ر۶ ۴" 8 ) الذي رحلت «حتشېسوت» تطلبه فې قارا الملکي 
الفاحر 

الخ أن تظل هذه الكلمة المدهشة «ون» (إن/ آن) موجودة حتى پومنا هذا ف اللغة 
اللوبية - وهي لغة مشحونة پأثار المصرية والليبية القديمتين (بدر ؟ اللغة ١‏ لوبية» صفحة 45) 
واللغات الفلاث عروبية الأرومة على کل حال . ففي النوبية نجد كلمة «أني» ن ومعناها : 
«عقل». «حكمة» (بدر ؛ اللغة النوبيةء صفحة 155) , وهي لا ريب مرتبطة با سبق عرضه من 
أمر «ون» (إن) ولف دلالاعها المتطورةء من نحو البركة» والقداسةء والكهنوت . 


ولقد آشرنا من قبل أل «یانو» الأكادية» واتصاها ہمعئی الكينونة والتكوين› لا من حیٹ 
الزمان (کان - فعل ماض ناقص» يكون)” بل من حيث «الوجود» داته (أنتولوجياً) أي الوجود 


(295) کانت بعض قبائل العرب تنطق تاء التأنيث (وماہا فبيلة طي) فيقولون : عائشت (عائشة) فاطمت رفاطمة) 
مغلا 


(296) إما أن تكون العربية «صندل» والراء بدل من اللام . أو أن السين ي «س ن ت ر» للتعدية ۔ وون ت ره تعني إلّه 
فالمعسی ألّه» / مله أي (طيب الأرباب) ربا /طيبٌ رب باي من بلاد الأرباب ^ «بلاد العرب» التي تسى 
في المبرية : : وتآ نت ري . 

(297) من المحاثر جداً أن «كون» مركبة من (ك + ون). فإن أصل «كينونه» حسب ابن منظور هو «كيونرنة» (ك ي + 
ونون + . ولاحظ تعاقب الواو والیاء في «کون» وهکیان» (ك + ون) وك + ې ن). قارن الأكادية «كياني 
kn‏ (= کیان /کود) . 
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في الزمان والمكانء في ایل الآنكليز ية (#ء١۵اء×ه)‏ ولیس (ونهط) (وإن اختلط الأمر بين اللفظين 
في الأنكليزية عند غير المتخصصين) . وهذه فكرة مقدّسة في أساسها تعود بنا إلى البحث في «الإنية» 
و«الأنية» و«الأينية» أي التأين أو التعين . وقد سبق فيها ا لحديث . 

ما بحئنا فيه وبيناه يؤدي إل نتيجة ة واضحةِ : «و ن المصرية هي «٫ي‏ ن» (یانو) الأكادية 
وهي رات (أوني) الشوبية› وهي ذامہا «إده» «أنْ»» «آين»› «أنى»» «أيّان» العربية - في مقام 
التجريد+ والفلسقة والقداسة الوجودية والكانية والزمانية . 

فهل اتتهى بنا الشوط ؟ 

ليس بعد فلتطق معي صباً ! 

في مناقشة شائقة لأصل كلمة ×هانامم في الأنكليزية (۴ن٣٠م‏ = اليرٌ الأعظم » رئيس 
الكهنة» حر الأحبارء بابا روما) یقول (فیلیکوفسکی) vs) y‏ »نا۷ .ل في كتابه .م (Ages in Chaos,‏ 
(123 إن الأصل الغامض فذه الكلمة يمكن أن برجم إلى ٤‏ المصرية وهي البلاد التي زارتها 
«حتشبسوت» . وسجلت زیارعپا ها في آلواح مشهورة .تم صارت كلمة «رینت») هذه تعني : معبد 
حرم» مقدس . . إلخ . وقد ناقش المؤرخ الشهير «بلوتارك» هذا الأمرول جد مقنعاً في صل كلمة 
×#fنامدم‏ . وثمة رأي قديم يقول بأها مكونة من اللاتينية 5١0م‏ ,5نا١٥م‏ (جسر او قنطرة 3( + facıo‏ 
(یصنع) . وبذا کون معنیٍ Pontifex‏ هو «صانع الجسور أو القناطر» أي الذي وك شعبه دیا 
ودنیویا ٻان یکون جسراً رابطاً بين الأفراد . وواضح أن هذا التحليل المفتعل لا يصمد أمام النقد. 

وراي آخر قال بان کلمة ٥×‏ امم جاءت من أن القرابين كانت تقدم للأحبار الأول عل 
قنطرة» أو بالتعبیر اللاتيني lag _faciebant in ponte‏ راي أضعف من سابقه . 


ويخلص (فيليكوفسكي) إلى القول بان «أصل هذه الكلمة ۲9٣0م/×۵انا٣0م)‏ غير لات 
وهي ل تشتق من sصoم‏ » بل لعلھا من ٤٣٥ر‏ « إذ حين يذكر ن اللكة «حتشبسوت ٩‏ شیدت «ینتا» 
للمعبود «أمون» فهذا يعني ہا شیدت مکاناً مقدساً للعبادة. وبإنشائها «الينت» في مصر أدحلت 
«حتشہسوت» وظيفة الخبرالأعظم (ګ البابا) إليها» . 

هذا ما يراه (فبلیکوفسکي) . وقد یکو ÎصJ pontifex/pontiffî‏ راجعاً إلى ام المصرية 
هذه. لکن الأستاذ :1 یناقش آصل ں٥‏ ذاتہا. وقد فعلنا مئذ قلیل› ونستعید ما قلناه للتذكر : 
۴«پ» : دال - آداة التعريف . 


م س «ون» : الوجود المقدس/ الحرم . 
)رت» ۰ تاء التأئیٹ . 


«پ. ون. ت» = العربية : الونة /الونية = الانة /الانية. . 


وقد نكتفي بهذا القول. ولكن ماذا لو كانت الباء المهموسة في ۸۲ ۷« ۴ مبدلة من الباء 
الأحادية النقطة»› yصll (bnd B w nt‏ ؟ 
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هنا نستعيد إلى الذهن كلمة عربية مشهورة جداً كانت اسا للكعبة الشريفة في مكة المكرمة. 
وهي تتطابق تماما مع «بتت» (بالباء المغردة) سواء كانت ۲١ط‏ أو اس٠‏ . . . أعنى كلمة «ينية» . (أنظر 
مادة ب ن ب ن» في هذه الدراسة) . 

آورد ابن منظور في٠(اللسان)‏ في مادة «بني : 

«والبثية - على فعلية : الكعبة» لشرفهاء إذ هى أشرف مبنى . يقال : لا ورب هذه البثية ! 
ما کان کذا وکذا. وف حدیث البراء بن معرور : ات الا جل مك ا م بطو ا 
الكعبة ی راھ ل ا ق . وقد كثر قسمهم برب هذه لبه . 


واضح أن كلمة «بنية» ترجع إل الجذر «بني»› ثم صارت علا عل الكعبة المشرفة » وكانت 

تدعی «بنية ة إبراهيم» . ولا شك أن المعنى يتضمن الرمة والقدسية(**۴» فالكعبة بيت العبادة» بل 
«أول بیت وضع للناس» -حسب النص القراني . والقصود» طبغاء بيت العبادة وليس البيت بمعنى 
السكن وإن كانت تسمى «مقام ابراهيم» 

إن اول بيت وضع للثاسِ لذي بب ماركا وَهُدَى للْعَأَلينَ. ف فيه آیات بيات مَمَام راهيم 
ومن له گان آمناھ (آل عمران/ 96 -97). 

وفي هاتين الآيتين لدينا مفردات مهمة من مثل : 
«بيت» (في المصرية دح ت» = حيط / بيت العبادة) . 
«بكة» (مكة . راجع : مادة «ب ك ء» في هذه الدراسة) . 
«مہارکاً» (قارن : «ون» = مبارڭ. العربية : أناة = مباركة) . 
«ببنات» (قارن : : وب ن و = بان في هذه الدراسة) . 
«آمتا» (من «الأمن» . قارن مادة «إ م ن» في هذه الدراسة) . 

وليست الغاية من هذا التمحك أو الاعتساف» ولن نركب شططاً في هذا الباب. بل المدف 
أن نشير إلى التوافق في استحهال الألفاظ في جال التعبير الديني بين العربية والمصرية. وقد ياي من 
يتتبع هذه المسألة في دراسة مقارنة للنصوص الدينية المصرية فيجد عجباً. 

ولقد زارت «جتشبسوت» بلاد العرب (أرض الأهة) وسجلت رحلتها الشهيرة» وشيدت 
«بنتاً» في مصر یوم عادت من لها معبداً حاصا بأمون. فهل نقول إا زارت الكعبة 
(البتية) مقام إبراهيم » أو البيت الذي من دخله كان آمناً. ألا نحس صلة ما بن «پنت» (أو «بنت») 
و«بنية» وما بين «أمون» م ن) و«آمن» ؟ 


نحن نعرف أن إبراهيم » عليه السلام» سبق في الزمان «حتشبسوت» بمدة طويلة(””» وأنه 


(298) بدليل إكثارهم من القسم يبرب هذه «البنية» . : 1 
(299) یرجح المرحون أنزمن إبراهيم (ع) کان ما بېن سه 0 2000 .م . وحتشبسوت من الأسرة 18 سنة 
1468-0 ق .م 
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«جدّد» البيت الحرام إذ رفع قواعده مع ابته اسماعيل» ولكن «البيت» نفسه كان موجوداً قبل مجيء 
إبراهيم : 
ورب ي سنت من دربي ٻواڊ َير ذي یع عند بيك الُحَرُم € (إبراهيم / 37). 
ودعا إبراهيم ربه أن مجعل أفئدة من الناس تهوى إليه . وصلة إبراهيم بمصر معروفة (زوجته 
«هاجر» آم اسماعيل مصرية) ودعوته التوحيدية لا ريب كانت معروفة EF‏ فادا یمنم ُن يکون 
فؤاد «حتشبسوت» قد هوى إلى البيت الحرام » إلى تلك «البنية»» فأدت «حجها» المشهرر وعادت 
إلى مصر لكي تقلد بناء الكعبة كا فعل بعد ذلك أبرهة في اليمن يوم بنى «القليس» ودعا الناس 
للحج إليه ؟ 
هل يمکن أن تقول إن «حتشبسور ت» رامت الاحتفاظ بذكرى البيت الحرام فبنت ماله لكهنة 
«أمون» ؟ ذلك ما تفعله نحن الیوم حین تعلق «صوں الكعبة والمدينة المنورة وما إليه)ا من أماكن 
مقدسة» كقبة الصخرة أو المسجد الأقصى › > قي بيوتنا. . . ونحن موخدون طبعاً غير وثنيين ولا نعبد 
هذه «الصور» . إنها جرد ذكرى فقط مذه الأماكن المقدسة. 
نضيف أنه بعد «حتشبسوت» بثلائة وستين عاما فقط ظهرت دعرة «أخناتون» التوحيدية 
(1405 - 1367 ق.م). فهل كان «أخناتون» ينطلى من فراغ ؟ أل تكن ثمة اثار لدعوة إبراهيم 
(ع) سرت» وجذبت الأفئدة واستهوت الأرواح الباحثة عن الحقيقة» كا شدت «حتشبسوت» إلى 
زيارة البيت ؟ 
هذا كله جائز. وهو أمر يتاج إلى دراسة متعمقة مدعمةء بنظرة جديدة تخالف ما درجنا 
عليه من تقبل القول کا يلقى إلينا. ولیس هذا جال بحٹ دیني › إلا بقدر الضرورةء فهو بحث 
لغوي مقارن في الأساس . وقد حاولا تبیان ما وصلنا إلیه» ونرجو أن یکون قد پان . 
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هذه إذن جلة من أساء الأعلام» أرباباً ومقدسات وما يتصل بها من مسكيات قزر بها 
النصوص اليروغليفية على مدى القرون. وقد أسهبنا في التفصيل والمقارنة والاستشهادات وربط 
المساثل بعضها ببعض في كثير منہا حتى تتضح الصورة للقارىء ويمكنه إدراك ما نرمي إليه بجلاء . 

ومن البينْ أن ما عرضناء لا حيط قطعاً بكل الأسماء والصفات. فإن ثمة مثات ألحرى من 
أسياء المعبودات والأرباب لا نكاد تقع تحت حصرء لوتهيا الوقت الكافي لعرضت لكي تتصل با 
قدمنا - وهو جرد أمثلة . . غيض من فيض . وثمة مثات من أساء الفراعين والملوك والقادة عربية في 
صلبها حين تحلل وترجح إلى أرومتها الأولى» كا أن هناك الاف أساء المواقع والمواطن والبلدان 
والمدن والقرى والشعوب والقبائل بالعلم الميروغليفي تكن إعادتما إلى ال بکل سھولة» کا 
تمکن مقارنتها با کان موجودا وبعضها لا يزال› في بقية بقية أقطار الوطن العري . دلیل وحلدة 


والأصل والاستمرار في الوجود. وقد عرضنا لبعض منہا في ما مضى من الصفحات على سبيل الخال 
لا ا لحصر طبعا . 
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بذا نثهي هذا الجزءء وننتقل إلى الجر الثالث من هذا الكتاب» وهو يهتم بہاب مهم من 
أبواب تبيان عروبية اللغة المصرية القديمة . . أعني قواعد هذه اللغة» نحوها وصرفها . وهي مسالة 
بالغة اللخطرء شديدة التعقيد» متشابكة الأطراف . وقد يجد القارىء غير التخصص عسراً في متابعة 
بعض قضاياها فبسطنا له الأمر بأكبر قدر عكن من التبسيط . وقد بجد العام الخبير التتخصص في 
هذا الاب تراقصن رر ان لیا عا زع :ر اف لا اج وع د القارئين . 

فإذا غرفت «البداية» ومّت «الغاية» فلم تبق إلا «الدراية» بأسرا ار أحفیت طويلا عن 
الأبصار. . وآن ها أن تبين ! 
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الجزء الثالث 
الدرايسة 
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مقارنسات 
بين قواعد اللغتين اللصرية والعربية 


4 e 


مھدم : 


ليست الخاية ما ت تقر شرح قواعد اللغة المصرية وأسسها الصرفية . فهذا الذي بين يديك ليس 
تابا تعليمياً يقدم دروساً في هذه اللغة ؛ إذ تكفل علماء أفذاذ بهذا من قبل» فبحثوه باستفاضة 
وتدقيتق ولوا فيه الكتب الكثيرة المفصلة المدققة المتابعة("» ولكن هدفنا أن ننظر في الصلات بين 
العربية والمصرية» ليس في مفرداتهما وألفاظهما فحسب بل أيضاًني قواعد اللغتين ما يرهن على عمق 
الرابطة بينها. ولتاحذ في الحسبان أول أن قواعد أية لغة حضعت لسنة التطور قطعاً من بدايتها 
البسيطة إلى أواخرها المركبة المعقدة. هذا حدث للعربية ذاعها» وهو السبب الحقيقي في اختلافات 
النحويين والصرفيين احتلافاً من العجيب أن يۋدى في النہاية ال اتفاق !فا من شاهد نحوي أو 
حرفي يخطا في موقع إلا ونجده مصوباً في موضع آخر. ولعل في إن هان لَسَاجرَان مثالا يوه 
ما نقول . ونحن نجد في جمع التكسير مثالا آخر يدل إما على تطور لصيغة هذا الجمع أو على تنوع 1 
٠‏ فيه بحكم الزمان والمكان . 


: من أشهر ها‎ )1( 
Gardiner ; Egyptian Grammar. 
Budge ; Egyptlan Language 
Erman ; Agyptische Grammatik 
Erman : Nenãgyptish Grammatik 
Lefebure ; Grammaire de i'egyptien classique : 
Thacker , The Relationship between the Samitic and Egyptian Verbai System. : ومن بینہا‎ 


Bakir ; Notes on Late Egyptian Grammar. 
. بد الان کر قواعد اللغة المصرية في عصرها الذحبي‎ 
والکتادان الأحيران لنفس المؤلف يتعرضان كثراً للصلة بين قواعد اللختين المصرية والعربية.‎ 
: في قوله تعالي (إِن هان لَسَاحرَان) أقوال مہا‎ )2( 
: د بمعنی نعم» و«هلان» مرفوع بالابتداء واللام في ولساحران» داخلة على غير ضرورة. التقدير‎ (1) 
هذان هما ساحران.‎ . 

ر قرا عاصم : إن هُدّان َسَاحرَان) بتخفیف اء وكذلك الخليل . 

(3) قرا يو عمرو : إن هلين لْساحرًان) پدشدید دإد»ء ونصب «هذین»»› وروي عن آي الخطاب أنه لخة 
كنانة» يجعلون لفظ الاثنين في الرفع والنصب وا لخفض على لفظ واحدء وقيل هي لخة لبني الحرث بن كعب. 

(4) قال النحويون القدماء : ها هنا هاء مضمرةء ومعناه : «إنه هلان لساحران» (اللسان مادة : أئن). 


وإذا كان الاختلاف القراعدي ملحوظاً بين قبائل الجزيرة العربية ذاتهاء نحواً وصرفاء بشكل 
واسع ٠‏ فإن من التوقع قطعاً أن نرى بعض الاختلاف بين قواعد اللغة المصرية وقواعد العربية 
يتسع حيناً بحكم البعد المكاني» وبحكم تطور قواعد المصرية ذاعيا . 

وعلل الرغم من هذا الذي بيناه فإن في ما يلي من الصفحات مقارنات بين قواعد المصرية› 
على قدمها ووقوفها عند حدٌ زمني معين من التطور» وقواعد العربية المتطورة كا نعرفها نحن يومنا 
هذا. فإذا أعوزتنا المقاربة مع العربية الحجازية التي نتكلمها الآن فإننا سلجا إلى أخواتهاء كالسبثية 
والأكادية » وربا الجبالية (البريرية» طمجة شال افريقيا) بلهجاتها. الأوليان تشاركان المصرية في 
توقف تطورهما منذ زمن» والثالئة من الثابت أنها كذلك لغة عروبية وقفت في تطورها عند حد ججعلها 
شريكة للغات العروبية القديمة في نمط بعض القواعد. 


(3) إما لاحتلاف علي ما يعرف باللهجاث» وتسمى أيضاً «لغات»ء عند مختلف القبائل العربية» أو بحكم التطور 
الطبيعي . وكثيرة هي الكتب التي عالجت. هذا الموضوع» نذكر متها على سبيل المشال : التطور النحوي . 
لبرغشتراسی وفصول ف فقه اللغة العربيةء وكذلك بحوث ومقالات في اللغة» لرمضان عبد التواب» والتطور 
اللغوي التاريغي لابراهيم السمراثي , 

(4) عقد الدكتور عبد المحسن بكير فصلا في آخر كتابه (قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهيي) عن بعض التغيرات 
العامة في اللغة المصرية في العصرين القديم والمتاحر بين فيه احتلافات ما بين العصرين في : أدوات الثنكير 
والتعريف» العطف وأدواته» الاضافة المنفصلة» والمتصلة» الضيائر المتعلقة » أساء الاشارة» الفعل الثثائي › 
والثلاثي السليم» الحال» الأمرء أدوات الثفي . . إلخ. (ص 132 136). 
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أساء الأشارة 
أداة التعريف 
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(أ) مقارنات أولية 


اللصرية ' السربيسة 
الاسم : مذکر أو مؤنث الاسم : مذکر أو مژنٹ 
علامة التانيث التاء آخحر الاسم . علامة التأنيث التاء آحر الاسم . 
العدد : مفرد؛ مٺنی » جمم. العدد د : مفرده مثنی › جم . 
علامة التدنية : . . . «ى) رل ...) علامة التشنية : . . . «ين»» دان» 
علامة الحمع : للمذكر بالواو» وللمؤنث بالواو علامة ا : للتار بالواوء وللمژنك 
والتاء . بالألف والتاء“ 


(1) يلحق الواو بأحر اسم العلم المغرد في المصرية («ح ر» < وح ري (= حورس)» «خ ن س» < «خ ن سء 


«ڂ ن م» < وځ ن م ي. . الخ . وهذا ما نراه في اللقوش العروبية النبطية : مقيمو“ مقيم» فهرو“ فهر» معرو 
“ معیں یمو = تیم . . والامر كذلك ني اللهجة الآرامية . وني نقش النهارة العربي على قبر ا ملك امرىء القيس : 
لجو = مڏحج» معدو“ معد وئي نقش زبید ‏ شرحوء سعدو» سترو = شرح سعد» ستر. (ولفنسون ؛ 
تاریخ اللات السامية» في مواضیع متفرفة) , 

ولعل الواو في آخحر اسم «عَمُرو» هي بقية من هذا . کا ندا لا تزال نلاحظ هله الواو. في بلاد المغرب الأقصى 
وموريتانيا : جمدي أحمدو. . مثلا. 

أما عن المؤنث فإن في المصرية ما اث معنن دون أن تلحقه تاء التأئيث» وما كر مع وجرد التاء في آخحره (أنظر : 
بكير ؛ قواعد. . . ص 14). وهذا ما نحرفه في الحربية. وقد عفد الدكتور أحمد علم الدين الجندي فصلا عن 
دالتذکیر والتأنیٹ في اللهجات العربية» (اللهجات العربية في التراث» ص 625 ۔ 645). استخلص فيه آن في 
ظاهرة الاحتلاف في التذكرر والتانيث «شيتا من القلق» فیا تذكره قبيلة تؤنشه أحرى» كا نجد هذا القلق في اللهجات 
الشمودية والصفوية والنبطيةء حيث أن كثيراً من أسماء الرجال فيها كانت مننهية بالتاء فإذا عرضناها عل ذوق العربية 
عدتها من أساء الاناث. . . ورجح آٺ (السامين) القدماء لم بالفوا ظاهرة التفريق بين الملاكر رالمؤنت» لذلك لا 
أخحدوا يفرقون بين المذكر والؤث في عهود أحدث خد هذا القلق وذلك اللبس. وكأن هذا القلق لي تلك الظاهرة 
يصور شيئاً من نظامها في عصورها السحيفة» (ص 543). 


(2) ويأتي انى [ني اليمنية القديمة] بالياء في اللهجتين (همجة السين رلمجة الماء) كلتيهها. وبستوي في ذلك الملكر 


(ة) في جمع المذكر السالم» وتظهر في فعل الأمر 


والمؤنٹ مثل : «ثنتى صفحني› وثني : صفحتان» وخحفدان» (شرف الدين » ص 17). 
FAs‏ نظرورا)» والفعل الماضي : لظرو(ا)» وعد الاضافة : أولو الالباب. 
ودعلامة 2 المزنث «ت» في العربية (سامية) الاصل» وقي المذكر المرفوع رى والضمة المدودة هي علامة الجمع عت 
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المسصسرية الاسر إبسيسه 


العطف : العطف : 
(1) عطف الجمع : (1) عطف الجمم : 

أ - تستعمل كلمة «حر» 09 (=عَلى) : | قارن التعبير «نور على نور» = «ثور ونور» . 
e‏ = ریاح ومطر. ضخث عل إبالة = ضغث وإبالة . 


- استعملت كلمة «ح ن ع )۱١(‏ ہمعلی ب . لاحظ صلة الحني واللشو والإخناء 
وار ا أو (مع). والعسين في «ح ن ع» بالعربية «عَظف» التي متها رواو العطف )۴ء کا 
مبدلة من اممزة «حناً» ه حناء لوه أوحني : أن منها (العطف) = الحني الحدانء 
مجنی = عطف. (عند غاردنر» ص 130› و(الاتعطاف) = اميل نحو الشي ا 


تکتب «ح ث» )١‏ , ومعنوياء ما يفيد التتابع . 
(2) عطف التخيبر : (2) عملف التخير : 
«ربوي() (-pw)‏ «أو» (اليمنية القديمة : «فار») . 


= المرفوع في الفعل أيضاًء تفعاوا وافعلواء ويتضح من ذلك أا من العناصر الأصلية للغات السامية» . 
(برغشتراسر : التطور النحوي» ص 72): 
وجل آن الجمم بالاو مشترلك رن العروبيات» فلما میز جح المؤنٹ ضيفت تاء الثأنیٹ وټتنوعت في حرکتها فکانت 
في المصرية «وت» ا۷ وقي العبربة «وت» ا5 في العربية دات ا8 . 
(4) في العبرية الجمم بالراو والتاء . وفي اليمنية النديمة تلحق الثاء مفتوحة بالمژنث السام (في الجمع) مش e‏ ت 
غللال» (تصورت) = صور» . (شرف الدين» س 18). 
N e OS E‏ : () ن ٣‏ ةملك روالميم للتنكير. رن تین اکر فی العریت» Šara-‏ 
=u )”(‏ ملكة. (ولاحظ تأنیٹ التاء قبل ميم التنكي » ar r tu mM‏ 8= ملكات . وهذا في حالة الرفع . وتأتي ٣-‏ ۾ 5 
ritim‏ الأكادية في حالقي النصسب وال لحر (قارن العربية : ملخاث» في الحالتين) . ونشير هنا إلى أن الراووالنون» 
في حالة رفع المذكر السام في العربيةء والياء والنوت في حالتي النصب والكسر؛ تشبه ما في الأكادية : 
في حالة الرفم : r‏ 2ھ r 3 ^ ıe a‏ 5 ملوك /«ملگون›»). 
في حالة اللصب وأالجر : (tûlan) s arr ã nl «~ (Îla) š a rt am‏ . 
)Îئظر‏ 94 (Introduction to the Study of Ancient Languages p,‏ 
(5) لا یستبعد آن تکون دن (راو العطف ف العريية) بقايا كلمة كاملة قد تكون «وهى» = (حبل رابط) آو «وآي» = 
(واق)» او «وثاق» ذاعہاء مثا کا هو اللحال في المحبرية دح ت (ع)۲۔ . وهلا ما آسہاه جرجي زیدان (اللحت) في 
آثناء تعرضه لأصول اروف في العربية من مشل «ب) وافي» . ولكنه م يتعرفضس لواو العطف. 
(الفلسفة اللغوية /طبعة دار الجيل» بروت» صف 44) . 


(6) عندما أراد المصري الغديم آن يعر عن كلمة ری استعمل لار د - پو» ووضحها ف اية الأساء اللمعطيفة لا فاصلة ف 
وسطها» . (بکیر)» قواعد. . . ص 18). ویذهب إل آن المقعطم «ر» في «ر ۔ بی يقابل «ل» = «ل/ بي إرجاعا 
للسامم أو القارىء إلى خر فطفت انی وهو في اليمنية القديمة دفاي» (شرف الدين › ص 32 : فاو عقبهمو 
فليصلح = أو يصلح ولده) وقارن : (بیس‌لون» ختاراث. . . ص 87) لاحظ أن الياء المهموسة «ب» والفاء من 
شرج صوت واحد . (ېو = فوء (أ) و = فأ وقد تكون الممزة في العريية الشالية مبدلة من الغاء/ الباء المهموسة : 
«فو/ وء = أو على آنه روجد في العربية ما يسى عطف التابح » بالغاء رف) القريبة خرج الصوت من ا مصرية «ب» 
وتطابق اليملية القديمة «فاو» من مثل : «جاء فقال»ء «نبض فارتدى ثوبه». ومن مثل : «وصل الد فع 
ا 


المسصرية 
الاضافة : 
(1) إضافة متصلة دون فاصل؛ من مثل : 
«نبت بر» . 7 1 .۸6) : 
(2) إضافة منفصلة » بنون بين المضاف والضاف 
إليه ؛ للمفرد المذكر «ن» («) وللمفرد المؤنث 
«نت» (اہ) وللجسم المذكر «نى )١ w(‏ وللجمع 
المؤنث «نوت» 8س )١‏ » مثل : «أخ. ن. إتن» 
 (‏ ط ) = (اخناتون). ويتبع المغرد المغرد 
والحمع الحمعَ مذكرا ومؤنعا" . 
المنادى : 
(أ) | . مثال : «|. نپی» (رط٢.)‏ = يا سیدي» 
(ب) ها. مال : «ها. نپي» رط ٩م‏ 
«ياسيدي» 
ولايتغير حرف النداء للمنادى الذى قد يكون 
مفرداً أو جاعةء ويأتي في أي مكان من الحملة : 


الضائر ٠:‏ 
(1) الضهائر الاسناذية : 

المتكلم المغرد : «إنك» ١١‏ الحمع : «إثي» 
(رم٣)‏ المخاطب للمذكر : «نتك» (ام) ° 


الاضافة : 

(1) إضافة مثصلة دون فاصل» من مثل : 
«ربة.بيت»/«ربة البيت» _ . 

(2) لا تزال هذه الاضافة المنفصلة موجودة في 

اللهجة الشامية ء باللام بدلا من النون» يقال : 

«بیتو (ل) علي»» «کتابر(ل) حمد» = بیت علي 

کتابٰ محمد . 


المنادى : 
() آي اي» : أي /ٳي نبي = ري =“ 
سيدي» . 
(2) ها/ اها = أي + ا( 
لا يتغير حرف النداء بتغير المنادى (سوى في 
«أيتها» حین تضاف تاء التانيث) . ويا في أي 
مکان من اللحملة. 
الضمائر : 
(1) الضمائر الاسنادية ٠:‏ 
المتكلم المغرد : إني (ت) الجمع : إننا رنا) 
المخاطب المذكر : إِنك رت /ك) 


(7) ونحن نقول مغلا : «التطور الدلالي للالفاظ = تطور الألفاظ الدلاليء المنظمة العربية للثقافة والتربية والعلوم = 


منظمة الثقافة والتربية والعلوم العربية » المجاس القومي 


للثقافة العربية = مجلس الثقافة العربية القومي». . إل . 


والاضافة المنفصاة بالنون على كل حال معروفة في لجات شال أفريقيا المختلفة . 
(8) قارن الاضافة المنفصلة ب«ذى» التي تَعْرّب مع امغر (ذوء ذاء ذي) وتصر ف مم انى والجمع مؤنثاً ومذكراً. 
(9) استعملت «هاء للنداء قي النقوش العربية اللمودية . (ولنفسون ؛ تاریخ اللغات السامية» ص 182) . وڻې اللهجة 
الليبية لا ترال : «ها سيدي !» وفي الغرب : «اسيدي 1». 
( 1) حضعت الضاثر في اللغة المصرية إلى عملية تطور واسعة» وحدثت بها تغيرات كثررة جدا من الصعب تلخيصها 
للقاریء ہنا. (راجع مثا : بکیں قواعد اللغة الملصرية» ص 23 -  )31‏ وقد عرف المصري القديم ثلائة أنواع 
من الائ إسنادية (أو مركبة)» متصلة متعلقة . وها استع الاما الخاصة. وقد حدث الشيء تسه ف ية 
اللغات العروبية. وما نسجله هنا من مقارنة هو للاحظة التشابه بین هذه اللغات والمصرية درن التعرض 
للتقفصيلات › من صور التطور أو تحديد عصر الاستعهال أو كيفيته بشكل دقيق . 
(11) المقابل العربي من وضع د. عبد المعحسن كير (قواعد اللغة المصرية» ص 24). وما بين القوسين من وضع 


المؤلف. . 


(12) لعلها مكونة من «(أ) نت + ك»» ضمران أحدها منفصلل والآخر متصل. ففي السبثية استعملت الكاف ضمي 
عاطب فاعل مدكر ملحقة بالفعل بدلا من التاء المفعوحة : «رّحمت = رَخجك». (أنظر : بيستونء قي : ختارات 
من النقوش اليمنية القديمة» ص 72). وتستعمل «ك» في اللهجة يومنا هذا في مقابل «أنت». إذ نقول في = 
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الحصسرية العربية 


للمؤنث : «نتت» ۲0) الغاثب المفرد المذكر : المخاطب للمؤنث : إِلكِ (ت/ك) 
«نتف» )٠۲9‏ الغائب المفرد المؤنث : «نتس» )٠١(‏ الخائب المذكر : إنه (ه : 
الغائب المع : «نتن» )١۲١(‏ الغائب المؤنث : إنبا رها 
الغاثب الجمع : إنهم» إنبن (هم/ هن) 
ملاحظة : 


يقارن غاردنر (2.م G۲.,‏ .وع) المصر ية «إنك» |١‏ (ضمير المتكلم المفرد) بالعبرية «آنوکي» 
۸ة . لكننا نجد هذه الصيغة بوجود الكاف وسقوط المزة المكسورة في جات شال أفريقيا 
اليوم : . 

۰ التارقية : «نك» p. 76( "٠‏ ,ل0۲4 ) » الحبايلىة : «نکي» neki‏ (115 .م )Hanouz,‏ الشلحية 


الفصحى مثلا : «آین أنت ؟» وفي العامية : «وينك» . » «فينك» (= أين + ك) = رفي + آين + كر - رفي) أين 

أنت ؟). 
يرى الدكتور مراد كامل (هامش صفحة , 119 من «الفلسفة اللغوية» لزيدان /طبعة دار الملال) أن الضاثر 

المنفصلة للمخاطب تتركب من الضماثر المتصلة المستخدمة في الماضي ومن مقطع «أن» ومحتمل أن يكون من دوات 

الاشارة. ويتركب ضمي انكلم من «أن» ومن, الضمير المتصل الستخدم تي المضارع «ا» (أفعَلٌ). ويتخالف 
الضميران المتصلان في المتكلم ؛ فالمتصل المرفوع في المضارع «أ» أي الممزة» والمتصل المرفوع في الماضي «تُ» أي 
التاء المضمومة . ونری في بعض اللغات (السامية) ضمير المتكلم الملفصل يجمم بين الضميرين المتصلين» فهوفي 

الأكادية «أناكى أن + آ + كو) وفي العبرية «أنوكي» . . . فالضمير ي هاتين اللغتين هوالكاف وفي العربية التاء. . 

والكاف هو الأصل . 
يؤبد رأي د. مراد كامل ما نلحظه في الهرية (جلوب الجحزيرة العربية) من استعا لما الكاف بدلا من التاء : 

(شرېك ” شربٹ). 

هذا عن المغرد المتكلم» أمافي المغرد المخاطب المذكر فإن المصر ية معت بين الكاف الأصلية والتاء في «نتك»» 

ونفارص ريك الكاف مفتوحة (ك)» وف المغرد الملخاطب المؤنث كذلك» مع افتراضس تحريك الكاف مكسورة» 

ویژید ملھہنا کتاہتھا «ن» (عدد بکیں) ما یقربہا من الکشکشة التي تحدث غالبا في كاف المخاطب المؤنث (تش = 

.) 

أما ني الإمع المتكلم فالشبه راصح بين المصرية «إنن» والعربية «إفنا» / «نا». 

وفي اثر الغاثب نجدها في المصرية مركبة من «ن + ت + ف» للمفرد الملكرء (ٺ + ت + س ) للمفرد 1 
المؤنث› رن + ث + س ن) للجمع . والمفطع «نت» رن + ت) سابقة والأصل : «ف» للمفرد المذكر» «س» للمفرد 
المؤبث» «س نذ» للجمع» وهي الضمائر الأصلية. ويقابلها في العربية «ه» > وهو «ه» > «هي»» 

. «هم/هن» على الثوالي . ومن رأي د. مراد كامل أن «موضعها الحقيقي بين الضمائر وبين أسياء الاشارة. . . وتشارك 
أساء الاشارة في أنه يكني بها صن الأساءء والكناية قريبة من الاشارة ومشتفة منها» . ويضيف أن ضيائر الغائب 
العربية تبدا كلها الماء «وهله الحالة أيضاً من الاتفاق الحديث الذي حل محل احتلاف قدیم نشاهد آثاره في بعض 
اللغات (السامية) وبخاصة في المهرية» فضيائر الغائب فيها فهو آي : هو ورس» آي : هي و«هم» أي : 
هم» «سن» أي : هن. فحرف المذكر هى الماء كيا في العربية وحرف المؤنث هو السين المقابل للشين في اللغات 
(السامية) الشمالية , ولم بحافظ على الشين من اللغات (السامية) الشمالية إلا الأكديةء وقد نقلتها إلى المأكر أيضاً 
بدل الماء» فصارت الضائر فيها «شو» أي : هو» و«شی» آې : مي و«شلو» : آي : هم و«شنا» آي : «هن» 
(المصدر نفسه). ٤‏ 


(Justinard, p. 26) °"? nech : والريغية‎ « Destalng, .ص‎ 380( nek (السوسية) : «نك»‎ 

قي الأكادية : «أناكو ةة (رايمشنايدر» مفردات» ص 3). 

وني الكنعانية : «أنك» )٣ھ‏ (غوردون» ص 213) مرة» وكذلك : «أن» (غوردون» ص 
2 ) مرة أخرى . 

في السبئية : «أ ن ي» ل "' (معجم «بييلا»» ص 22) . وهي تقارن بالحربية : «أنا» والعبرية 
«أني» ٣ة"‏ . 

ومن الواضح أن الصيغة الأقدم هي «ء ن ك» < «إنك» المصريةء رأناكى» الاكادية . صارت 
في الكنعانية القديمة «أنك» وتطورت إلى «أن» بحذف الكاف . 

وقي العرية «آنوکي؛ حذفت الكاف كذلك فصارت «أئي» وپېدوآن التيء لفسه حدث ف 
العربية ؛ إذ صارت في العربية الحنوبية (السبثية) «أني» وأحذت في العربية الشالية صوراً متعددة 
حسب اللهجات » کہا یری بعض الباحثین› أو حسب التطورء مہا : : «آن»» ورآنه»› ووانا» (بامد 
أو الوقف) والأخيرة أشهرها"'ء» ومنها ما في اللهجات العربية : «أنا» بهمزة فى آلحرها في 
مجة اليمن'. 


ولیس ۾ من شاننا دراسة اخحتلاف اللهجات في نطق «آنا» قدی| وحد ری (') ولکن بہمنا محرفة 
آن p‏ أنه هي لغة طي ء 4 وشي قديمة» ورانا مهموزة ة الألف اللينة ف «آنا» وهي هجة بلدة 


(13) يجعل «جوستناره () مقابلة للشين ني مقدمة كتابه» فهي إذن «نش» وواضح أن الكاف قلبت هنا شيناً. وهي في 
مجة سيوة : «نیش» بالمد. 
(أحمد طه السئوسي ؛ خواطر عن اللغة السيوية مجلة (الثقافة)» العدد/ 56 ص 23). 
(14) 'انظر : امد علم الدين الجندي ؛ اللهجات العربية في التراث» ص 504 - 507 . وفیه تفصیل کبیر. 
(75) المصدر السابق» ص 507 , 
(16) تجدها في المصدر السابق . وهو يضرب أمثلة من مصر وتونس والشام واليمن › ول ینتب إلى نطق عرب لیبيا ؛ في 
شرقها تحذف الهمزة فيقال «نا» 3" » وني غريها تحلف مرة مع الامالة : «ني» ٣8‏ » ونشبت مرة “ری : آي ۵05 . 
(17) يسبها البغدادي في (خرانة الأدب) إلى ميم وقيس نقلا عن ابن يعيش الذي يورد قول عربي عرةب ناقنه لضيف 
فقيل له : هلا فصدتبا وأطعمته دمها مشوياً ؟ فقال : هذا فصدى أنه. يريد «أنا» . وتصحيح الدكتور هله النسبة 
بأنہا إلى طيء وليسث إلى تميم وقيس يستند فيه إلى ما ورد في (شرح شافية ابن ا حاجب) من أن حاناً الطائي هو 
الذي قال هذا. 
نضیف ما ورد فی (کتاب الاطالم لای فید مزج السدوسي : 
«وکانت عَنرةَ اسروا حاتم طيء . . ثم قالوالله : أفصذ لنا. فقام إلى ناقنه فعقرها. فتالوا : أهكذا الفصد؟ 
وأوجعره ضرباً. قال : هكذا رق ا ا : فصدى أنا». (تحقيق : د. رمضان عبد التراب» القاهرةء 
71.ص 51). 
ولنلاحظ أن طياً جاءت من اليمن أصا وني النقوش اليمنية (حسب معجم «بييلا») نرى وجرد ياء سليمة 
۾يء في دا ن يء وهي زبدال أيضاً من الکاف التي صارت هاء في هجة طيء وهنزة ي بادة ا حڄريةء وهي دلت 
شيناً ني لمجة الريف المغربية نش» ٠١١‏ » وني مجة واحة سيوة «ليش» . : 
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(الحجرية) في اليمن. ونذهب إلى أن هذه الماء في لخة طيء والهمزة عند أهل الحجرية هي بقية 
الكاف المحذوفة من المصرية «إنك» والآكادية «أناكو» والكنعانية الأولى «أنك»» وليس للوقف أو 
للش کا ذهب الدكتور الجندي» آو بعبارة أوضح : الماء والهمزة إبدال من الكاف . وندلل على 
هذا بان هله الكاف أبدلت شيناً في اللهجة الريفية والسيوية کیا سبقت الاأشارة 
اللهجات التارقية والجبايلية والشلحية التي حذفت همزة «أنا) قا ك| فعلت اللهجة الليبية 
المعاصرة التي حذفت الاثنين معا ؛ اهمزة أول الضمي والكاف القديمة فيه - الحتصارا ا 
النطى '. 
ملاحظة أخرى مهمة 

باعتبار النون في ضمير المخاطب المغرد في المصرية «نتك » ونتت» هي المقطع «أن» في العربية 
«(أٽت» ورأنت» (الذي يحتمل ان يکون من أدوات الاشارة - حسب رأي د. کامل مراد) فإن التاء 
والکاف ف «تتك » والتاء وكاف الكشكشة ف «نتش») ضہائر مع آحدذها إلى الآخحر. وهذا ما نجده 
في العربية كذلك» أي استعهال ضمبرين للمخاطب . وهذا ما ناقشه ابن منظور في (اللسان ‏ مادة 
درأی») وفرض مذاهب النحويين المختلفة في تفسيره. (تقول : آرأیتم کم زیدا ؟ = أرآیت زیداً ؟ 
وتعني : رأيتاكماء وتجمع للمذكر : أرأيتم کم وللمؤنث : أرأيتن کُنٌْ). 

«قال : . . . والذي يذهب إليه النحويون الموثوق بعلمهم أن الكاف لا موضعم هاء وان 
المعني : أرأيت زيدا ما حاله ؟ وإنيا الكاف زيادة في بيان ا لخطاب » وهي المعتمد عليها في ا-غطاب› 
فتقول للواحد المذكر : أرأيتك زيدا ماحاله ؟ بفعح التاء والكاف. وتقول في المؤنث : أرأيتك زيدا 
ما حاله يا مرأة ؟ فتفتح التاء على أصل خحطاب المذكر وتكسر الكاف لأنها قد صارت آخر ما في 
الكلمة والمنبثة عن الخطاب. . . إلخ». 

وي ظني أن دراسة متانية لهذ المسألة في المصرية ومقارنتها بالعربية قد تحل مشكلات نحوية 


کشارة ڏ تعرض هما الدحويون العرب وذھہوا فیها مذاهب ث شتی » لحدم معرفتهم باللغات العروبية 
القديمة وتطورها. 


من ناحية أحرى يقول الأستاذ «غاردنر» (53 .م ٩۲.,‏ .و٤)‏ عن هذه الضائر التي يسميها 
«الضاثر ا ستقلة» همهم the independent‏ إعہا تأتي داثها في بداية الحملة. ومعناها توكيدي 
«وهي ذات صلة وثيقة با في العبربة والعربية . ولعل المقطع «إن» ”(= ن )١-‏ إشاري في الأصل› 
وقد يكون حرف التاء علامة للتأنيث والنہايات المنوعة هي .. بشكل رئيسي ‏ الضائر اللاحقة 


فيا الذي يمنع أن يكون هذا المقطع ذا صلة بدإد» التوكيدية ؟ 


)18( راجم اهامش الساہق . ویحید الدكتور اندي کدرا من صور الحلف والقطم والاسقاط ف العربية الفصحى 
المروية عن بعض القبائل إلى سرعة أهل البداوة في النطق . وکان عرب ليبيا في آغلبهم بدواً. 
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المصرية . العربيسة 
(2) الضائر المتصلة : 2) الضسباثر العصلة : 
المتكلم المفرد : «ى» (ر) المتكلم المفرد : ى «بيتي» 
المتكلم الجحمح : «ن» )١(‏ المتكلم الجمع : نا «بيتنا» 


الخاطب المذكر : «ك» (») اللخاطب المذكر : ك «بيتك» 
اللخاطب المؤنث : «ت»ء ولي" (6,) اللخاطب المؤنث : ك «بيتك» 
الغائب المذكر : «ف» () الغائب المذكر : ه «بيته"» 
الغاثب المؤنث : «س» ”** (رئ) الغائب المؤنث : ها «ببتها*» 
الغاثب» جمع المذكر : «ثن» «ثن» *).5١(‏ الغائب» جم المذكر : هم «بيتهم» 
الغاثب» جمع المؤنث : «سن» (مة) ( الغائب» جع المؤنث : هن «بيتهن» 
ملاسحظة : 


عند «غاردنر» (39 .م )E. G.‏ یرتبها ضمائر تأتي : (1) فاعلاء (2) مفعولا به (3) ٭ضافا ۔ کیا 
يلي : 


ر( «ي» (ا) - للمتكلم المغرد المذكر. رص ۳٠,‏ ,ا . (1) تبرز في العربية في حالة فاعل 
المضارع مبدلة "مزة : (أ)نا (أ)كتب. (2) بعد نون الوقاية المزيدة في المفعول : فهمَدري). (3) 
تتضح في الاضافة : كتاب(ي). 


(19) هذا الرسم «ث» مأخوذ عن عبد المحسن بكير. وهر يقابل وتش» أو الكشكشة» التي نعرفها في مجة الخليج 
العري› علد باطبة المؤنث» وقد مخاطب با المفرد. (بيتتش = بيتك) . وهي ما عرف بكشكشة تيم » وعرفت فې 
قبائل ربيعة وبني سعد. (أنظر : أحمد تيمور ؛ جات العرب» المكتبة اللقافية ء القاهرة 1973 , ص 79-61). 

(20) لم جد تعلیلا لاستعمال «ف» ضميرا للغائب المغرد المذكر إلا أنه مبدل من الهاء. 

(21) الأصل (بیت + هر). 

(22) في مجة السين في اليمنية القديمة : «س» = هي . (شرف الدين ص 18). وني الأكادية «ش» 5= هي (ضمير 
المؤنث المغرد الخاثب) . وتأتي في آحر الكلمات م3 » كا تأي منفصلة . 

(23) الأصل : (بیت + هې). a‏ 

(24) الأكادية ١‏ 8.) ولاحظ «تن» نطقاً = «تشن» كا يقرأها (بدج)» «ثن» تعاقب بيا وبين السين رفي اليمنية 
القديمة : «سمس = هم/ مو) والشين (الأكادية ‏ ا 5 ). وندهب إلى أن العربية «هم/ موه هي من لحجة الماء 
في اليمنية القديمة (شرف الدين ؛ ص 18). 

(25) هجة السين في اليمنية القديمة (ه = س)» («هن» = دسن») . أما استعمال اليم لجمم «هن» في المذكر > «هم 
> هو + م» والنون لمع المؤنٹ «هي» + «هن > هي + ذ» فمرده إلى أن اميم والنون كلتيهما من أدوات ا لحي 
في العروبيات القديمة نقوم إحداها مقام الأحرى. قارن اللهجة اللبنانية المعاصرة + «وينكن» = «رينكم» (= أن 
انتم )۰ دوين ؟» (= ویاہن) بمعنی : اين هم ؟ وواضح أن النون في جعي الللكر والؤنث في الصرية للجمع» 
کا هو ال حال في آخحواتہا العروبيات . 

(26) أيضاً دز ن ك» * أنا. قارن الأكادرة = تومه (= أنا). 


(ب) ولك .(K)‏ للمخاطب المفرد ڌر ٥u Thee, Thy‏ (1) لا تزال ف پعض جات 
اليمن (فاعا : كتك = كتّبْت. (2) (مفعولا) سَمحْث (ك). (3) رفي الاضافة) كتابٌ (ك). 

ج) «ث» ت» (۲ ,غ للمخاطب الغرد المؤنٹ ر٣٣ ۲٣١,‏ ہ۲۲ . (1) (فاعلام کب 
(ت). (2) (مفعولا) سمعت (ك) . (3) (في الاضافة) كناب (ك). 

نلاحظ ظهور تاء المخاطب المفرد المؤنث في حالة الفاعل بوضوح» كما في العربية . كما نلاحظ 
أن ما عند «غاردنر» ثاء مثلدة «ث» - وهي ضمير المخاطب المفرد المؤنث ۔ نجده عند «بكي (ت) = 
(تش) وهذه تقابل بالضبط ما يعرف في اللهجات العربية قدي) بالكشكشة» وعند عرب الخليج 
والعراق البوم. : (سمعتك = سمعتش) كجابك = كتابتش) وهو ما يطابق المصرية . 

(د) ' «ف» ۴ للغاثب المفرد المذكر اا ,سنا ٠٠,‏ . رفي جميع الأحوال) الفاء هنا تقابل اهاء في 
العربية الشالية . 

(1) في حالة الفاعل ضمير مستار تقديره : (هو) كتب (2) (مفعولا) : سمعه) = (سمع 
+ هو). (3) في الاضافة : کتابه : (کتاب + هو) . 

(ه) «س» ء. للغائب المفرد المؤنث . ۲٥م‏ ,$۲6 , 

نقابل «ها» في العربية الشماليةء وهي (مجة الهاء) في العربية الجلوبية» ونجدها «س» 
للغاثب المغرد المؤنث في (لحجة السين) في العربية الجنوبية. 

قارن : « ا5» في الأكادية (= هي)» (=. OR‏ 

(و) «ن» ١‏ لحمع المتكلم Wegusg our‏ .„ 

'(1) کتبرن)|. (2) سمعترد)ا. (3) کتابرد)|. 

فهي كالعربية تماما : 

(ز) «ث ن» ل لحمع المخاطب your‏ اهر (دون غییز الجنس)» عند (بکی أن الثاء المخلة 
تلطق «تش »» ولسذا فمن لجاز أن تكون مقلوبة عن التاء في «. .. تم في حالة الفاعل . 
(کتب(تم)). أو عن الكاف «. . . کم) في حالسة المفعسول به والاضافة (سمحت(کم))» 
(كتاب(كم)) . أما انون فهي ذاتها قي جمع المخاطب المؤنث في العربية (كتب(تن))» (سمعتد(كن))» 


(كتابركن)). والنون للجمم» كيا هي اميم في جمع المخاطب الملكرانفي العربية والنون في جمح 
المخاطب المؤع(* 


(27) في اللهجة التارقية تمسر السين آحر الكلمة مر ملحية للمفرد المذكر وا لمؤنث الغائبين . 
(أنظر : 78 (Cortade ; Essai da Grunmalre Toua.2g p.‏ 
(28) فارت الأكادية حي النون في الجمعين الملكر والمؤنٹ : اہن -اقط (= بعلکم» آي : سیدکم)) ۸۱۸۵ - اقا (= 
بعلکن» آي : سیدکن) ٠ا‏ اللهجة الشامية المعامرة تستعدل «. . . كن» لمع الذكر الشاعلب: : (وپيکن» 
پپتکم) پینا تعمل 3. . . م ف اللهجة المصر ية والليبية (منعطقة طرابلس على ا-لصسرص) المعاصرتين لدا اپ 
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(ح) «س ٹ» 5۸ لجحمع الغاثب 11٠۳, ۲۸٠1۲‏ ,ره۲1) (دون تمييز الجنس). السين تقابل الماء 
في العربية الشماليةء في «هم» (لحمع المذكر الغائب) و«هن» (لحمع المؤنث الخاثب) . 

(1) (هم) کتبوا» (هن) کتبن. (2) سمعت(هم)» سمعت(هن)» (3) کتاب(هم)» 
کتاب(هن) . 

ويضيف «غاردنر» الضائر المخناة في المتكلمين انين (وهذا غير موجود في العربية)* : «ن 
ی» ۷ہ والمخاطبین (ہدون تمییز المجسس) : «ثٹ ن ی» ہہ یڑ انتاء . .. تما), والغائبین (ہبدوں 
تمییز الجنس) : «س ن ى» به ء (= هما. س = ه) والحالتان الأحيرتان تتفقان مع العربية ولا 
توجدان في اللغات الأحرى غير العروبية. 


ا لمصبر ية العربية 
أساء الاشارة : أساء الاشارة : 
(1) «ياء ين» (”م ,ةم ) : للمفرد المذكر (1) ذا (للمفرد المذكر القربب) (في اليمنية 


(2) «يف يفا» ام ,٤م‏ : (للمفرد المذكر البعيد) «ذن» إسم إشإارة للمفرد : «ذن سسندن = هذا 
(3) «تاء ثن» ا ,ا (للمفرد المؤنث القريب) المسند» شرف الدين» ص 18) 
«ثف» » «تفا» ۲9 ,) (للمفرد المؤنث البعيد) (2) ذاك (للمفرد المذكر البعيد) 


(4) «نو»» «نن» )٠۷, ۸١(‏ للجمع القريب (3) هاتة (الماء للتنبيه + «ت» + ه = هي) 
مذکر ومؤنٹ) «نن» » «نفا» (ھ؟ )٩۲,‏ تلك («ت» + لك) 
(للجمع البعيدء مذكر ومؤنث) 4) هؤلاء (للجمع القريب الملكروالمؤنث) 


جمع المؤنٹ : ر(« بیتکم» =" «بینکن») أو («حوشکم = حوشکن *» بیتكن») . وهي صيغة وردت في «نقش الارت» 
العربي : (ووكلهن = ووكلهم) (ولفسون» تاريخ اللغات الساميةء ص 193). وف اللهجة السيوية «انتائن» 
= (هم» هن) ‏ دون تييز بين جمع المذكر وجمع المؤنث (أحمد طه السنوسي ؛ مجلة الثقافةء القاهرة» العدد 561 
س 25). 
وفي الاهجة التارقية : ¬$ )76 . (Cortade ; Essai de Grammalre To reg,‏ . 
(29) أعني النداولةء وإن كان يېدو أن انكلم بسيغة المغلى كانت سحروفة في الحميرية» فقد أورد «نشوان بن سعيد 
اخحمیري» فې کتابه (شسس العلوم ودوأء کلام العرب من الكلوم) : 
«ورجد في مسند على قېر ذي دنيان من ذي مراثد» ملك من ملوك حیر : آنا ذو دنیان عشت أنا وامرآني ستمائة 
حريف من الزمان» الطميم نلبسان والمسريف نحليان» أي نعاهها من الفضة» . 
(م#عخبات في أحبار اليمن ؛ نشرة عظيم الدين أحمدء الطبعة الثالثة» ملشورات المديدة» صنعاء 1986م. 
س 60). 


997 


ملاحظات : 

(1) نلاحظ في المجموعة (1) أن الباء المهموسة «ب» هي الجر الأصلي تعاقبت مع «ذ» في 
العربية . وإن الفاء في «يف»» «يغا» تقاہل زيادة الكاف في «ذاك». 

(2) التاء هي الجذر المشترك في المجموعة (2) والفاء في «تف» و«تفا» تقانل زيادة اللام 
والكاف في «تلك». رت + لك). 


(3) النون في المجموعة الثالثة تقابل اللام ق العربية (إذ ليس في المصرية لام(« وهي الجذر 
الاصل ف دهولاء « وراولاع» ودأولغك» . والفاء ف «نقی »۰ وونفا» مزيدة کا زیدت الكاف ف 


«أولغك» . 
بذا يتضح أن «الفاء» المزيدة في المجموعات المصرية الثلاث تقابل «الكاف» المزيدة في ما 
يقابلها من العربية . 


(4) نلاحظ أن اسم الاشارة للمثنى لم يذكر في المصسدرين اللذين نقلنا عه 
(بکر ؛ قواعد . .. وابدج» .ھا .و۴ ) والسبب فی رأینا یعود إلى أن «بکی نقل عن «غاردنر» 
وربدج» اللذين لم يعين الملنى بل الجحمع فقط تبعا لا في اللغة الانكليزية وبقية اللغات المندأوربية 
الحالية من المثنى . وقد يكون أصل دين» في المجموعة (1) و «تن» في المجموعة (2) اسمي الاشارة 
للمثنى المذكر في الأولىء فيقابل العربية «هذان» (ها + ذان > ذن د بين») وللمثنى المؤنث في 
اللجموعة (3) فيقابل العربية «هاتان» (ها + تان > «تن») . 


الملصرية العربيسة 


أداة التعريف : أداة التعر بف : 
«پا» (۲۵) وهي تلحق بلواحق آخری أل( 


(30) أنظر : 117 .۴ ngage,‏ ھا Egyptian‏ : eواBu‏ . ويضعها بكر (قواعد. . . ص 32) ضصمن أساء الاشارة ما 
جعلها تقابل العربية وذ التي تصرف حسب المشار إليه (ڏي ڏات ذان» ذوك. .إلخ). وپذا تکون «پ» و «ذ» 
متطابقتين في الوظيفة تطابقهما في التصريف» وها متحاقہتان . 

وقد تکون «» المصرية مقابلة لأداة التعريف الأحرى ف اليمنية القديمةء وهي اليم «معریم ت العرب» 
معدوة = العدوة» . ومشهور الحديث : «ليس من م ٻر م صيام ئي م سف . ومن ذلك قول الشاعر : 

ذاك حلي وذو بعاتبني *# يردي ورائي پمُسهم ومسلمة 

آي بالسهم والسلمة. (أنظر : شرف الدين ؛ همجات اليمن» ص 19). 

«ومن العناصر الاشارية : الألف واللام» للتعريف . وما يدل على أا في الأصل م تكن للتعريقف فحسب بل 
كانت أداة إشارة آنا حافظت على معنى الاشارة في بعض الحالات نحو (اليوم) أي : في هذا اليوم» (مراد كامل› 
هامش صفحة 124 من «الفلسفة اللغوية» حرجي زيدان). ونضيف : الساعة (= هله الساعة. قارن هسم >> 
ها الساعة س هذه الساعة/ الآنء اللحظة. . . إلخ). 

نضيف إلى هذا آن قي المصرية أداة تعريف أخرى منصرفة كذلك جذرها الأصلي «ن» (بدج» تفس الصفحة) . = 
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حسب اللصرف» مذكرا أو مؤنثاء مفردا 
أومثنى أو جمعاء متكلا أو اطبا . 
ملاحظة : 


الملصرية القديمة والوسيطة خالية اجمالا من أداة التعريف والتهکر م#نجده في الانكليزية 

مثلا : ٥طا» a‏ )و «(an‏ فكلمة «رك» ۴٣‏ یمکن أن تترجم حسب السیاق : «الاسم» (the name)‏ 

» «اسم» واحد (نکرة) ( ٣ہ‏ ھ) 2 او جرد «اسم» دون تمریف ولا تنکر (۵۳6") . (غاردنر ,ہ٩‏ 

) . في المصرية المتأحرة استعمل اسم الاشارة «» ص (الذي يصرف حسب الاسم المعرف 


= المشار إليه) أداة تعريف(* (أنظر : غاردنر 6.0.86 .8 وبدج 117 ,88 P.0.‏ .148 .€) . 

أما التنكير فقد استعملت فيه كلمة «وع» ٠س‏ (واحد) للمفرد المذكر» واوع. ت » ,٠س‏ 
للمفرد المؤنث» فقط . فإذا وردت صيغ أخحرى فهي بالضرورة نكرة إذا م تستعمل معها آساء 
الاشارة. فنقراً مثلا : 

«د م ى0 وع» w۴(‏ اصسك) : بلد وأحد (مدينة واحدة لاا ٠١٥‏ ) . وهذه صياغة عربية 


«وع. ن. م ت ن » ٣ہ )w‏ : طریق واحد )٥٥ ۲٥۵۵(‏ وھذا ما یطابق تاما استعیال 


> ونحن نعرف أن الئون في المصرية تقابل اللام في العربية وهي جذر «أل» التعريف فيهاء كا أن النون في اليمنية 
القديمة هي أداة التعريف ثأتي خر الكلمة. 
«وحقيقة الأمر أن التنوين وإن كان علامة تنكير في كل ما بقى من مستندات اللغة العربية فربا كان في الأصل 
علامة للتعريف . . . فان قال قائل : فکیف یمکن أن يصیر ما کان يشير إلى شىء واحد في الأول مشياً إلى ضده 
فيم بعد ؟ قلنا إن مثل ذلك ليس بمحال في حياة اللسان» . (برغشتراسر ؛ التطور النحوي» ص 77). 
وهذا يعني أن التنوين الذي نعرفه في العربية للتنكير كان أصل للتعريف» نوناً في آخر الكلمة ‏ كا هو الحال 
في اليمنية القديمة (عربن = الأعراب» شعبن = الشعب). قارن : (بيستون ؛ في : خختارات من النفوش اليمنية 
القديمة» ص 76). 
(31) هذه هي الصورة المتطورة لأداة التعريف» ويرى. بعض الدارسين أنها تقابل أداة التعريف في العبرية «ها» وهي التي 
تقابل في الإحبايلية (الأمازيغية وغيرها) «آ» أو دأ . 
لكلنا نلاحظ في هجة حضرموت من لغات اليمن القديمة استعمال «ه ن» للتعريف للمفرد لاحقة بدلا من 
«ن». ولعل «ال» العربية الشالية تطورت عن «ه ن» وصارت سابقة بعد أن كانت لاحقة» وهو الوضع ذاته في 
نون التعريف القديمة . (راجع : بيستون» في : تارات من النقوش اليمنية القديمةء ص 95). 
(32) لاحظ أن أصل أداة التنكير (ه) ف, الأنكليزية هو ١(‏ د) سه )0١١(‏ = واحد . 
(33) عن التطابق الوظيفي لأداة التعريف وضمير الاشارة» أنظر : غراتشا غابوتشان ؛ نظرية أدوات التعريف والتنكير 
وقضايا النحو العربي» ترجمة جعفر دك الباب» منشورات وزارة التعليم العالي ؛ دمشق 1980 » ص 20 - 21 . 
(34) الكاىء العري لدد م ي» هو «دوم» < دام = ابد / سكن / سكن = مدينة . 
قارن : بدح لبث»ء ظل لاصذا بالارض << بَلَدُ أو «ذَوم» = أحاط ب. . . إشارة إلى سور المدينة المحيط 
والخحائط) پا . 
(35) في العربية : المحن > الطريق . 


عرب المغرب الأقصى : «واحد الطريق)“ . 
ونقراً 
«دع و, ن. ق ء ق ء و » (سمومو سس) : واحد (آحد) المراکب وهذا أیضا تنکیر 
قي العربية كا هو في المصرية. 
وكلمة «وع» (واحد) تستعمل أيضا مع «م» " للتنكير كا في العربيةء من مثل : 
«وع. م. كء. ن. ع (۸°8 4 w۳‏ ) : وإحد (آحد) هذه الحمبر = واحد م(ن) هله العير. 
«وع. م-ثن. ن س w*im-tn nb(‏ ) = وإاحد منکم حیعا (أحدكم جميعا) = واحد 


منکم. کل (کم). 
وقد لا تستعمل «وع» (واحد) في التنكي وخاصة في الأعداد : 
«خء. م. ٿت. ح ن ق تا او mth‏ aط‏ : ألف من الخبز والحعة. 


الملصرية العمربيسة 
الأسماء الموصولة : الأسماء الموصولة : 
المذكر : «نتى» (راہ) المذكر : «الذي» 
المؤنث : «ن ت(ي)ت» (ا )٣۲)(‏ المؤنث : «التي» 


جمع المذکر : «نتیی» (سراہ) (لاحظ واو الحمع) جع المذكر : «الذين» (وجوز «الذون» بواو 
الجمع) 
جع المؤنٹ : «نش(ی )و ت» (ا۸۲0(w)‏ جمع المؤنث : «اللاتي»» و«اللواتي» . 


(36) فهو ليس مأخوذاً عن الفرنسية )une route)‏ أو الاأنکلیزیة )0٣ r٥40‏ مثا › بل هو استعال عروبي الأصل . 

(37) «وع و» صيغة جمع بالواو لدو ع» (واحد) لأن المضاف إليه جمع . 
و«ن» أداة إضافة . والممرزة في «ق ء ق ء ي إبدال من الراء (العربية : «قرقور» = مركب طويل) والواو في آخرها 
للجمع المذكر في العربية جمعت جع تكسير : «قراقس . 

)38( «المركب» (قرقور) یذ کر ویؤنٹ» والتذكير اول . 

(39) «رع»› = واحد» م = من ون ع = هله . وتستعمل أداة تعریف (ال) ما یعادل تطور نون اللعريف في العربية 
الحنوبية» «ن» للاضافة» «ع ء» - الهمزة إبدال من الراء = عر < عير= ھیں. 

(40) «وع» = = واحد/ أحدء «م - ث ن» = منكم (قارن : الضياثر المتصلة)» دن پ» = کل /جیع . (وتستعمل فی 
الشام : بوب = کلید» بالكلية› بالکل) قارن اللهجة التونسية : «الناس الكل». 

(41) دځ = الف (راجم المديث عن الآعداد في هذه الدراسة) «م» = من» «ت» = بز (راجع العدیث عن رموز 
المجاء الهيروغليفية في هذه الدراسة)» «ح نق ت» = جعة (يرة) . (راجم مادة «ح ق ت» اh.‏ في هله 
الدراسة) والنون في «ح ن ق ت» مزيدة. 
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ميلاحظة : 


النون في الأسياء الموصولة المصرية تقابل اللام ف العربية . والألف في الأساء الموصولة العربية 
ليست همزة قطع أ« بل هي همزة وصل» ولذا جاڑ أن تقر المصرية : «انتي» = = «الأذي» (صارت 
تنطق في العربية «الّذي»ء بتشدید اللام وأصلها «ال» + «ذي») . وهكذا بقية الأساء الموصولة› 
مع ملاحظة أن التاء في ي المصرية تعاقبت مع الذال العجمة في العربية (تدطق في بعض 
اللهجات» كالليبية» دالا مهملة «الدي» وزايا في اللهجة المصربة «الزي». قارن اليمنية 
القديمة :«ذ» = الذي . «ذ هرضهمو = الذي أرضاهم .ذ بمريب = الذي بمأرب» و«ذت» = الق 


(شرف الدين ؛ فجات اليمن» ص 19). 


المبصرية : 
الصفة : 
(1) الصفة تتبع الموصوف نوعا وعددا. 
أمشلة : 
«فترنفر) (۸ ۲ا١‏ 


« سحنشت نعمت) (۸°۳۸1 ٣۸٩۲‏ 
«سنتي . ك . ورتي) (yا (ty k Wr‏ 


«سحقا. و. عاءي) (hqa waw)‏ 


(2) قد تتقدم الصفةالموصوف : 
««(نقر متنی ) (رہاnہ (nfr‏ 
«شتا وأت» (šta wat)‏ 


(3) صفات مستقلة قد تستعمل 
«نقرت» (اسم آنش) (nfr.‏ 

«سختى) («ااة) (صفة» نسبة إلى الحقل) 
(4) صفات منتهية بياء السبة : 

«فتر» ‏ «نتري» (راا" ۲)") 

«آخت» _ «أختي» (ahte~ahty)‏ 


العربية : 
الصفة : 
(1) الصفة تتبع الموصوف نوعا وعددا. 


«إله طيب» «الاألّه الطيب» (ناظر «نمر» . 
الناظر «النفر») 

«جعة حلوة» «الحعة الخحلوة» (حقة ناعمة) 
«أختيك (أختاك) الكبرتين (الكبيرتان)» 
(صنوتاك الوريتاذ) , 

«حکام عظام» 4 «الحکام العظام» 
(حقیو(ن) علیو(ن)) 

(2) قد تتقدم الصفة الموصوف : 

«حَسْنْ طريقي» (نفرمتنی) 

«صعب ب الطريق» (شاد/ شدید الأويّ)/(شادة 
الأوية). 

(3) صفات مستقلة قد تستعمل 

استع الا إسميا : 

«جميلة» (اسم أنشى) (نفرةء نافرة) 
«قروي» نسبة إلى (القرية) = (سخاوي) 
(4) صفات منتهية بياء اللسبة 7 ٠ ٠‏ 
«إله إميّ» (ناظر سه ناظري) 

«أفق › فقي » (خحط» حط ) 
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الممصرية العسربيسة 
الأفعال : الأفعتال : 
(1) ثنائي (1) نماي : 
«پجد »ال قال ء تکلم» تحدث» رفع صوته «ش داچ . شد رو الألف والواو مزيدان)» 
رفع بوه شی , 3 
(2) ثئائی مضعف : «ونن» (کان) (ہw)‏ (2) ثنائي مضعفب : دإن» إن > إن 
(3) ثلاڻي , (3) ثلاتي : 
سم« (sS d m)‏ «(سمع) (ج = ل = ع) (سعم») بالقلب المكاني 
= «سمع)) . 
(3) ثلاثي معتل : ثلاثي معتل : 
«مری» (۴) (حب) بالقلب «مری» = ریم » «رام) = 
(معتل الآخر) أحب (معتل الوسط) 
«هأي» (سقط» وقع) (ره۸) «هوی»» يهوي» هويا . 
«إري» (عمل) ١٣ا‏ «أري» = عمل . 
(4) رباعي» امي » مضاعف (4) رباعي» خماسي» مضاعف 
المصرية العمربية 
حروف الجر“ : حروف الجر : 
«ن» (بوساطة)( )= منْ) () من(“ 


)42( 


)43( 


)44( 
)5( 
)46( 


حلاف للرأي التقليدي الساثد فإن ثنائية الحذر في العربية صارت مسالة واضصحةء وبالاستقراء يمكن إيجاع ما 
يسمى الجذر الثلاثي في كثير من الجذور إلى ثنائي . فمثل الجذر «طي» يؤدي إلى : طور» طوق» طوى (بمعى 
الاحتواء) . 

a ls a‏ » قطش» قطضف .. الخ a a‏ ورفل» سه فلج ۽ 
فلح > فلغ» فلش» فلق . . . وهكذا - والجذر ۴۳ نجده ف فعل, الأمر (وهو أصل نشأة الفحل ف اللخة عند 
بعض الباحثين) وخاصة ف الدلالي المعتل أو المزيد غا ايحي ہا أیضاً لنائية الجذر ركلء فل مء قف» 0 
وقد يکون مقطعاً واحداً «ر» (دانظرم من «رأی») «ق» (من «وقي۲) . «ع۲ (من «وعی») «ف» (من «وفي»). . 

1 

و دوٹ» ي هذه الدراسة. وفي المصرية مضاعفة الفعل الثنائي (من مثل : سن سن = اسنْء تقدم ف 
السن) كيا في العربية : دم سه دمدم» فث ‏ فتفتث» کپ ه کبکب (وفي المصرية أيضاً وکېکب» طا و ا و(و 
= ك) بمعنی : آلقی ب. . . رمی ب. .. وهي مضاعف ٥‏ و بنفس العنی)۔ (أنظر معچم «بدج» ص 906). 
هکذا پسمیها د . پکیںء وئ ف الراقم ظرون كان أو أدوات تشبيه أو ملكية . 

الدبير العربي | : «لابتغاء الغاية» . (راجع مادة «متن» في «اللسان») . 

في العربية يقال:م» (= من) بإسقاط النونء وهذا قد يعني أن كلمة «من» مركبة من ' «م» + «ت». أو قد تکون 
امصسردة ون إباءالا من العربية 1 التي صارت رمن» (قارن الأكادية (Intr, to The Study . «J» « «j4r = ina «ùj»‏ 
of A. Langu, p. 80)‏ وعتد (پدىج) آن «ن» المحسرية هنا تعني كزلك : «من أجلء بسبب» . قارن : لام 
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المصريسة العربية 


دم (في )7“ (m)‏ «من» 

«إر» (إلى) 0 «إلى(*“ 

«ن» رل ) (ہ) ول 49۳) 

«قر» (قی. ٩۴٩‏ حاما) (an)‏ 

«حنع ۴0 (مع) (ı19‏ 

(٢ ٩ «حر»”* (علی)‎ 

«تب» (علی) (ما) 

«عم) مم (") (مع)» وع( 

« مي مثل/کاف التشبیه » شبه (آ۳) ا 

«ر» (حتی) () «ل» (لام كي : لام السببيةء حتی) . 

والراء بدل من اللام . 

كي». ولام السببية» (ل. . . ) في العربية. 


)47( 


(48) 
)49( 


(50) 
(51) 
)52( 


)53( 


)54( 


هکذا حصصھا د. عہد المحسن بکیں. لكن المصرية «م» في الواقع تؤدي معان كثررة حسب سياق الكلام ۽ فهي 
تقوم مقام : (من» خارج» فيء في دال على» ٻين» ك مع» عند ل حین). (أنظر : - ھا .وع : موB)‏ 
guage, p. 156‏ 

وورد في (لسان العرب) مادة ډمنن» : 

«وقومم في القسم = من ري ما فعلت. فمن حرف الجر وضعت موضح الباء هاهناء لن حروف الجر ينوب 
بعضها عن بعض إذا لم يلتہس العنى» ونرى أن «م» هنا هي المقطع الأول من «من» الذي نجد مقطعه الثاني «ن» 
في الأداة السابقة (راجع هامش 46) . ولا كانت حروف الجر ينوب بعضها بعض فإن «م» المصرية هنا تكافىء 
العربية «م» أو «من» . وتاي حروف جر أحرى حسب السياق» وکا هو ظاهر بم ذكرنا أعلاه . 
ليس في المصرية لام وتبدل عادة راء أو همزة. «إر» هنا = وإل» ج «إلى». 
النون في المصرية بدلّ من اللام في العربيةء وهي لام الملكية . قارن نون الاضافة في المصرية التي تقابل لام الملكية 
في العربية . 
قارن العربية «وقّر» = حمل . 
الأشهر أا «واو الحطف»» وقد سبق شرجها. 
«حر» تعني في المصرية «فوق» › وخر الوجه : أعلاهء ما ارتفع من الوجنتين» (قارن مادة «ح ر» في هذه الدراسة) . 
ووٽب» = رأسه» أعلل» مرتفع › فوق. قارن مادة «ثبب» قي (اللسان) : التبة : الرأس ؛ والتاب : الرئيس› 
والشيخ . 
ET‏ قارن اسم «عمانویل» = «عمنا إل = (معنا الله / الله معنا) . وني هجة مصراته 
وجهات ألحرى من ليبيا : «عهاناء = معناء «عماك» = معك. وواضح آن «مع» مقارب «عم». ويقراً «بدج» رمزها 
الميروغليفي دع م٤‏ «مع» (67.م ها .وع) , وفي السبثية نجدها «ع م٠رهي‏ عند (بيستون) من «حروف الر» 
(ختارات من النقوش اليمثية القديمة» ص 88). 
قارن اللهجة الجبايلية أ am : comme (Dallet ; Dictionnaire kabyle - Françals, p. 478) . Ja = a m‏ 
العربية : «كما». مكونة من رك + ما)ء رالكاف هنا أداة تشبيه أحرى مسبقة زائدة. وهذا بحدث في العربية : 

قارن قوله تعالی (ليس کله شي٤)‏ = لیس مثله شيء. 2 

وما يکافىء المصرية «م يي» ا" (مشل) ہالضبط» عل کل حال نجده في الأكادية «إمو» ٠١‏ = شبيه» مثيل › 
مثل (معجم «ویرا» ص 81). 
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الممصريسة العسربيسة 


أدوا ات الاستفهام : أدواٹثت الاستفهام : 
«نم) ؟ (من ؟) (ہہ) «مَنْ ؟» (مقلوب «نم» قارن «عم»» «مع)») 
«مي م» (کیف ؟) (ص ا») «کیف ؟» مشل مادا ؟ (انظر «من»()» مثل. 
شبیه + ما = «من ما» ؟) 
«حر م» (لاذا ؟.2 hrm‏ «لماذا ؟» («حر. م» حرفیا : على ماذا ؟ على ماء 
)56( 
: علام ؟) 
«إِن» ؟ (2 )١‏ رهل ؟) «هل )°7 ؟ 


دإخ»* ؟ (ماذا ؟) (* 0 


(55) عند «غاردنر» (ص 567) : "× شبیه» طبقاً ل» مثل . ویېدو آنا ختصرة سن (0ا|») = نسخة» صررة . وWاآ"‏ 
: نظیں مساو. mitt‏ : شب قارن الكنعانية «م ث» 1" ابن (المعنى الأصلي.: شبيه . قارن اللصرية «م س» 5" 
= ابن» ولد شبيه: صورة» نسخة»ء مطابق. . إلخ). بتعاقب التاء والثاء والسين في ال لجذور الثناثية المذكورة. 
وهنا نقارن الأكادية «مشالي» ن | 53د في ال حلر الثلائي والعربية «مشل» (ثلاثي «مث») . في بعض اللهجات 
العربية ختصر «كبف» إلى دكي» وهلا هو ما في العربية (كاف التشبيه) ريا كان أصلها «كيف» واخحصرت إلى 
«كي»٠‏ أو العكس بإضافة «ف» إلى أداة التشبيه» قارن (سوف) . , 
(56) فارن التعيير الدارج : في اللهجة المصرية «على إيه» . في اللهجة الليبية : «علاش ؟». «عليش ؟» (علل أي شيء) 


= اذا ؟ 
(7) أن الحمزة أي المصرية دإن» تعاقبت مع الماء في العربية «هل». أما النون فهي بدل من اللام ا منعدمة 
في المصرية . 


(58) يۈکد «غاردنر» (408 .۴ .۲ .وع آن «إخ» بمعلى «ماذا ؟» ذات صلةء دونا أي شك بکلمة «إخت» (4ط) التي 
معناها «شيء» (۵٣ا۲)‏ . ومن المعروف جد أن اللناء والشين تتعاقبان كثيرا في الممصرية» فنرى أن «إحت» = «إشت» 
1 . وهلا ما نجده بالضبط في معجم «بدج» ؛ ٳذ نقرا (في صفحة 77) : «إحت» = شيء (و !1:۲۸( ورفي 
صفحة 92) : «إشت» = شيء (وہ 051:٤٣1‏ , : 

إن التاء في «إشت» هي ناء التأنيث الزائدة لا جدالء والاصل هو«إش» مقلوب العربية «شيء» (قارن اللهجة . 
الشامية : شي - شيء) . 1 
وعندما يسال المصري القدیم «إش» ؟ (= إٍخ ؟) بمعنى «ماذاء فكأنه بالضبط يفول «إيش ؟؛ وهي الصيغة 
المتداولة المعروفة للتحبير عن «ماذا ؟» (استعملها الحاحظ في العصر العباسي» وهي مشهورة في هجة البدووبعضص 
المدن العربية). 
«إيش» يقال إن أصلها «أي شي وقد أبدلت الشين هاءٌ في اللهجة المصرية الحديثة» كا أبدلت حاء في 
اللهجة المصرية القديمةء فكانت وإية» (= ماذا ؟). وقد بكون أصلها «أيي هو؟». وحلفت «أي» في بعض 
اللهجات العربية المعاصرة» فنجد «شيئو ؟» و«شيني ؟». وفي الهجة مصراته بالجماهيرية : «شنوة» [أي] شيء 
هو؟. وني مجة الشام جرد «شو ؟» (= [أي] شيء ؟ أو «شي)» أي «ماذا ؟» . وهلا هو حال المعصرية القديمة 
«ٳش» (وقد تون «ٳ» في ٻدايتها أصلها «اُي» + ش = شي (ء) = داي شي» = (ماذا ؟) ولاحظ أن «ماذا ؟؛ ذاتیا 
مركبة من «ما» الاستفهامية = «ماء + «ذا» . 
قارن : السامرائي : التطور اللغوي التارجي» ص 126 . 


aha 


الصرية العربية 
أدوات النفي : أدوات اللفي : 


«إن»7 ° (n)‏ رلا ري الأكادية ون (o‏ 

(im) «el»‏ «ما» مقلوب «إم») 

«بن » (ہط) «بلی» رن = ل) 

«تم» )t(‏ «تم» (فعل ماضص 2 للاستمرارء آو للوجود 


المستمرء > الاسم : تام : متف 
قارن : قطعا » قطعیاء ا وكذلكف 
«قط من «قطً . في العربية : 


«تمم» : قط ا(6( 


«إن . س س» (pوہا)‏ : (آبدا)» حرفیا : دلا أزف,() 
)و( ¥ مرة (at no time)‏ 
«نن» (ہ) («لن» أصلها : (لا + أن) 
(m) «p»‏ «ما» 
# ¥ # 


(59) يلاحظ «ھومورغر« 143 .ص ;)sئLargue lÎ ùÎ (Homburger, Le Langage et les‏ النفي «لا» تمائل في الاستعمال )1١(‏ 
و(" ل الاغات المندية ۔ الأوربية . وقارن : جرجي زيدان» الفلسفة اللغويةء ط . دار الیل»ء ص 52-51). 
والنسبة اللفظية بين النون ود , اة جة. قارن الأكادية : «أل» ان (لا) النافية . 

(60) أنظر : )229 )a kb uryer, Le Langage et Ê Langages, p.‏ وهو قول إن «تم» )١۳‏ تفہ النباية (être fin‏ وعم 
الوجود (non-existence)‏ وينه د ۾ بکیر )65 NLEG; p.‏ . إل أن «تم» () (القبطية (ti‏ قعل ف ۽ حد اتبا . والأمر 
نفسه في العربية» «قطه (مس «قط» و حسب» من «١‏ حَسب» = قطع) و«البتة» زس ت = قطم). ومادة «تمم» 
ف معجم العربية تفيد القطع . 

(61) أزق = حاذ . أرقت الآزفة» = حان الحينء آن الأوان. 
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نون الوقاية E‏ 


«إن» التوكيد EE‏ 
البدل E‏ 


e2: الأضداد‎ 


المزيد والمضعف والمضاعف 


«سوف» المستقبل ores‏ 
في أدوات الاستفهام ا 


من أدوات الاستفهام المركبة 
التعدية 


eee ose ann 


E E E E CC O O E E 


RI E RN O EET a Na ee e SRDS a a e a ê 


nne nenere naa anan anons nane» 


meaner oOonenanSnn nanan cnr 


enone nnaNSCQAA E aan 


nemana nannnanoerenoeNnu nna 


nae nancenGdond nene ar erm 


oneal 


uneven nnoenanaG nna SNES noon nn 


ewsa nna OG aa 


(ب) مقارنات تفصیلية 
تركيب الجملة : 


الحملة في المصرية تكون إما «إسمية» أو «فعلية» ما تتفق فيه مح العربية كل الاتفاق» أما في 
اللغات الآرية فالجحملة عادة اسمية فقط . وللفعل تصريفات منوعة تشبه العربية ليس هذا 
جاها“. وليس في اللصرية ما يسمى «فعل الكينونة» وهو الفعل المساعد في اللخات الآرية ء 
وحاصة في الندآوربية لا تتم ا لجحملة إلا به . والشأن ذاته في العربية الخالية من فعل الكينونة في 
الحملة. 


وفي المصريةء كالعربية» يأتي الضمير آخر الكلمة عكس اللغات المندأوربية إذ يسبق 
الضمر الكلمة» آو الاسم (قارن رغاردنر») _ Eg. Gr., P.39‏ ( . فاإذا ما أسبق الضمرر وجدناه 
منفصلاء يقوم مقام الاسم » كقولنا «هم عرفنا»» «عرفناهم» . وهو هنا مبتدا مستقل کالاسم . 
الاشتقاق : 


العربية» مثل بقية أخواما لغة اشنقاقية » أي أن جذرا واحدا يشتق منه مجموعة ألفاظ دالة 
على معان متنوعة متعلقة بالدلالة الأصلية للجذرء بإحداث تغيير حركي أو بسوابق ولواحق فريدة . 
فمن الحذر لدم مثلا : ولادت والدةء ميلادء مولدء مولود» مولّدة (قابلة)» إلى جانب الأفعال : 
ولد تلد وصفة المبالغة ولود» ولادة . وهناك الاسم : ولد» وتصغيرها : ولید» وليد . وصیخ 
الجمع : أولادء ولدّء ولد ولدان. وجمع المولود : مواليد. . إلخ . وهذا اشتقاق صريح بالمعنى 
المعروف من «ولد» 

وقد یشتق منه معان مجردة ؛ مثل «التوليد» في اللخةء المولّد : العربي المستحدث. وهناك 
«توليد الأفكار» و«تولدها» » ولدينا أساء : ميلاد» ومولود - دون أن ي ىث الذهن فكرة الولادة 
ذاتا. وعند المتزلة : «القعل امتولّد»» آي الناشىء عن فعل أخحر دون قصد. وفي لغتنا ا لحديثة ا 
«مولد الكهرباء» مثلا (وهو منتجها) . وعيد «الميلاد» عند النصارى (ميلاد المسيح) و«مولد» النبي 
E)‏ عند المسلمين. وفي العامية يقال : (الدنيا مولد) أي زحام شديد» شان الاحتفال بمولد 
الرسول (4ة)» ثم صارت كلمة «مولد» تعني عدم الانضباط والتسيب . 


وهناك «التوالد» و«مواليد سنة كذا»» وغبرها کٹیں جذرها کلها «ولد» . 


(62) يمكن للقارىء العردة إلى مصادر هذه الدراسة إذا أراد تعمقاًء والأمر - على كل حال - جال للمتخصصين وفيه 
من التدقيقات والتفريعات الشىء الكثر. 
(63) من ملل الانكليزية )0١(‏ والفرنسية («اه۷ة) ومشتقاعبا . 
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الثىء نفسه في المصرية ؛ فمن الحذر الثناثي «م س» (وص) : ولادة (قارن العربيةء ف 
مادتي : «مشا» ووسا ))۲ (ولدَ) مثلا تنجد ما يلي : 


«م س ی» : تحمل (الانثی)» تلد تنتج . «إم س» ولد إل . . .). «إم س» : ولد. «م س 
م س ی و : رلا“ . «م س ى» : مولدة (قابلة) . «م س . ت » : والدة (آم). . «م س س. ت» : 
مولود. «م س و ت» : ولادة. «م س ت ی» : ميلادء مولد (الطفل). «ه رو - م س» : يوم 
الميلاد. ام س س و٠‏ : ولدان . «م س س ي و) : مواليد. «م س ی ت» : أسرة (الأصل : 
آولاد/ تود آو توالد) . «م س ت» : بنت صغرة (وليدة /وليد) . (م س و. ن ب و المولودوك 
كلهم (الناسء الجنس البشري). «م س ى : الوالدون (الآهة التي آنجبت آباء‌ها!). «م س ت 
ی» : الوالدان (والدا الالّه «رع»). «م س د. م س ی» : رالد آولاده (لقب للاله «رع»). «م 
س» : العجل (المقدس)“ : الوليد. إلخ. . . 


وهكذا في بقية الجذور» سوى المصمت منها كا في العربية . وقد تشتق دلالات مباشرة وأخرى 
غير مباشرة» فمن الحذر «م س» الذي يعني أصلا الولادة والنتاج» جاءت «م س» بمعنى «صورة» 
(إذ الابن صورة من آبیه ۔. کہا يقال ف الحربية) أر «تشبيه» آو «مثال» (ونفس الثىء ف الأكادية : 
«م ش» 5 «) )› ثم اشتق من معنى التصرير دلالة التزويق والطلاءء الذي هر صلا تصویر 
(قارن : «م س. دم. ت » : تزويق العيونء التكحيل : الدمء الطلاء أو التصوير بالطلاء 
(الدّم)» ها صلة بالعربية «إثمد») . 
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(1) هناك تعبيرات رفصيحة) في المصرية على قدمهاء أو بالحرى (فصحى) آي أفصح من 
غبرهاء کا هو الحال في العرية ؛ إذ نقراً مثلا : «م س و. ن ب و» وتعني حرفيا : «المولودون 
کاهم» (أي الناس كافة أو جميعا) وعذا آفصح من قولنا «کل المولودين» وأصح من «كاذة الناس» . 
وفي الأعداد نرى العدد يتبع المعدود ولیس العکس (غاردنرء ص 192) إذ يقال مثلا : «د م ى. 
حَ أ = «مدن ألف» ولیس «آلف ٣‏ ينة» . «م س د ف. س ل وی» : «مسمعاه الائناد)». وقییز 


(64) ای السولادة» والمشاء رة ألونده وما الماشرة که کشرة النتاج/بهناك اتلاق پسیر بین ر(الجشے ,) 
و«المسي» ؛ فالأحير يفيا. استخراج النطفة (أر الولد) من حم الناك: بالبد (= الإجهاضس) وني انين معنى 
الولادة أي ريج الثتاج من الرحم. 

(ڈ6) أنظر معجم بدج» (صس 323-322). ویمکن آن نج كذمة «سس» ر(“ وليد) ۸ «-چاموس» (وع من البقر 
معروف في مقصر) . مكونة من (هو) = عظمة› ڈ ن (.,عاه ‏ قاء- في العربية) + (ن»٠)‏ (وليد . عجل) = الوليد ا عظيم , 
العجل العظيم . 

رشبد الأقطم 2س » في آسياء القراعلة :ر - دس) (رغمسیس » رمسیس) = ولد 2 وآحمس» رد ولد ج“ 

له القس» تدر = ولد «شعت» اآہ النء ر2 آي أبن ع»› ابن أ ا تحت... لن . 

Û € Û}‏ ى 2 وک ولا تزال و اللهجة الشامية ابو ب اوقا د بن » = ڊالنوب» + تلية› دالکل . قار 
اللهجة اللببية : يكل في غر ء البلادء بلكل = بالكلء قي فر قها . 
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العدد بالمفردء كا لي العربيةء يسبت العدد : «رنب ت. دب ع ت ى» : (سنة عشرون/ آي 
عشرون سنة) . ويأتي اسم الاشارة في نهاية الجملة : «ه ر و. خ م ت. ب ن» (الأيام الثلاثة هذه) 
وليس «هذه الأيام الثلاثة» . 


(2) ومن التعببرات المصرية القديمة قوهم إنه اشتری شیا مارح ر. د بن («خ م ت»)» 
حرفيا : «على» د (6) ثلاثة» (بکر ؛ 19.ص G.,‏ .€ ا ) والمقصود : بثلانة «دبن» › أي آنه دفع 
ثلاثة «دبن» ثمنا. وهذا استعال فصيح ولا يزال يُستعمل في اللهجة“ . 

(3) وتعبر المصرية ب : «ع ن خ» )٠١[(‏ (عاش)ء «س د ر» 9ك ) "“ (ظل) عن فكرة 
الاستمرار في ما يعرف بيخر المبتداً الناقص (في الانكليز ب redicati0مp‏ eteاncomp i‏ ) و استمرارية 
الحال (0ناںك) » ويقابل في العربية : (أخوات کان) (آنظر بکیر ؛ 45.ص G.,‏ .1.۴ .۸) . 

(4) من التعابير التي تتزدد في الأدعية المصرية القديمة قوهم مثلا : «ت وى. ح ر. 
چ د پ تح. !م ی. س ن ب ك» : (أصلي لبتاح بصحتك). وهو ما يقابل التعبير الدارج 
في الشام : «ينطيك (أو : يعطيك) العافية» . وني وادي النيل : «يديك الصحة» . وفي ليبيا : 
«يعطيك الصحة» آي : «ليعطك (يمنحك) [الله] الصحة أو العافية» . 


ويقال أيضا : 
رون ف ر س ن ب ك» : «طيبة صحتك» أو : «صحتك طيبة» أي : «طابت صحتك» . 
وهناك : 


«دى. ف. نك. ع نخ )» : «فليعطك (هو : المعبود) الحياة» . وهذا ما يعبر به الان 


67) «اشتریت کذا على عشرة دنانی . أي : بمبلغ عشرة دنانیر. 

68( المعنى الأصلي لەس در» عند (غاردن و(بلج) : «أمضى الليل» = «قضی الليل» آوهنام» أو حتی «قعد» . وهنا 
نقارن العربية «بات» وهي تؤدي هذه المعاني إلى جانب كونها من (أحوات كان). وقد نكافىء المصرية «س د ر» 
بالعربية «س د = مضى في سبيله غير ملتفت = استمل خاصة أن «س ث ر. ت» المصرية تعني «جفن» 
وعلاقتها بالنوم ووالبيات» معروفة ء وفي مادة «سَّرّه العربية مكافىء واضح » كا أن «سذر» العربية تعني ظلمة العين 
أو الغشاوة وهي ذات صلة بالنوم حين تنطبق الجحقون وتنعدم الرؤيةء لکننا نميل إلى أن « س د ره مكونة من «س» 
التعدية + «د ر» (قارن : «غاردنر» 394.ص ,.۴9.6۲) . وهي تكافىء العربية «ظل» (د = ظ» ر ل) وصلتها بالظل 
والظلمة شأن الليلء لا تخفى . ووظل» من أخوات «کان»» ک)] آن من ياتا : مکٹ» لبث» وهي تدل على 
القعودء إلى جانب «بات» (من «بيت») . 

(69) «ت و.ی» : صيخة قديمة للتعبير عن ضمي المتكلم إذا كان خبر المبتدا فى حالة استمرار (غاردنر : (Eg. Gr., p.98‏ 
مح ر» : عل. «چ د» : أقول (أشدومن «شدرا)») . 
«پ ت ے» :, فتاح راله الخلق). «إ م ی» : أدعو (الجبايلية «إمی» ا٣ا‏ د فم . قارن العربية : فاه = تکلم» 
والأصل (فئ» والدعاء يكون بالكلام وأداته الفم). [قارن : ماةء یموء» مواءُ = صوت (الخحیوان) - تكلم (جازا)] 
(س ن ب.ك) : سلمك» سلامتك صحتك («سنپ» × «ص ن ب» = صحة . وقارن : صحیح = سليم). 

ر0 قارن مادة «ن ف ر» في هله الدراسة. 

(71) «دي» : ای (اعطی) «ف» : هو. «ن. ك : لك. وراجع مادة «ع ن خ» ف هذه الدراسة. 
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في الجحزيرة والخليج : «طال عمرك» بالضبط . 

وتجمع الدعوتان بالصحة وطول العمر : 

«إ م ى. س ن ب. ك. إمی. ع ذخ. ك»: أدعو بصحتك وأدعو بحياتك . او کا هو 
التعبير الدارج في ليبيا وتونس : «سلمك وعيشك» (أي : سلمك الله وعيشك : مد في عمرك) . 

(3) تستعمل المصرية كلمة «ن ح م ن» ١‏ " ا ١‏ في بداية الحملة الخرية» ليس للاجابة عن 
سؤال فقط بل للتوكيد كذلك . ویتر همها «غاردنر (179. G۲,‏ ۔وع) إلى الانکلیزية (of a thruth, assu-‏ 
(راكه وهى مثل الاستعال العربي لكلمة «نعم» لذات الغاية («ح» : ع. «نحمن» نعم ن / نعم 
ا 
«نح م ك. وی. پ رن. ی ۾ of a truth I have come torth îrom Sais (nhmn wi prn «y Î‏ 
"W(‏ ا¡ «حقاً حرجت من سائیس» . 


)6( العربية لغة الإججازء وکان العرب پتسخففون ما وجدوا السبيل إلى ذلك ويحذفون 
الكلمة إذا فهمت» والحملة إذا ظهر الدليل عليهاء والأداة إذا لم تكن الحاجة ملجئة إليها“ . 
وكذلك الأمر في المصرية . هذه بعض الأمثلة 

1 قي سرد الأحلام» مثلا» يصاحب كل وصف بملاحظة : رن ف ر» ۸۴۲ (حسن» طیب) 
أو «د و» ۷ 4 (سيء» شر 

2 - وعند تقدمة ما يتقون به عودة الميت (وهو اعتقاد مصري قدیم) يقال : «ن. ك أك» 
a)‏ .”أي : «لروحك !» (راجع مادة «ك أ») . 


(72) أنظر مادة «نعم» في (اللسان) وفيها تفصيل كبير. هناك مجات عربية قديمة تقلب الحاء عيناً كهذيل ومن ذلك 
نطق العرب «عَتی» بدل «حتى» ومنہم من يعكس فينطق العين حاء. ويقول : «نحم» في «نعم»» ويا قرا ابن 
مسعود : [إذا ببحثر ما في القبور) في قوله تعالى «(إذا بُعثر . وهذا ما يسمى (الفحفحة) في تلك اللهجة . (حسن 
ظاظا ؛ الساميون ولغاتہم» ص 184). 

قارن القرآن الكريم : إن يدوا الصدَقات فنعا هي . قال ابن منظور : «وقد تكون (نعم) تصديقا أي 
تقیعا (ااںہا )٥۴‏ او توکید! (yالہ۔uدوھ)‏ ۾ کہا ترجم غاردنر المصرية ونح ۾ ن» = نعمن/ نعم/ نعم . 

(73) «ب ر» = پر = حرج رة في الدارجة ء «م» = من «س آي = e es‏ الآن : صا الحجرء صان احج = 
الآحزاب» 26 جم «صيصة» = حصن» قلعة والقطع الأحادي «صى /صا» . 

(74) إبراهيم السمرائي : النطور اللغوي التاريغي» ص 56 . 


De Buck, Grammaire Elémentalre du moyen Egyptien, p. 103 )75( 
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3 ۔ وحین يقابل شخص أخر يقول : «م. ح ت پ٣‏ م٤1٣‏ أي : «سلام» . 
(حرفیا : «في سلام» أو «يسلام») . 

4 - ومن التعبيرات المتعلقة بالأعمال الزراعية يتبادها الفلاحون عحملة بالأمنيات الطيبة : 
((ه رو. ن ف ر» ۲ ۷ط آي : یوم طیب» ! 

وكذلك : «رنپ. ت نفر.ت» ١٣٤‏ 1م" أي : «سنة طيبة» ! 


5 وهناك تعابير موجزة من مثل : «ح رو. ی ف. ی» .آل .۲۷ ومعناها : «وجهاه» (ذو 
الوجهين» منافق) تقال تعليقا موجزا على أهل النفاق منذ فجر التاريخ . . . ولا يزالون ! 


و نقراً تعبرا من مثل : «ررن. ف. وع . فا دو. فا ح ر. و( MW dW Ê IW‏ . 


معناه الحرقي : «اسمه واحد» أربعة وجوه» . 


أي : «واحد اسمه وأربعة وجوهه» . . فإذا كان تعبير «ذو الوجهين» كناية عن المنافق فكيف 
الحال مع ذي الوجوه الأربعة يا ترى ؟ !! . 

(7) یعالج د د. بكر (قواعد اللخة المصرية» ص 20ء 21. 114) الكلمة المصرية 
«ش أ ع» ءج التي تعني : البدايةء أو نقطة الانطلاق» آو مبداً العمل»› وترد في نصوص ختلفة » 
ويقارنها بالعربية «منذ» المكونة من «من + ذا» بتفصيل وتدقيق كبر. ولعل الأستاذ الباحث لم ينتبه 
إلى أن «ش أ ع» هذه ليست سوى العربية «شرع» (= = بدأ) والمزة إبدال من الراى وهو کثبر جدا. 
ولكن «منذ» عرفتها المصرية في صورة «م. . دي» (ه.) التي ترجها إلى الانكليزية 81١#‏ (منذ) . وهي 
مكونة من م (التي تساوی في العربية ذاتپا «من») + «دي» : ذو/ذي (قارن : «مذ » = منذ) . 
وم . . دي» هذه تعني كذلك : عندماء حين . الانكليزية ١٠٠س‏ والفرنسية 2٠۸٠ء‏ (لدى). (المصدر 
نفسه» ص 23) وهي تكافیء بالضبط العربية : «حتى» وهي ذاعا «مدى» , 


(76) أنظر مادة ون ف ر في هذه الدراسة . وواضح أن س = سو/سوء . ومن عادة النسوة تي ليبيا أن يعلقن على حديث 
آخری إذا م یکن حيرا بقو من : وس ا(= السو/ السوء) احتصارا لحملة : «السوبعيد!» أي : أبعد الله السوء ! 
(77) «م» حرف جر يقوم مقام (الباء) و(فی). «ح ت پ» : (پ = ف). . اح ت پ» = وح ت ف». . الحتف = 
الموت/ الراحة/المدوء = «السلام». فالمتحدث لا يدعو على ملاقیه بالموت حت ولكن يدعر له بالراحة والرضا 
والسلام . ويبدو أن «حتف» العربية تطورت بعد ذلك وعنت ال موت الذي كان يعتبر عند المصريين القدماء راح 
+ وهدوءًا وطمأنينة . 
(78) في (اللسان) مادة «متی» . «متى كلمة استفهام عن وقت آمرء وهو اسم مغن عن الكلام الكثير المتناهي في البعد 
والطول» (آي في المدى) . 
«متی بمعنی (في). يقال : وضعتۀ مَنّى كمي » أي : ني کميٌ . ومتی بمعنی (من) .. وأنشد لأ ذؤيب 
رامذلي) : e.“‏ “ ا م . ت 
شربن باء البحر ثم ترفقت ٭« مى بج حضم هن نئج 
أي من لج . وقد تكون بمعنى (وسط)». 


611 


(8) ليس هذا فحسب بل إن المصرية عرفت أساليب معقدة كا يبدو في استعاها «إِنُ» 
الشرطية في صورة «إن ن» ١‏ ہا (صارت في القبطیة ٥٣٥‏ ) وکذلك فی شکل «خ ر۔ إ ن ٹ» ٣٣٣‏ 
(غير إن /أن) في جمل شرطية كاملة (بکیر ؛ 101 ,100.ص ,.و۴ ۔ا) . 


(9) في المصرية تستعمل لفظة «ب و» «0للنفي ويقرر د. بکیر (نفس المرجع ص 57) أا 
تؤدي ما تقوم به «لا» النافية في العربية ومثيلاتها في «الساميات» (مثل العبرية «لئ») وهو يذكر أن 
أصل «ب و» هذه هو «ن» ١‏ النافية (تقابل العربية : «لا») وموجودة في القبطية في صورتي «ن» ١‏ » 
م n‏ . والأستاذ «بدج» (في معجمه» ص 213) يقابل المصرية «ب وه بالقبطية «م». ونری 
أن هذا يطابق العربية «ما» النافية (وخرج صوت الباء وا ميم واحد وهما يتعاقبان بسهولة كبيرة) . 


آما كيف تقرأها «ب و» ۷ط = 5ظ . ولیس «با» ة طا فلينظر القارىء العبرانية 5ا بجدها ذاعها 
«لا (08 وبذا نری أداق النفي في العربية تطابقان المصرية («لام = «نء «مام = «ب و» : ب ا) . 

وقد ألصقت «ب و» (= ما) بنون الوجود ون پ1 م سابقة ما فکانت «ب ن» ۸ (ہحذف 
الواو) أي : «لا يوجد» وتقابلها بالعربية «ما إن» ونقارنها ب«ليس» (أصلها : لا + أيس = لا وجودء 
لا يوجد . لاحظ حذف آلف «لا» حین الصقت ب«أيس» وكذلك «لکن» > لاکن > رلا + «کان» 
= لا كون = لا وجود) . ونجد كذلك أداة النفي «ن ن» "١‏ (بكير : 62.م.و۴.-ا) وهى العربية «لن» 
لا وجودء عدم» نفي = «لاء + «إن»") ومن هنا نری كيف تطابقت اللغتان حتى في أدق 
الدقاثق . 


من الأدوات في الملصرية كذلك : «ه ن» ٠١‏ » وتستعمل أحيانا للتمني أو للانكار أو إخبارا 
عن فعل م يتم في الحملة الشرطية » وتقابل العربية «ليت» . 


(بکیر ؛ 103-4 ۔م ,.۴.6۔ا ) ویقارنہا د. بکیر“ بالعربية «هل» رن = ل) . والمشھور في 


= وهذا كله يقابل الفرنسية 0۲٠١‏ في مثل : 
Chez les animaux‏ : قي مملکة الحیوان» بین (وسط) احیوانات» من الحیرانات Jie : Chez Molière on roue‏ 
موليير مجد المرء. . . أوفي (أعال) موليير. . . 
(79) في المصرية القديمة : «بو. إر» ٣أ do <> do no = bW.‏ otہ۔‏ لا تعمل (لا تأر) . نجدها في القبطية مدغمة : هامس 
والميم تعاقبت مع الباء في (0.«» . ٍ 1 

(80) بدليل ما في القبطية : "٠۲١‏ (أصلها ٣ا‏ .#۷ ) أبدلت الباء ميا . أنظر الهامش السابق . 

(81) من الحذر «ون» ”س = وجودء كينونة . قارن الحربية : ده «آین» وانظر مادة (ون) في هذه الدراسة. 

(82) بل وجدت مم ذ» ہہ التافیة (ما + إن (ون) = لا وجود (ہ + ”) (۷) في مثل عبارة «م ن ۔ ح ب س ی ٣۳." 5W‏ 
(لا توجد ملابس) . («ح ب س» = لہبس). ویقارپا د. بکر بالعامية (مفیيش هدوم) . قارن الفصحى (ما من 
لباس). : 

(83) کا آن اسل «لى» : (لاه + «ما») . = «ل» + دم» قبل إضافة الألف الممدودة التي هي نتيجة تطور متاحر. 

(84) عند (غاردنر) = «ح *» 03 . وعند (بکیر) وح ل» اپا وهو یری نا تحریف للاصل ده ن» ٣"‏ الى تقابل العربية 
«هل» (ص 56) وتاي في الطلب أو التمني في مثل : «هن ن .ى إو. ك ؟» حرفيا : «هل لي (ب) أويك ؟» = «هل 
لي بمجيئڭ ؟» (= أود أن تاي . أو : آمنی أن تقدم = تأوي). (د. بکیر ؛ ص 54). 
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العر بية ان «هل» من أدرات الاستفهام» لکن ابن منظور يقدم استع الات أخرى ا ف مادة 
(هلل“) . 


نون الوقاية : 


منذ المملكة الوسطى عرفت ظاهرة مثبرة» تجلت في المصرية المتأخرة بوضوح › آلا وهي إسباق 
حرف النون قبل أداة الجمع (الواو) وياء النسبة في مثل : «ق ن ن و > الأصل «ق ن ى . 
و«م ن ن ی(و)» > (الأصل) «م ن ى و». وهذا بالضبط ما يوازي (نون الوقاية“) العربية 
(بکیر : )N.1. E.G, ٥.5‏ . 


من أدوات الاستثناء : 


تستعمل في المصرية «س و ت» W9‏ 8) للاستشناء بمعنی «لکن» أو «غیر» (غاردنر .م G.,‏ .غ 
7) وهو مؤنث «س ف التي تقابل العربية «سوى» ”“. كا تستعمل «خ ر» 0 () وهي العربية 
«غير» وها استعهالات كثيرةء منها «خ ر. إ ري. ن-ك. إمن. ذف ر. ذب» (بکیر: .۴۔1 
(GG. P31‏ . 

عربیتها : (غیر ري لك أمون رع . . النفر"“ كله). 

أي : «فليعمل آمون رع لك كل (شيء) طيب"» وهذا ما يقابل ما في اللهجة الليبية 
«غير خليه يعمل لك» أو اللهجة المصرية : «بس سيبه يعمل لك» أي «فليعمل» (لاحظ أن «بس» 
= فقط» حسب» لکن = غیر) . 


تأي في اللصرية كلمة «ك ى» ۸ ويترجمها «غاردنر» إلى الانكليزية ۴۲اه (= أ وهي 
تنصرف مح المذكر والمؤنث» المغرد وا لحمع . ( )۴9.6۲۰,٥.78‏ . وأورد «بدج» في معجمه (ص 792) 
(85) تال الفراء : (هل) قد تکون جحداً وتکون حباً قال : وقوله تعالی ھل اتی على الانسان حین من الهري 
قال : معناه قد أتى على الانسان» معلاه الخير. .. وتاي جحداًء مثل قول (الشاعص : (ألا هل أخوعيش لذيذ 
بدائم ؟) 
معئاه : آلا ما حو عيش . . . قال : وتاي شرطاًء وتأتي بمعنی قد» وتاي توبی خا وتاتي امراً» وتأتي تنبيهاً. . 
وقال الزجاج في قوله تعال : و اخرتني إلى أجل قريب معناه؛ ‏ هلا (لو = هل) ل کرد م ا 
ابنة الحارس : هل هي إلا حظة أو تطلي :. أو صلف من بين ذاك تعليقٰ . . وحكى عله الكسائي أنه 
: «هل زلت تقوله» ہمعنی : ما زلت تقوله» . 
)86( اک یرجح إليه في مصادر النحو. «والنون حرف من ا پو من حروف الريادات» (اللسان : 
نون) . ويعدّد ابن منظور أكثر من عشرة مواضع تزاد فيها النون لأغراض شتى 
(87) أنظر مادة «سوا» في (اللسان) وفيها تحليل طويل . وتک رالست ق وسوا وش ق : غیں کا تعن : لعدل 
(السوى = السواء) وتؤنٹ : «سوية) (قارن تأنيث المصرية : «سو. ت»). 
(88) پرجعها «غاردنر» (ص 181) إلى اخ ر» بمعنى : سقط» هوى . العربية : و والخاء تعاقبت مع الغين 
رغ ر < غی). قارن العربية : (1) الغير (جذرها «غ ر») (2) الآخر (رجدرها «خ ره) . 
(89) الأرى : العمل . مادة «أري» في (اللسان). 
(90) «نْ ف ر» (1") = جميل» طيب. حلوء لطيف. المعنى الأصلي : طيں عصفور (لطيف) (راجع هزه المادة في 
الدراسة). 
(91) ترجمة بکر إل الانکليزية : May Amon Re do everything g00d for you‏ . 
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افج من نصوصس وردت فيها «ك GE‏ هذه وتصريفاتاء وهي ل تزال ف القبطية : )Ke(‏ ولکنہا تعني 
إلى جانب ١٠١٠ه)‏ في الانكليزية كذلك : (”iةوه)‏ (ثانية) في مثل تعبیر «ك ی. س بپ 2( Ky. sp‏ 
الذي ترجه (بدج) إلى الانکلیز ية (۵ )0nce aوain(, )another tn‏ (= مرۃ اخری» وقت اخ . 


یمکننا آن نلحظ ما قي اللهجة الشامية المحاصرة : «شي». «شيٰ مرة» أي : «مرة من 
المرات»» «مرة ما»» ورة رى . والأمر نفسه في اللهجة الليبية : «شى حاجة» » «شى راجل». 
اضر الحديث عن حاجة «أخرى» أو رجل «آخره» غير ما واش وتعاقب الكاف والشين 

4 ذكر اللهجة العامية فإن ي اللهجة الليبية لفظة تأت في موطن التحذير أو التحدي آو 
الآمر الذي يجب ان يطاع » دة «ترّه» ! أو في جملة مفيدة «ثره افعل كذا» (في معنی التحذير 
أو التحدي)» «تره اعمل كذا» رفي موطن الأمر والطلب) . وقد تحذف الماء فتكون «ترا» في مثل : 
«ترا نشوفوا» (فلنرء هیا بنا تری) . وقد تأني في موطن طلب الاطلاع على شيء أثار الفضول: 
«تره!» ويفهم منها هنا طلب اطلا ع الطالب على ما يريد. 


في المصرية هناك كلمة «ت» ٠٣‏ التي يقول عنها «رغاردنره (188 .م 6۲٠,‏ .9ع) إغها تبدو معبرة عن 
المفاجأة (الاستخراب) أو التحقبر ويمكن ترجتها إلى «حقا» (0۲مءءه) «إني أعجب» wonder‏ ا( وا 
E‏ 

وهذا ما قارب التعبير ب«تره/ ترا) ف اللهجة الليبية وقد تنوب عنہا ف هذه اللهجة لفظة 
«توه» والتحقر : «تو نوريك» ( شرف اريك فصيحتها : توا أريك 1) . ويقول «غاردنر» (نفس 
المرجع) إن المصرية «ت ر» ا تختصر أحیانا إل «ٿٽ ی» را . 

لکن رغم کل التطورات التي حدثت على دلالة المصرية رت ر» اورت ی» لا فقد تکون ها 
صلة بفكرة الزمان بطريقة ما. وهنا لا بد أن ننتبه إلى العربية «تور» (جذرها الثنائي «تر») ومنہا 
«التارة» = المرة» وكذلك «التئ = الوقت» اللحظة› الأران» مما ڀقابل الملصرية «YY c« tr»‏ 


«إنڻ» التوكيد 

تستعمل في المصرية أداة «إن» ہا (واحیانا «إنٰ ن» ٣٣ا)‏ التي ترجم إلى الانكليزية ,را أهاce۲‏ 
رانا (فعلاء حقاء بالتاکید) . ویقرر د. بکیر (المصدر نفسه ص 11) أن هذه الأداة «ليست 
واضحة إلا في الذهنية (السامية)»» تأت في عبارات من مثال : «إن. س ش ر(فلان). س م ى» 
(الانكليزية کا ٤‏ کک د. 5( : )10 >( Truly, certainly ] It is the Scribe A. wo reported.‏ [ 
ومکافئها ال : إن الشاسىء” (فلان) سمى'"”». وكوا للتوكيد واليقينية بعلن 


u0 n 


(92) «س بپ» e‏ : «زف» < وأزف» < ازفة = زمن» حین» وقت . 

(93) دس ش» ف المصرية تعني أصلا «حجر»ء وسمي الکاتب مہا لأن الكتابة كانت في الأصل نقشاً على الحجر»ء فهو 
والحجار» و «الحجري». العربية مادة و«شبا» = الحجارة الصلبة مقلوب «س ش» . وانظر هذه المادة في هذه 
الدراسة لمزيد من التغصيل . 

(94) «س م ى» في المصرية : «فم» - أصلا (قارن الحبايلية دام ى» = فم» مدحل). والسين للتعدية «س + م ى» = 
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تقابلها ب«إن » التوكيد العزبية المعروفة . 
البدل : 


عرفت المصرية» مثلها مثل اللغات العروبيةء ما سياه العرب (البدل) أو هو : «عطف 
البيان» (٥ااوممم)‏ وقد وجد ف ثلاث حالات : 


أ للاشارة إلى المادة الممنوع منها الشيء. 

ب - في المكانيل والمقاييس والأرقام . 

ج- في الاشارة إلى الموضع . 

فيرد فيا المصرية مثلا ما يقابل العربية : 

أ «والأرز اليكل العظيم» أي : «وهيكل الأرز العظيم». 
ب _ «جعة» جرتان» أي : «جرتا جعة» . 

ج۔ «ت ا. وں آبدو» أي : «الأرض العظيمة› (آبدی» . 


وقد أورد «غاردنر» أمثلة من اللغة المصرية لما أسماه هو ذاته (البدل) مقاب له با في العربية 
(90 § .68 .م .۵ .) ما ترجمثاه بوجه التقريب ومن العسير إدراجه هنا لدقة تخصصه . وإنا اكتفينا 
بالاشارة العابرة تنبيهاً على التماثل بين اللختين» وعلى من أحب التأكد العودة إلى المصدر المذكور. 

القلب والابدال : 

القلب» أو القلب المكاني» في المعاني هو أن يقدّم حرف في المحذر الثلاثي ليحل محل آخر في 
نفس الحذرء يؤحر ويظل المعنى مح هذا واحدا»ء من مشل : (جذب/جبذ» عطس / سعط 
ولغ /لوع» فرغ /فغ) وهو ما لا يزال في اللهجةء مثل الليبية : بطفى /يفطى (يفطى)» 
يشعل /يشلع (قعمز/قمعز* وفي اللهجة المصربة الدارجة : (أرانب/أنارب). وسواء كان هذا 
القلب نتيجة خاصية في اللغة العربية عند ابن جني ما أسماه (الاشتقاق الكبير) أو نتيجة اخحتلاف 
اللهجات فهو ظاهرة معروفة على كل حال. وهذا ما نجده في اللغة المصرية القديمة كذلك : 
فكلمة «م درح» m r‏ لا ترجم إلى الانكليزية (١٠٠۵ا)‏ وهي العربية«رمح»› لاع م (with), rn‏ 
«مع»» «ب ر ك ٿت» † )Knee( br).‏ = رکہة› اوج ب )aW6(‏ = جوت حہ جاوب / أجاب» 
رف ك ا (reward) fka‏ = کافاًء رن م« (who) nm‏ : منْ» «م ڍر 4« (love) mri‏ : رام» ر ق ح٤‏ 
)bur) rh‏ : حرق› «ھ ر و» ٣۷‏ (رھل) °۳ = وهر» «ش ن و ت٤‏ ۲٣٥و‏ : شونت < شونة 
= تكليء تحدثء اخ أبلغ. . . إلخ. 
(95) جلس و قعد. و + (ق)مز) (المصرية «ق م س»؛ = جلس). في (القاموس المحيط) 

للفيروزبادي : قعفز منحوتة من (قعد)ء (قفز) . 
(96) انظر على سبيل الخال : صبحي الصالح ء دراسات في فقه اللغةء ص 204 وما بعدها. ‏ ۾ 
)97١‏ الأصل «وش ب» ط۷8 . والشين بدل من اليم . وسيلي الحديث عن الإبدال في العربية أيضا. يقال : «جاوب»» 

«وا جب (أي : أجاب). وفي اللهجة الليبية والمالطية : «واجب» = «أجاب». 
6 الأصل فيها : «شمس». قارن العربية «وَهُر . 
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(خزن حبوب)» «دم) )Knife( dm‏ : مد << مدية . وهذه جرد امثلة فحسب إذ توجد عشرات» بل 


مثات» من الكلهات المقلوبة تزخر بها قواميس اللغة المصرية القديمة”“ . 

أما الابدالء وهو الموضوع المهم هناء فهو من أكثر الظواهر شيوعا في العربية» وهو أيضا في 
اللغات الأحرى معروف. وهو أن يبدل صوت باحر يكون في الغالب الأعم قريبا من الصوت 
المبدلء ولا يمتنع أن يكون بعيدا عنه . وهذا ما يسمى التعاقب كذلك ؛ إذ لا ندري في کثير من 
الأحيان أي الصوتين أصلى وأيي) مبْدَل. فنقول إنها تعاقباء آي حل أحدهما حل الآخر أو أعقب 
أحدهما الآعر 1° ٠.‏ 

وقد عقد الدكتور صبحى الصالح فصلا جامعا في کتابه (دراسات قي فقه اللغةء ص 212 
242) فص فيه أقوال السابقين والمحدثين عن الابدال اللغوي والابدال الصرفي وقلب الأراء 
على وجوهها في الابدال الذي يسميه «الاشتقاق الأكب» وقد أيد بعضها وأنكر بعضها الآخر» ولحخص 
العلاقات التي تسوغ الاإبدال اللغوي في أربع : (1) : التأثل. (2) : التجانس. (3) : 
التقارب . (4) : التباعد - بين الأصوات . «لكن الطريف في الأمر أن من الأمثلة المحفوظة عن 
الابدال اللغوي ما تباعدت فيه هذه الأحرف المبدلة صفة ورجا حتى قال العلاء : «قلما تجد حرفا 
إلا وقد وقح فيه البدل ولو نادرا» (ص 215) ويضيف : «بل اشتملت اللغة على ظواهر مدمشة 
أحيانا أبدل فيها حرف من حرف من غير أن يتاثلا أو يتقاربا في الصفة أو المخرج» . (ص 216). 

ومن الابدال الشائم المشهورء وهو غالبا مايقع بين الأحرف المتماثلة أو المتجانسة آو المتقاربة» 
في خرج الصوت والصفة معا أو في أحدهماء ك) أن منه النادر الذي «لاحظ الصرفيون إمكان وقوعه 
ف جيم حروف المجاء» (ص 232). وهذاما سمي «علاقة التباعد» رغم ما ف التسمية من 
تناقض . فأهمزة والعين وإلحاء والحاء والهاءء والقاف والكاف. والسين والصاد والزاي»› والتاء والطاء 
والثاء والفاء والراء راللام > والدال والتاء والطاء والضاد» وإالباء وا ميم e‏ الخ تتعاقب بسهولة قرب 
خرج الصوت أو الصفة . والحق أن الحروف المتقاربة المخرج تتعاقب كلها في شواهد لا تعد ولا 
تحصى» إذ يقال + "آديته /أعديته : قويته» زهاء فئة /زهاق فئة/» أرقت الماء / هرقت الاءء 
اللأص/المخص. كتب/كتمء الأقطار/ الأقتار (النواحي). مختد / فد (أصل)» ثروة/ذروةء 
ثلغ /فلخ (شدخ) واللثام /اللفام ء شجرة / شبرة» جل /کمل› مدح /مده» سفل | سفح » مدا 
قاد قوسین/ قاب قوسین» جبر/جبل (قوی)» جرف /جنف (مال)» شاز/ شاس (الغلیظ من 
الأرض)» ذعامة /زعامةء ذعاف/زعاف». الصهيل / السحيل (للخيل)» ساخت الأرض /ثانحت» 
هس / همش (اشتد)» صخر/سخر» صقر/زقر/سقرء نثر/نشر» تلص / علس / ملز (تخلص)» 
مضمض/ مصہص› غمص /غمط» زحلق / زحلف»› ثق /عائثج › قهر/ کهرء» ارتج / ارتد» 
(99) قارن ما یقوله qû De Buck‏ كٿاٻ4 : )33 „(Gramma re Elémentaire du Moyen Egyilen, p.‏ 
(100) للتوسع في هذا الباب هناك مراجع كثيرة يمكن العودة إليها» من مثل (سر الليال في القلب والابدال) لامد 


فارس الشدياق» (دراسات ف فقه اللغة) لصبحي الصالح . ولا یکاد جخلو کتاب عن فقه اللغة آو تاريخهاسن 
الحديث عن الابدال» فلينظر في مواطنه . 
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Ss‏ (نبت الخيم/الغين ا e‏ امتقع 


هله کلھاء وغبرها کشر اد مثجادسة أو متاثلة ا ف خرج الصوت أو الصفة› 
وهناك الأحرف المتباعدة الي تتعاقب من قبل : عكدة اللسان /عكرة اللسانء غمر الشيء ف 
الماء /غمس» انداح بطنه /اندال بطنه» خلع /جلع (ذهت ياق امن /جاس» فهذ احرف 
مبدلة دون صلة صوتية بينها. 

ومھ) تكن أسباب هذه الابدالء نتيجة طمجة أو سوء سمع آوتطور صوتي آوغرره› فهو حقيفة 
واقعة معروفة مشهورة ليس في تاريخ العربية الفصحى بل كذلك قي جات العرية المد . فعرب 

مصر اليوم في الوجه البحري أو القاهرة بالذات ينطقون القاف همزةء والذال زایا والظاء زايا 
مفخمة »› والثاء سینا والجيم قاف معقودة ة (آو جي غر معطشة) . وي الصعيد تطق اجيم دالا 
والكاف - قي كثير من الكلمات تنطق في الخليج وبعض مناطق العراق شيناً مدغمة في التاء (تش) 
والقاف في «طريق» مثلا جي| متعطشة (طريج . . جاسم : قاسم) والجحيم ياء» والقاف تنطق شمزة 
ليس في مصر وحدها بل في بعض مدن الشام » وفي فاس بالمغرب» كذلك الجيم (القاهرية) نجدها 
ف اليمن وهي تبدلء في طرابلس (المدينة القديمة بالذات) زايا كا تبدل الشين المعجمة سينا مهملة. 
وق فقت الطاء تي هجة تونس العاصمة إلى تاء (تماتم : طاطم» بتاتا : بطاطا) . والأصل ي 
هاتین کا في (تاجين : طاجين) هو التاء - لأعجميتهاء وفي ا مغرب تقلب التاء في الكلمات الأعجمية 
طاء (طاکسي : تاکسي» مثلا) . 

هذه الاختلافات اللهجوية في الواقع ليست اختلافات حديثة بل هي قديمة جداً تجد مثيلا 
لكل منها في هجات القبائل العربية نما لا يدحل في موضوعنا إلا بقدر ما يبين عم نريد بيانه مقارنة 
بالمصرية القديمة""". وفي هذه اللغة يبدو الابدال ظاهرة بالغة الوضوح بحيث لا نكاد نجد 
صفحة في معجمها إلا وبه إبدال سواء عند مقارنتها بالعربية أو في المصرية ذاعما. إليك بعض 
الأمثلة : 

«إ ع ب» طا (قدح) = وعب» «إو ۷ا (کلب) = عوی/ وی (قارن «ابن آوی» سمي كذلك 
لصوته) «إب» طز (قلب) = لب «إ ن ق» 1٣۹‏ (حضن) = عنق < عانق «إدب» طلا طرف النہں) 
= ضف < ضفةء «ع أ ٩۸‏ (مرتفع) = عل < علي /عالء «ع أ ٥٥‏ (حمار) = عیں «ع ن خ» 
(شسع) = عنش» «ع ر ت» ٩۲‏ (فك) = عرض < عارض. دع ح ع و ۸۹۷ ۰ (زمنء فترۃ 

من الزمان) = عهدء د» ل“ (طرف» حاشية) = حد» «وأس» 5 (سيادة » قوة) = بأس» «واد» 
w a d‏ (آحض) = ورل (و لب ډ) ا (حرارة) = ومد (وکدلكف وبد)» وم ن ي)» wmny‏ (الید 
الیمنى) = یمین = ی «ورخ» ۲ ۷ (دھن ۽ مسح ) مرح e‏ = ہم 
إمبام » «وش د 1خ س (سال) ”7 نشد» «ود» ۷۵۲ رثقل) = وزن» «ود» ل (vw‏ = وصی › «ودع» 
w‏ (قسم) > وزع » دب أ ق» ٥4۹‏ (شجرة ننتج الزيت = فوت < الفاق» «ب ح س» و م 


ثمة كن كثررة تعالج هذا الموضوع › لعل أشملها كناب الا.كتور آحمد عا الدين الجناءي ؛ (اللهجات العربية 
ف ال مت ف جخزعین ٥‏ الدار الع دي للكتاب» طراہلس : توفسس 2278 1م 
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رىجل) = بخزج › (رب س ی» bsi‏ (انسکب» انصبٌ› فاض) = ا «ب ٹ bin «(ù‏ 
(عصیان» غرد) = فتن < فتلةء ب س خ» ەم (فڭ = فسخ » «ب ق ا۾ ۾ ۾ م (°2) (فتح) = 
فقاً/ فقع › «پ ت خ» ا م (آلقی أرضا) = بطح » «م أ ر) ۹۲ (فقیں) = معرء «م ن ع» ٣°‏ (رضصع) 
= ملج»› «م رح ت» ۲۲ ۲" (زيت التمسيح) = مرخة» «م س خ ن» ۸ دا s‏ ۳ (محل الراحة/ بيت) 
= مسکن › «م ٿت ن» ٥‏ ” (طریق = متن ۔ «دد) ۵ ي (تکلم /أحدث صوتا) = شد < شداء ون 
ب س) ط٣‏ (شجرة السد) = نبق» «ڻ ه پ» ط۲" (عجلة الخزاف) = لحف /لف» «نح د ت» 
ا nh‏ (س) = ناجذةv‏ «ن خ ب» ظط ا۸ (فتح) = نخب /نقب» «نخڂ ب» طا ا (صفة تطلق› 
فتصبر اسما) = لقب» «رنخ ت [٤۲‏ ۸ (قوي) = نشط» ناشطء «ن س و wءہ‏ (الفرعون) = نشاء 
«ن د س» 45 ١‏ (ضثیل› قلیل) = نقص. «ر ه د» ۵ ۲ ۲ (غسل) = رحض»› «رخ ت) ۲( ٣‏ (عدد 
من الناس) = رهط . 


«ح أ ت» ۵ ٣‏ (جداں) = حیط› حوط جح حائط» «ھ ق س» 8و۲ (غیر مکتمل) = نقص 
جح ناقص› «هد» ٣۹۵‏ (عقاب) خا ج a «i‏ (مؤلحرة الرأس) = حلا «ح أ ي» N ay‏ (غیر 
کاس ) = غُري» «خ آبپ» مھ ا (ست) = أخفى /خفي <" «ح و ن» ۸ س ا (شاب» شہاب) = 
حول < حولي (حروف صغیر) وقارن : حون = جدي صغیر» «ح ب س» 8 طا ۸ (ثیاب) = لبس» 
(وقارن : حبس = ضم في الثوب). «ح س بپ» ط5١‏ (حديقة) = عزب < عزبة» (ح س ب» 
٣ sp‏ (عد) = حَسبء «خ م ٣‏ ا (معبد) = ھی «خ م ن و ٣ ۸ Ww‏ ا (العدد «8») = ٹمن < 
ثمانية» «خ ن» ۸ ا (سکن» ٻيت) = خن / کن /قن (بیت)» «خ ن ب» ط۸ ا (سلب» سرق) = 
خلب" «خ ن م» ٥ ٣‏ ا صدیق» رفیق) = خلم (صدیق)» «خ ر ش» 8ا (صرة) = خرج» 
«ح ع م» 1*۳ (اقترب بنية عدوانية) = هجم ؛ «ح ع ق» ٠۹‏ (أزال الشع) = حلق» دح پ أ ۵ م ا 
(سرة/ ابل الرٌي) = حبل» «خ ن م»  ١‏ ا (الكبش المعبود) = غنم» «خ د ب» طا ك ا (قتل) = 
خطب / حطب / شطب = ذېح /قطع = قتل)› «س ا ب) طهه (ابن آوی) = ذئب» وقارن كذلك : 
سیب) «س ی أ» ا5 (أخس) = شعر» «س ب ے۲ ۵ا طا 8 (صاح) = سبح / ضح › «س بپ د» ل٥8‏ 
(ثاقب) = سقد» «س م» (وحد) = زم /ضم» رس ن ب» sn‏ (صحة » عافية) = سلم ج 
سلامة» رس ف ب» (ارتقی) = سنم > سنم /سنام» «س ر ځ» اء (پناء عال) = صرح › 
«س ح م» ۳ اء (دق) = سحن /سحق (قارن : طحن)» «س ق ر» 5٩۲‏ (ضرب) = صقر 
(ضرب) ٠‏ «س ل م» ٣ہ‏ (آشیب الشع) = شخم < أشخم» رس ٿ پ») (قطع › احتارء یں 
= صطف < اصطفی »› دس ت ی» ااه (رائحة» عطر) = شڏذی› «س ت أ ها (جذب) = شدّ» 


(102) إذا قرأناها «ف ج أ»» فهي تكافىء العربية : فجأ > فجو < فجأةء فجوة = فتحة. وإذا قابلنا الياء المهموسة 
(ص) بالباء المفردة" (رب) وجدناها تكافىء الحذر الثنائي في العربية (بج) وهو يؤدي حن يثلث إلى معاني الشق 
و n‏ 

(103) اللهجة الليبية :. بى » يبي = احفى » بخفي . وقارن الفصحى : غابه» غيب . وهي ذات صلة ب«غبي» = 
مستور الفهم . والمزيد : غيهب = ظلمةء سترء إخفاء. 

(104) اللهجة الليبية : «حنابُ» = سارق . «(خنب» = سرق. 
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س د ب» رمن /شدٌ إلى الوراء) = جذب» «ش ع» ٥ة‏ (قطع) = شج /شقٌ» «ش و ی» ۷ق 
(فارغ) = خحوي» «ش ب و» سط5 (طعام) = شبع » وجبة» «ش ۾» 8 ۰ ودح ٩۴‏ وا (حر» حرارة) 
= سموم» جحیم ۰ رس ن د ت» 501 (شجرة الأكاسيا) = سنط» «ق ن ب ت» ۲و (زاوية » 
رکن) = جنب» «ق ر» ۹۲ (کهف) = غور/غار. «(ج م ح) اہ و (نظرَء شاهد) = شبح › «(ت ی 
ت ی» اانا (مشی فوق› داس) = ددا رٿ پ» ما (رآس) = تب» تب < ثاب /تابة تبة (رأس)»› 
2 ن» طت (كؤرء دوں = طبن /طبل /دبل»ء «د ن ح» ٢ ٥‏ ل (جناځ)» رد س» ل (سکین) = 
قص /قاص» «د ش ر» (آمر) = قشر/ شرق /شقر < أشقرء «دع م» رت = ذهب» «دی) 
dw‏ (شر) = سو/ سوء» «د ب ت» ۲ظ ل (لبنة بناء) = طوب < طوبةء «د ب أ و» هط (ماظل 
على الماء) = طفوء «د ب ع» ٥ظ‏ ي(انملة)= صبع < أصيع› «د ن د» ۵ ۸ ك (غضب/غيظ) 
= حنق /قنده «در» اي (حائط) = سور» «درد» ۲۵ل (ورق الشج = جريد (النخل)» «ن د م» 
n‏ ك " (طریٌٰ» آملس) = نعم < ناعم . 


# 3% % 


وهذه بالطبع لیس کل الكلات التي حدث فيها الابدالء ولکنہا جرد نماذج تظهر للقاریء 
صوراً من تعاقب الأصوات والأحرف بين المصرية والعربية » وقد تبين الشيء ذاته في العربية من 
وقد بحدث في الكلمة اللصرية القلب والابدال معا وهذا ما بجعلها تبدو غريبة عند الوهلة 
الأولى بيد أنها لا تلبث أن تظهر عروبيتها عند التحليل . خذ مثلا الكلمة الشهيرة «س د م» "ك 5 
وقول «شهيرة» لأنها المستخدمة في كتب قواعد اللغة المصرية لوزن في التصريف والنحوء كا 
تستعمل في العحربية «فعل» والعبرية «قتل». وس د م» هذه تعني (سمع»» وقد أبدلت العين 
بالصوت د ()(' فهي «س ع م۾» وهذه مقلوب «س م ع» کا ترى» ولكي نؤكد أا مقلوبة ومبدلة 
نشير إلى أنها قلبت في همجة عرب الشمال الأفريقي (= المحبايلية) وأبدلت عينها غينا فكانت «م زغ» 
غ nz‏ (eاا0rie)‏ = سمع (معجم Dictionnaire Kabyle - Français, p. 530) Dallet) alls‏ °6" . وهناك 
«ح ت پ» ص۸ (نقدمة /عطية / قربان) الباء المهموسة فيها تكافىء الفاء «ح ت ف» وهي مقلوب 
«ت ح ف» < /أتحف (= قدم » أعطى وهب). . . الخ . وهناك «ٿت پ ح. ٿ» اام (حفرة) . 


٠‏ (105) أنظر مبحث «الأصول العربية لرموز المجاء اهيروغليفية» في هذه الدراسة عن هذا الصوت / الرمز. 
(106) هذا في الجبايلية وكذلك في جة الريف (اوهع«٠ة)‏ أما في مجة السوس (الشلحية) فهي بالقاف العقردة )٣2Q‏ 
بد من (الغين) أو (العين) . وكما أبدلت السين (زايا) في هذه اللهجات أبدلت رظاء) أو رزايا ثقيلة) في التارقية 
ف كلمة إد2"ه (تنططق «أمظاغ» کنطق آهل مصر للظاء في «العظيم» أو كنطق الأتراك ها» وتعلي : «أصم» 
(uەه)‏ . هل هي من الأضداد ؟ (راجم : 10 .م Cortade,‏ ) . ولکي نثبت أن «س د م٤‏ ٣ه‏ (= س ع م) 
«س م د» (= س م _ع) نشير إلى أن هذه الكلمة تع الحذدر «سمع» 2هط) لكننا نجد كلمة 9 تعني اوی 
وهی مكونة من 4+۲ ۲. وواضح أن يه" هي مقلوب لء. وهكذا نرى القلب المكاني للكلمة في المصرية 
ئفسها. (أنظر : غاردنر - 463 .ص GrÛÎn@f, Ëg. Gr.,‏ ) . 
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باؤها المهموسة تكافىء الفاء «ت ف ح» مقلوب «ف ت ح» < فتحة (لاحظ آن العربية «فتح » = 
حفر وكذلك «فخت»). وفي المصرية «ح ف أي » 1۴١‏ (ثعبان / حنش) حاؤها تقابل العين 
2 ف أ وهي مقلوب «ف ع أو (ف ع و) التي تؤدی إلى «أفعی». وفیها رع پ ر۲۲ (علم) 
باؤۇها المهموسة تڪاىء القاء 2 ف ر) مقلوب «عرف)» . وهكذا.. . 

الأضسداد : 


معنى الضدية في الكلمة أن تدل على شىء وعلى ضده في الوقت نفسهء وهو باب مشهور 
هناك من يؤيده بشواهد واستدلالات كثرة » وثمة من يرفضه ويرى أنه من غير الممكن أن يدل اللفظ 
على معنى وضدّه في ذات الوقت» وما الأمر سوى اختلاف جات أو اخحتلاف دلالات تطورت في 
مکان بشکل جعلها تبدو ضدا في مکان آخر”"'. أو استعال لفظ يبدو ضداللتفاؤل أو المجاملةء 
من قبل قوهم «بصير» للأعمى ورسلیم» للملدوغ و«روي» أورريان» لنعطشان . على أن العامية 
قد تلجأ إلى فكرة التضاد تفاؤلا على نحو ما عرفنا في اللغة الفصيحة. فهم يكنون عن الأعور 
ب«کریم العين» . كا أن التونسيين يطلقون على النار : العافية «وهذا ما. ورد في اللغة الفصيحة 
أيضا» ويسمون الفحم «بياضا» هروبا من سواد الفحم إلى البياض الذي يتفاءل به" . 


ويبدو ن المصرية القديمة عرفت شيئا من هذا القبيل » ونختار بعض الكلمات التي تطابق 
ماقي العربية : 

(1) في الجذر «ش پ» م5 نقراً : «ش پ» (نور) » «ش پ و» (ضياء» إشعاع» آلق)» «ش 
پ تٽ(شيء لامع) (معجم بدج؛ ص 736) . ولكننا نقراً في نفس المادة : «ش بپ ت» (عمی » 
غشاوة البصر)» «ش پب» (يعمي ٠‏ یعمی)» «ش پ و » (أعمى » فاقد البصر) (نفس المصدر) . 

إن الباء المهموسة هنا تقابل الفاء» ويذا تكافىء «شب» العربية «رشف» < و«شفف» وهي 
مادة تفيد سهولة الرؤية ومنها «الشف» الثوب الرقيق الذي يرى ما وراءه. و«استشف ما وراءه : 
أبصره» . وقي الدارجة «الشوف : الرؤية» شاف : رأىء أبصر» . فهل كان المصريون القدماء 
يسمون الأعمى «بصرا» ؟ 

المثير أن مادة «شفف» ني العربية تؤدي إلى «الشف» ومعناه : الزيادة والنقصان «وهو من 
الأضداد يقال : شف الدرهم» يشف. إذا زاد وإذا نقص» (اللسان) . 


(107) أنظر للتفصيل :. إبراهيم السامرائي » التطور اللغوي التاريخي» ص 108-95 . 
(108) المصدر السابقء» ص 108 . والشيء نفسه في اللهجة الليبية : (عافية = نارء بياض = فحم). 
ونضیف آن ف اللهجة الليبية پسی السائل : «الوهاب» (مع آنه هو الذي یوهب ولا مهب) تأدباً. وز سب 

أن في الانكليزية شيثا من هذا : فكلمة هادا تعني «أسود»ء ويرجعها (معجم أكسفورد) إلى الجحرمانية عداط 
ويقول إنها (تجهولة الأصل). وفي رآينا أا ذات صلة بالفرنسية ٩اط‏ = أبيض . ولعل' )ء١اط‏ بسقوعد الارن 
(قارن الایطالية ٥٥‏ 2اط = أبيض) کان معناها «أبيض» ثم صارت تحني «أسود» کیا یسمی الفحم ف ایسا ونس 
«بیاض»» ونری انیا ذات صلة بالعربية «بلق» التي تفيد اخحتلاط السواد بالبياض» مع أن معناها الأص.ي يفيد 
البياض فقط . 
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أما لمن يرفض فكرة الأضداد فإن تفسیر «ش پ» بمعنى «أعمى» يكون على أساس أن الشين 
ميدلة من الكاف. والباء المهموسة من الفاءء فتجد «كف» ومنها : «كفيف» (فعيل) أي المكفوف 

(2) في المصرية : «أف» ه : قوةء صحة. كذلك : رأف ي سأ : نوع من البلسم أو 
الدواء (معجم بدج»› ص 5). ومن نفس الحذر : «أ ف ي ت» ار : هيب» نار (المصدر نفسه 
ص 6). 

الهمزة هنا تعاقبت مع العين لقرب رج الصوت (أف = ع ف أف و = ع ف و). ومن 
مادة «عفا» العربية : العافية : الصحةء ضد المرض»› أي القوة ‏ والدواء وسيلة الخلاص من امرض 
واستعادة الصحة فهو العافي (وفي اللهجة الليبية بسم الله العافي الشافي - أي سبب العافية والشفاء . 
وفيها : «غويفية» تصغير «عافية» . فلان «بعویفیته» : فلان بکامل صحته» أو قوته) . 

وني هجة عرب مصر = «عفي» = ذو صحة . و«العوافي» !تقال للتحية» جمع «عافية» . وف 
هجة عرب الشام = «يعطيك العافية» = «ليعْطك الله الصحة» . 

الشيء نفسه في «أ ف ي ت» (آ=ع = «ع ف ي ت» : «عافية» (لهب» نار)» وفي هجة 
تونس وليبيا وهذا ما ورد في اللخة الفصيحة أيضا”"'. وهي تصغر كذلك في اللهجة الليبية : 
عويفية فهل حسب عرب مصر القدماء النار مصدرا للعافية (القوة والصحة) وهي لا شك كذلك 
في حياتنا إعداد طعام ودفئا وربا معالحة كذلك ؟ أم ظنوها خطرا حين تشتعل في شيء فتحرق ولا 
تبقي ولا تذر فأسموها «العافية» طلبا للصحة والسلامة و«العفي ؟ ! 


ومرة أحرى نقول لمن يرفضون الأضداد : قد تكون «أ ف ي ت» بساطة ا 
«أف» وهو الصوت الذي يصدره من ينف النار ليوقدها في ا لحطب. وهي في لخة الطفولة «أفة» وفي 
اللهجة الحبالية «أفت» كذلك . 

(3) هناك أيضا ني المصرية كلمة «ح م» ”"وتأتي بمعنيين : (أ) خادم» أوعبد» (ب) سيد 
أو أمير. . ونحوهما. ويفرق بینہا في الكتابة عن طريق المحدد )٥6۲٥۲۳٣٥1۷٥(‏ إذ يرسم الرمز 
الهيروغليفي للصوت «ح م» م أ فن كان المقصود «خادم» رسم إلى جانبه صورة رجل 
باسط ذراعيه بهيئة الخضوع › أو امرأة «ح م ت" | » أما إذا كان المقص د التعبير عن السيادة 
وا ملك رسمت صورة رجل جالس على رأسه تاج وبيده صولحان الحكم'". 

المك. افى» العربي هنا هو الحذر الثناثي «حم» ومنه الثلاڻي المعتل الآخحر «حما» وفيه مادة 
غزيرة» ومنه «الحمو» أي (الحامي ".افع أصلا ثم صارت تطلق على والد الزوج باعتباره (حامي) 
العائلة الكبيں كا أن منه «الحمي» أي (المحمي) لمدافع عنه» شأن الخادم» ولا نبعد ؛ فإن كلمة 


(۱99) حسب قول إبراهمم السامرائي . ولم أعثر في (اللسان) على ما يؤيد هذا القول. 
Watterson, Introducing Egyptian Hleroglyphs, p. 82 : Jil )10(‏ 
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«مولی» العربية تؤدي الغايةء فهي تعنی «السيد»» صاحب الأمن کا تعي «الخادم»» أو لتاب 
شنا 


القطع والاسقاط : 

يلاحظ الأستاذ «هومبورغر"' "'» أن تاء التأنيث في العربية تكتب ولا تنطق» ومن رآيه» أن 
الأمر كان كذلك في المصرية بدليل ما نجده في ابنتها القبطية. ففي المصرية تكتب تاء التأنيث في 
كلمة «ذ ر ت» ا۲ك (يد). . أما في القبطية فهي «توري» ۲٥۲۲‏ ما يرهن على إسقاطها . آما فيا تعلق 
بالعربية فالأمر صحيح ولكن ليس بإطلاقه ؛ ففي النصوص العربية الجنوبيةء وفي الكنعانية 
والأكاديةء تبرز (تاء التأنيث) بشكل لا يمكن معه إلا أن تنطق . وكان الأمر كذلك عند بعض قبائل 
ازير(" . وكان لرسم التاء شكل وإاحد. أما في العربية الفصحى فقد أهمل نطق هذه التاء إلا 
في حالتي (التنوين) ورالاضافة) أو إذا اتبعت الكلمة المفردة المؤئدة بصفة . تقول : فاطمة (فلا تنطق 
التاء بل تتحول هاء مقطوعة)ء فاطمة الخير/ فاطمة الزهراء (تنطق تاء التأنيث هنا بوضوح) ومن 
هنا جاء رسم التاء المربوطة (ة/ة) الذي يشبه اهاء وهو نطقها في الواقع › بزيادة نقطتين ختلفا عن 
التاء المفتوحة رت /ست) الواجبة النطق”"'. بل إن تاء التأنيث يمكن أن تسقط تماما في العربية 
مع ان الأصل وجودها ؛ فيقال في الشعر : «أقاطم» مثلا بدلا من «فاطمة» ويقال : «مي» بدلا من 
«مية» - والأغلب أن يكون هذا في الأساء المؤنثة . 

وفي الثل الذي قدمه الأستاذ «هومرغر» نری بوضوح أن المصرية «ذ رات» التي ترجمها «ید» 
ليست إلا العربية «ذرع < فراع ''.< ذرعة (مصغرها : ذريعة) وكونا في القبطية 1٠۲١‏ يقابل 
العربية «ذراع» . فالاسقاط هنا م يكن في تاء التأنث ولكنه كان في عين «ذراع» أي الحرف الأحير 
منها وهو أساسي فیها وهذا ما يسمی «القطع» لذي سنتحدث عنه بعد قلیل . 

السيدة «وترسون» من جھتها تور مثلا اخحر هو كلمة «پ ت» التي تعني «سماء» 
وتری آنا کانت ثنطق «اهم » وحجتها في ذلك آنا في القبطية (۵م) وقد سقط احرف الأخبر 
من اهم 6 آي حرف التاء بمرور الزمن «لأن حرف التاء في المصرية حرف ضعيف مثل 1 
حرف و في الانكليزية وفي اللغتين تسقط الحروف الضعيفة آخحر الكلات» فمثلا يسقط 


Homburger, Le Langage et les Langues, p. 110 : آنظر‎ (O1) 

(112) لكن قبيلة طيء كانت تنطق تاء التأنيث» فيقولون : طلحت» شجرت. جحفت = طلحةء شجرة» جحفة . 
وهي لغة حير (تمرت = تمرة). أنظر: أحمد علم الدين الجندي ؛ اللهجات العربية في التراث» ص 
502-51 . 

(113) قارن هذا التطور في كلمة «الصلاة» مثلاء نجدها في الرسم الثاني للقرآن الكريم «الصلوت» وربا كان نطقها 
«صلوت» اتام : ية » سلام» دعاء = صلاة (با مناسبة : قارن اللاتيئية () اداه » ومنها المشثقات الكثيرة في 
اللخات الأوروبية بمعلى : تحية» دعاء = صلاة) . 

(114) «الذراع : ما بين طرف المرفق إلى طرف الإصبع الوسطى » أنشى وقد تذكر. . . وفي حديث عائشة وزينب قالت 
زينب لرسول الله 4ل : حسبك إذا قلبت الك ابنة أي قحافة ذريعتيها. الذريعة تصغير الذراع » ولحوق الماء 
لكونها مؤنشة». (اللسان» مادة : ذرع). 
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حرف و في الانكليرية فتتحرل وااو إلى نامو وكلمة وہامو إلى زوو ('"» . والواقح أن 
حرف التاء هنا لیس اصلیاء بل هو تاء التأنیث والأصل هو «پ ء» هم الذي يفيد الارتفاع 
(أنظر معجم بدج» ص:229 - 230) وعربيته : «بأوء بأي» : ارتفع . . . والصيخة 
القبطية (#م) راجعة إلى الأصل المذكرء أما في المصرية القديمة فقد أنشت ۹.۲ «پ أ ت» 
ثم أدغمت «پ ٿت» ام (راجع هذه الادة ف هذه الدراسة لزيد من التقصيل) او پمعنی 
آحر إن الهمزة هي التي أسقطت لسهرلة إسقاطها. 

وعلى كل حال فإن لدينا ظاهرة واضحة في المصرية هي ظاهرة إسقاط الأحرف من الكلمة» 
أوهاء أو وسطهاء أو أخرها. وهي غالبا ما تكون في الأحرف اللينة . لدینا مثلا : 


«ب ق» ۹ط : لمع» شع» سطع . العربية : برق. (أسقطت الراء) . 

«ب ك۲ ۸ط : عملء خدم. العربية : برك . (أسقطت الراء 

«س ق» 8٩‏ : دمر» حطم . العربية : سق . (أسقطت الخحاء) . 

«ن ر» ۸۲ : طبر کہیں عقاب . العربية : نسر. (أسقطت السين) . 

ورن ق» ۸8 : رفيع ». عظيم . العربية : عنق < عناق . (أسقطت العين) 
وهذا إسقاط للأحرف في أول الكلمة أووسطها. وهناك إسقاطها في أخر الكلمة» من مثل : 

«ب ك. ت»)ط : نجمة الصباح . العربية : بكر < باكرة (أسقطت الراء) 

«م ت» ۲۲ : وسط . العربية : متن (أسقطت النون) 

«ش س» 55 : رباط . العربية : شسع (أسقطت العين) 

«ن )۸"۸ : عدو. العربية : نكر“ (أسقطت الراء) 

ون ع» n°‏ : رطب» حول الشيء إلى مسحوق . العربية ٤‏ نعم (أسقطت اليم) 

«ب جح س؟ و واط : عجل العربية:بحزج (أسقطت الجيم) 

وب ش» 55 : ذرة رفيعة . العربية : بشن < بشنة رأسقطت النون) 


إسقاط الحرف الأخير يسمّى «القطع» أو «القطعة» وهو في لخة طيء معروف . (يقولون : يا 
أبا الحا = يا أبا الحكم). ومنها تسرب إلى غررها من القبائل('ء ونجدها في العربية : 
احتسی : احتسب» الحصى : الحصب. الشجى : الشجب» الكظا : الكظب»› وقد أقهى من 
الطعام وأقهم . وإذا كانت القطعة تبرز هنا في حرفي الياء والميم فإنها تبدو في اللهجات العربية 
الحديثة في أحرف أخحرى"''. 


Barbara Watterson ; Indtroducing Egyptian Hieroglyphs, p. 59 (115)‏ . 
'(116) قاړن «نكرة» (= مجهول) آي غير معروف»› ليس من الأهل» فهو «عدي . الأكادية : «نكاري دا4" = عدو 
(117) نجدها عند شعراء من غير طىء» كزهير وجرير ولبيد بن ربيعة وعبيد بن الأبرص» وغيرهم . وإ تكن القطعة 
لديم لضرورة شعرية» بل هي مجة جاءت من طيء التي كانت ديار قبائلهم تجاورها أو متصلة بها 
أنظر : الجندي : اللهجات العربية في التراث» ص 695-693 . 
(118) یضرب الدكتور الجندي (المصدر السابق» ص 6) أمثلة : في بعض مناطق مصر يقولون: (النهار طلا) : د 
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وليس من غايتنا هنا تتبع أسباب هذا الاسقاط وهذه القطعةء فقد تكون للسرعة ي 
الحديث»› وقل تکون بقايا مرسحلة ثنائية الجذر في بعض الأحوال»ء وقد تکون [بدالا همزة ة (قارن : 
الحكاأ : | الحكم) صارت مَدَة أو ألفا مقصورة (قارن : حصى = حصب) . ولكن الغاية إظهار مدى 
التوافق بين العربية والمصرية حتى في الخصائص اللهجوية التي تحولت إلى ظاهرة لغوية . 


في العربية ‏ هناك (الفعل المجرد) وهو الجذر الأصلي » وهناك (المزيد) حرفا أو أكثر 

قف مع جدیدا إليه . وهذا يدخحل في باب اشتقاق الأفعال والأسماء والصفات والأحوال من 
الا وقد ينا أن المصرية أيضا لغة اشتقاقية ة كالعربية . لكن ثمة من المزيدات ما يذعى 
المضعف وهو عادة حرفان شدّد ثانيهما فحسبت ثلاثة ثة دون أن يظهر الثالث كتابة مثل : عد < 
دد شد < شدَد رَد < ردد صم < ضمَمَء شم < شم ر رقي پس < 
يسس . . . إلخ وقد اتخذ أصحاب القول بشنائية الجذر في العربية هذا دليلا ؛ فقالوا إن الأصل 
هو e‏ کک .. ئم لث بتکرار ET‏ فکانت 

في اللغة الل و ا ا ذلك لأن عدداً كيرا من جذورها ثناڻي» بل ثمة 
عدد وافر أحادي الجذرء غير أن الملاحظ أن عددا آخر يرد ثنائي الجذر ثم نجده مضعفاً بتکرار 
الحرف الثاني » والمعنی وأسحد. ولما کانت المصرية لم تعرف الشدة فإن هذا الحرف المزيد 
يظهر في الكتابة مثلها في ذلك مثل اللات الأوروبيةء أو كما يحدث حيث يفك التشديد 
(التضعيف) في العربية . 

فيما يلي أمثلة مأحوذة من معجمي (بدج) و(غاردنر) مجرد أمثلة وليس للحصر'“ : 

. mm «¢ ۾‎ ù < (نام)‎ nm «¢ ù» 


«ن خ» ا١‏ (حماية وة(“ ) < «نخ خ» ا1" . 
«(ور» ۲ (عظی') < «ورر» W۲‏ . 


= طلم ؛ (الثور ظها) = ظهر. وفي جيل لبدان : (أبو الحسا) = آبو ا لحسن. وفي رشيد والشرقية بمصر يقولون : 
(فين خوك عا) = عمد (خسای = سة قروش . وف الجزيرة بالسودان تحذف الدال من (رعبدء عنل عاءد) 
قارن اللهجة الليبية : (عبسلام) = عبد السلام» (عپسميع) = عبد السميع . وهذا ما يطإبى ما في العربية 
الحجازية : (عبشمس) = عبد شمس . ونضيف أن عرب المنطقة الشرفية في ليبيا يقولون : «إئت يارا» يعنون : 
«أثت يا رجل» . فيسقطون (الجيم) و(اللام) ويبقون على الراء فقط من «رجل» . 

(119) قارن (210-214 .م اا (Gardiner, Eg.‏ . 
(120) قارن العربية : «نخ» < ز ۾ < نخوة. 
(121) قارن العربية : وري < وري وار = کہیں عظیم . 
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„ MINW (y ù (قلعة*) ج «م ن‎ mnw (y Ûd م‎ 

«ع ځ ف w‏ طا * (ظلمة ول اللير<) > hw o ÈÈ Ê»‏ 
دع ف» ٥۴‏ (طار*') < رع ف ف»؟ . 

«ن ق» وہ (صیاح الوز”') < رن ق ق» ووہ . 

«ع ذ» ٢‏ (رجع» ارتد”') < رع ن ن» ٩۸‏ . 

«ن ع» tie‏ زعم AO EE‏ «ن ع ع» Nec‏ „. 

«ر ۵» ۳ (دعا ۔ مدح (°')) < رر ن ن ٣٣‏ . 

«ش ب» ط5 (خلط”') < «ش ب ب» طط8 . 


«ش م» 5 (حار"') < «ش م م» 5٣۳‏ . 


هذه أمغلة عن (المضكًف).آما (المضاعف) وهو تكرار الجذر الثنائي ليصبح رباعياً - فمن 


آمثلته : 

وھ م ھ م» ٣ ٣۳‏ ۸ (زارء صاح صیحة الحرب) العربية : «مهم» مضاعف «هم» 

وق ب ق ب» ط و طا و (خرء سقط) العربية : «كبكب» مضاعف «كب» 

وپ ت پ ت» ۲م ۲م (کس حطم) العربية : «فتفت» مضاعف رفت“ 

ون ق ن ق» و ٣‏ و ٣‏ (صوت الارز) العربية : «نقنق» مضاعف ونق ٠٦2)‏ 

وك ح ك ح» ۲ k‏ ا k(شاخeء‏ کی العربية : «كحكح» مضاعف «كح» 
(الكحكاح : الشيخ ٠)‏ 

«س ن س ن» ۸ ۸5 5 (احی) العربية : «صن < صنو/صنون». آو : 

ون < ٹئی»۔ 


(122) الأصل هو الجذر «م ذ» ويفيد القوة والمناعة (قارن : من < مَتَحَ < منَعةٌ/مناعة) أي الحصانة (قارن : 
الحصن). وقارن الجذر العربي : من = القوة. 

(123) الاء إبدال من الشين = «ع ش ى < عَشْي» مساء = العشاء = الليلء المشو = ظلمة البصر. 

(124) العربية : «عَوْفّ» = طار. حف الطير : زجره ليطير = أطاره» طيره. 

(125) نق = صوت. قارن : نقيق الضفدع = صوته . 

(126) العربية : «عَنام = حضع» أي ارتد. 

(127) في الحذر العربي «نَعَم» أيضا معنى النعومة : النعاعة عشبة طرية ناعمة» ومنه : النعناع» النعنع» مضاعف 
(زمعم) , 

(128) ا ارتفاع الصوت في المصريةء قارن العربية : رن < ربن < رنین/رنان. 

(129) الحذر الثنائي «شب» أدى في العربية إلى : 1 «وشب» 2 «شبن». وهما يفيدان اخلط . 

(130) الشين إبدال من السين في العربية : «سم» < سم» سمو = ريح حارة. 

)131( پ۲ = «ف». ر 

(132) في المصرية أيضاً دنع ق» ٠۵‏ = صاح» ودنع ق ق» ووه" = صاح - كذلك. فكأنه جع دن ع» (العربية : 
ما/تعي) الذي ثلت دن ع ق». وون ق» (العربية : نق) في الرباعي ونع ق ق٠.‏ وهذا ما يسم (النحت). 

(133) وني المصرية «ك ح ك ح» = كبرسنا (کحکح)ء «كح كح ي» (شیخ عجوز. كحکحيٰ) «كح كح ي.ت» 
= اسم معبود . كحكحية = عجوز) . (معجم بدج» ص 797). 
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ملاحظة : 


وقد لاحظت ف أثناء قراءاقي آڼ عدداً من الكلمات الملصرية بعضها اساء وبعضها آفعال یزاد 
حرف «إ» في أوها مع وجود نفس الدلالة بدونها أحياناً تتضح عند مقابلتها بالعربية . وقد تکون هذه 
الزيادة ذات دلالة يلتفت إليها ا اللغة المصرية. من ذلك مثلا : «إه همى» 
ihhy‏ رج سرور) = هأهاً رضحك ف قهقه = هاها) ! 


«| وت ن» ٤١‏ س = وطن (ت = ط). 

«إ م ی» اہ¡ (صاح) = ماء (ماماً) . 

«إ ق د» ۵ ٩‏ ا(بنی . وانظر : )٩۵‏ = قد. 

إت م» ٠١‏ ا(إله الشمس. معنى الكلمة ; : الكامل. وانظر )٠”‏ تم / الأتم / اتام . 

«إ د ب» ط ل أ (حاشية یة النہں) ا کا وة 

«| وس ف ۷ 5 ۷ ا (میزان / وزن) = سو ی /سواء. 

«إ هھ ب» طا ۲ ا (رقصه) = خب (أنظر : hb‏ 

«إخ م ۲ ا ا(أطفاً) = «خم» < (أ) خد/ خمد أو رغم (نظر ۱٣‏ ) 

«إ س پ» م 5 ¡ (قطع) = سیف رپ = ف) أنظر : ) 

«إ س ت ن» ہ1 ا(ربط/حبل) = شطن (حبل. س = ش» ت = ط) 

«إ ق ںہ 9۲ رسكن سکت) = قر (أنظر كذلك )٩‏ 

د م ی» ۲ د ارکتان اج = دمي /دمویٰ . (أنظر ٣ل‏ ) 

الظاهرة نفسها نجدها في اللهجة الجبايلية » ليس في حالة المجحمع”" فقط بل في حالة الافراد 
كذلك . وهذه أمثلة 3( : 


1 
idgi : tere è poterie, argile Jقد‎ / دق‎ 
idif : etre tres malgre فيaض‎ 
fife : مoاvr‎ 0٣۸ فلفل‎ 


(134) الأصل : قن < قنام = عصا. ومنها «القانون» أي : النظام (يفرض بالعصا) . وي اللهجة الليبية : «قئن» = 
ضرب. 

(135) جذرها الثنائي «سف» ومنها «سَمَنَ» = قطع . وسميت «السفيئة» كذلك لأا تقطع (تشق) الماء. وفي المصرية 
«إسف» اوا كذلك : قطم . 

(136) في الجبايلية كا في العربية جمعان : جمح سالم» وجمع تكسير. وفي جمع المذكر السام مثلا : argaz‏ . (شاب» 
رجل . العربية : رجز) في حالة المغردء تتحول إلى ١0عمواني‏ حالة الجمع . ١اه‏ (غرفة بيت . العربية : خم 
<< حيمة) تصیر ۳٥۸‏ ۸٣)ا.‏ وداه (يذّ) أصلها د۴١٠‏ (العربية : خمش» خمس» خبش» هبش) تصبح في حالة 
الحم : ifusen‏ „ 

(137) أنظر : 368-370 E. Destang : Textes Berbêres en Parler des Chleuhs du Sous., pp.‏ . وقد نقلنا الأاصل 
الفرنسي کا هوء ووضعتا المكاىء الفصيح مامه . 
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اواwèا‎ : ون٥‎ < ل / اجولی‎ 
igenna : Ciel > 

ihsid : etre envieux wz 
imekle : repas lÎ / Jک‎ ۶ 

ریا اا6 : ا . 


إننا نلاحظ في نول وزو ك¡ وكاءطونعةة » أن ما بعد (إ) ساكن» وكذلك الحال في e(۸۸)وا‏ 
in)۵(k/۵‏ وینطبق على 1س () و . فھل یکون إسباق (إ) تفاديا للبدء بالسکون ؟ 

هذا قد ينطبق على بعض الألفاظ» لكن لا' يشملها كلها بحيث يصبح قاعدة مطردة. . 

وقد ناقش وغاردنر» (209 .م ٩۲۰,‏ .و۴) هذه الهمزة الخفيفة التي تظهر في بداية عدد من المفردات 
(Prosthetic)‏ و (theticدrم)‏ في اللغة المصرية قديمها ومتأخرهاء وهى عنده «تشير بدون شك إلى 
صائت قصير يسبق صامتين لا يفصله] صائت» . كا يلاحظ أن دفي اللغات (السامية) يؤدي 
الصامت ألف he consonant ai»‏ غاية ماثلة(”» . وعن طريتی هذه السابقة حاول «غاردنر» 
معرفة السبيل إلى تحريك صوامت المصرية أو نطقها 0n(‏ نادء . 


وهناك ملاحظة أخرى تتعلتق بالهمزة أيضا ؛ إذ نعثر في المصرية على مفردات كثرة تتخلل 
الهمزة صوامتهاء وهي غالبا ما تقابل «المدّة» في العربية الفصحى » كا نجدها تقع موقع ما يسمى 
«حروف العلة» أو الصوائت (الألف والواو والياء - وإن كانت في حقيقتها صوامت) من مثل : 
hay «4 Î 4»‏ : وقع » سقط = هوی . 
«ح أ ت» ۵٤‏ ۲ : طعام» عيش = حياة . 
«ح أ ٿت» h a t‏ : قں» مبنی » ضریح = حيط » حوط. 
«س أ ھە : ابن» صاحب الشیء» مالکه = ذو. 
«س أ س أ 54ھ : دفع إلى الخلف» رد ظهر = سپساء . 
«ت أ ي ت» ٣a‏ : ربة النسيج = طوىح طويت< طاوية . 


وقد حلل الدكتور داود سلُوم مسألة (إبدال الممزة في الفصحى واللهجات*) 
ورأى أن الهمزة كانت حرفا من حروف المجاءء لأنها تقع في كل اللغات (السامية) التي 


(138) المصدر المذكور. ونحن في العربية نفرق بين «الألف» باعتبارها صائتاً (ا#سه») والألف المهموزةء أو الممزةء 
باعتبارها صاماً 050۸۵ ) . والواقع أن الألف ا مكسورة في بداية ما أوردنا من أمثلة في العربية و(1)في الصرية 
تكتب صوتباً (1) إشارة إلى أنها ليست مهموزة فهي إلى الصوائت أقرب منها إلى الصوامت» وهي أقرب إلى ما 
سی ف العربية وألف الوصل» أو «همزة الوصل» ف مثل «ابن» وراسم». وقد تحرض هذه المسألة الخليل بن 
مد الفراهيدي وقرر أنبا ولنم البدء نطق الساكن» . وعلى هذا الأساس ذهب د. إبراهيم السمرائي إلى إمكانية 
وجود النطق بالساكن في مراحل العربية الأولى» أسوة بها في السريانية . 

(أنظر له : التطور اللغوي التارخي» ص 73-71). 

(139) دراسة اللهجات العربية القديمة» عام الكتب» بيروت 1986 . 
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توصل إلى معرفتها علاء اللغات اليوم . فهي ف الأكدية والأوغارتية تية » والعبرية » والسريانية 
والخريية ولغة شرق وجوت جريرة العرب وني الأفريية ايا ١‏ رتسب ها بنقله عن 
L"Sabatina‏ والحر ين ف تاب : (ar Introduction to Comparative Grammar of Semitic‏ 
Languages, p. 45)‏ .„. 

لكنه»ء للأسف. نسي اللغة «الساميةي الأخرى. . . المصرية ! 

وبعد التحليل يصل الدكتور ا إلى القول : 

«نحن نريد أن نقول هنا إن . . . الفعل الثلاثي الأجوف المعلول بالألف لا يمكن أن يكون 
صله واوا أو ياء قط» 2 کرد ال شمزة» کم ت الم عن اا لواو ار اء ا 
لحركة كل منهاء فنحن نفترض أن أصل (قال) هو (ق ء ء ل)» ونقول في مضارعه (يي ق ٤‏ لٌ) على 
وزن : ينظر. ورميت حركة الممزة على القاف» وحذفت المزةء» وعوضت ألفا ساكنة» ورست 
حركتها على القاف» فأصبح الفعل (يي قأ. . وقاد النطق إلى قلب الألف واوا لتوافق الضمة 
قبلهاء وتجنب صعوبة النطق بالألف الساكنة اا القاف المضمومة » فأصبحت : «يقول» . وهذا 


تطور اأسهل تقسبرا من تفسير النحاة وآقرب ل منطی اللغة العربية ف حذف اهمزة 
وإبدا ا“ » . 


ويضرب الدكتور سلوم أمثلة للهمزة في أول الكلمة التي صارت واوا (أشاح /وشاح » 
إقاء/وقاءء إعاء/وعاء) وف وس طها کا مر» وي آخرها (فتیء /فتي» بقی ء / بقي » 
توضأت / توضيت). . . . إلخ . وليس الأمر حاصاً با همزة ني الأفعال > بل نراها في الأسياء كذلك . 
وهلا ما ية الاختا الت عمك ل بي ف من آمل تد فمل : الشأبة = الشابةء العام 

= العالم» الخاتم = الخاتم» التأر = الار ١*2‏ . وقد عم تسهيل النبر في هجاتنا الحديثة فصارت : 
القاس = الفاس» الرس = الراس» الذثب = الذيب. البئر = البي المؤونة = المونة. . . إلخ . 
وقي اللهجة الليبية يسهل الذر حتى درجة الات فیغال «افاد» = فؤادء كا تبدل الهمزة الأصلية 
واوا في مثل «سوال» = سؤال. ناهيك عن الحذف والتسهيل والابدال في آخر الألف من مثل : مينا 
= میناء» رفا = رفاءء مري = مرىء» وضو = وضوء . . . إلخ . 


الممزة إذن هي الأصل ثم جرى عليها الابدال أو الحذف للتسهيل . . وهذا ما يبين كثرة 
ورودها في ألفاظ اللغة اللصرية القديمة الي وقفت في تطورها عند حد معين كاتت تناظر فيه 


العربية وقتهاء وقد تطورت الأخبرة ذاك التطور التي تعرف . 


(140) المصدر الساب» ص 115. 
(141) نفس المصدر» ص 122 . 
(142) المصدر السابقء ص 127-7 وانظر أيضاً: :د. رمضان عبد التواب : پحوٹ ومقالات في اللغة. . ص 
131-0 . وقد بین ابن سیده في کتابه (اللخصص) الأمر في قراءة «وكشفت عن سأقيها» بدلا من «ساقیها» 
وهو مر لمشابية الألف الهمزة» وقيل : هي لغ کا [المصدر نفسه). 
وفي المصرية «س ء ق» ٩‏ : مشی » سعی (معچم بدج» ص 40 6) ولا شك في مكافأتها بالعربية «ساق» . 
وفيها «ب أج» و١٥‏ : صقر/طير جارح (بدج» ص 207) تقارن بالقبطية ٥۵ط‏ وهي العربية «يأز» = با. 
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الفعل المعتل الآخر : 


کا أن ف العربية أفعالاً معتلة الآحر بالياء (هوى»› رأی. مضی › بکی » حنی » بغی» 
جری. . . إلخ) وبالألف (دعاء حبا» صباء صحاء تغا... إلخ) توجد في المصرية أفعال كثيرة 
معتلة الآخحر بالياء في الغالب الأعم» وبالواو أيضاء من مثل : 


«إ ر ی» آ۲ا (عمل) العربية : أري . 

«م س ي» ای (ولد) الحربية : أمنشی 

«ر م ي» آ٣٣‏ (دمع » بکی) العربية : رمى (الرمي : السحاب الممط . 
«ح س ی» آء ا (ضعیف» ضئيل» خحسيس) العربية : خحسىء. . 

«ر ش و» ۲5۷ (فرح › مرح) العربية : رشأء رشا“ . 


(Gardiner, Eg.gr.p. 215) 
: ملاحظة‎ 


اعتلال آخر الأفعال في صيخة الماضي ني العربية بالياء المقصورة نجده ف المضارع ياء تلحق 
احرف المکسور حینا (بْکّی» يْكي)» والمفتوح حینا آخر (رأی»يَرّی/ تأی» ینأی) ولکن وجرد الیاء 
المقصورة قد يدل على نطق بالكسرء الذي تطور إلى ما يعرف بالإمالة ما بين الفتح والكسر (ة) كما 
هي القراءة في (والضحى » والليل إذا سجى . والنبار إذا تجلى) مثلا. ثم تطور إلى الفتح » والياء 
(أعنى الكسر) هي الأصل . وهو ما نجده في المصرية التي لا نجد فيها ألفا في الأفعال سوى الألفه 
المهموزة التي (Consonant) lanl‏ . 
ولیس في جذور الأفعال العربية ما ينتهي بالوای» ولكن اللاحظ أن ما ينتهي بالألف (زهاء» 
ناء رباء مثلا) تتحول الألف فيها إلى واو في حالة المضارعة (يزهوء ينموء يربو). وفي المصدر 
رهي نمی رب . وهذا يعني - في نرى - أن الأصل في اللغتين معا فيم يتعلق بالفعل المعتل 
الآخر : الياء والراو. ويبدو أن الألف (الفتح) في العربية تطورت في بعض هذه الأفعال عن الياء 
(رأی / یری“ رعى /يرعى“') من جهة» وتطورت من الواوفي بعضها الأخر (ناء ساء دعا) 
من جهة أحرى. والدليل بقاؤها في ما يعرف ب(المصد) وني الفعل المضارع (نمو/ينمو 
سمو/يسمو دعوی/یدعو . 


(143) في «اللسان) : «الرشا : الظبي إذا قوي وتحرك ومشى مع أمه» مهموز وهوالرشا دون مز . قارن ما في اللهجة 
الليبية : رخذ = فرح ومرح . العربية : «الفرهد» ودالفرهود» = أبن الظباء» . والأكادية «رشو» ا۲65 : بہجة» 
حبور» سرور (معجم «ویر»» ص 285). 

. لعل الأصل «يرأى» ثم سهلت الممزة‎ )144( ٠ 

(145) ني اللهجة الليبية : يُرْعَى = يَرّى. والرؤية والرعي (الرعاية) واحد في الأصل . TT‏ 

(146) المشهورفي مصدر «دعا» : دعاء. ولكن «دعوى» أيضاً صحيحة (لاحظ وجود الواو والياء معا) = فإواخر دعواهم 
أن الحمد لله رب العالمين) (قرآن كريم). 
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المفاضلة : 

بستعمل في العربية وزن «أفعل»التفضيل(“"' عند المقارنة بين شيئين يفوق أحدها الآخر 
في الصفة المشتركة . 

وهذا استعمال متطور لا شك . أما في اللغات القديمة فهو وزن لم يكن معروفا. وفي المصرية 


أ التفضيل ب«ر» . في مثل : 
«ن ف ر. ر۔ ٰ ب و» wطہ ۸۴٣۲‏ = جيل بالنسبة إل الذهب = أجل أوخيرمن الذهب*'. 
ب - التفضيل المطلق في مثل : 
1[ - «ور. وري W۷‏ ۷۲ = کبیر الکراءء عربیتها = «وري الوريين». أو : «وارى 
الوارين ,9%( . وھی إضافة متصلة . " 
- «ور۔ ت. ورو w٣ ۸ ww‏ = کہر الکراء (= الأک . وهي إضافة منفصلة (انظر باب 
الاضافة) . 
ونقرا في المصرية جملة من مثل : 
«إ ن ك. ور. ورو. م. ٿث آ. ر. Ûطر.‏ ف«. ink wrwrw m tar drf‏ „ 
ويترجمها (غاردن إلى الانكليزية (76 .ص was greatest of the great in the entire land : (E. G.‏ 1 . 
أي : كنت أعظم العظاء في الأرض كلها. 
عربیتها لدینا : 
«إ ن ك : أنا (راجع الضهائر في هذه الدراسة) . 


(147) مثل قولنا : فلان أكرم من فلان . وقد يقال : أکثر کرماًء أو أقل کرماً . ونستعمل «أکثر» ودأقل» وو شد ودأغز 
ووأحسن» ورأٹمن» وتحوها في ما يعسر اشتقاق «أفعل» من فده شل : أكثر نفراء وأقل علدا وأشد باساًء 
وأغزر ماءء وأحسن صورةء وأغنى مالا . . . إلخ . وقد تستعمل «خين أو «أحسن» ونحوها ٠‏ ويقرر «برغشتراس 
(التطور النحوي للغة العربيةء ص 67) أن وزن «أفعل» في معنیدن . وا التصغير واللون أو العيب لا پوجد 
في أية لغة من اللغات السامية» حتى الحبشية. فهو مرتجل في العربية جديد. فأفعل إذا كان للتفضيل هو أكثر 
تخصيصاً وتحديداً ن بين سائر أبنية الاسم . فاختراع العربية له من علامات ميلها إلى التخصيص والتعيين» . 

ر148) هكذا عند د. عبد المحسن بكر (قواعد اللغة المصرية» ص 0+). ونذهب إلى أن الراء هنا إبدالٌ من اميم 
فق؟ ”ملة : : «نفر م تبس = أجمل م الذمب/أجمل من الذهب (لاحظ أن العربية «من» قد تأي «م») . 

(149) في مثا يقال : «شاهنشاه = ملك الملوك» أي : أكر الملوك (شأنا) . وفي اللهجة العامية اللبنانية : 
«مختار المخاتي » «شيخ المشايخ». وف العربية هناك مع الدعاء : «يارب الأرباب» !ويقال : «عرعور العراعر 
= وزير الوزراء» أي كبير الوزراء» أكبر الوزراء . 

(150) هكذا عند بكر (المصدر السابق). عربیتها : «وري م. وریین» . ولکننا نفضل : «أُورى م الوريين» = أكبرمن 
الکراء. قارن : غاردiر (wrn wrw = greatest of the great‏ „ 
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«و ر» ‏ عظيم (مادة «وري» قي اللسان) . 

«(وري : عظاء (حمح عظیم › بالواو) . 

وت أ» : طأاة/ طية (أرض) . 

«ر» : ل. 

«در» : طز (رکل) . ٍ 

«ف» : ضمير المفرد المذكر الخغائب"”“ (راجع باب الضماش) = حرفيا : «أنا وري الوريين (واري 
الوارين) م الطة فطرها» . بصياغة أوضح وأفصح : «أنا وري الوريين ني الطاة طرا (أو 
طرها)('» . 


الميالخة : 


فإذا أريدت المبالغة في التفضيل قيل مثلا : 

ون ف ر. و رٹ "W٢‏ = «جمیل (أو أجل) جدا) . كلمة «ورت» هنا هي مؤنٹ «ور» (= 
عظیم') . 

وهذا هو أصل كلمة «جدا» في العربية وهي من مادة (جدد) : «والجَدٌ : العظمة. وفي 
التنزیل : (وإنه تعالی جد رَبّنا) قیل : جده = عظمته» وقیل : غناه. وقال جاهد : جد ربنا = 
جلال ربنا. وقال بعضهم : غظمة ربنا» (اللسان) . 


ولا عبرة بسر «جدًا» فإن واد ووا حدم واحدء كما في (اللسان)» ويمكن أن نقول : 
«فلان جد عا کا نقول : «فلان عام جدا» والمعنى واحد - أي بلوغ الغاية والتناهي في العلم» 
أو الكثرة الزائدةء أي العظمةء تما يقابل المصرية «ور» < « و رت» = جدا. 


وقد تستعمل «ور» (عظيم) أيضا في جملة من مثل : «ور. إمئ. سعح يه 


. wr imy sfhw 


ویر مها «غاردنر» (78 .م ,۔G‏ .ع) إل الانكليزية : 3اه greatest هf th‏ (أعظم 
النبلاء / الكراء) وعربیتها عندنا : 


(151) الأرض «ت أ» في المصرية مك ولذ! استعمل الفاء ضمير المفرد المذكر الغائب» وهي في العربية مؤنثة معنى ., 

(152) «طراء = جميعاً. وقد يقال «طرٌ الخلق» = جيع الخلق . راجع مادة «طرر» في (اللسان) ‏ وهي التي كافانا بها 
المصرية «د ر» ٣أ‏ = أ٢‏ (جميع). 

(153) وقد تستعمل بمعنى : «كثي (وفي اللهجة الليبية المعاصرة : «الريح وارى» = ريح قوية) قارن استعالات 
اللهجات العربية المعاصرة كلمات تدل على العظمة أو الوفرة بدلا من « جدا» : اللهجة المصرية : 
دقوي/ أوي» . الليبية والتونسية : «ياسر» (باهى ياسر = بهي جدًا)» وكذلك في اللهجة الليبية والخليجية : 
«واجد» (من «وجود» الشيء ؟ آم من وج الڻيء = عظمته سه جدا ؟) . وف نمجة طرابلس «خَلْبة» = وجدًا» 
(من الحذر «هَلّبّ») = دفق وأعطى بكثرة» ومن هنا جاء اسم المهلب» أي : البالغ العطاءء الكثير الكرم) . 


631 


و ر» : عظيم = «ور ي» < الأرری = الأعظم . 
«ا م ى» : أصلها «م» = «من» . 
` سے جح و : السعاسع*"ء أو السعاة = الساعون = أعظم الكراء. 
وكذلك 
«و ر. ؛ ۽ ي. م س و. س» s‏ سی رما ٣س‏ مجعلها «بكير» (قواعد المصرية» ص 40) : 
«(کبیر من بين أولادها) آي «أكبر أولادها» أو «کبیر أولادها(') . 
عربیتها : 
«(و ر») ١‏ آوری (آکی . 
«ٳ م ي» : م = من (= بين) . 
«م س و» : أولاد (قارن مادة «مشا» = ولد) . 
«س» : ضمر المؤنث المغرد الغائب (قارن السبتية : س = ها). بعبارة مفهومة : 
الأورى من مشائها = (أكبر أولادها) . 
وأيضا : 


«ور. ر. إت. ف» wrr i)!‏ . 


(154) أصل «س ع ح و» هو «س ع ي والحاء مضافة كتابة لعل الكاتب يشير إلى أنه من الممكن نطقها «س ع وء 
س ح ف۰ إذ من غير المعقول أن يتوالى نطق العين والحاء وهما حرفان حلقیان . 

وفي الرمز الميروغليفي هذه الكلمة تبدو صورة تيس (ذكر الماعز) واضحة» يترجمها «غاردنر» (416 .م ,.6۲ )٤9.‏ 

بمعنى «رتبة»» «مكاتة» . ويشير إل أن الجذر «س ع ح» ءيكاىء العربية «س رح» (بتعاقب العين والراء) 


Pasture freely =‏ „ 
ونحب أن نشير هنا إلى أن العرب استعملوا كلمات مثل «الكبش بمعنى «سيد» وكذلك «تيس». ومشهور 
بیت علي بن الحرم : 


أنت كالكلب في حفاظك الود # وكالتيس في قراع الخطوب 

فالشاعر هنا لا ہجو بل یمدح با کان حموداً في بیفته . 

وي اللهجة الليبية يقال : «سعيٰ) ہمعنی قطعان الماعزء ثم أدحلت الخنم. وفي مادة «سہع ۲ ف (اللسان) 
جد : «سسع سع : زجر للمعزء والسعسعة : زجر المعزى»› إذا قال : مع سح » وسعسعت بذلك» . کا نجد 
دلالة على الكبرء وقد تحددت بكبر السن» ولكن صلة كير السن بكبر المقام معروفة في المجتمعات القديمة ؛ 
فكلمة «الشيخ» تعني كبير السن» كما تعني «الرئيس»» أي صاحب الرتبة العالية وا مكانة الرفيعة . وقي مادة «سعا» 
(وهي ثلاڻي «سع» کا هو الحال في «سعع») : «والعرب تسمي مآثر أهل الشرف والفضل : مساع» واحدعما : 
مسعاة. . . والسعاة اسم من ذلك. . . والمسعاة : المكرمة والمعلاة في أنواع المجد والجحود. . . والساعي . الذي 
يقوم ب ابیحابه عند السلطانء والحمع : السعاة... وساعي اليهود واللصارى : هو ریسهم الڏي 
یصدرون عن رایه ولا یقضون مرا دونه .» 

نلاحظ أن مقابلة «غاردنر» للمصرية «س ع ح» 5 بالعربية «سرح) لا تبعد عن «سعا»» والسرح والسعي 
بمعلى : المشى - واحد. 

(155) حين يقال في العربية : «كبير القوم» فالمقصود «أكبر القوم» . 
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يتر جمها» «برونر ”'« إJ‏ اJاjıiة‏ : greater than his father‏ (أعظم من أبیه) . 


عربیتها : 


(او ر» ١‏ آوری (أعظم) . 
«ر» : ل /م (من). 
«إت» : آب» والد (قارن مادة «أتت» العربية(”) . 


«ف» 


: ضصمر المفرد المذكر الغاثب. 


«ا ي» = «أوری لأته» (بالنسبة إلى أته) . أو : «أورى من (= م) أته) = (أعظم من أبيه). 


والمكافأة في هذا الباب بين المصرية والعربية واسعة للغايةء وما ذكرناه جرد إشارات للتدليل 


على ما ترمي إليه من بيان الصلة بين اللغتين* . 


تستعمل المصرية أيضا للمبالغة تكرار الصفة في مثل : «إف ر. إ ق ر» ۲ا اا <«حترم » 


مبجل جدا» . عربیتها : «وتر < وقور/موقر» (أنظر : 43 .م ,.. (Buk ; QF. E6011.‏ . 


ونلمح شيئا من هذا القبيل في العربية «بخ بخ" مثلاء و«القمقام» و«القماقم» : السيد 


الكثير احير الواسع الفضل» وهو تكرار «قم» التي تفيد العلو والرفعة . «كتكوت» = فرخ الطير (في 
المصرية : وك ت ت») )= صغير) . وني لغة كتب الأطفال «دبدوب» مکرر «دب» . وفي اللهجة 


أيضا 


: «هلا هلا) آي : أهلا هلا _ للمبالغة في حسن الاستقبال والترحيب . ویقال أيضا «مرحب 


مرحب» آي : مرحبا مرحبا ‏ للمبالغة آيضاء آو «مرحبتین) › مثل «أهلين» و«سهلین) . وټبدو 
مضاعفة الفعل للمبالغة : «لملم» (لم + لم) « کدکد» رکد + کد) «رشرش» (رش + رش).. . 
إلخ . ولا ريب في أن المضاعفة هنا (أي التكرار) تفيد معنى مبالغا فيه يفوق معنى الفعل الأصلي . 


)156( 
)157( 


)158( 


)159( 


H. Brunner, ArOutline of Middle Egyptian Grammar, p. 15‏ „ 
مادة «أّت» العربية تفيد الغلبة والقوة والسيطرة» شأن الأب الذي یراد . 'لعاثئلة . وفي التارقية : «إت» (ا) تعني : 
آب» والد. : 
منذ أكثر من مائة عام ناقش جرجي زيدان مسألة التفضيل في اللغات المختلفة » وني اللغة المصرية (الفلسفة 
اللغوية » طبع دار الملال» ص 145)., 

«فعندهم [أي المصريين القدماء] مثلا تفيد قولنا (عظيم) [معان ختلفة] فيختلف مؤداها باختلاف موقعهاء 
فتجيء بمعنى (جدًا) أو (عظيم) أو (رجل عظيم). . . فيقولون مثلا في الصفة الشبهة : هذاحسن» وفي أفعل 
التفضيل : هذا حَسَنْ من ذاك» ويقصدون بها : هذا أحسن من ذاك . وإذا أرادوا تفضيل الفرد على ساثر أفراد 
توعه قالوا ما یہاثل قولنا : ملك اللوكء ويقصدون بها قولنا : أعظم الملوك» أو الأعظم بين الملوك». 

وزيدان كان يتحدث عن ارتقاء اللغات في صرفها ونحوهاء أي تطورها. وليلاحظ القارىء هده النقطة فهي 
-جديرة بالنظر» ولا جدال في تطور اللغات» ومع هذا فنحن نقارن المصرية التي وقفت عند حد معين من التطور 
بالعربية المتطورة ونجد هذا التقارب أو الوحدة التي نرى. 
«وبځ ب وبخ بخ » بالتنوین» وبخ بخ : كقولك «غاق غاق» ونحوه ؛ كل ذلك كلمة تقال عند تعظيم الانسان» 
وعند التعجب من الشيء» وعند الماح والرضا بالشيء» . (اللسانء مادة : بخخ). 

قارن ما يسميه «هنري فليش» زتكرار العنصر الثنائي) في العربية . (العربية الفصحيى . . . ص 107-105) 
ويقدم أمثلة كثيرة . 


يورد «غاردنر» (43 .۴ G۲.‏ .وع) في المصرية عبارة : 
«ن ف ر. وی۔پ ر۔پ ن ؟' ہم ۔ ام ر ٣٤١١ W‏ ویترجھا : 

(how beautiful is this house |) جل ھڭا لبت !| ڊ‎ La» 

وهو يذهب إلى أن المقطع (و ی) ر عبارة عن علامة المثنى المذكر بمعنى خحاص هناء وعلى 
هذا فإن «ن ف ر. وى» تعني «جميل مرتين» . ويقارنها بالعربية الحديثة «مرحبتين !» . 

‌ - 

يمكننا أن نضيف تعبيرا آحر في العربية المعاصرة من مثل : «أهلين وسهلين» (بالامالة ‏ مثنى 
«أهلا وسهلا») وفي اللهجة الليبية : «بريكتين» (تصغير «بركة» > «بريكة». مثناة بالإمالة = كفى » 
كفاية)» «خيرين» (إجابة من يحي صاحبه: «خير !» (= أدعو لك بالخي) فيجاب : «خيرين» ! أي 
با غير مرتین) . 

النسبة 


فی حديثه عن (الصفات) في اللخة المصرية يذكر «غاردنر» (61 .م Q۲.‏ .وع) أن «اللاحقة 
(.. .ي( تستخدم لصياغة الصفات من الأساء وحروف الجر(" وتوجد نفس الصياغة 
بالضبط في اللغات (السامية) وقد ابتكر النحويون العرب هما مصطلح صفات «النسبة» أو «صفات 
العلاقة» (ماطs of relation‏ ctivesمdjم)‏ ' . وهذه التسمية تطلق أحيانا على ما يقابلها في المصرية» . 
«ر س(و)» (۲5)۷ 7" : الجنوب /ريح الجنوب . 
(ر س يي) : جنوي . 
ر س ي ت» ال۲5 : جنوبية . 
ر س ي و) ۲۷W‏ : جنوبيوك . 
«ر س ي ی ت) ۲8۷۷ : جنوبيات . 


(أنظر في هذه الدراسة : قصة اللخلق المصرية : لتحليل «ر س وه). 


(160) تفر : جميل. (راجع مادة «ن ف ر» في هذه الدراسة) 
وى : علامة التثنية 
بر . بناء (مادة «بر» العروبية» = ہنی . قارن : الباري = البا ھ الخالی) 
پن : هذا (راجع أسماء الاشارة) 

حرفیا : «جمیل [مرتین]» = «جمیلین» (قارن : مرحبتین » أهلين وسهلين) [ال ]بيت هذا» . 

(161) في المصرية ينسب إلى حرف الجر «إر» |١‏ : «إ ر ي» لاا (متعلق ب /متصل ب) قارن العربية «إلى» وتصير اله إذا 
أضيفت إلى الضمائر : إل (= إليا)ء إليك» إليك» إليكماء زليه إليهاء إليهماء إليهم» إليهن. 

(162) ٥وا‏ (نسہة) صارت مصطلحا نحویا عالیا» کا صارت ١٥1٥٣٣ں‏ (= تنوین) » رغم أنه يوجد في الانكليزية ما 
يقاريہا من مثل : وڻهس (ماڻي) و)١!‏ (حږړي» مدادي) . 

(163) الواو في «ر س و» ليست للجمع› بل هي الضمة الممدودة في العربية (= و) التي تات آخر اُسياء الأعلام في العربية 
القديمةء ولا تزال آثارها في بلاد شنقيط (موريتانيا) : جمدو أحدو. . إلخ. 
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الاسم الموصوف : 


هناك أيضا في المصرية ما يعرف ب(الاسم الموصوف) في النحو وهو الصفة التي تتحول إلى 
اسم» أعني آن يصير المؤزصوف اسيا مستقلا» معرفة» کا في «پ ء ن دم (= التاعم)» أو 
نكرة : «ك ت ت» (صغخی) › أو مضافا :ع ء. ن. ح ت '» (کبیر الہیت). کا أن فیها 
ما يقابل ما في العربية من (المفعول المطلق) في مثل : «وب ن. ك. وب نت" أي : 
«سطعت سطوعا) . 

ومن التعبيرات المقابلة كذلك استعمال المصرية «ح ر » (= على) في مثل : «إوف. ح ر. 
س د م» بمعنی (إنه سامع الآن) hes hearing‏ . ک) يقال في العربية : «إنه على سمع» = سايع › 
يسمع . قارن : هوعلى علم بالأمرء أوعلى بينة من القضية. .. إلخ (بكير : ص 71-68). 

المصدر : 


المصادر في العربية ساعية ويس ثمة قاعدة واحدة لضبطهاء وهي لا تکاد تقع تحت حصر› 
وكذلك الأمر في المصرية. بل إننا لنجد في العربية مصادر حتلفة للحذر الواحد ؛ فإن الجذر ذبينّ» 
مثلا نأحذ منه المصدر : إبانة » وبيان» وتبيون» وتبيان» إلى آخره. . 

ومن صَوْمٌ < صام : صومٌ وصيامٌ . . وهكذا. وإلى جانب هذه المصادر التنوعة الأصلية » 
هناك ما يعرف ب(المصدر الصناعي) الذي يسبق با يسمى «الميم المصدرية» وغالبا ما يدل على مكان 
أو آلة» ثم يتحول إلى مصدر قائم بذاته. وهذا أيضا موجود في المصرية . وإليك بعضا م٠‏ الشواهد 
کا أوردها e‏ ف (معجمه) نقدم ها الكافیء العربي : 

1 - م ي» (جزيرة) (۵ھاs)‏ اهم . 

«م أ ي« ت« )مک( mai t (abode, dwelling)‏ . 

هی من الجذر «إوي» اسا ومعاهاء لحا سكن . العربية : أوي > «مأری» . 

2 م أ ق ٿ» (سلم) Maat )lad de0‏ العربية : «مرقاة» (الممزة = راء) 

3م ق س و» (حنجر) (987و4) ووه . العربية : «مقص» 

4 - «م ی ن ب» (فأس) («ه) ط٠ا‏ العربية : «مثنب» = قاطع . 

5 -«م ع ب ء» (رمح » مزراق) (١٥٠ها‏ ,اوممء) وط۵" العربية : «معبل» , 

(164) آنظر شرح «پ ء» في (أساء الاشارة) . «ندم» (د = ع) = نعم < ناعم . قارن الاسم العري الشهور : نعاك 
> «نعم + ان» ولا كانت «ب ء» = «ذ» (ذو/ذا) كما بينا في (أسماء الاشارة) فهي تطابق الأسماء العديدة في جنوب 
الجزيرة : ذویزن» ذو کرب.. . إل وهو ما نجده في «ذو الكفل» مثلا = الكافل» الكفيل. وهذا باب مشهور 
جدا. 


(165) «ك ت ت» ليس في مادة «كدت» العربية ما يفيد الصغرء لكن قارن الدارجة «كتكوت» = صغر الطير. 
(166) الممزة في «ع ء» مبدلة من اللام (عل) < عال/ عل = كبير/عظيم» والعیں ي «ع ت» مبدلة من الحاء وح ت» 
= حيط / حائط پیت . 
(167) «و ب ن» مقلوب «بينْ» > بان» بياناً = اتضح » ظهر. «وقد تبين الصبح لذي عينين» أي بين = سطع «وبانة 
وأبان واحد» (اللسان ؛ مادة : بين) . ونحن نقول : بان بيانأء وأبان إبانة . 
قارن تأنيت «و ب ن» في المصرية «وب ن ث»: 


6 - م رك ب ٿ ٿ» (عرېة) markabti. t )chario)‏ . العربية : «مركبة» (آشت ف اللصرية ' 


مرتين » التاء الثانية زائدة) . 
7- مخ ن ف ت» (رقبة) mkhnaq.t (neck)‏ . العربية : «مخنفة» (محل الشنق) . 
8 - م ن هھ س» Jz) menhes [see : (nehes)]‏ الهموض من النوم» موضع الاستيقاظ أو 
القيام بإطلاق (مەاs (to wake, to arous) (one self from‏ 
من «نهض» العربية : «منهضة) . 
9 -«م س ت ي» (لوحة الکاتب) (٥طااهs‏ ھ اه eامامم)‏ iاnes‏ العربية : «مسطر» . 
(الراء في «مسطر» ابدلت ياء في المصرية «م س ت ی » 
0 «م د و» (کلام) (اعمeمs)‏ الم" العربية : «مدوی» (من : دوی» يدوي . قارن 
اللهجة الليبية : يدوي = يتكلم) . 
«سوف» المستقيل 3 


على الرغم من أن د. عبد المحسن بكير يقرر ني كتابه (قواعد اللغة المصرية في عصرها 
الذهبي) أن تصور «الماضي» و«المضارع» و«المستقبل» كا نتصورها في النحو العربي ليست هي 
بالضبط كا تصورها الصري القديم (رص 51) فإنه يقرْرفي نفس الكتاب صورة «المستقبل المنفي» 
مثلا (ص 58). ويحدد في كتابه باللغة الانجليزية )Notes On Late Egyptian Grammar)‏ پخ 
الفعل في المصرية في «الماضي» ورالحاضر» (المضارع) و«المستقبل» بكل تدقيق (أنظر ص 124 - 
8) وفي صيغة الملستقبل نلاحظ وروم كلمة «إ و ف» س قبل الفعل للدلالة عليه (ص 128 . 
9,)). وف العربية هناك آداتان للدلالة على المستقبل ما : «السين» و«سوف». وقد اخحتلفت 
الآراء في منشا «سوف'» وإن كان ثمة شبه اتفاق على استعال «السين» للمستقبل القريب 
وسوف» للمپتقبل البعيد . . فهل ترانا عل صواب حين نقول إن «سوف» مركبة من مقطعين «س» 
للمستقبال + «وف» ؟ ألا نلمح أداة المستقبل المصرية «إوف» هنا ؟ لعلها أدغمت في (السين) 
فخمدت اهمزة فكانت «سوف» . فها إذن أداتا مستقبل إحداهما عربية والأخرى مصرية» وكلاها 
عروبيةء أدجتا في أداة واحدة. . وهذا لا يستغرب ؛ فإن «لم» مثلا مكونة من أداتي نفي هما ؛ «لا 
+ ما آد نا فکانت «لم». 
۰ يقول ابن منظور في شرحه ل«سوف» : «وقد قالوا : سویکون» سایکون» وسف یکون» . 
فا هو السر يا ترى في هذا التنوع مع أن المشهور لدينا «سوف» ؟ الرأي عندنا أن ثمة تطورا طراً 
على المقطع الثاني من «سوف» هذه وهو تطور لا يتضح إلا بمقارنة المصرية» ففيها نجد أن الجذر 
الأساسي لأداة المستقبل هو «إى» ۷| » ويصرف مع الضمائر حسب المقام فتكون للمتكلم «إو ي» 
اسا وللمخاطب المفرد «إو ك» )۷ا » وللمخاطب الجمح «إو ٿ ن» n‏ سا وللجمع الغائب «إو. ي» 


س wآ‏ وللمفرد الغاثب «إ و. ف» سا ولعل هذا هوالسر في قولهم في العربية «سى» «سا» فإن الواو. 


.(168) قال سټبويه : هي کلمة تنفيس في ما م يکن بعد . وقال ابن جني : هي حرف. واشتقوا مہا فعااء فقالوا : 
سؤفت الرجل تسويفا وهي عند ابن منظور : كلمة معناها التنفيس والنأحير. (اللسان» مادة «سوف») . 


AAR 


في الأولى والألف في الثاني ليستا 9 المصر ية «إو» «أمدغمة مع السين. ولكنهم قالوا كذلك «سف» 
كا رأيناء وهذا ما يقابل أداة المستقبل للمفرد الخائب «إو ف» مدغمة مع السين «سف»< > 


«سوف» . 


ولكن لاذا (المفرد الغاثب المذك) بالذات دون بقية الضهائر ؟ هذه مسألة شحبرة لاء وهو 


ما حدث في المصرية ذاعبا وما يقرره د. بكير دون شرح الأسباب"'. 


ونعود إلى «إو سأ » لنعرف من أين جاءت وما دلالتها. ني نفس المصدر يقول د. بكبرإن 


صيخة «إو ف» ۷۴ا«تستعمل في القسم ومن هنا فهي تحمل معنى اليقينية والاستمرار ية في المستقبل» 
(ص 129). وهذا ما یذکره «غاردنر» (388 .م ,۲ .وع) عند استعیال «إو» ساني القسم . وڼي معجم 
«بدج» هناك معان ل : «إو(ى)» مہا : (1) بالتأكيدء يقينا (2) أخذ العهد» آوتعهد. وعد ميثاق . 
وهذا| ما نجده ف الحربية مادة «وأی» (مقلوب «آوی») بالض ط7" , 


ويوضح استعهال «إو» ۷ا ني القسم أو التوكيد (العربية «وأءء») ورودها في جمل كثرة بهذه 


«Note that ghe pattern which ıs compatib!? with the future connotation is (w.f» : (NLEG, قول ى )129.ص‎ )169( 


(120% 


«لاحظ أن النمط الذي يوإفق دلالة المستقبل هو (إو. ف)». 1 

ونلاحظ نحن أن ضمر المغرد الغائب المذكر في المصر ية عو (الفاء) «؟» وهو ما بجده مدا في العربية (كيف» 
ومن المؤكد أا مركبة من (كاف التشبيه + (الفاء) حرفيا : مثل + هو «مثله» = (ك. ف) < «كيف». وثاڈحظ 
أن المصرية تستعمل لتعدية الفعل حرف السين وهو كذلك في إحدى هجتي العربية الحنوبية وفي الجبايلية كذلك» 
وهو الشين في الأكادية.وكا أن السين (أو الشين) فى هذه اللغات للتعدية هر ضصمير المغرد الغائب المذكرء 
كذلك. وني اللهجة الأخرى من العربية الجنوبية استعملت اهاء للتعدية ولضمير المرد الغائب المذكر وهو دا 
يقابل العزبية الشالية «هو» (ه) أي «الهاء» التي صارت *مزة عاا. تعدية الفعل . ولحل استحمال ضمير المذرد 
الغائب المذكر في تعدية الفعل بعد ذلك مهم| كان إسناده في اللغات النذكورة يفسر استعمال «الساء» (ضمير المفرد 
الغائب المذكر في المصرية) مع «سوف» في العربية مها كان إسناد الفعل الذي يليها. 

(أنظر الحديث عن «التعدية» وقارن : نيس فرية ؛ اللغة العربية وبعض مشكلاماء ص 122) 
الوأيّ : الوعد. . . وقد وأى وأياً: وعد. وفي حاءيث عمر رضي الله عنه : (ه ن وأى لأءرىء بوأي فيفر به). 
وأصل الوأي الوعد الذي يوثقه الرجل على نف ه ويعزم على الوفاء به [قارن اليقيئية والاستمرارية هنا] . . . وقال 
الليث: «يقال» وأيت لك به على نفسي وأيا . والأمر زأة)ء والائنين: رأياه) والحمع : (أو) تقول : رأه؛ واسكت. 
و(تأه) وتسکت. . . وإن مررت قلت (ل با وعدت (إیا) با وعدشا. ٩‏ . 

وإنا أوردت هذا النص نيتبين للقارىء الصلة الوأضسحة قي منشا الكامة المصرية ودشيا٣ما‏ العرية» فهل نقول 
إن «وار القسم» العربية نشات كذلك عن هذا السبيل ؟ وزيادة في الايضماح› وحتى نظهر الدسلة بين أداة الدلا(ء 
على ن ” ' ١اامعد‏ أو التعهد بالتنفيذ. أي (ائعزم على الوفاء به) نشارن الانكليزية (ال۵أ) وثختلف اشن اها سن 
قبل اكلم والجمم الغاثب س نخاطب والفرد الغائب (قارن الصلاف المصرية في «ري ۷أ ) وتفيد العزم و 
اننية في المستقبل» تکافیء آحیانا الاس : (رغب» اراد نوی)» وهي ذات صلة بكلة دس رنارن المعريذ «أي 
٠‏ والعربية «وأى») التي The Gancise Oxford Dictionary gai‏ | lıر‏ : أن ي رن الرء واا عليه إعادة مال 
شبخەیں أو أن یرد له کرامةٌ آو فضلا» . آي أن یکون مدینا لاخر دینا ينوج ب الوفاد وهذا |١‏ په لابق قول عہر' 
دمن وآی لامریء بوأي فلیفه به» 


el 637‏ د شمر 4 نا ess‏ 


التعحدية : 


يكون الفعل في العربية أصلا فعلا مجرداء أي وحدة قائمة بذاتها. وهو قد يكون (متعديا) 
في بنیته» بمعنی أن له مقعولا-یتعدی إليه» مثل : «سمع»» أو (لازما) آي لا یکون اه مفعول 
بالضرورة» مثل, : «جلس». فإذا آريد تحديةه زيد حرفا أو أكثر حسب الظروف أو حالة التعدية 
اأرادة فصار يستوسحب مفد رلا إلى جانب الفاعل('.. 

: ى زيادة الآلف الملجهورة أول الكلمة‎ ١ على أن أعم أمساليب التعصدية العربية‎ ٠ 
لن اج ھی فقد/آفقد . . ال وني المصرية تتمون التعدية بإسباق حرف‎ 
يدات : رالألف في (آنعل) تكسب الفعل‎ Ri السين”'. يقول جرعي زيدان في تحايله ليغ‎ 
اللازم معنى التعدية يبحب نتبعها بدرن کلف قاص رب دا ا 7 ولیس لازا أن‎ 
«نضرب عتہا صف حا » إذلورجم زيدان إلى العربية اب حنوبية » أعني اليمنية القديمة» لوجد الأصل‎ 
: فيوا. . إذ مي تنقسم أل هجتن‎ 


1 ) فة السين (معين . حم مو“ . فتبان) . رسيت بذلاف لتر ورود حرف (السين ف 
وال الأفعال ووسر انخادي » مل : اا و 2 دہر» أو : اخحتار کبرا» (( عك دسه) : علب 
ومدتاها رمم واصك 8 

ر۲2 هج اطا (سباً) . وسميت كذلك اررود حرف (الماء) محل السين أول القعل مثل' : 
وغقي» آعطی (اقنو,)» «(هوفی »۲ : ون . وه اللهجة کتہت نقوش مارب وظفار وناعط 


وہر ای۴ . 
وهنالك أمثلة آحرى 
العربية الشبالية العربية النوبرة 
ثاب شبءة اأمين : سب فجة ااء : هثب 
أو اة السين : سونى شجة لاء : هوف 
أعطلا فة السين :سط جة اشاء : طلم ٠*1‏ 
عاد عه السين : سعد اع أطاء : هعد 


(177) محدد جرجي زیدان (القلسفة الاخويةء مس 61) الأحرف اأرباة في الغعل اللاي لتكو:ن صيغ المزردات في 
(الهمزة) في «أفعل» ورالألفى) في «فاعل» ورالتاء) ف «تفع! »٠‏ «رتفاعل» .“و(الألف والتاء) فى «افتعل» ورالألف 
والنوك ¿ ق «اتفعل»؛ وز الآلہ ‏ »السين وال { ف «اسممعل,۲. لک المزيداثت ف الاق 5 شر من هذا فهناك ما 
«تقعلل» » ول و«فعىل,» . إلى آل ما ر ن إابہ ۹ء بابء. رادا بالل لازا رغم الزرادات ومنا ما ید بح 
متحلرا, 

(178) العدد الكبير ةن الأفعال اللازمة العداةفي الاصریة رالسور آنقار ` ز جم با ج) في “رف (9) (ص 583. 720). 

(179) بزبدان ؛ الفلسفة اللغويةء در, 62-61.' 

(I30)‏ اح سین شرف الدير ٠‏ شبات اليمن قديا رحديثا رس 5 . ولاحظ أن السين حاءت ية ف 
ا العرو (سگم = کہ وآ 0 اشر ale‏ بالالف . المهموزة 

(ا 18 قارن التران الكربم اة وطن - معليعن. هطم = املاع . رإبراهبم» 43 التمر. 8. العام 35). 
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من هنا نرى أن (الماء) للتعدية عند عرب جنوب المحزيرة من (معين) و(حضرموت) ورقتبان) 
صارت همرة أو ألا مهموزة عند عرب الشالء واضشاء والهمزة من خرح صوت واحد تتعاقان بسهولة 
كبيرة . أما سين (سبأ) فهي التي نجدها قي المصرية للتعدية كذلك . هذه (السين) تقابلنا في الأكادية 
(شينا*") 5 وهي كذلك لتعدية الفصل» وهى الى نجدها في الجبايلية بالضبط «سيناء 
للتعدية*". وهي أيضا ‏ تختف من العربية» إذ نكتشفها في صيغة «استفعل» وهي صيغة الطلب 
التي تعدي الفعل اللازم كذلك* كلا. . بل نجد هذه السين ذاتها في أفعال عربية ثلاثية تحسب 
مجردة ولكن السين فيها كما نرى سابقة مزيدة". 


(182) نجدها لاتزال في العامية الليبية : «شَنْوّره = تور / آنار. وشقلب» = قلب. شلوح» (بيده) لوح» والمصرية 
. الدارجة: «شعلق»: على / تعلق . ولحل «شوّش» من «رؤش» نجدھا ئی «وشوش» لکنہا ترجع إلى «شیش» . 
قال ابن منظور: لا أصل هما في العربة وهي س كلام المولدين وأصل التشويش من التهويش وهو التخليط : 
(اللسان؛ مادة شوش) . 

E. Destaing, في مثل: «سفيد» : أوفد» «سربو» = ریی » «سر وح : روح» «سوسع» : وسم » أوسع »> (أنظر:‎ )183( 
. Textes berbères en parler des chluhs du Sous, Paris 1940 
. ( Dallet ; Dictionnaire Kabyle - Français : ùرlق,‎ 

(184) «استفعل» عند زيدان (مصدر سابق ص 36) مزيد بها «أست» تفيد الطلب واميل «وبالقابلة يلوح لنا أخها بقية 
فعل فق من العربية وحفظ في السريانية تمعنى «مال» . وهو «سطا» حيث قلبت الطاء تاء) » وعند أنيس فريحة 
رفي اللغة العربية وبعض مشكلامماء ص 117) تفسير آخر: «فإتي أرى وزن (استفعل) نوعا من النحت يشمل 
ثلاثة عناصر: 

أ حرف السين ويقيد التعدية وقد يكون اصلا كلمة مستقلة أو ضميراً. 

ب - «إت» وتفيد الذات» وقد تكون أصلا كلمة مُستقلة أو ضمررا . 

ج الجذر الأصيل . فإن كلمة استحضر يجب أن تكون مرت في طورينِ : أولا «سَحْضَ» = سيب الحضور. . . 
وهو في العربية الحنوبية وزن معروف يقابله في العربية الشمالية وزن (أفَّل). . . وهي في الأرامية «سفعل» كا 
هي الحال في بقية اللهجات العربية اللحكيةء حيث نقول: شلهب» شنفخ» شقلب»» من «هب/ نفخ/ قلب» . 
ثانيا: أضيف عنصر «إت» في وله ليفيد الذات والنفس› فقالوا : «استەحضر» أي لنفسه سبب الحضور. وطلاب 
اللغات السامية يعرفون مبداً لغويا عاما وهو أن التاء لا تسبق السين بل إنه لمن الأسهل على اللسان وأشهى على 
الآذن أن يقال : «اسشحضر» لا «اتسحضره». 

(185) عن الفعل المعدّى باهمزة يرى أنيس فريحة (المصدر السابق» ص 122) أنه تم نتيجة زيادة عنصر مستقل إلى 
الحذر لخلق معنى جديد ولكنه يتضمن معنى الادة الأصيل كا في «أحر» ووزنه في بعض اللغات (السامية) إما 
«هخر» أو «سخی» وجمعیها تفید: سبّب الإخحبا أو نقل الخب أو جعل غيره يعرف الخبر. فإن زيادة العنصر 
الحديد (أ)» (س)»ء (ه) فاد معنى التعدية . «وهذا العنصر الجحديد هو ضمبر الغائب المغرد المذكر (هو) في 
بعض اللغات الساميةء كالأشوريةء (سو) و(شى» . ويضيف معلقا فى الامش : «وتعاقب (الماء) و(السين) 
ظاهرة لغوية معروفة . وأما تغيير (الهاء) إلى (همزة) فأمر معروف أيضا ؛ فإن أداة التعريف العبرية هي «هل» 
أصلاء أما في العربية فهي أل». 

ما عن قولنا إننا نرى (السين) في جذور عربية تعسب مجردة ولكننا نراها سابقة مزيدة» فإن ما يته أن عددا 
كبيرا جدا من هذه الأفعال (الحذور) البادثة بالسين لا يتغير معناها الأصلي إذا حذفت هذه السين وهو موضرع 
بحث استقصاڻي طويل أقدم مته هذه الأمثلة الراضحة : : 
سحب : کب وسال : ار لر= تکلم) . «سمح»: عا ( < غض. «سَلَمّ» : ل (جع) . «سَعل» : مل (علل 
< عل = مرذی). «سَبّتّ» (استراح): ب (یخ) ت/ ب (ا) ت. سَبّت» (قطع) وپت» صحف : خف (عقله تد 
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إضافة : 
من سوابق الصياغةء أو التصريف» .في المصرية حرف (النون) ويلاحظ «غاردنر» G۲.,‏ ۔وع) 
(212.م أن الأفعال التي تبداً ذه النون تكون أفعالا لازمة» مشتقة في الغالب الأعم من مصدر 


رباعي مضاعف. مثال ذلك الفعل «ن ج س ج س» کوووم = (فاض) ورباعیه «ڄج س ج س» 
والفعل «ن ف ت ف ت» اا" (= ققز) ورباعية «ف ت ف ت °" » . 


تمكن المقارنة هنا بالعربية في تصريفها «انفعل» (ولنلاحظ أن الألف هنا ليست مهموزة بل 
هي آلف خفيفة لعلها جاءت سابقة للنون الساكنة حتى لا يلتقي ساكنان). فالفعل إذا صيغ على 
هذه الصورة كان لازما على الدوام ولا يتعدى . وهذا ما يكانيء المصرية في لزوم الفعل إذا أسہق 
بالنون . غير أن دخول هذه النون على الرباعي المضاعف في المصرية يأخذنا إلى مقارنة أخرى ؛ 
ذلك لأن هذا الرباعي المضاعف هو في الأصل ثثنائي قطعا ولل النون كانت تدخل أساساعلى 
السائي» من مثل : «ن ش ن» «8” (عاصفة ممطرة. قارن العربية : «شنا» - «شئن» . جذرها 
الثناثي «شن») و« ش د» هة" (قطم . قارن العربية : «شظ» < «شظي )7" ) . وهنا نلاحظ في 
العربية شيئا لافتاً للنظر حقا ؛ فإن كثبرا من المصادر البادئة بالنون يمكن إرجاعها إلى جذر ثنائي 
يثلث بالتضعيف (= التشديد) ويربُع بالمضاعفة (تكرار الشناء ثي) دون أن يبعد المعنى كثرا. هذه 
بعض الأمثلة وهي قليل من كثير : 


1) نسل > سل /سلل < سل (سلالة) سَلْسَل (سلسلة). 
2 نشر > شر|/شرر < شرا شرتر. 

4) نعق > عق /عقق < عق /عقعق 

5) نفر > فر/فرر < فر/فرفرً. 

6) نقص > قص /قصص < قصٍ/قصقص 

7) نقض > قض / قضض < قض | قضقض 

8 نقل >> قل /قلل < اقل /لمَل: 

٩‏ نیح > وح اوحح < وح اوخو 

0 نکب > کب/ کبب < کب / کیب . 


= مشاا). سجن . جن (حبس). «سَدل»: دلٌ/ ملسل < دى . . سرج : د(و)ح / راح «سکن»: کنْء 
سمج» : : مج . 
وقد تتبعت هذه الحذور الثلاثية فاتضصح لي ان الأغلبية الساحقة منها تكون السين فيها زائدة وان عددا قلیلا 
تكون سينه أصلية . وأرجو أن يشر هذا البحث قريبا بإذن الله . 
(186) ثناڻي «س ج س» هو وج ش»< جیش = فاض. الجيشان : الفيضان . وثنائي «ف ت ف ت» هو «ف ت». 
قارن العربية : «فت < قوت»› قاث› يفوت وتا . (= سبق » مضى / قفز) . 
(187) وقد تدخل النون على الثلاثي في المصرية في مثل : «ن م ن خ» ١٠١١‏ رأعطى . أهدى) قارن العربية «مَنَحّ» . 
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نرى من هذا أن النون في كثر من جذور العربية الثنائية ليست أصلية بل هي سابقة على 
الجذر الثنائي ولا نجدها في الرباعي الضاعف. ويبدو أن هذا تطور أدى إليه استفقاطها منذ فترة 
مبكرة في تاريخ اللغة العربية*“" . 

بعد هذا لنا أن نلاحظ ما يلى : 

في كثير من الجذور المصرية التي تبد بحرف «السين» نرى أن هذه السين ليست أصلية في 
الجذرء بل تقابل ما نعرفه في العربية ب(أداة التعدية)» ويعبر عنها في اللخة الانكليزية ب(الشببية) 
causative‏ . وقد رايا الأمر ذاته ف العربية ؛ إذ السين في عدد كبير من جذورها ليست أصلية» 
وإن بدا للوهلة الأولى أا كذلك, ما أشرنا إليه في ماسبق وضربنا أمثلة لذلك . 


كذلك الأمر في «النون» وفي الأمثلة التي قدمناها من الحذور العربية البادئة بها ما يشير إلى 

وقد رأينا كيف لاحظ الأستاذ «غاردنر» أن الأفعال التي تبدأً بالنون في المصرية» مشتقة في 
الغالب من فعل رباعي . والفعل الرباعي في أساسه ثنائي مضاعف. وهذا ما يماثل سبق النون 
للجذر الثنائي في العربية بحيث صار جذرا ثلاثيا في الظاهر وهو أصلا ثنائي . 

هذا من جهة. ومن جهة آخحرى لاحظ الأستاذ «غاردنر» أن النون الداخلة على الفعل 
الرباعي في المصرية تجعله فعلا لازماء وهذا غير مطرد في العربية . لكن وجود النون في بداية الجذور 
العربية التي عرضناهاء وأخرى غبرهاء لاشك يحور في الدلالة بشكل ما ؛ إذ نجد مثلا القعل 
«نقل» يختلف قليلا عن «قلقل»» وإن ظل المعنى في نطاق الحركة . وكذلك «نقض »> «قضقض» . 
وإن كانت الدلالة دالحل الحل والفك. وأيضا «نوح»»› و«وحوح» - مع بقاء معنى البكاء. أو 
«نعق»» «عقعق» وما یفیدان صیاح الطبر. . . إلخ. 


هذه الملاحظة تحتاج إلى تتبع ليس هذا موضعه» وإن أدت إلى معرفة توافق اللغتين المصرية 
والعربية في الأصول ا وقد تؤدي إلى معرفة أصول العربية ذاتها. . بقليل من الجهد 
والعثاء . 


#* ¥ HK 


(188) أنظر ما يذكره د. ابراهيم السمرائي عن «الابنية الغريبة» ويقصد بذلك «تلك الصيغ التي وجدت في النصوص 
اللغوية القديمة والتي لم يكتب ها الشيوع لثقلها ولطول بنائها والتي عدت من باب الغريب مرة ومن الوحشي 
الهجور مرة أحرى» (التطور اللغوي التاريغي ؛ ص 79). 
ويذكر ابن الأثيرفي (المال السائر) قصته مع العام اليهودي الذي اعترف بفضل العربية وحسنا «لأخبا تفت القح 
من اللغات قبلها وأحدت الأحسن . . . ومن ذلك اسم (الجمل) فإنه » عندنا في اللساان العبراني (كوميل) هالا 
عل وزن (فوعیل) فجاء واضع العربية وحلف منها الثقيل الستبشع وقال (جمل) - فصار حفيفا حسناء وكذلك 
فعل في كذا وكذا وذكر أشياء كثرة» (الصلر نفسه). 
وييدو أن ميل العربية إلى التسهيل جر إلى حذف رالنون) (الالف) قبلها في كلمة شهيرة فكانت «غم» «عم 
صباحا / مساء) وأصلها «(أ) نعم صباحا / مساء). 
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هذا قليليٍ من كثير جدًا في جال المقارنة والمقاربة بين قواعد المصرية القديمة والعربيةء ومن 
المستحيل قطعا الإحاطة بكل شيء هنا. . ولعل العلاء الأجلاء من أبناء الأمة العربية من 
الحخصصين رو ره الدراسة الحقارنة فيجدون ا ویمکن E‏ قا تقب فلات 
كثبرة طال عليها الدهر» وهي واهية الأساس سقيمة البناء. 

فلختم هذا الحسديث بشيء يتعلق بالوقت والزمان» والحسبة والحسابب والأعداد 
وتسمياتها. . إلى ما شاء الله . . وهو موضصوع بالغ الطرافةء وأرجو ألا يكون بالغ التعقيد ! 


ف الوقت والزمان 


سم الملصريون القدماء السنة إلى اني عشر شهراًء والشهر | ل ان ا وبذا کان جموع 
أيام السنة 360 يوماًء فأضافوا خسة آيام خصصت لفيضان النيل صارت بها السنة 365 يوماً . وقد 
نشات بعض المشكلات عن هذا النظام ؛ فإن السنة في الواقع تتكون من 365 يوما وربع اليوم . 
وهم لم يعرفوا نظام السنة الكبيسة» أي السنة NT‏ 366 یوما کل أربع سئوات» وهي 
اللاضافة التي جاء بها اللاتين بعدئذ . أما بالنسبة للفصول فقد قسموا السنة إلى ثلاثة فصول وليس 
أربعة كا نتعارف الآن . والذي يمنا في هذا البحث هو الصلة اللخوية بين المصرية والعربية في 
الأساء والتعبيرات عن مسائل الزمان التي نورد بعضها فیا يلي . )i¡ۈر (Gardiner ; Egyptian Gram-‏ 
3ط ,۴" وما بعدها) نلحقها بتحلیل مقارن لاسء فصول السنة الثلاته : 


(1) « ت ر» ۲ : 
فصل »› موسم . . (Seasor)‏ 
العربية : تارة (مادة : تور) . أو : طور. (ملاحظة : وردت أيضاً في معجم «بدج» (صفحة 
4 ) : «در» ۵۲ . قارن : دور دورة الزمان) . 
(2) «س و» W‏ 8 
يوم : (day)‏ 
العربية : ضو(ء). ضيا(ء). (س = ض)“'. 
(3) «ء ب ف» ل ا4 : 
شھر. (month)‏ . 
العربية : أبد. (الأاصل : زمن» دهرء فترة من الزمان . 
ثم انصرف المعنى إلى الزمن الطويل . قارن : أمد/مدة). 
(4) «س فه ]8ء : 
عام» حول» سنة. (031 . 
العربية : سلف . (سَلَّفَ = مضی » فات) . وتعني «س ف» في المصرية : السنة الفائتة اعها) 
ھەر کا تعني «آمس» (رهه۲هاءهر) » وهذا ما مجعلها تقابل الحذر العربي «سلف» بسقوط اللام . 


(189) کاما ور ا E‏ . وهر = ضوء ساطع). وكذلك : «رع» ٠ر‏ (العربية : 
رعاء رای وارد 
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وقد أبدلت اللام نوناً فكانت «س ن ف» ۴ ^ s‏ بالمعنى ذاته )591 .ص (Gardiner ; Eg. GF.,‏ „ 
(5) س ن» 5٩‏ : 
انيه . 6e0‏ . 
وليس مؤكدا إذا كان المصريون القدماء يقصدون المصطلح المعروف لدينا أن «الثانية» تعني 
جڙءا من ستين جما من الدقيقة . وقد وردت عبارة «س ن . ن و. ف» . W‏ ۸۔۸ 6 وتر مھا «غاردن 
(صفحة 79 4) انپا تع «ثانيتها» (۵١٥0ءه:‏ ءا وقد يكون المقصود «تاليتها» . و«ثانية» العربية و -ه5) 
cond)‏ الأنكليزية تستعملان بالمعنى ذاته ف الحالين . ولعل المعنى الدقيق للجملة الملصرية «س ن. 
ن و. ف» هو عربيا : «ثانية أوانه»" - والقاء في آخر الحملة تقابل هاء ضمير الغائب المفرد . 
وعلى كل حال فإن «س ن» ١‏ 5 (لاحظ أن السين فيها غير خالصة) تقابل الجذر العربي 
الشائي «ث ن» الذي اشتقت منه «ثانية» بالمعنيين . 
(6) « ون وت» WI WwW‏ : 
lwعة‏ . (hou‏ 
العربية : آنء أوانء آونة. 


(7) دع حع و» w‏ ° ° : 
مدة» فıرة. period‏ 
العربية : عهد. (ملاحظة : في معجم «بدج»» صقحة 133 يترجمها : عمر» فتره 
حياةء عمر الانسان. قارن العربية : حيي» حي حیا[ة] ) . 
(8) «ء اتا» ودء ت و» Ww‏ 2۾ ,† ۾ 2 : 
جزء قصير من الوقت» حظة» دقيقة» ساعة. 
(معجم «بدج»» صقحة 17) . 
العربية : مادة «توا» : «التوة : الساعة من الزمان. وتقول : مضت تَوة من الليل والغار 
آي : سأعة . 


قال ملیح : 
ففاضت دموعي تو ثم لم تفض ¥ عل وقد کادت هما العين تمرح؛ 
(لسان العرب) 
(190) «ن و» ٣۷‏ = وقت» زمن (معجم «بدج» صفحة 351). العربية : آنء أوان. 
(191) من غير العقول طبعاً توالي العين والحاء ثم العين في النطق والأرجح أن العين لا تنطق وإن كتبت» فيكون النطتق 
هو «ح و» أو«ح آي بابدال العين الثانية همزة. قارن العبرية «حوا» العربية «حيا» < حياة. 
)192( في صفحة 815 من معجم «بلج» وردت : ت cota‏ وي صيغة المؤنث :ت ء. ٿت) .= زمنء وقت . 


قارن العربية : قوء توة. تعاقبت الهمزة. والواو. وف صفحة 21 9 جاءت بصورة «ت ى» ۲1 (زمن» وقت) عا 
يؤكد التعاقب الذي ذكرناه. 
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(9) »هھ و“ »® £ hw, ha w «g‏ : 
يز مها «وبدج» (المعجم› صفحة ٠438‏ 444) : يوم » وقت» زمن» فصل . ويقارنہا 
بالمصرية «ه ر و» ۲w‏ ۲ (نهاں) وبالقبطية 00 (= ٥س‏ اوح وی - بالحاء) . ووجودها قي 
القبطية بالحاء يجعلنا نقارنها بالعربية : حول = عام » سنة . بسقوط اللام النادر جدًا في المصريةء 
أو لأن الجذر الثنائى الأصلي للعربية «حول» هو «حو» نما يطابق القبطية ويقارن المصرية «ه و» التي 
تعاقبت فيها الهاء مع الحاء . (قارن الحذر الثنائي «حو» يؤدي إذا ثلث إلى معان متقاربة تکاد تکون 
واحدة : حوت» حوط» حوص » حوض» خو حوز» حوق»› حوك»› حوم› حول. وکلھها تفید 

الدوران . وهو شأن الزمان) . 
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Converted by Tiff Combine 


أسماء فصول السنة الثلائة 
دخ ت« Akh‏ ° 


عند وغاردنر) » )203 )Eg. Gr.,‏ أن معنی التسمية الحرفي : «الفيضان» 0ناİinunda-‏ آي غمر 
الأرفرن بالمياه حين يفيض النيل . ويبدأ هذا الفصل من منتصف شهر يوليو حتى منتصف نوفم.. 
وفيد يغمر الماءُ الأرض فتئين وتسهل وتصبح رخجوة رطبة . 

ٽری هنا آن الممزة في ۶خ ت» إبدال من الراء في العريية «رخ» ولعل التاء للتأئيث . ومن 
عكر الشناڻي ار » هناك مشاه رر شا» - ومنه 8 الرخو = الهش من کل شىء. وي مادة ( رم 
الثلائية في رل ان العرب) : 

م = 8 ا 
«رځٌ العسعين پرخه رخا أكثر مأءه : ارتځ العجين أرقغاخا إذا اسارحی ٠‏ الرخخ : السهولة 
2 

واللین . أرضء راء منتفخة تكسر تحت الوطء . وهی الرخاء والس‌خاء (قارن «س خ. ت( † Sh.‏ 
2 
في هده الدراسة ٠«‏ سقل مروي مزروع) . الرحاخ : الرخومن الأرض . أرض رخاء ورخاخ : لينة» 
رخحوة. رحاخ الثری : ما لان منه». ومن ذلك جاء «الرخاء» أي اللين واليسر والسهولة» وريح 
«رخاءي : هادثةء» وررخة» المطر : أي هطول الغيث. . . إلخ . 

للتہت من أصالة الجذر الثنائي «رخ» نلاحظ عند تفلیته آ٥‏ الناتج يدور حول المعنى داته : 

رشح : لان وسهل . 

رخد : رجل رخرد : این اأعظم رخوه. وإمرأة رخحودة. (مقلوبه : خرد = طفل» لينء 
ناعم . المصرية : « ر ده “erd‏ . 

O)‏ : الرخحصس الي الناسم الليز.. 

ودف : الرخحف : اأسة تى من الجن (في االهجة الليبية : مرخوف) 

رضم : الرخة : الرقة والعطفب ولأ بة (تارن : «موت رحيم : لين ناع ۰ . 

نخلص من هذا إلى أن مادة «ر خ» الثاثية تفي اخشاشة في کل شيء. ومن هنا كانت المصر 


amaca 


194 


(193) ریه ال الخاء في «رندو» يدا تنجد ۰ بار شل ۰2 کش ر ٣‏ . روں ریت الپ : رد الملين والماء وأايحل 
(194) اسا ایال نہ فی ورب ۾ ينا نجل : و نب - > ورغ تا 


(T9‏ دال احثاء ت ووش f‏ سام ا : (راکھں ك ورهد) = تطساں اد 
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ءج ت( ah t‏ )۶ درک ج ت) بمعنی «رخاوة» الأرض أو الأرض «الرخوة» وقت الفيضان› أو 
لعلها من «الر» آي خجيء الماء (ماء النيل بالنسية لمصرء وماء المطر (رحته) في بلاد لا يوجد بها نهر 
كالجزيرة العربية) . 
من جهة أخرى ينبغي ألا يغيب عن بالنا أن هذا الفصل (يوليو- نوفمب) يقابل في جزثه الأكبر 
فصل الخريف» على سبيل ضغط الفصول من أربعة فصول إلى ثلاثة في السنة حسب النظام المصري 
. القديم . وقد ترجم الباحثون اسمه المصري إلى «فيضان» (الأصوب : غمر = ١0نا٥۵"ن"|)‏ وقد تبين 
الأصل البعيد لمعناه ومطابقته للعربية . لكن مادة «خرف» ذاتها التي اشتقت منها كلمة «خريف» 
ليست إلا قلاً لمادة «رحف» وهي تؤدي معنى الليونة حين يخلط الدقيق بالماء فيسترخحى (ثنائيها : : رخ 
).. ونستطيع عن طريق قلب «رخ» إلى «خر» وتشليثها إضافة مواد أخحرى تدور حول المعنى ذاته 


ا الذكر : 
خراً : اخرء العذرة - وهي لينة . 
خرد : الخرد : الطفل اللين. 


خرر : الخرخور : الرجل الناعم ف طعامه وشرابه ولباسه وفراشه . 
خرض : الخريضة : الجارية الناعمة. 
خرع : الخرع وألخراعة : الرحاوة في الشيء . 
وهذا يعني ان كلمة «خريف» العربية تعود إلى الجذر«خرف» الذي هو مقلوب «رخقف» وفيه 
معنى الطراوة واللين (رخی . وهذا بعینه رخ ت المصرية (= ءح ت( ن لم ٿکن التاء في آخرها 
ليث فهي تتليث للجذر الاي «رخ» تتسق مع العربية حين يثلت هذا الحذر فيها. . وان )م 
پوجد الثلاثي «رحت» ف قاموسها. 
لقد عرضناما سبق اتباعاً لترجمة الأستاذ «غاردنر» للمصرية «ء خخ ت» بمعنى «الغمر» 
(«0اەunہ)‏ . ولكن ماذا لو نظرنا إلى الأمر من وجهة أخرى ؟ 
يترجم الأستاذ «بدج» المصرية «ءخ ت» (كا يكتبها في ا 8) بأنها عني : 
الفصل الأول من السنة - )t firt season of the yea)‏ . وهي تکتب في الميروغليفية 
ومن بعدها تأي كلمات جذرها في الميروغليفية ۵ («ءخ 10ة) ومنها : 


ah ° bloom, to blossom, become green, green. : نور « اخحضر» ر‎ 
aby : reed, water-plant. يرا ع » نبت مائی‎ 
ah.t : watered, or irrigated land. ره ص مسقيه 0 مر وية.‎ 
ahah : to become green, to put forth shoot, to blossom. اخض ¢ بر عم نو ر.‎ 
ahahw : blossoms, flowers. آزهارء نوار.‎ 
ahah : flowers (of heaven) i.e. stars. e : رهور (الساء) أي‎ 


وفي صفحة 9 من نه نفس المعجم : 
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یراع » بردي . ahah.t : reed, papyrus.‏ 
إله نہات . ahbw : a god of vegetation.‏ 
ويقارنها با في القبطية ۸ه (أخي) , 

وفي صفحة 77 : 


ih : fertile land, grassland. . أرض خصبة» مرعی‎ 
ihhwt : plants and herbs, vegetables, verdure. نباتات وأعشاب > حضراوات» خحضر‎ 


كذلك الحال في معجم «فولكنر» (صفحة 4 - 5). ومن اليسير أن نرحع «أخ» اھ أو «ٍخ» ۲ا 
الملصرية التي تفيد النبت الكثير إلى الكنعانية «أخ» بمعنى : نبت» روضة» مرج» كلا . . إلخ (أنظر 
معجم «غوردون»» و«فريحة» : ملاحم وأساطير من أوغاريت). وفي الأكادية «أخى» = نبات 
A Con. Dictionary..., Pp. 28)‏ ; tاArno)‏ . وئ العربیة «أقا) کا ذکر ابن منظور : 

«الإقاة : شجرة. قال : وعسى أن يكون له وجه احر من التصريف لا نعلمه , الأزهري : 
الإقاء : شجرة». 

وقد تطورت دلالة الجذر «أخ» اة في المصرية الذي يبدو أنه يفيد أساساً ا لماءء فكان يدل على 
النبات المائي» ثم على النبت عامة» وعلى الزهر» ك) دل على النجوم (زهور الساء)"ء وبالتالي 
دل على الليل. وني كلها معنى الكثرة والوفرة» وبذا تطورت دلالة الجذر «ءخ» لتعني الرفاهية 
والعز» ثم المجد وإالحكم والقوة والسلطان”', وهذا ما نجده في الأكادية : «أخو» : نبت. 
«أخي» : حام » مدافع . «(أکو) : عظیم» کبیر. «خو» : مجيد. «أقي : تاج . «أقو» اوه : ماء. 
وفي العربية : أقا- أقاة : شجر. «أخية»» «آخية» : ود (يتحْذٌ من الشجر ويفيد الربط 
والقوة) . «أخوي/ «أخ» : حاكم» سيد (نائب املك عند عرب النبط» والأمير عند عرب 
«اهکسوس) . و«أج» “ «أجاج» : ماء البحر الملح . 

وهذا باب طویل واسع لا'نرید أن نشتٽ ذهن القاریء بتفاصیله . ' والذي يہمنا إدراکه أن 
«أخ» اه المصرية دلت أولا على الماء روهذا نفس ما في اللخات العرويية الأخرى). ومن هنا ترجم 
الأستاذ «غاردنر» «أخ . ت» اة بمعنى «الخمر» (= الفيضانء الماء الكثير) وهو اسم الفصل الأول 
من فصول السنة الثلاثة (يوليو - نوفمي) . 

ولكن هناك ملاحظة نبديها ؛ فقي الأكادية بحدث إبدال بين الحروف وا معنى واحد ؛ ففي 
قاموسها (أنظر : )A 0; A Con. Dict.‏ نجد :؛ ناو ,اې = نېت ماي , وكذلك «أخو» akhu‏ : نوع 
من الئبت. کانجد : «أش» کں = کلاء نبات . (قارن المصرية اه =4 4ة). 


(196) يذهب بعض الباحثين إلى أن العربية «سياء» مكونة من «س» التعدية + ماء . (أنظر : رمضان عبد التواب ؛ في 
قواعد الساميات» ص 7+4). 
(197) کہا عنت بعد ذلك : «النور» (لارتباطه بالسماء واللنجوم) ثم : «الروح». وهي مقلوب وځ ء» ٩‏ ا پا عى ذاته 
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۶ 


ونلا-حظ أن اسم الفصل الأول من السنة المصرية يكثب في الهيروغايفية ج اال[ (عند 
«بدج») وكذلكف ]لآو (عند فولکنر) = (0 ٣40٣-e‏ .) (صقحة 4) . وأيضاً عند «غاردنرم 
(صفحة 203) : دة . ج . والذي يمنا هوالرمز فعة الذي يقول عنه الأستاذ «غاردنر» 
(593 .م )Eg. Gr.,‏ إن يقرا «ش» 5 في عصر المملكة القديمة ثم استبدل بعد ذلك بالرمز © = 
«ح» ۲ (أو «خ» ( . وجاء ا «ش ء» ھ 5 آ بمعئی : «بركة بث اللوتس» مرج“ ریف» . 
وهو ينطق «ش» في عدد لا يكاد محصى من الكلمات (أنظر نفس المرجع » صفحة 594 وما بعدها) . 

في معجم (يدج» (صفحة 720 وما بعدها) نقرأً : 

š a: Lake, pool, cistern, tank, ornamental water in garden, laver. 


š a : grove, archard, flowering shrub, flower. 
Š a w : melon plant. 


Š a : reed 
šŠ a.t : drink 
(ش. 5). والمعنى الأصلل : الماءء وهنا‎ ٠# وني كل هذه الكلهات» وغيره كثي نجد الرمز‎ 


بقارن العربية : «شىء» = ماء (لسان العرب» مادة : «شياً»'“ وكذلك : «شأشأ» مضاعف 
«شأ» = دعوة الحيوان للشراب رشا = اشرب) . والطريف المفيد أن الجذر «ش ء» ‏ 5 في المصرية 
يؤدى أيضاً إلى معافي الحكم والامارة والارادة القوية (قارن العربية : شاءى شيئة» مشيئة) . 

ولن نطيل على القارىء. . فقد بلغنا ما فريد : 
الرمز الميروغليفي يي كان يقرأ «ش» 5 في عصر المملكة القديمة - حسب ما قرر «غاردنر» - ثم 
ابدل إلى «خ» ط وبذا تقرآ الميروغليفية © ٠‏ لا : «ش ت» 5 . وهنا نكون 
وضعنا أيدينا على الجحذر العروي الطابق تماما لهند ؛ فإن هذا الحذر (شت) فيد «الماء» في 
اللخات العروبية كلهاء سواء کان شراباً أو مطراً أو فيضاناً غامراً. . تما هو لیس سحل جدال . 

وني العربية ؟ 

قال اہن منظور : 

«شتا : ابن السکیت : السنة عند العرب اسم لاثني عشر شهرأًء ثم قسموا السنة فجعلوها 
نصمین » ستة أشهر وستة أشبر» فبدأوا بأول السنة أول الشتاء (قارن في المصرية هذا الفصل. ول 
فصول السئة) لأنه ذكر والصيف انش (؟ !( . ثم جعلوا الشتاء نصفين» فالشتوي أوله والر بيع ! ارہ 
(قارن : الربيع = الدفء. أنظر مادة أساء الأعداد في هذه الدراسة والرقم 4 بالذاث) فصار 
ااشتوي ثلاثة أشهر والربيع ثلاثة أشهر. فذلك اثنا عشر شهراً. غبره N:‏ 
السنة» وهي الشتوة» وقيل :الشتاء جمع شتوة. قال الجوهري : وع e‏ . قال أن 
ي : الشتاء اسم مفرد لا جمع.. . وأما الشتوة فانها هي مصدر شتا بالمکان شتوا شتوا وشہة ت للمرة 
ال 


(198) «الليث : الشيء : الماء. وأئشد : تری رکبه بالٹيء في وسط قفرةه . 
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ویمکننا أن نستخلص من هذا النص أن «الشتاء» في الواقع ستة أشهرء ثلاثة منها شتاء 
«شتوي» وثلاثة ربيع . بعبارة أخحرى : ثلاثة مطرة (فيها ماء كثير = شتوي . ش ء ت = ما 
مؤنث «ش ء») ونلانة دافثة (قليلة المطر) = ربيع . وقد جعل المصريون هذا الفصل أربعة أشهرء 
ثم صار «الشتاء» يطلق على الفصل المعروف» وهو ثلاثة أشهر بتقسيم السنة إلى أربعة فصول» 
بدلا من فصلين عند العرب الأقدمين وثلاثة عند عرب مصر. 

فكلمة «شتاء» العربية إذن لا تتعلق بالرد. ولكننا ذات صلة بدالاء». فهي «ش ت» 
المصرية<** . وکل ما حدث أن الماءء كان ياي الجزيرة العربية مطرا في موسم الأمطار» وهو فصل 
البردء بينها يأتي الماء فيضانا من النيل في مصر وغمرأ في فصل الحر . والمسألة لا صلة ها بمعنى «الرده 
أو «الحر» بل هي «الائية» في ال حالتين ؛ مطراً في الجزيرة» وغمرأ في مصر. وقد اتضح التطابق بين 
«ش ت» و«شتاء» في المصرية والعربية بكل جلاء . 


م 


2. «پ ر بټ» 6۲۰م 3ا 


هذا هو الفصل الشاني من فصول السنة المصرية الثلاثة . وهو ما يطابق فصل الشتاء 
(بمفهومنا ا لحديث) من منتصف نوفمبر إلى منتصف مارس . ومعنى الكلمة الأصلي : الانبثاق 
em6‏ _ من ال حذر «پ ر» ٣م‏ الذي يفيد : الحروج» والىظهورء والبروز. (أنظر معجم 
«بدج»» صفحة 240 - 243) وقد اشتقت منه مشتقات كثرة ذات دلالات تعود إلى معنى الخروج 
أو الارتفاع (قارن «غاردنر» 565 .م G۲,‏ .۴9) . 


الحذر العربي الثنائي المكانىء للمصرية «پ ر) ٥۴۲‏ (پالباء المهموسة) إا آن يکون بالباء 
الموحدة «ب ر» أو بالفاء «ف ر» . وني حالة تحول الباء المهموسة إلى باء موحدة نجد في العربية لفاظا 
من مشل : بر برا (حارجا) التي صارت في اللهجات العربية الحديثة «بره»ء وتأتي في اللهجة الليبية 
بمعنى «خارج» (أنا بره البيت = خارج البيت). . . وهي عربية فصيحة . وفي العربية جاء من الجذر 
الثناثي «بر» : 

برث» برث : المرتفع من الأرض› الظاهر - القلعة البيت (في السبأية). 

برج : البرج : الحصن أو المدينةء أي البناء المرتفع . 

برز : البروز : الظهور والخروج . 

برض : البارض : ول ما يظهر من نبت الأرض. 

رع : البارع الذي علا رفاقه وظهر عليهم . ٍ 

برعم : (رباعي «برع» > «بر») : الرعم : نور الثبت وزهر الشجر في بداية طلعه قبل أن 
(199) لاحط تانيث «الماء» في اللهجات العامية الدارجة ميت (ليبيا)» «مية» (مص) . 
(200) قارن ا لحبشية «ستيا» «راده والآشورية «شتو» 8110 = شرب . 
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برق : البرق : سطوع الضوء في السحاب وظهوره (خروجه وشقه الظلمة) . 
برص : البرص : ظهور البياض على الجلد. . إلخ . 
فإذا أبدلت الباء المهموسة قي المصرية «ب ر» فاءٌ كان اللجذر التنائي قي العربية «فر» وهويؤدى 
إل . 
فرت : الفراتان : دجلة والفرات» أي المتشعبان عن أصل وإحد (حسب رأي ابن منظور) . 
فرقن (رباعي فرت > فر) : شقق الكلام وفرعه (قارن اللهجة الليبية : فرتك = شقق وكسر 
وفرع). 
فرد : فصل ۔ 
فرط : قسم وفصل ویعثر۔ 
وكذلك : فرص = فرض = فرج (الفرصة»› الفرضة»› الفرجة = الفتحة أو الشق) . 
وأيضاً : فرق» فرق . 
وثرع : القرع : غصن الشجرة أو شطء النبت» ينبشق ورج > تفرع » انفرع . وقي «فرع» 
معتى البروز والظهور والارتفاع - فارع / فارع فرعن (رباعي) سه «فرعون»("" . 
من هذا ندرك أن «ب ر» ۲ص المصرية (التي جاءت منہا «ب ر ت» ۲۲م = فصل الشتاء) 
تكافء العربية «ب ر» أو «ف ر» و الدلالة في جميع الأحوال واحدة. 
فا الذي جعل عرب مصر الأقدمين يسمون فصل الشتاء «ب ر ت» أ۲ م ؟ 
ا لأن هذا الفصل (نوفمبر- مارس) هو موسم «انبثاق» النبت أي «خروجه» 
من الأرض» ثم «تفرعه»» فهو موسم الانارت(2) بعد موسم الفيضان وغمر الأرض بال ماء. 
الأستاذ «مارسل کوهن» )...0022ء )M. Cohen ; Essa‏ یر بط ما بین المصرية «ب ر» P۲‏ 
١‏ والأكادية «بورى نط التي تعني «النبات» . ويمكتنا أن نربط هاون بالعربية «بر» التي تعني بتطور 
الدلالة : الحنطة أو القمح ‏ ولكنہا تعني صلا : الئبت» و ا لحب من نبت معين . وهي من الجذر 
الثنائي اب ر٤‏ نجدها في الثلاڻي «برر» . وقد آورد ابن منظور في (اللسان) تحت هذه المادة : 
«ال : المتن الظاهر. . . وخرج فلان برا : إذا حرج إلى الرٌ والصحراء . . . تقول العرب : 
جلست ر وخح رجت ۳ (قارن Ll‏ ف اللهجة الدارجة : : بره) . و (فلان) عل أصحابه آي 
علاهم. . . وبتر الرجل : انتصب منفرداً من أصحابه . (وهذا ما تفيده المصرية «ب ر»)». 
وأضاف ابن منظور تحت المادة ذاتها : 


(201) أنظر مقالة : (بحثاً عن فرعون العربي)» قي الجزء الأول من هذه الدراسة. 
(202) لاحظ آن «تيت» العربية من الجذر الشنائي «ثب» الذي يفيد الحروج والظهور. قارن الحذور الثلاثية : نباء ثبج» 
نيط قر» بع › فپغ . . إلى الحره. 
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70 Shemu «g «ش ھ‎ .3 


فصل الصيف» من منتصف مارس حتى منتصف يوليو. وني معجم اللغة المصرية (أنظر : 
معجم «فولکنر»» صفحة 267) تقابلنا كلات من مثل : 
«ش م و» W‏ ۳ 5 : الحصادء ية الماد 
اش م ۾» "۳ m‏ 3 : ساخ ار می« محموم . 
(ش م م ت» ۲" ۳ 5 : ہی التھاب . 

ولا جدال إذن في أن معنى «ش م و» ۷ " 5 (الصيف)” يرجع إلى الحرارة التي تبدا في 
مصر عادة أواخر الربيع وتشخل الصيف كله - بحسب.تقسيمنا ا لحالي وحتی جزءاً من الخریف . 
ولكن قمة حرارة الطقس تكون في يونيو ويوليو غالبا . فإذا اتبعنا قاعدة .الابدال هنا وجدنا «ش ¢ 
تكاقء «حم» و«سم» في العربية . 

قي مادة «حمام : 

وفلان ذوحية : جزارة وغ حي النہار : : سحن . . هي وطيس ارب : كناية بالتتور. 
جي التنور يا اشتدٌ حره. الرس : سخن» وحمي المسار وغيره في النار حيّا و حوا : 
سحن . ايا : شدة الغضب. جیا الكأس : سورتہا وحرار € 


«البرير : ثمرالأراك عامة. . . وقيل : البررأول ما يظهر من ثمر الأراك وهو حلو. . ومنه 
الحديث الأخر : مالنا طعا م إلا البرير. 


والبرٌ : الحتطة. قال اتخ المذلي : 
لا در دري إن أطعمت نازلكم « قرف الليتي وعندي ال مكنوز 

قال ابن درید : الب أفصح من قوم : القمح والحنطةء واحدته : بة». 

ما قدمناه من تحلیل کان باعتبار «ب رت» ۲۲م (اسم الفصل الثاني من فصول السنة في 
الملصرية) مشتقة من «ب ر» ۲ ص التي تفيد : الخروج. الانبثاق. بيساطة : الانبات . لكتنا نعرف أن 
هذا الفصل أيضاً (نوفمبر - مارس) هو فصل انخفاض الحرارة» فهو موسم الزمهرير. وهنا تخطر 
على البال كلمة العربية «برد» . اليست «پرد» هي ذاعا «ب ر ت» بتعاقب الدال والتاء ؟ 

إن «البرد» - بتسكين الراء - يعني ما ضدٌ الح وبفتحه (برد) يعني کرپات الثلج الصغرة 
المتساقطة مع المطر حين اشتداد القَرٌ رفي المصرية :ق رQrié(.‏ 


إنقي أجدني ميال ال مقارنة «ب ر ت» المصرية بالعربية «برد»ء أو لعل الأخيرة انبثقت عن 
الأولى وأبدلت التاء فيها دالا“ 


(203) يسمى «الصيف» في السبثية: «قیظ» = حر حرارة. 


ثم نجد : الحمة = السم. . 
«الحمة : السم (بقتح السين) وأصله : مو أو حي » والاء عوض . والحمة : سم كل شيء 
يلدغ آو يلسع» ويقال لسم العقرب : الحمة والحمة (بالتشديد وبدونه)» . 
ويمكن للقارىء أن يلاحظ بسهولة تبادل حرفي السين والحاء في العربية ذاتها (حم = سم) 
وهي في المصرية شرن «ش م». كا بستطيع أن يضيف ما يشتق من مادة «حها/ هي» وكذلك «هم» 
من مثل : ہھی) حموم › ي حام» ہام . 8 إلخ . 
ورغم تطایق مادي «حم» و«سم» قي الدلالة فإننا لقارن المصرية «ش 9¢(« با لجذر الثلاڻي 
«سمم» في العربية لقرب خرج صو السين والشين. . وفیه ورد في (اللسان) : 
«السموم : الريح الحارةء» والجمع : سمائم . ويوم سام (أي : حار . ويقال : سم يومنا 
(آي : حم = سخن) فهو مسموم . والسموم أيضا : حر النهار . 
وقد وردت كلمة «السموم» في القران الكريم متصلة با لحرارة : 
ووبان فاه من قبل من تار السَموم . الحجر/27. 
فمن الله عَلَينا وَوَقًانا عَذَابَ السمُوم . الطور/27 
ثم قرنت مادة (سمم) بادة «هم» فجاء في الكتاب العزيز : 
(رأصحاب الشمال ما أصحاب الشمال * في سموم وحميم). الواقعة/ 42- 41. 
ولا ضرورة للتوسع هنا في متابعة مادتي «حم» و«سم» اللتين تأتيان بمعنى متقارب أو هو واحد 
في الواقع . ونكتفي بالقول إن كلمة «ش م و» ‏ " 5 المصرية التي تعني «الصيف» (= القيظ) ترجع 
أساسا إلى «سم» التي تفيد الحرارة والسخونة» أهم تميزات هذا الفصل . وبذا تتأكد عروبتهاء مثل 
ما سبقها من أساء الفصول عند عرب مصر الأقدمين . 


«ر ن لب بت» ا۔م ۸مم 
ae mamma rema‏ 


استعملت هذه الكلمة بمعنى «السنة» وتاتي غالباً عند الحديث عن السنة الجديدةء أو 
بالتحديد : «بداية أو مفتتح العام» (و پ ت/ | پ ت. رن بپ ٿ» (wp pt. rnp‏ . 


بالنسبة لتحليل المقطع الأول «و پ ت/ | پ ت» فقد عرضناه قي هذه الدزاسة من قبل 
ومعناه : أول» بداية » مفتتح (العروبية : أف, العريبة : أثنف) . ويظل المقطع الثاني «ر ن پ ت» 
الذي نود أن نبحث ع) يكافئه في العربية. فيا هو المعنى الأصلي ذه الكلمة التي صارت تعن 
«السنة» في المعبرية ؟ 


«ر ن پ» م ٣‏ ۲ ومنه جاءعت ار ن پ ي» ۷ ٥‏ ۲۸ بمعنی : «فتی ۰ فتي» قوی › شدید» . وواضح آن 
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الياء في آخوها هي ياء النسبة إلى «ر ن پ». لکن كلمة «ر ن پ ت» تعني أساساً : «خضراوات» 
و«فاكهة»» ودثار» . (أنظر : 484 ,479 .م d۴ ; ٤g. Gr.,‏ قبل ان تعن : «سنة»» أو «شباب» . 
ونلاحظ وجود الرمز الهيروغليفي 1 (وهو عبارة عن طلع نبت) دائ ئي جميع الكلات المشتقة من 
الجذر «ر ن پ»» فکأنه إشارة إلى «النبت» الحديد سواء كان بمعنى الشباب والصغر» أو بمعنى 
الانيات» أو هونا الطلع من الثار خحضراً وفاكهة» وشباباً غضاً . 

هذا المعنى البعيد يؤدى بنا إلى اعتبار أن كلمة «ر ن ب ت» بمعثى «سنة» نشأات أصلا عن 
معنی «الطلع الحديد» أو «الئبت الجديد» حين یبدا فصل الانبات» وليس جرد «السنة» (= العام » 
الحول) التي سبق ذكرها من قبل . ولابد من تأكيد علاقة هذه التسمية بالنبات كا سبق » وكا يؤكده 
وجود الرمز الميروغليفي ] الذي أشرنا إليه. 

في العربية تحول الباء المهموسة (0 إلى باء مفردة (ط) أو فاء (۴) . وحين تبدل هذه الباء المهموسة 
في «ر ن پ» م ۸ ۲ إلى فاء نجدها : «ر ن ف». فا هو «الرنف» قي الحربية ؟ 

«الرنف : من شجر الحبال» ينضم ورقه إلى قضبانه إذا جاء الليل» وينتشر في النهار» . 

هذا تعريف . والتعريف الآحر : 

«الرنف : (وهو البهرامج بالفارسية) ضربان ا ت لون شجره حمرة» ومله 
أحضر هيادب الور - وكلا النوعين طيب الرائحة» . 

والتعريف الثالث : 

«الرئف : هوبهرامج ج ال - و«بهرمة الور : زهره» . فكأن «الرنف» هو زهر الشجر أو نؤره» 
أي طلعه الجحديد ا بقاپل للصریة دز ۵ په. 
ولا محرد القارىء هذا الاحتلاف في التعريف فإنه يشبه اختلاف الاشتقاقات التي تبدو 
بعيدة وهي قريبة بعضها من بعض . فلننظر في ا لحذر الثنائي «ر ن» ونتتيعه . . لنحكم : 
«رن پ» الموحدة ف وزنته : 

: الرانج : النارجيل (أبو حنيفة : أحسبه معرباً) 
ت ا : ضرب من العود من أجود ما يستجمر به . 
: الرند : اللآس» وخبه : الغار. وأاحدته : رندة. 

e‏ لغة في الأرز. 

رنم : من ذق ¿ النبات آو ضرب من الشجر. 

(راجم : ولسان العرب» في هذه المواد) , 

بعد هذا لا يخا جنا شك في ن «ر ن پ» (تتحو ل إلى : «رنف» أو «رنب») كلمة عروبية 
أصيلة بمعنى «النبث» یا کان تعريف هذا النبت في العربية وصفته . فالمهم أنه متصل تماما 
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بالانيات» ومن هنا جاء رمزه الميروغليفي الجلي ] ثم صار : «الشباب»"** (الطلع الجديد) 
وا-لخضر والفاكهة (النبات) . وتجرد حتى صار يعني السنة أو - بالتحديد - السنة الجديدةء بداية 
الانبات ۔ وبذا کان تعییر«و پ/ | پ - رن پ ت» يعني «أول النبت»» «بداية النبات» = الستة 
الجديدة . . حرفيا : «أف (أتف) الرتف» . ٠‏ 


(204) «الشباب» من «شبّ» بمعنى : ارتفع . قارن «َبّت» = ارتقع . 


ف الحسبة والحساب 


تتردد في النصوص المصرية كلمة ثلاثية الجذر هي «ح س ب» طها تعني في العربية : عذّء 
أحصى» حسب. وتستعمل في جال الوزن والقياس والكيل والاحصاء. وقد جرى عليها عند 
الاشتقاق ما ججري على العربية «حسب». . إذ نجد مثلا : 
«ح س پ ۾« (reckoning) = ıs b W‏ . العربية : حساب. 
«ح س ب» )reckon with offender = hsb‏ . العربية : محاسبة /حساب المذنبين. 
«ح س ب و (d00) = 1 s8 6 W‏ . العربية : -حساب (قسمة» نصيب) . 
py = (doomsday)‏ الحساب (یوم القيامة) . 
»جح w‏ ب« (workman) = | s b‏ . العربية : حسيب (عاملء أجي) . 


وقد جاءت كلمة «حسيب» في العربية بمعنى «أجي» إما من الإحسابة أي الإكفاءء بأڻ 
يمى طعامه وشرابه وما بحتاج إليه أو من الاحتساب وهو طلب الأجرء أومن الحسبة وهي الأجر 
ذاته . وكلها يعود إلى اللحذر «حسب» . 

وقد تحولت كلمة «حسيب» في اللهجة الليبية الدارجة إلى «عَزيب» (بتعاقب الحاء والعين 
والبمين والزاي) -وهي كلمة انقرضت حدیثاً انت حتی الخمسینات من هذا القرن تستعمل بمعتى 
«الخادم» أو «الراعي»» وتصغر إلى «َُرَيْبْ». ونجدها في اللهجة المصرية الدارجة في صيخة 
«حسوب» (عسويك = خادمك)» والجحمع : «عحاسيب». وتعني أيضا الأتباع أو «المحسوبين» على 
الشخصية ذات النقوذ. 

قريب من «ح س ب» اء لفظة «ح س پ» م آو«ح زپ» hp‏ وتترجم إلى : 
«حديقة » جنينةء بستان» . وتكتب قي اهيروغليفية ae‏ أو قي صورة 8:8 

ويشير الجدول إلى معنى القسمة» أي الحساب والنصيب ولكنها قد تكون بالجذر «حزب» 
٠ف‏ العربية ألصق (الحزب = النصيب - أي الجزء . وكانت مصر مقسمة إداريا بعد التوحيد إلى أقاليم 
یسمی کل واحد منہا في المصرية «ح س پ» hn sp‏ اوح زپ» م2٣‏ أي : جزء» مقاطعةء إقليم 
= حزب )۶ . 


(205) للتوضیح نقارن الأنكليزية رنه (مقاطعة) التي ترجعها العام الاشتقاقية إلى الفرنسية ماص ر ماصه 
وتعتي : إقليم. (لاحظ أن جذر «مقاطعة» هو «قطع» وجذر «إقليم» هو «قلم» = قطع» جزاء قسم» حزب). وقي 
الفرنسية ماده و مامات تفيد العدٌ وا لساب كا تقيدها الأنكليزية سه . وإليها يعود اللقب الفرنسي «كونت» مء 
الذي كان يطلق على طبقة النبلاء الاقطاعيين ملاك الأرض» وقد يقابل العربية «حسيب» كا نعبر قي القول «الحسيب 
النسيب» آي الاقطاعي امالك للأرض۔ 


هذه الكلمة ظلت سارية في اللهجة الصرية حتى يومنا هذا بصيغة «عزبة» أي مزرعةء أو 
الأرض المزروعة الخاصة» وهي لفظة شهيرة جذًا في مصر. 

هل ثمة صلة بين هذه والكلمة التي صارت لقباً معروفاً حاصة في الجبل الغربي بليبيا. . أعني 
«عرٌابي» ؟ 

إن من معاني «عَرَّبَ» في العربية تتبع الكل والمرعى . والعراب : الراعي (قارن : 
عزیب /حسیب) . ولهذا علاقة بالمزرعة والح ز پ» م2 ۲ حيث الكل والنبات . 

ومن معاي «عزب» كذلك : بعد وانقطع لانقطا اع الراعي وراء العشب بغنمه واہتعاده عن 
العمران» ومن هنا جاءت في العربية كلمة «العزب» ا العازب) أي ا 
ولا ننسی هنا ان کلمة «ح زپ /ح س پ» م ٣2٥/5‏ في المصرية تعفي : : جزءء قطعة. وجذر 
«الانقطاع» و«القطعة» واحد. كا لا ننسى أن كلمة «العرّابي» في هجة الحبل الغربي تدل على 
«الفقيه» ولكن معناها الأصلي هو : الزاهد» المنقطع عن الناس» أو الماقطع للعلم . فكأنه يقابل 
«العزب» أو «العازب» أو «الآعزب)°6*) . وقد يكون الأصل هو «العَزيب» (= الحسيب . آي الفقيه 

الصبيان الذي ينال أجر تعليمه کل أسبوع کا جرت العادة) . أو لعلها من «الحسیب» آي 
حاب الناس والساهر على سلوك أفراد المجتمع ما يقابل «المحتسب» وهو تعبير إسلافي معروف 
يطلق على العلاء والفقهاءء أو من «الحسيب» ہمعنى «السيد» . ففي ليبيا يدعى الفقيه عادة 
«سیدی» کا پدعی في مصر «مولانا» . 

هذا کله ممکن ؛ فإن الابدال بين الحاء والعين والسين والزاي يرجح الحذور و(ححسب» 
و«عزب» و«حزب» إلى مصدر واحد قريب بعضه من بعض» وإن تطورت الدلالات بحکم تطور 
اللغة واصطلاح الاستعمال تبعاً لظروف الزمان والمكان . 


(206) ننتبه هنا إلى أن «العزبة» (المزرعة) الناثية تدعير ف مصر «أبْعدية» (من الحذر «پْعَد» آي : نای وانقطم). کا 
تلاحظ تعبير «الاقطاع» و«الاقطاعية» في اللحذر قط كذلك . 
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فى المقاييس والمكاييل والموازين 


تجرنا «ح س ب» وما تفرع عنہا إلى موضوع آخر قريب هو أسباء الموازين والمقاييس والمكاييل 
في المصرية» تعرض له الأستاذ «غاردنر» (199-200 .مم G۲۰,‏ .۴8) وإن ا یعرض - بالطبع - إلى صلة 
هذه الأساء بالعربية . . وهذا ما نفعله الآن . فلننظر في بعضها مستعينين في ذلك ب) كتبه الأستاذ 
«غاردتر» وبا ورد في معجمي «بدج» و«فولکتر» . 


(1) «ح ق ت» ٤٣۹ا‏ مہ2 


مکیال للحبوب . ولکتابتة شكال م روغلیفبة منوعة ۲ إذ قد کب 2| في صوره 
جمع بین شعار الحکم ا ووعاء ینتشر منه ا لحب لار أو قد يكتفي برسم الوعاء وحده . 


من الواضصح أن الرمز الهيروغليفي الذي يمثل الجذر«ح ف» ٩‏ ۸ يدل على «الحى» 

العريية بمعنى «حق» السلطة والحكم (۵ان۲) ومعنى «الحق» المجرد (۸1وء) (قارن الفرنسية 6ااادوها و 
(droit‏ . ونحن نعرف أن لكلمة «حق» في العربية دلالات كثيرة يرتبط بعضها ببعض › کک 
أن «الحق» يعني التقدير الدقيق والضبط في الميزان . وي القرآن الكريم آيات توضح المقصود. . 
مثل : 

بوالوزن يوم الق الأعراف/ 8 . 

ومو الي لق السات والازض بانَنّ). الانعام / 72 

كلو من مره إذا اث واوا 2 يوم وم خصاده)» . الأنعام/ 142 . 

ومبحٹ معاني «الحق» ف القرآن الكريم طویل › ولیس عبثاً أن پسمي الله عز وجل نفسه 

سم «الحق» لعمق دلالة هذه الكلمة المتصلة بذاته العلية» سواء بمعنى الحكم المطلى» أوبمعلى 
ا الباطل» أو پمعنی التقدير الملضبوط الكامل التام . کا أن وضع علامة الحكم ف 
الهيروغليفية لكتابة كلمة دح ق . ت» (روالتاء في آخحرها للتأانيث) بمعنی «مکيال معين» جاء نتيجة 
الصلة بين «الحكم» و«التقدير» . 

من الجذر «حقق» الذي تنسب إليه كلمة «خق») (بفتح الحاء) تأي كلمة أخرى بضم الاء 
«حق» - وتؤنٹ : وة قال في (اللسان) : 

وای والغة .بالضم محروفة » هذا المنحوت من الخشب چ وغبر ذلك ما يعلم آنه 
يحت منه» عربي معروف وقد جاء في الشعر الفصيح . . . وقد تسى الحقة من العاج وغيه . 
وال لمع : حقق» وحقاق» وأحقاق» . 
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هذه «الحقة» التي تصنع من العاج والخشب معروفةء عبارة عن وعاء صخيرتوضع فيه الط 


أو المجوهرات . ولكنا قد تکون مکیالا أو میزانا. . فقد ذكر (اللسان) أيضاً : 
«یقال : لايح ما ف هذا الوعاء رطلاً. معناه : أنه لايزن رط . 


وقد تحولت «الحیٌ» في اللهجة الليبية الدارجة إل «حکة (وقي شرق ليا تنطق : 
على النسبة - بکسر لاء . وصارت تؤدي معتى (العلبة) تتخذ عادة منِ المعدن ع 
والمعاصير (حكة طياطي حکة خلوی: کا . إلخ) . وقد رآیتا زمناً کانت تتخذ فيه «. 
الطماطم» التي تعادل تقريبا نصف الكيلو ثقلا يوزن ھا . 
الكلمة ذاتها دحلت الأنكليزي ية على شكل )۸٠٥۸۸(‏ وتعني «النارجيلة» الت يس 
ليبيا «الرقيلة» ويسميها عرب مصر «الشيشة»(°) . 


وهتاك أيضاً كلد ةه وهي وزن معروف استبدل منذ زمن ب «الكيل . تنطق في مصر ١‏ 
وني ليبيا «وقة» (بالعاف المعقودة ١-هووة۷)‏ وتصخر إلى «أوقية» (وثيه / وقية) وهي أيضاً كانت 
أصخر من «الأقة» . وقي ظني ان هذا کله یرجع إلى «ح ق ت» اللصريةء أو«الحقة» العربية . 

فهل ترغب قي أن تعرف ماذا قال ابن منظور قي هذا الموضوع ؟ إنه نص طريف جاء في 

وقي» في (اللسان) ننقله لطرافته وتبيان تطور الدلالة والاصطلاح . قال : 

«والأوقية زنة سبعة مثاقيل وزنة أربعين درهماً. . . وجمغها : أواقي رلاحظ آن هداي مر 
الحديثة جع «أقة» وأما «أوقية» فنجمعها على اقات والوقية (هجة عرب ليبيا) وهي قل 
وحمعها : وفايا Ra‏ من اثنتي عشرة أوقية ونش 
(207) من الركية = زجاج» قنينة من الزجاج . وني هجة عرب ليا : شيشة = قلينة . ومعروف آن (النارجيلة) 

وعاء زجاجي يوضع فيه لاء ليتسرب منه الدحان. 

(208) لفتت نظري كلمة «نش» هذه وذكرتني بالآنکلیزية مره التي «نعربہاء : أوتصة عاد . فلا طالعت رم 
آکسفورد) الاشتقاقي وجد عا تعني جزءا من اثني عشر جزءاً من وڙن «الليرا» آو جزءاً من ستة عشر جرءاً. 
من الأنكليزية الوسيطة » عن القرنسية القديمة ١ء«‏ » عن اللاتينية ههد - كا قال. وهي كذلك تر 
«الائش» ١٠ا‏ (جزء من اڻني عشر جزءاً من القدم - مقیاس طولي) التي هي ي الأنكليزية القديمة هع 
والحرمانية القديمة العليا هعس » والقوطية مزا« ء من اللاتينية ههلا - كا قال أيضاً. وبذا تستوی ۵ 
وای ردت و مودای مرا ی اویل اید =1/12. 

في مادة وت تشش» فی (اللسان) ورد : 
«والتش : وزن نواةٍ من ذهب» وقیل : هو وزن عشرین درحاً» وقیل : وزن خمسة دراهم» وقيل هو 
أوقية والأوقية أربعون درهماً. . ونش الشيء : تصفه. (وأورد الحديث). قال الأزهري : وتصديقه ما روي 

ا و ۳ ا E‏ : کان تي 

من نسوة شُهورهن ال 

ار : النش عشرون درهماً وهو نصف أوقية ء لأنم يسمون الأريعين درهماً أوقيةء ويسمون العشرين أ 

ويسمون الخمسة نواة» . 
اللافت للنظر أن ابن منظور لم يشك في عربية هذه «التش» كا م يفعل غيره . ولا يمنا الاخحلاف في قي 


662 


فسرها تجاهد فقال : الأوقية أربعون درهماًوالتش عشرون . غبره : الوقية وزن من أوزان الدهن . 
قال الأزعري : واللغة أوقية › ومعا آواقيٰ وأواق . . قال : وکاتت الأوة قية قديم) عبارة عن أربعين 
درهماًء وهي في غبر هذا اديت قفا سدس الرطلٍء وهو جزء من اني عشر جا وتختلف 
باختلاق اصطلاح البلاد... وفي بعض الروايات : وقية» بغي ألف» وهي لخة عامية» وكذلك 
کان قي ما مضی › وأما اليوم فیا ,يتعارفها الناس ویقدر عليه الأطباء فالأوقية عندهم عشرة ة دراهم 
خسة. سباع درهم » وهو إستار* ولا إستار» . 


{1/m ap- پ ت»‎ « )2 


یذکر «غاردنر» (198 Gr... p‏ .وE)‏ ن «ح ف ت» تعتبر أساساً مکیال قائاً بذاثه» آي وحدة 
بڌاتهاء ولکنہا قد تی ت إ٩‏ وقد ترنع ضا . وکان ظهور «ح ق ت» المربعة أول 
مرة في عهد «الهكسوس» (أنظر تحليل هذا ا في الجزء الأول من هذه ا واستعملت کثراً 
على ساس التربيع (eاuadrupو)‏ بعد ذلك› ٹم صارت تعرف باسم «إ ب ت» ¡pt‏ أي «مقدار ربع 
أحقاق» . 


[ نتبه القارىء أولا إلى أن الرمز الميروغليفي 1 يمکن .أن يقرا في اللاتينة (1) کنا يقرا ا 
- ويقابل في العربيةراهمزة المكسورة الضعيفة كا يقابل الياءء وأن الرمز ه الذي يقرأ في اللاتينية 
(م) يقابل قي العربية الباء أو الفاء (لخلو العربية في تطورها من الباء المهموسة الفارسية) وأ التاء في 
اخر الكلمة للتأنيث. وبا تطح راما «إب ٿ» أو دي ب ٿ» کيا هي E E‏ 
«إ ف ت» أو دي ف ت». وف العربية تتعاقب الياء والواو كثراًء فالأضبط أن تقر «و ف ت» 
(الحذر «وف» ناتا + تاء التانيٹ) . 


في المصرية نجد الج الثنائي 40 ٥(‏ ,ص0 يعني : «يعدء محصى» يقدّر» يدفع» - إلخ 
(معجم «فولكنر» صفحة 16) . وهذا ما يقابل الجذر الثنائي «وف» في العربية اللي تک فا 
الجذر«وقي» وهو ما «يفي» بالغرض . قال في راللسان) : 
«وَقّی وو واوق الکيل» أي ته ول ينقص مئه شيئا. 
الوق : الوانيء الذي يعطي احق ويأخذ الحق . 


= والهم آنا «وزن» - كما هو حال اللاتينية uncla‏ (أنشي التي کانت وزنا (الانکليزية ية n۵‏ ن0) ومقیاساً (الأنكليزية 
e‏ وکانت نجزءاً من اثئي عشر جزءا کا كانت جزها من ستة عشر جزءاً كذلك أما أن تكون «النش» عربية 
«النصف» فإننا نستشهد با حدث في الدارجة حين صارت «النصف» إلى «النأ وهي قرب ما تکون 
إلى «الش» . نضيف إلى هذا أنه من غير المفهوم ان EES‏ 
قيها الوإحديةء بينها تعني «2 ١‏ » في اللاتينية ”د اممك وهذه لا تؤدى إلى 2 کا هو واضح 

لم عبق إذن إلا القول بأن «النش» عربية فصيحة (= النص أي : النصف)» ارت ف الاين شونا 

آأحقت بقية اللغات الأوروبية المذكورة فيا سبق حتى وصلت 'الأنكليزية 8ه (وزن) و ٥‏ (مقياس) . 

(209) آنظرعن «استاں حدیشنا عن الرقم (4) في هذه الدراسة. 


الموافاة : التي يكتبها كناب دواوين ا حراج في حساباتیم مأحوذة من قولك : أوفيته» ووفيته» 
ووافیته حقه . وني قوله عز وجل (الله ونی الأنفس حین مَوتها) . . . قيل : يستوني تام عددهم إلى 
يوم القيام . وقال الزجُاج في قوله تعالى «قل يترفاكم ملك الموت): هومن توفية العدد» تأويله : 
أن يقبض أرواحكم أجمعين فلا ينقص منكم أحد. : 

وأوف الررجل حقه وأجره : أكمله له وأعطاه إیاه وفي التتريل ٤‏ ۆووجد الله عنده فُوّفاه 
حسابة » . 

ولقد عرفنا أن المصرية «إ پ ت» أو «ي پ ت» (= وف. ٿٽت» مکیالٌ یعادل اربع حقق . 
فهي على هذا کیل کامل تام «وافي» . أليست هي «الوافية» ؟ 

وهذا ما يقبله واقع الحال . ونزيده إيضاحاً با ورد من أن العرب عرفوا «الوافية» (= وف . ت) 

«الوافي : درهم وأربعة دوانيق (قارن با في المصرية من مسألة التربيع السابق ذكرها) أو 
درهم ودانقان (قارن أیضا با في الملصرية من مسألة التثنية المذكورة آنفا) وقيل : هو الذي وف 
مشقالا . وقیل درهم واف وف بزنته لا زیادة فیه ولا نقص» . 

فإذا علمت أن تقدير الأستاذ «غاردنر» للحقة (ح ق ت) الواحدة يعادل «غالوناً» واحداً 1 
54 . 4 «لترا» و«الوافية» (إ پ ت» تضرب في أربعة فتساوي أربعة «غالونات» آي 16.8 لرا 
أدرکت لړ سمیت «وافية» (آ ب ت) آي كاملةء تامة. 

ارا 

هذا المكيال يعرف في القبطية باسم «أو يفي» (أوي 5اه ) وهو عند اليونان وجد باسمه 
العروي عرفا فكان اماه . اليس من «الوفاء» أن نعيده إلى عربيته الحلية ؟ 


U gı hen «jù »۵ھ‎ (3) 


اسم يطلق على مكيال للحبوب . ويذكر معجم «فولكنر» أن كلمة «ه ن» تعني «صندوق» 
أو «وعاء» . والواضح أن الماء في هذه الكلمة إبدال لحدد كبير من الأحرف تسبق النون وتفيد كلها 
الوعائية» من مئل : جن » حن ٠‏ خن» دن» شن » صن »› قن » کن . . . إلخ . وهي كلها في العربية 
تعني الحفظ والصون شأن الصندوةق والوعاءء كا تفيد الاحاطة شان الكيال. وقي العربية : 
«اهن : الكيس». 

وكا أن هذا ال«ه ن» مكيال للحبوب» فهو أيضاً مكيال للسوائل كالئمر واللبن والعسل» 
فقارن «د ن» الخمرمثلاء أو قارن «قن» التي أدت إلى «قنينة» وهي وعاء السوائل» يتضح لك الأمرء 
وكل ما فيه أن الماء حلت محل حرف آخر في العربية قبل النون المشتركة في ما ذكرنا وغيره . 


(4) «من» e”‏ 5إ 


مکیال للزیت والعطور لم يتحدد مقداره » كا يقرر «غاردنر» . ومن الطريف أن يرد في المصرية 
بصیغختین :+ «م ن» ” ” ودم ن ى» ر" ” وأن يرد كذلك في العربية . هل هذا جرد اتفاق ؟ ! 

يقول (لسان العرب) : 

«المن لخة في المنا الذي يوزن به. الجرهري : المن ا لمنا- وهو رطلان»› والجمع : آمنان. 
وجح امنا : أمناء. ابن سیده : المن : کیل أو میزان› والجمع : أمنان». 

هذا ما جاء في مادة «مئن» . ثم ضاف ما نصه : 

«والمتا : الكيل آو الميزان الذي يوزن به » بفتح اميم مقصور يكنب بالألف› والمكيال الذي 
یکیلون به السمن وغبره» وقد یکون من الحدید أوزانا . وتشنیته : منوان ومنيان» والأولى أعلى . قال 
ابن سیده : وأری الياءِ معاقبة لطلب الفة» وهو أفصح من «المن»› والحمع ة أمناء. وبنو تیم 
یقولون : هو من ومنان (مثنی) وآمنان (جمع)» وهو مني بمنی میل آي بقدر میل» . 

ولست أظن أدلٌ على عربية «المن»» مكيال الزيت عند عرب مصر وهو مكيال للسمن عند 
عرب الجزيرة» من آن تتحدٿ به بنو تيم ويؤثله ابن منظور هذا التأثيل كله الذي رأيت حتى 
ليؤكدن أن «المنا» (تقابل المصرية «م ن ى» ر١٣‏ ) أفصح من «المن» (المصرية : «م ن» )"١‏ . أما 
أن يقرر الأستاذ «غاردنر» أن مقداره ۾ بحدّد بعد فقد كفانا (لسان العرب) مؤونة العناء فقرر أنه 
يساوي رطلین !وبقي ان نذکر القاریء ب) سبق في «ه ن» ۸ ۸ (مکیال ووعاء) فنصلها ب« م mn «ù‏ 
التي حلت فیها النون محل حرف آخری کا حدث ل«ه ن» - والكل وعاء صار مكیالاء وقد يصیر 
آداة وزن آو قياس . 


(5) «س ث ۂ ت« l5 ®5 setcha-‏ 


يذكر «غاردن» أنه مكيال «صغير جدًا» للحعة (صفحة 199). وم يورد للكلمة معني يتعلق 
بالوزن. لكنه في الصفحة التالية مباشرة ذكر أن هذا المكيال يتخذ مقياسا للمساحة أيضا ويعني 
صلا «جزْءا» من مقیاس أکرء أي قطعة من كل . . ببساطة : «شظية» . ويدعم ما ذهبنا إليه أن 
كلمة رس ٹ ء. ت» هذه یکتبها «غاردنر» نفسه (2 ,۷) وسينها ما بين الشين والصاد ةة . أما الثاء 
عند «غاردنر» فهي إبدال من الظاء . (وهي عند «بدج» 0۸ =ل = ظ). 


(6) «س sa, satus‏ 
مقياس للأرض يبلغ مقداره تمن «الشظية» (س ظ ء ت). (587. ٩,‏ .۴) . ونرى أن 
السين هنا إبدال من الصاد والممزة إبدال من العين في العربية مادة «صوع» < «صع». وقد جاء 

في هذه المادة في (اللسان) : 
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بالا ر lL‏ 
الحديث أنه اع عطية بن مالك صاعامن حرة الرادي». 


325 ufen «ودن»‎ )7( (7) 

ومحددها «بدج» (781 )An Eg. Hier. Diet, p.‏ اپا تعادل عشر «قدّات» (ف د ت †4 ¶) ». 
وتقابل في اليونانية 1٠۸٣١‏ (درهم) . 

واضح أن المقابل العربي هنا هو «وزن» - بتعاقب الدال والزاي : (ودن = وزن) - فلنقل 
«وَرّنة» مؤنثة . وفي مادة «وزن» تفصیل کبیر نکتفي منه مہذا الاستشهارد من (اللسان) : 

«الوزنُ : تقل شي ء بشي ء مله کأوزان الدراهم . . . وقالوا : هذا درهم وزتاً ووزنُ - 
النصب على المصدر الموضوع في موضع الحال» والرفع على إلنةة. 

وكا قابل الأستاذ «بدج» كلمة «ودن» المصرية بكلمة «دراخا» (درهم) اليونانية » فإن ابن 
منظور يقابل «وزن» العربية ب«درهم» هو الآخر. وهذا هوذاك. 


Fj mb <P» (8) (8( 


عند وغاردنر» (صفحة 9 /) مقیاس للطول يساوي مقدار الكق أو عرضه palm breadth‏ 
حرفیاء ويعادل قیاساً ما یعرف ف الأنكليزية cubit 4ı‏ التي تت تترجم عادة إلى العربية «ذراع» = 
0.2 من «المت») ° . 


ونلاحظ قي الرمز ز اهيروغليفي ذا المقياس أنه يرسم على شكل ذراع تمدودة ھ__ ولیس على 
شكل كف وهو علامة الصوت «ع» كذلك (فولكترء صفحة 36) . وهذا ما مجعلنا نرى أن «م ح» 
هذه تقابل العربية «بع» بتحاقب اليم والباء» والحاء والعين لقرب حارج هذه الحروف بعضها من 
بعض. فإذا كان الأمر كذلك فقد جاء في مادة «بوع» (ثلاثي «ب ع») في (اللسان) : 


«الباع والبوع والبوع : مسافة ما بين الكفين إذا بسطتههاء والأخيرة (بوع) هذلية("'* . قال 

بو ذۋيب 1 £ # f‏ 
فلو کان حبلا من ثمانين قامة ٭ وخمسين پوعا ناها بالأنامل 

ا الیل برع پو : TS‏ وقيل : هو مك 
)210( هذا حساب و«غاردنر» . ما وبلج» ا صقحة a‏ 316( فيقول إن الم ح» يساوي سبع كفوف» أو 28 

عرض إصبع › آو 525 .0 من المترء او حوالي 0 إنشاً. 
(211) يذكرنا هذا التطق المذلي (بوع) باللهجة الليبية الدارجة في قول أهلها : «فلان لا یعرف كوه من بُوعه» . وهو 

نطق فصیح کا تری۔ 


t~ 5p ٠يا «ش‎ )9( 


مقدار راحة اليد مبسوطةء أو الشي أي عرض الكف. وعند «بدج» (المعجم» صفحة 
2) تساوي 0.075 من المت وهو یکتبها م 5٥,55‏ . 


احرف الأول في هذه الكلمة صوت بين الشين والتاء والسين» كا ينطق عرب اليج اليوم 
حرف الكاف» وقد تكون شیناً جلية (ك| عند «بدج») وهو ما عرف عند العرب بكشكشة تيم 
وشاهده البيت المشهور : 
فعیناش عیناها وجیدش جيدها * ولو آن عظم الساق منش رقيق 
(فعيناك عيناها وجيدك جيدها # ولو أن عظم الساق منك رقيق) 
وحرف الباء المهموسة () يقابله حرف الفاء قي العربية : «كف» - وهو المطابق بالضبط . 


(10) دإ ت ر وء دما ,۲۲ا =۱ 


قول الأستاذ «غاردنر» (ص 199) إنه مقیاس نہري ۷٥٣-٣٥51۲٥‏ وم يوضح هل تقاس به 
الملسافات آم منسوب ماء نهر النيل. ویذکر أنه یعادل 000 . 20 ذراع (5 ,10 کیلومتر). وهذا 
غريب قي الواقع » ر افا أنه قد در كن جره مز ماس الت الذي يساوي 
ماثة ذراع . 

نلاحظ بداية أن اسم هذا القياس يأتي بصيغة الجمع إذ تلحقه واو اب هاعة فتجعله ختلفاً عن 
سواه من القاييس› ومفرده «إ ت ر» ولعل صيغة الجمع هذه جاءعت للدلالة على الطول غير المعتاد 
فيه والاشارة إلى آنه فى الأساس مقياس صغیر طال وکر بتتابعه (هل نقول : تواتره ؟) فکان جمعاً 
ولیس مفرداً. 


ف العربية جذران قريبان بعضها من بعض يؤديان المعتى المقصود. أوما «وتر» ومنها : وتار 
القسي» وأوتار بعضس آلات اموسيقاء وهي ایال الدقيقة المعروفة «الوترة : تجری السهم ف 
القوس العربية. . . ووترة اليد وونرتا : ما بين الأصابع . . . والمواترة : المتابعة : وواترت 
الكتب فتواترت آي جاء بعضها في إثر بعض وتراً وترا ین ران تنقطع». ولعل «إ ت ري في 
الصرية ( جم «ا ت ر») جاءت ذا المعنى من «التواتره» را و آي فرداً بعد فرد» ومن 
«الآثر» 

۰ الحذر الثاي فهو «فتر (ولاحظ سهولة تبادل اواو والفاء)‎ lai 

«الفتر : ما بين طت الابام وطرف المشيرة . 
وقیل : ما بین الاہام والسيابة. . . إذا فتحتهما . وفر ر الشيء : قدّره وکاله بفتره» کشر : کاله 
بشره» . وسن ذلك «الفتر آي المدة تتخذ اسا للزمان» ولعلها کانت شاا للمكان كذلك. 
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(11) «ص بپ € tchebã‏ 1 


مقياس .طول . ولا تاج | إلى شرح فهو العربية «صبع» (إصبع). ونراها واضحة في الرمز 
الميروغليفي الدال عليها 1 في شكل إصبع مدودة. وإذا كان التعبير بهذا اللفظ غير شهير عند 
العرب فإن بديله «أنملة» في القول المتداول (قيد أنملة) يقابله ويرادفه . 


)12( »خ ت« khet‏ 


سیر 
1^“ 


حرفیًا : «رقضيب» آو «عصا» . وهو مقیاس يعادل مائة ذراع عند «غاردنر» . وعند «بدج» 
(المعجم» صفح 567) هو أربعون ذراعاً أو مائة ذراع باعتبار الذراع يساوي 20.65 إنش. 


لكلمة «خ ت» (١‏ المصرية معان كثيرة ومنجا مشتقات لا تكاد تحصى (أنظر معجم «بدج» 
صفحة 566 578) تتعلق بالقياس والأمر والنبي والسلطة والحكم والصولحان» وكلها يعرد إلى 
الأصل البعيد لمعنى الكلمة الأول : قضيب من شجر أو غصن»› أو عصا بعد ذلك . . أداة التتحكم 
ورمز الحكم . ونقابلها هنا بالعريية اخط» > خط (= الرمح المتخذ من الشجر أصا قبل أن يصير 
من الخحدید) e‏ («خ ت» ۲ 0) في ما سبق . 


(13) «د بپ ڻ» a tebe‏ 


منذ الأسرة الثامنة عشرة عرفت في مصر وحدة لوزن المعادن بمختلف أنواعها تدعى 
«د ب ٺ» " ا ل وهي تعادل 91 «جراما» تقریبا . n‏ 


سے . 
ټکتب هذه الكلمة في الهيروغليفية ا (ولينتبه القارىء إلى الدائرة على 

يمين الرمز المبروغليفي الأول) . وتشير: كلمة «د ب ن» ومشتقاتها على العموم إلى معنى الاحاطة 
والتدوير والتكوير (أنظر معجم افولکنر» صفحة 311) . 

في مادة «دبن» ي (لسان العرب) نجد :. 

«الدبنة : اللقمة الكبيرة» وهي البلة أيضاً» ونحن نعلم» ۽ طبعاًء أن اللقمة هي ما يدور 
ویکور من الطعام في اليد ليؤكل. فاذا تقول مادة «دبل» (بتعاقب النون واللام) ٩‏ 

«دبل الڻيء : عه کا تجمع 'اللقمة بأصابعك : 
الذّبل : اللَقّم من الثريدء الواحدة : دبلة . والدبلة ٠‏ مل اللا من الصحخ وغين: 
وني حدیث عمر أنه مرفي الجاهلية على زنباع بن روح وكان يعشر من مر به ومعه ذهبة فجعلها في 
دبیل وألقمها شارفاً له. . یرید أنه جعل الذهبة في عجين وألقمه الثاقة» . 

فالدبل» أو الدبن› ف العربية يعني أساساً التدوير والتكوير. وفي اللهجة الليبية حتى يومنا 
هذا نعرف «الدّبلة» وهي كريات صغيرة من العجين تقلل في الزيت وتغمس في العسل وتقدم حلوى 
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ف الملناسبات ا ل سى «الدبلة 0 الخطبة أو الزواج, ا اى 
ا اا e ET el‏ الرباط المقدس 
وإحاطة حلقة الزواج بصاحبه !وهي بذاعها Oo‏ رمز كلمة «د ب ن» الميروغليفي في المصريةء 
وهي الكلمة التي تعني أصلا دائرة» أو حلقة ء أو كرة اتخذت وحدة لوزن المعادن اللمينة حاصة» 
وصارت العملة الرئيسية في مصر تدعى وحدتها الکرى «د ب ن». 

ولقد رأينا كيف استوى المذران «دبن» و «دبل» - بتعاقب النون واللام - في العربية. وني 
المصرية نجد كلمة «د ب ن» بمعنى «طبل» (بتعاقب الدال والطاء هذه المرة) وهو في أساسه دائري 
الشكل كا تعلم (قارن : «طبلية» الطعام في هجة أهل مصر» و«طبلة» لفائف التبغ أو على الأصح 
بقايا هذه اللفائف ورمادها في هجة عرب ليبيا = منفضة» وهي عادة دائرية الشكل). 

الطريف أن «د ب ن» في المصرية القديمة تعنى الكرة أيضاً. . . فهل أذكر القارىء الليبي 
حاصة بنوع من الرطب شهيريدعى «طابوني» ؟ إنه ذاك الضرب المد رمن : ثمر النخل»› جذر اسمه 
«طہن» . . ولا جدال في صلة الاسم با مر : دبنء دبل» » طبل»› طبن . 


)14( «ق د بټت» † فل ٩‏ 


ال«د ب ن» تنقسم عند الحساب إلى عشرة أجزاء ء أو وحدات أصغر یسمی کل جزء مہا 
«ق د ٿ» ال ٩‏ . وفي ظننا أنها تعني «جزءأ» من «الدبن» = قطعة = دة . ورجح هذا الظن أننا 
نجدها في القبطية ۸٠5‏ = «قطعة» أو «قدّة» («غاردنري ٥.200(‏ .۲ .وع) . وفي (اللسان) : «القدّة : 
القطعة من الشيء» . 

وهكذا ترادف القدَةٌ القطعة كيا جاءت في المصرية القديمة ثم وردت في القبطية» والكلمتان 
کلتاهما عربیتان . 

والمدهش أن «قد» تأي بمعنى «حسب» في العربية : 

«ومنه حديث التلبية فيقول : قد قد پمعنی : حسب وتكرارها لتأكيد الأمر. ویقول 
المتكلم : قدى» أي : خسپي. . والخاطب : قك . آي : حسبك . وفي صفة جهنم يقال :هل 
امتالأت ؟ فتقول : هل من مزيد ؟ حتى إذا أوعبوا فيها قالت : قذقذ أي : حسپي» حسپي !)» . 

وهذا ما یذکرنا بالتعبير الشهير في اللهجة الليبية الدارجة : «جّاته قد قذ !» أي أن الكيل 
امتا وفاض غيفاً . . فحسبه ما كان ! وتوصف القهرة الضبوطة صنعاً التعادلة سكراً بأا «قد قد» 
أي «سحسب الطلب» . ويقال : «فلان يقد ذلك الشيء» آي يحسنه صنعاً بحيث بأني تامأ وافيً لا 
نقص فيه . وهو«قدها وقدوذ» أي أنه أهل لتلك المهمة كفؤللقيام بها. وقدربه تعادل خحطورة الأمر. 


669 الهة مصر العريية ج۲ 


وعن تساوي «قد» و«قط» و«حسب» (وجذروها كلها تفيد القطع) نذكر بالتعبرر : «ليس هذا 
فحسب») - وبعضهم يقول : اليس هذا حسب» - فهو يعادل القول : «ليس هذا فقط» - أي : 
a es‏ . أي : ليس هذا نهاية القول - أي : قطعه HE‏ وة أو حسبه. ولا 

ننسى أن كلمة «حسب» هي قي المصرية لجسن په وهي ذاتہا «ح زب» التي تقابل العربية 
«حزب» الي تفید التقطيع والتقسيم . وهي تساوي «ق د ٿت» أو ال«قدّة» وهي الحزء من عشرة 
أجزاء ال«د ب ¢ الوحدة الكرى لوزن المعادن الثمينة کالذهب ونحوه. 

ا و ی ی ا ی اا ا ی ا اق ق د ن 
الصطلحات والتعبيرات المصرية التي تأي في محال «الحساب» ؟ 

ونختم هذه القصلة بمصطلحات کثراً ما" تتردد في النصوص المصرية القديمة متصلة بالكيل 
والميزان : 


(1) «پ س س» 8 s‏ م 
قسم» فصل » «فصص» (بتعاقب الباء المهموسة والفاءء والسين والصاد) . 


aw «9 ا‎ (2) 


طول امتداد . العربية : «وأي» التي تفيد معنى السعة والكبر والضخامة والامتداد . 
(3) «م ن بت» † ۸ “n‏ 

كم» كمية» مقدار. 

في مادة «منن» العربية نجد : النة - بالضم : القوة. المئون : الدهر والزمان. وثرى أن 
المصرية «م ن ت» تقابل العربية «النة» بمعنى القوة والقدرة (قارن : المقدار - من : قدر) وإن 
استعملت للدلالة على «الكم» (yااnه)‏ ولیس «القوة» الي تقابل الأنکليز ية (power, strength)‏ 


ونلاحظ في الأنكليزية آنا تعطي معنى القدرة المكانية (السعة) والقدرة المعنوية كذلك رراأءوموم) 
. وهذا هو واقع الحال بالنسية لدم ن ت» أو «المة». 


ونضیف إل مااتقدم آن الجذر «مئن» يفيد معنى «حسب» كذلك . وقد فسر قوله تعالی «وَإِنُ 
لَك لأجراً َير بمنونٍ» (القلم /3) بأنه يعني أجراً غير عسوب . (قارن الآيات : فصلت/8» 
الانشقاق / 25ء التين/ 6 . وكذلك سورة «صض»/الآية 39 : هذا عَطأوا فمن أو أمسك بغر 
حساب) أي : فاحسپ أو لا تحسب) . 
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)4( دو س »> ا ws‏ 


عرض » امتداد . 


العربية :«ؤسعء وسع» سعةء اتساع» . والحرف الأخير هاف الواقع حرف ما بين الحاء وإلخاء 
معا يقربه من العين في العربية «وسع» . 


d m d «د م د«‎ )5( 

مجموع» جملةء «اليكون». 

العربية : ضمد = ضمء جمع» أجل . 
(6) «ق س» ء و 


العربية:«قص» (بتعاقب السين والصاد) . 
قان ۰ قف : ا 5 : ET‏ 
1 رن : قصف» قصم» قصل . . إلخ = قطع . قصص ‏ قص . قارن : مقص = الذي 
يقص (يقطع » الشيء إلى نصفين) . 


MK # # 


وهكذا بقية الألفاظ ذات الصلة بالموضوع» وهي كثيرة جدًا لا يتسع المقام لإيرادها كلهاء 
ومكانها في معجم خاص مقارن بين المصرية والعربية هو قيد الإعداد الآن. وما قدمناه جرد أمثلة 
ليس غير. . حتى يتبون لكل ذي نظر صلة القربى الوثيقة ما بين اللغتين . 
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Converted by Tiff Combine 


عن الأعداد 


من الآراء المتقق عليها أن اتفاق أساء الأعداد بين لغتين دليل على تلا حمهاء مثلها هو الحال 
في اتفاق أساء أعضاء الحسد وأفراد الأسرة والظواهر الطبيعية وحاجات الانسان من مأكل ومشرب 
وغر ما ؛ إذ لن تنتظر لغة لْةٌ أحرى لتنقل عنها کا هو حال مسمیات الحضارة ۔ في هذه الأمورء 
لأا حاجات أساسية للانسان واتفاقها دليل اتفاق الأصل ووحدته» غیرمبني على جرد التأثر والتأئر 
کا حب بعض المغرضين القول حين بجدون هذه الوحدة اللخوية بين المصرية والعربية فيرجعونها إلى 
تأثر وادي النيل بها يسمونه «اطمجرات السامية» المتلاحقة فأثرت ف لغة أهله (!) 


فلننظر الآن في أساء الأعداد في المصرية ونقارنها بالعربية منبهين إلى ننا لن ندخل في تفاصيل 
كثبرة متشعبة من مثل التركيب اللخوي والتمييز العددي » إلى آخر المسائل الدقيقة التي يكون موطنها 
دراسات تفصيلية ليس هذا مکاما. فلیرجع القارىء للتفغصيل مثا إلى كتاب الأستاذ «غاردنرم 
(191 .ص Gainer ; Eg. Gr,‏ و إلى مقالة الأستاذ «زافادوفسكي » في هذا الر ۴ 


ولقسد قدم الأخحر دراسة مقارنة متازة بين أسماء الأعداد في اللهجة الحبالية (يسميها : 
السربرية) والمصرية وما يسميه (السامية) ووجد کا مسجد ضا أل صعوبة في مقارنة بعض 
الأعداد لكن بعضها يحتاج إلى كثير من التحليل لكي يتضح . الأعداد السهلة المقارنة هي :1« 
2ء 5 6ء 7ء 8 9. آما تلك التي تحتاج إلى نظر فهي الأعداد : 3 4 10. وهو ل يتعرض 
لبقية الأعدادء الأمر الذي سنحاول القيام به في هذا الباب . فلنقدم السهل ثم نمضي إلى الصعب: 


العدد (1) 


في المصرية : «وع» ۷٠‏ 

نقابلها بالعربية : وح (د) سه واحد. 

الابدال بين العين وا لحاء (و ع= و )1 . واللغةء مصرية ة كانت أم عربية » ثنائية الجذرء» 
وقد تطورت العربية (ورج) إلى الجذر الثلاثي روحد) فكانت «واحد» . ولكننا نجد في المصرية نفسها 


J.N. Zavardovski ; Les noms de nombre barbères ã la lumière des études comparées chamito“semıti- )212( 


ques. 
Actes du premiere congrés international de lngustique semitique et chamito-semitique, Mouton, Paris, 
1974, pp. 102-111. 

(213) کانت بعض قبائل العرب تنطق العين حاءٌ فتقول دغه بدلا من «معهم» ونی = نی . . وفي الدارجة الليبية 
يقال «إربخا» والمقصود يوم «الأربعاء» . 
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تطور الثنا ئي الى ثالاڻي - بالتاء بدلا من الدال وهما قريبا غرج الصوت _ في كلمة «وع ت» (= واعت 
= واحد) . (معجم «بدج»ء صفحة 154). ونلاحظ كذلك أن التاء في المصرية قد تقابلها الدال 
في لخة عروبية أخری» مثلم هو الحال قي المصرية «أت» (= أب والد) نجدها في الكنعانية «أد» . 
فهل تکون «وع» أصلاً «وع ت» وأسقط الحرف الثالث (ت = د) كما تري السيدة «واترسون» -۷) 
terson ;: اntroducing Hieroglyphics)‏ ؟ (قارن على کل حال ما محدٹ في الأوامر العسكرية : 
«وَح !» بمعنی «واحد» ‏ عا هو ملحوظ كذلك في مثل : ويس 1« أي يسار» يم ! !» آي : يمين 
- في أوامر السير العسكرية أيضاً) . 
العدد (2) 

قي المصرية : س ن و» ۷ ١‏ 4 

العربية : الجذر«ث ن 

ونلاحظ أن الترف ( اللاتيني الذي نْقَحرَ به الرمز اهيروغليفي المصري هو حرف ما بين 
السين والشين والصادء م يجعله يقابل الثاء المخلثة في «ث ن» وهو جذر «اثنان» (قارن نطق اللهجة 
المصرية الحديثة للثاء سینا وقارن إبدال هذه الثاء المخلثة تاء ثنائية النقط ف کشر من اللهجات 
العربية) . 


العدد (5) 


في المصرية : «دى (و)» (س)ال 

العربية : «يد 

جاءت «هس» n‏ : خسة) في العربية من الفعل «خش» (= خبش) أي استعمل يده 
(قارن : كمش/كمشة - في اللهجة الليبيةء وفي اللهجة المصرية : كبش/كبشة. قارن. أيضاً : 
هیش) . 

في المصرية القديمة : وخ پ ش» 5م( =«ید». وف اللهجة الحبالية : «أفسش» afus‏ 
(الأاصل البعيد : هَفُس hafus‏ آبدلت اهاء همزة والباء فاءٌ والشين سینا ف وهېش)) = و«ید») . 

هذا يجعل «اليد» (الأصابع الخمس) أصلا للجذر «َمَْس» في العربية» بل إن «خس» أساساً 
تعني «يد». وقد احتفظت المصرية بكلمة «يد» للدلالة علي العدد التالي للرقم (4) في صيخة 
«دی(و» بینا e‏ الحربية اللفظة 2 (خس) مرادفاً في المقام ذاته . والفرق الوحيد جرد 
العدد (6) 


في المصرية : «س ى س (و)» )W‏ كاو 
«س ر س (و)» )W(‏ 8۲8 
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هاتان صیغتان تذکرنا لأرلى بالأنكليزية والفرنسية ×اء والايطالية هة (اللاتينية الوسطى ×هو 
)» وهي ذات صلة بالفارسية «شيش» إذا أعدناها إلى الآرية“'* . والصيغة الثانية دس ر س(و)» 
تعاقب فيها الدال والراء في العربية : «سدس». وقد وقع الابدال في العربية ذاتهاء إذ يقول ابن 
منظور في مادة «سشت» : 


«الست والستة ف التاسيس على غير لفظيها› وما في الأصل : سدس وسدسة . ولکنہم 
أرادوا إدغام الدال في السين فالتقيا عند خرج التاء فغلبت عليها ك| غلبت الحاء على العين في لخة 
سعد فیقولون : كنت (حهم) ني معنی (معهم) : (فليرجع القارىء ليقارن غلبة الحاء على العين 
قي «وع» = وح > وحد/واحد). وبيان ذلك أنك تصخر ستة : سذيسة› وجيع تصغيرها علل 
ذلك» وكذلك الأسداس» . 

ويقول في مادة «سدس» : 

«ستة وست أصلها : سدسة وسدس» قلبوا السين الأحرة ة تاءٌ لتقرب من الدال التي قبلهاء 
وهي م ذلك حرف مھموس کا آن السين مهموسة» فصار التقدير سدت. فل] اجثمعت الدال 
والتاء وتقاربتا في المخرج أبدلوا الدال تاءٌ لتوافقها في الهمس» ثم أدغمت التاء في التاء فصارت : 
ست ۔ کیا تری . فالتخيير الأول للتقريب من غير إدغام والثاني للادغام» . 

ومن الممكن قطعاً الآن إدراك العلاقة بين ورود صيغتين في المصرية للدلالة على الرقم 6 
(س ي س/ س ر س) وورودهما في العربية بصيختين كذلك (سدس/ ست) . فك| تم إبدال السين 
وإسقاط الدال من «سدس» -» «ستت» حتى صارت «ست» أسقط الدال في المصرية واحتفظ 
بالسين فكانت «س ي س» في الصيغة الأولى» والياء إبدال من الدال في «سدس». أما في الصيخة 
الثانية فقد أبدلت الدال راء ركا أبدلت في العربية تاء) فكانت «س ر س». ونلاحظ أن السين 
الثانية ف «سدس» تسقط في المصرية («س ي س»/ «س ر س» مثلا أسقطت»› أو أدغمت»› ف 
العربية حتی جاءت «سٿت» وأصلها «سدس» . 


العدد (7) 


المصرية : س ف ځ(ی» sf h(w)‏ 

العربية : «سبع» س سبعة . 

تعاقب الباء والفاء» والعين والخاء» لقرب مرج الصوت كا هو واضح . ولا يتاج الأمر إلى 
کثیر بیان . 


(214) لا تزال هله الصيغة مستعملة في ليبيا حتى الآن ؛ إذ تسمى الورقة الدالة على الستة «شيش» 6ة ني لعبة 
الورق المعروفة. 
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العدد (8) المصرية : «خ م ن (و)» (۷) "١‏ بإ 


العربية : «ثمن» سه نان /ثمانية . 
هنا تعاقب الخاء والثاء امثلثة ما يحدث كثيراً . ومثلها مثل سابقتها في الوضوح . 


العدد (9) المصرية : «پ س د (ئ» (س)ل ذم 


العربية : «تسع» -> تسعة . 

نلاحظ أن الحرف الأول»ء آي الباء المهموسة. في المصريةء وهو الذي حل محل التاء فيي 
العربية «تسع»» لا يعرف في العربية وقد يكون في قديمها غير المسجل › وأن الحرف الأخحير الذي 
ينقحر إلى اللاتينية ك في العادة وهو الرمز اهيروغليفي “" يقابل بأصوات لَب فيها كثيراً (راجع 
مبيحث الرموز الطبروغليفية ودلالاعها الصوتية في هذه الدراسة) . وهو في حالات عديدة يقابل حرف 
العين في العربية. من ذلك مغلا : 

ndm : be sweet, pleasant. حلو مسر («تعم»)‎ 

«سعم) (مقلوب : سمع) .۸۲ : s٣‏ 

انغس» (ضئیل » تافه » لا قیمة له) .ھا٣ nds : small, n9‏ 
وفي (اللسان) : النعس : اللين والضعف والكسل والكساد. 
(انظر : (Ember ; Semito-Eg. Studies, 24-D)‏ 

بذا ينيغي أن ينطق اسم الرقم (9) في المصرية : «پ س ع(و)». وبتعاقب الباء المهموسة 
والتاء نجدە یطابق العربية رت س ع بالضبط . 

ونذكر هنا RY‏ نعرفه جيّداً في ليبياء وعلمت آنه ف القطر التونسي كذلك» أبدلت فيه 
التاء ا (کا أبدلت ف المصرية باءٌ مهموسة) وحوفظ فيه على العين والدال 9 وهو قوهم : 
«نسعدي للدلالة على «التسعة». وقد يكون الأمر جرد تعبير فأل تفادياً لكلمة «تسعة» المرتبطة في 
الأذهان بمن يسمون (التسعة المفسدين في الأرض)<'* . وقد تكون «نسعدو» (لاحظ وجود الواو 
ف احرها) ذات صلة بالمعصرية «پ س د (و)» بنطق الرمز ۹1 دال أو ما يقرب منہاء وذلك 
بتعاقب الہاء الخو والنون بدلا من التاء. ونلاحظ ارا أن «تسعة» تنطق على ألسنة عرب 
المغرب الأقصى «تسعوذ» - بوجود الدال في آخحرها ونطق التاء على نحو يقرا من السين والصاد 
باحر طرف اللسان . 

هذه إدن سبعة أعداد من عشرة قابلناها بعربيتها الأصلية » وتبقى ثلاثة هي التي ذکرنا نپا 
تحتاج إلى تحليل أكبر لعتضح وتبين . لكن قبل أن نمضي في هذا ا الصيغة 
العشرية في الأعداد التي عرضلا فنراها تکون کا يلي : 


(215) إشارة إلى قوله تعالى : وَكان في ألدينة تسعَهُ رَهَط يمدو في الأزض 4 (النمل / 48) 
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(5) : «دى(و)» di)w(‏ (50) : «د ي ی ي) سرا 


(6) : س س س(ی (s)Wاة‏ (60) : س ي س ی و Wرفاک‏ ۱ 
(6) : «س ر س(و) 8۲5)W(‏ (60) : «س ر س ی و» 8|۲۷ 

(7) : «س ف خ(و)» (0)Wاا‏ (70) : «س ف ځ ی و) S10۷ W‏ 

(8) : »خ ¢ d)و(« hmn(w)‏ (80) : «ځ م ت ی (ی Ww‏ ٣٣ط‏ 

(9) : «پ س د(و)» (س)dءم‏ (90) : «پ س د ی و) رلم 


ويلاحظ القارى أن المغرد في الأعداد المصرية ينتهي بالواو ۷) وهو يقابل تماماً الواو في نهاية 
الأساء العربية القديمة کا نلاحظها في نقوش ثمود وسباً («بطشو» = باطش. «عربو» = عرب . 
«مصرو ح مصر) وقد تحول الوا إلى ضمُة الرفع بحكم تطور اللغة (مثلا : «خسل» > خسو. 
ست ست سبع > سبعو) . لكن لا ننسى أن هذه الواو قد تكون واو ال مماعة في اللختين ؛ لأن 
في هذه الأعداد معنى الجمع» فهي كلها أكثر من واحد قطعاً. 


أما في العشريات فإننا نلاحظ أن المصرية تستعمل ياء التنية (ر) المشتركة بينها وبين اللغات 
العروبية الأخرى مضافاً إليها واو الحمع «) . فتقراً : 
س يي س + و =(6)-> س ي س + ی + و = (60) 
س فاخ + و =(7) -» س فخ + ی + و=(70) 
خ من + و =(8) + خ م ن + ى +و=(80). 

وهكذا.. . 

وأالقارىء يدرك أن هذا يقابل الواو والنون آو الياء والنون ف العربية» جمع الذكر السالم» 
وهي علامات جاءعت متأحرة بعد تطور طويل . وإلغاية إظهار الاتساق ني هذه الأعداد الي ينتهي 
مفردها بالواو (۸) وتکون نہایات عشریاتہا بالیاء والواو (۷ ل) - ربا دلالة على التثنية في بعد الواحد 

ثم الحمع بعد ذلك ؛ إذ لا شك في أن كل عدد بعد العدد الواحد يحتوي على اثنين. . ثم على اثنين 

فا کد لكن يشل عن هذه القاعدة ة ثلاثة أعداد هي : (20)» (30)» (40). فا السب في هذا 
الشذوذ يا ترى ؟ 


أما عن العددين 30 » 40 فسوف نتناقش أمرهما بعد قلیل . وأما السبب في شذوذ «العشرين» 
فإن العلاءء وهذا غريب» ل يتفقوا على كلمة بعينها في المصرية للدلالة عليها. . فعند «بد» 
)Budge ; E9. Language, p. 128)‏ نجدھا : «ٹ ء وتٹ» - ولا يقدم ا معنى (؟2) , وهی عند 


(216) تكتب هذه الكلمة في اهبروغليفية 8 I8‏ ویمکن أن يقرا الرمز 1 بأصوات مختلفة معقاربة : 
د» ت» تش» دج» ص» تص. . . إلخ . شأنه في ذلك شان الرمز (قارن معجم «بدج»» صفحة 
897 مشا ET‏ الرموز للكلمة المعبرة عن العدد (20) في شكل «ت ء و ث» ٣ a W١‏ (عند 
«بدج» مرة ۲ ٦ 1 W۷‏ وآنحری ٣٣۸ ۵ W۲‏ ). 
هنا | نذكر أن في العربية كلمة «تي للعدد . جاء ي (اللسان) تحت مادة «توا» ٦‏ 
”التو : الفرد. . . وألف تو : تام فرد. والتو . الحبل يفتل طاقة واحدة (قارن الرمز الميروغليفي f‏ 
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«غاردنر» (192 .م ga -db°ty (Eg. G.,‏ إشارة استفهام (؟) أمامها. ووبدج» يقرا الرمز الميروغليفي 

في هذه الكلمة ١٠؛‏ بينم قرأه «غاردنر» ك وعندنا أنه يقابل الصاد (ص) في العربية . فينبغي 
أن تقراً الكلمة «ص ب ع ت ى» ومعناها : «صبعان» - أو بصورة أدق : «صبعتان» (ص ب ع + 
ٿاء التائیٹ + ياء التثنية < ص بع + ت + ې). ولیلاحظ القارىء أن العربية «صبع» (ووز : 
إصبع) مؤنث معنوي جعلته المصرية مؤنثاً لفظيأً بإضافة تاء التانيث إليه . 


فيا علاقة «الصبعرن» بالعشرين ؟ ولاذا ل تضف «ي وه (» لا إلى «س ن» ١‏ 5 (= 2) لتتسق 
مع بقية العشريات ؟ 

إن الاختلاف نفسه نجده في العسربيسة. نقول : ثلاث/ثلاثون. أربع/أربعون. 
هس / مسون . .. إلخ. ولكننا نقول : اثنان/ عشرون . ولا نقول : «اثنون». و«عشرون» هذه 
أصلها «وعشران» عند الرفع والمفروض أن تكون «عشرّين» عند الكسر والنصب» فهي مثنى 
«عشر»» ولكنها رفعت بالواو والنون (عشرٌون) ونصبت وكسرت بالياء والنون (عشرين) کأن) 
اعتبرت جع مذكر سام وهي في الواقع مثنى كا كسرت العين عند النطق بدلا من الفتح . 

المصريون القدماء عبروا عن ال(20) بإصبعين» كل إصبع تقابل عشرة» أو عشرأًء فه) 
عشرتانء أوعشران. وهنا وافقوا العربية تماما (عشر ون /عشرين). وهذا نمط من الحساب معروف 
سوف يتضح بعد قليل عند مناقشتنا لبقية الأعداد. فلنأاخذ الآن الرقم (3). 


العدد (3) 


في المصرية : فخ م ٿٽ)y(« Db mW)‏ . 
العربية : «ث ل ث» سه ثلاث /ثلاثة . 


حاول الأستاذ «زافادوفسكي» (المرجع المذكور سابقأًء صفحة 107) جاهداً إمجاد علاقة ما 
بين «خ م ت» والحذر العربي «ثلث» عن طريق الابدال في الأصوات الثلاثة » بيد أن تحليله ل يكن 
مقنعا. والسبب» فيا نری» يعود إلى آن الأستاذ الباحث رکز بحثه في الصلة اللفظية فحسب»› ول 


= حبل). . . والعرب تقول لکا مفرد (تئ ولکل زوج (ذى . 
ویقال وجه فلان من حیله بالف تو. والتو : آلف من الخيل». 

فإذا كانت التاء في المصرية «توءت» للتأنيث» فإن الأصل هو : «ث و ء» والممزة تقوم مقام التشديد في العربية 
«تئ. ونلاحظ أن «التى في العربية يعني كذلك «الحبل» والمثير أن هذا الحبل ذاته ‏ علامة «المائة» في 
المصرية. وليس مها أن تفيد «تو العربية معنى الفردية أو الألف» ولكن المهم أن ثمة صلة بين «تي العربية 
(مؤنشها : توة) و«ثت وء ت» المصرية في جال العددء وهذا ليس جرد اتفاق عابر بالطبع . 

نضيف إلى هذا أن العرب استعملوا كلمة أخرى للدلالة على العدد (20) هى كلمة «نش»ء ومعناها 
الاصلي : نصف (= نص - في اللهجة الدارجة) وقد سبق بياها. أنظر ماد «نشش» وووقي» في (لسان العرب) 
نما يشير إلى تنوع التعبير عن العدد الواحد في العربية والمصرية معا 
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ينتبه إلى أن المصريين القدماء استعملوا ألفاظاً غير اللفظ الأصلي الدال على العدد (3) للتعبير عن 
ارق المذكور» وهو الشيء نفسه الذي اتبعه العرب في الجزيرة في بعض الأعداد والأرقام . (قارن 
تعبرهم عن الفضسرد» والألف› بكلمة : «تو». وعن العشرين بكلمة : «نش» . وعن الأربعة 
بكلمة : «استار» . وفي اللهجات العربية الحديثة يعبر في سوريا عن الثلاثة بكلمة : «سيبيا» "۶ . 
وفي ليبيا عن الأربعة كلمة : «حارة» - التي ستتعرض ها بعد قليل) . 


كلمة هخ م ت» تعني أيضاًء وقد تعفي أصلاء ما يتر مها «بدج» في معجمه بالأنكليزية 
(trident)‏ . وهي في العربية : «صولحان»» أو «رمح بثلاٹ شوکات أو شعّب» . وهذاما ي جعلنا نرجح 
أن المصريين استعملوا كلمة «خ م ت» (الشوكة الثلائية ثية الشعب) إشارةٌ إلى «الثلائة»ء كا يفعل 
عرب سوريا في أيامنا هذه في استعالمم كلمة « سیبيا» بدلا من «ثلاثة» . فالبحث إذن ينصرف هنا 
عن الصلة الصوتية واللفظية بين «خ م ت» و«ثلاث» إلى مقابل «خ م ت» ومعناها. وقد تكون كلمة 
مماتة لا نعشر عليها في المعاجم العربية» وإن ظلت في القبطية (شمت) بتعاقب الخاء والشين . 
(معجم برج › صفحة 548) . 


فالمقابلة الصوتية واللفظية هنا تكون مع «خ م ت» المصرية القديمة (الرمح الثلائي الشعب) 
أو «شمت» القبطية - التي تشر إلى العدد (3). ونقابلها بالعربية «ْش» (ش = ت) وهي التي 
جاءت منها كلمة «خمْس» (خسة) = عدد أصابع اليد الواحدة = (5). واستعملت ف المصرية 
للدلالىة على الرقم (3) لأن الأداة المستعملة 9٢۵ه)‏ كانت ذات ثلاث شعب وهي ما يسمى 
«خ م ت» = «خمش», . و(ليلحظ القارىء الجذر «خبش» كذئك ومنه ما یسمی قي لیبیا e‏ 

= أداة ذات شعب تستعمل في تهوية تربة الزرع) . وقد ننظر في القبطية «شمت» ر 
خمت) فنقابلها بالجذر في العربية «شمط» (ط = ت) وفيه معنى التفريق والتفرق اض 


يرجح ما ذهبنا إليه أن السهم ذا السّن الواحدة ( E‏ 
واحد) والسهم ذا السنين (ا ‏ ) يقرأ «س ن» (اثنان) فبقي أن السهم ذا الأسنان الثلاث يقرا 
(خ م ت» (ثلاثةم('* . 


(217) ُسمُی سَلُم الدهّان في سوريا : سيبيا. وإذا كان رجلان وجاء ثالث قيل : قت السيبيا» . فلياذا استعملت 
كلمة «سیبيا» بالذات ؟ 
يقول الأب رفائيل نخلة اليسوعي (غرائب اللهجة اللبثانية السورية» ص 1+4) إنا من الفارسية : ٠0۸‏ 
êyehمp‏ = لاٹ آرجل. 
ولكننا نعرف أن «السيبيا» (ويسمى : الحبّار ۔ لأنه يطلق لوناً داکناً کالر تعمية. عند شعوره با خط حیوان 
بحري متعدد الأطراف» من فصيلة الأحطبوط . ولكن له ذراعين طويلتين وخسشا غضروفياً تکون معا ثلاثة 
أطراف بارزة. ولعل هذا سېب ارتباطه بالرقم (3). 
(218) تسمى المذراة ذات الشعب الثلاث في اللاتينية ١٠٠د‏ ومنها الفرنسية ٥۲٥۸60‏ رالايطالية gz) forchetta‏ 
التصغي) والأنكليزية ٥١١‏ (مذراة / «شوكة» الطعام) وصلتها بالحذر العري «طْرقٌ» واضحة جدًا (1) 
(219) أنظر : 72 Brunner ; An Outline of Middle Egyptlan Grammar, p.‏ „ 
والتلاعب اللفظي بین «س ن» (اثنان) ووس ف» (رأس السهم). قارن العربية : «سنٌ»؛ سنال /سن < 
اثنان»» «صنو . 
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وما يزيدنا ترجيحاً لا ذكرنا الاشارة إلى عشرية «الثلاثة» في المصرية . فإن «الثلاثين» ليست 
«خ م ت ی و» W‏ ۲۷" ا[ اقساقاً مع القاعدة» بل هي كلمة أخرى غتلفة وإن كانت ذات صلة 
وثيقة ب «الثلاثة» معنى وليس لفظا. «الثلاثون» (30) هي في المصرية : م ع ب ء» 8 mb‏ ومنہا 
کلمة «م ع ب ء ی و» W‏ له °۲" بإضافة ياء النسبة وواو الحمع = «الثلاثون قاضيا» » وكذلك : 
«م ع ب ء ی بت) ۲ ۷ھ ا۹ = «بیٹ الثلاثين» (معجم فولکنر - صفحة 105) . 

فا صلة هذا كله بالشوكة ذات الثلاث شع ؟ 

صلته أن «م ع ب ء» هذه تعني كذلك»› ولعلها تعني صلا هي الأحرى» ما ترجته الأنكليزية 
(«00م۲هم) (حربون) من اليونانية (3۲8) . العربية : حربة. ويعرف (معجم أكسفورد) الحربون 
بأنه : «قذيفة تشبه الرمح موصولة بحبل لصيد الحيتان» . كا يعرف ال 9١16ء‏ بأنه «أداة ثلاثية 
الشعب» آي رمح الآساك› ومثل هذا الرمح آو الصولان ینسب إل بوسیدون sie‏ أو نبتون 
ja . Neptune‏ اللاتينية sاا٣‏ هلا » (الثلاثة آستان) . 

ولست أريد أن أغرق القارىء في التفاصيل» ويكفي أن يعرف أن «بو سيدون» و«نبتون» 
كانا إلمي البحر عند اليونان والرومان على التوالي» ويكتشف الصلة ما بين «خ م ت» (رمح صيد 
السمك الثلاثي الشعب = ٤۸٥ا‏ حرفي : الثلاثة آسنان) و«م ع ب ء» (رمح صيد السمك أيضاء 
ومن الضرورى هنا أن يكون لاڻي الشعب قياساء لارتباطه بسابقه) من جهة» وبين كلمة «سيبيا» 
(الحيوان البحري آظهر ما فيه سوالفه الثلاثة) عند عرب سوريا المعاصرين من جهة آخرى . 

هذه الكلمات الثلاث كلها تدل على العدد (3) . وهذه أساء لمسميات ثلاثية التركيب 
استعملت بدلا من اللحذر العروبي «ثلث» في موطن الاشارة إلى العدد (3) استغناء با مسمّى عن 
التسمية. 


وخ م ت» = ثلاثة (3) , 
«م ع ب ء» = ثلاثون (30) . 


وقد اختلفت الصيغتان لأنا أساساً لفظان غير عدديين» بل رمزان استخدما للدلالة على 
الرقمين (كا سيتضح بعد قليل في نظرنا للرقم 4). وإذا كنا قد وجدنا مقابل عربيًا للفظة «خ م ت» 
(= مش /خبش /شمط) فاذا عن كلمة مع بء ؟ 

يقول الأستاذ »ام« Eb ; Egypto-Semi. Studies)‏ إن هذه الكلمة تقابل العربية 
«معول» بتعاقب الماء والواو والممزة واللام (م ع ب ء = م ع ب ل = م ع ول). وإذا كان المعول 
المعروف لدينا أنه الأداة من حديد ينقر بها الصخر ونحوه فلا ننس أنه يشترك مع رمح صيد السمك 
ثلاڻي الشعب أو وحيدها في أنه مصنوع من الحديد أولا وأنه ينفذ في الجسم المقذوف به ثائياً. وقد 
يكون معنى المعول أساسا الحربة أو السهم وما جرى جرا ما ي هذا المجال. 
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لکن الأستاذ «إمہی ارتای مقابلة المصرية «م ع ب ء» بالعربية «معول» لأنهء فيا يبدو؛ ل 
يكن يعرف أن في العربية كلمة «معبل» بالذات (والممزة في المصرية تقابل اللام - ك) ذكرتا مرارا) . 
ومن الحذر«ع ب ل اشتقت «معبلة» (مؤنث «معبل») . وفيه يقول ابن منظور في (اللسان) : 

المعبلة : نصل طويل عريض» والحمع : معابل . وقال عنترة : 

وقال الأصمعي : من النصال : المعبلة - وهو أن يعرّض النصل ويطول. وقال أبو حنيفة : 
هى حديدة مصفحة لا عير ها. وعَبْلَ السه : جعل فيه معبلة. ومنه حديث علي رضوان الله 
عليه : تکنفتکم غوائله e‏ عاصم بن ثابت : تزل عن صفحتي 
المعابل» . 

وهذه هي «م ع ب ء» المصرية (= معبلی) - تختلف فقط في کونها نصا أو أداة من حديد ذات 
شعب ثلاث بدلا من شعبة واحدة. وهو أيضا (المعول) بتعاقب الباء والواو الذي زلا حظه یتکرر في 
اللات العروبية رفي الجبالية مثا يتكرر تبادل الباء والواو كثيرا) . وقي السبية نجد أن كلمة 
«و ع ل» هي ذاتپا «ب ع ل» وفي العربية يؤدى الجحذر «وعل» معنى الجذر «بعل» ويرادفه بمحنى : 
السيد الشريف . وينبغى ألا يفوتنا الانتباه إلى أن «وعل» و«بعل» ما مقلوبا «عول» و«عبل»» وفي 
المحميع معنى القوة والحدّة والنفاذ - شان «المعول» و«العبل» الذي هوفي الصرية «م ع ب ء» 
(الحربون الثلاثي الشعب» والذي اشتقت منه التسمية «م ع ب ء» = 30) . 

في اللهجة العامية الدارجة الليبية نلاحظ أن التعبر «يعَبّى» يعادل «يعول» . يقال : «ما 
تعباش عليه» أي : لا تعوّل عليه . أو : العَبنَ (أو : العَبّا(ء) ةطه/ 0ة )١‏ على الله وعليك» أي : 
التعويل على الله وعليك. أو : «عَابي عليك» أي : معول عليك. . . إلخ . 

كلمة (عبىٌ» ab‏ أو «عبا(ء)» aةabء ‏ باحتلاف همجة غرب ليبيا وشرقها - تساوي الع ية 
2 ب ء» أو العربية «عبل» (= عول + عول) بالضبط . 


هذا من جهة» ومن جهة أخرى» فإن «عبل» في العربية التي جاءت منها «معبل» (المصرية : 
«ع ب ۶». أنظر : معجم «بدج)» صفحة 116 وما بعدها) تفيد الشق والقطم والفصل . «قال 
الأزهري : أصل (العبل) القطع المستأصل» (اللسانء مادة : عبل). والقاضي هو الفاصل بين 
المتخاصمين» أو هو الفيصل . «العابل» أو «المعبل» - المصرية : «(م ع ب ء» = معیل . ومن هنا 
جاءت تسمية «الثلائين قاضيا» في المصرية : (م ع ب ء ى ف W‏ ۷ 4 ۰۳۹۵ جع رم ع ب ء» ۾ ° 
لأن هذه الكلمة تعني «ثلاثين» (30) كا تعني «قاض» في الوقت نفسه» والمصريون مغرمون باللعب 
بالألفاظ . کا جاءت كلمة «م ع بء ي ت») ۲ ۷ ۵ ۳۹ بمعنی «بيت الثلاثين» - ومن المرجح أن 
يكون ثمة إدغام (او نحٽ) ما بين كلمت «م ع ب ء» "۹b a‏ و «ب ء ي ت) ا ۷ ٥4‏ (= پیٹ) 
فکانت «م ع ب ء ي ت» 


لكن هذا قد مجرنا إلى أحاديث أخرى» ونحن نقصر بحثنا على الأعداد والأرقام . فلنلتفت 
إل الرقم التالي . . . العدد (4). 
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العدد (4) 
في المصرية : «ف د(و) ۰ (۷)٩؟‏ 
العربية : «رپع» > أريع› أربعة . 
وقف الأستاذ «زافادوفسكي» مستسل)ً أمام اسم هذا العدد الذي اعترف» ونحترف معه» بأنه 
الا صلة له بالجذر العربي (ربع) من الناحية الصوتية . وقد حاول تحلیله عن طریق المقارنة باللغات 
الأفريقية الملجاورة (التتاأدية : ٥١۷٠م‏ . البوليوا : مله . البجاوية : 40 . ال مأرجية : w2۵7‏ . 
وهو في القبطية : 0W‏ ) . 
ولكن هذا التشابه قد يؤدى إلى القول بان هذه (اللغات الأفريقية) أحذت عن المصريةء أو 
العكس كا بحب عدد من الباحثين المغرضين» وهذا في زعمهم - ما يفقدها الصلة بالعربية . فهل 
نقف نحن أيضاً مستسلمين ونذكف عن بحث الصلة ؟ ما أظن القارىء يرضى وقد بلخنا هذه الخاية 
من النظر. فلنمض في سبيلنا نبحث عن الجواب . 
لقد غاب عن ذهن الأستاذ زافادوفسكي أن عشرية الأربعةء أعني «الأربعين»» في اللغة 
الملصرية» هي : «ح م» » ا . وأرجو ألا يغيب هذا عن الذهن : (ف د = 4. ح م = 40). فإن 
هذا أهمية سنوضحها بعد قليل . 
قبل هذا أودٌ أن آحذ القارىء إلى مقارنة صغيرة في تطور الألفاظ ومدلو ما متخلا من 
الأنكليزية (لأن أغلبنا يعرفها) مثا . ففي الانكليزية يُسّى الرقم (4) ٠ه‏ . وقد تسلسل كما يلي : 
الأنكليزية القديمة : fawer‏ 
السكسونية القديمة : fiwar‏ 
الحرمانية القديمة العليا : #0۲ 


النوردية القديمة : fioris‏ 
القوطية : fidwör‏ 


ونلاحظ أن الجدر (۲) في الأربع الأولى من هذه اللخات» أما في أخرها (القوطية) فإن الجذر 
هو )1۵-٣(‏ - وقد نقول إن له صلة بالمصرية (۴۵) . ولكن هذه ليست غايتنا هناء فإن «معجم 
أكسفورد» يقول إن ذه الحذور صلة باليونانية ههووه) )”۶ - وهذه من جذر آري کا یذکر. 

العرب استعملوا «تیسار (س)» هذه بمعنى «أربع» و«أربعة» . يقول ابن منظور قي (لسان 
العرب) : 

«والإستارء بكسر الحمزة من العدد : أربعة. قال جرير : 

إن الفرزدق والبيْتُ وأمّه *٭ وأبا البعيث لشرٌ ما إستار 
آي : شر أربعة» وما صلة . وقال الأحطل : 


(220) ني اليوناينة القديمة كيا يبدو» فهي في الحديثة ٣٠۲١۲٠‏ (= آربعة) بإبدال السين تاءٌ . 
(أنظر : 313 .م ,٣ءاااMe )Qreek ; Smt et‏ لاسحظ القلب المكاني . 
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لعمرك إثني وابنا جيل * وأمهما لإستار لثم 


وقال الكميت : 
بلغ يزيد وإسماعيل مألَكة *# ومنذراً وأباه شر إستار 
وقال الأعشى : 


توف ليوم وفي ليلة * ثمانية يحسب إستارها 
قال . الإستار : رابع أربعة» ورابع القوم إستارهم . قال بو سعيد سمعت العرب تقول 
للأربعة «إستار»ء لأنه بالفارسية «جهار» فأعربوه وقالوا : إستار. . . وقال أبو حاتم : يقال : ثلاثة 
أساتر» والواحد : إستار. ويقال لكل أربعة : إستار. يقال : أكلت إستاراً من خبزء أي أربعة 
أرغفة» . 


الأصل الفارسي (الآري) الذي يعني «أربعة» إذن هو «جهار»» ا فکان «إستار»» آخذه 
اليونان «تسار» وأضافوا إليه السين زائدة لغوبّة فكان 5٠١ء5٠٠‏ . تحول في اليونانية الحديثة إلى 
«تتارس» ٠٥٤۲۵۲١5‏ وتسقط السين فيكون «تتار» . 

فهل بقي أثر من هذا اللفظ في هجاتنا الحديثة ؟ 

نعم . . نحن نعثر عليه في اللهجة المصرية التي تستعمل كلمة «تورا» (بتاء مضخمة لا تبلغ 
درجة الطاء كتابة وإن قاربتها لفظا) التي تعني «أربعة» في العامية المصرية حتى يومنا هذا. 

حسن. ها نحن نرى في العربية البالغة الفصاحة (جرير والأخطل والكميت والأعشى) 
استعمالا لكلمة لا ترجع إلى الجذر «ربع» للدلالة على الأربعة . فهل فعل المصريون الشيء ذاته کا 
فعلوا بالرقم ثلاثة ؟ 

لتأخحذ أو المعنى البعيد للحذر ((ريع) ذاته . 

وإذا كانت المعحاجم العربية» للأسف» لا هتم بترسيس الألفاظ وإعادتما إلى مصادرها 
ومعانیها الأرلى فإنه يمکننا إدراك أن «(ربع» تفید معنی الدافء والحرارة في مقابل البرودة» ونستطيع 
بتمعن قليل اكتشاف هذا المعنى من النصوص الطويلة التي يقدمهاً ابن منظور في (اللسان) 
وللقارىء أن يراجعها لیحصل على ما يريد . وإذا کان ابن منظور قول في اول کلامه عن (ربع) ٤‏ 
«الأربعة والأربعون من العدد معروف» فإننا نعرف» دون أن يصرح ويجحلل أو يعللء أن «رپع» 
تفيد الدفء والحرارة في المواطن الثلاثة المهمة التي يدور حوما حدیثه : (1) رېعته الحمی وأربعته. 
(2) الربيع - فصل الدفء. (3) الرُبع بمعنى المئزل. ثم تأي الاشتقاقات التي لا تكاد تنتهي من 
بعد. 

ني إرباع ا حى على الانسان» أو ربُعهاء يرى ابن منظور أن المعنى أن تأتيه في اليوم الرأبع ء 
آي حم يوما ثم يترك يومين ثم نحم في اليوم الرابع . وقد يكون هذا المعنى مقبولا بإرجاع الأمر إلى 
اليوم «الرابع»؛ ولكن المقبول كذلك أن المريض يسخن وتشتد حرارته بالحمى يومها. ولعل هذا هو 


المقصود صلا . 


وبالنسبة للربيع (الفصل المعروف) يقدّم تحليلات طويلة وتقسيات بين الشهور في ختلف 
المناطق والأقاليم نفهم منها أنه فصل الدفء وذهاب برد الشتاء واعتدال الطقس» والغخر يب أن ثمة 
خلطاً طريفاً بين الربيع والصيف والأحير مرتبط بالحرارة الشديدة التي تسمى «قيظا» . ولكن الربيع 
الحقيقي هو الذي «لا معنی فيه حر ولا لبرد» - آي الدافء** , 

اما «الربع» فهو المتزل ودار الاقامة (المسكن) للانسان أصل ثم انصرف إلى المحلة والجيرة 
والموطن. . إلخ. وني هذا معنى الدفء في البيت والدار حيث يوقى الانسان الرد والزمهرير أو ا لحر 
الشديد. 


من الحائز جدا أن سمية الرقم «أربعة» تعود ای الدار بجدرانها الأربعة» أوإلى الربيع › دابع 
الفصولء كا اشتقت «خسة» من «خمش» (اليد) . وقد يكون هناك أصل آخر. لكن الواضح أن 
الصلة وثيقة بين «ربع» و«دفأ» على كل حال . 
فا هي «الأربعة» في المصرية ؟ 
إا کا ذکرنا : «ف د (و)» (1۵)۷ . ومن الجذر «ف د» جاءت «ف د ت» ٩۲‏ ۴(عرق) والفعل 
«ف د» 1۵ (یعرق) . 1 
وإذا کانت هذه ترجم حرفا (عرف) sweat‏ ؤإٍù‏ العرق والدفء والحرارة مرتبطة کل الارتباط . ولعل 
معناها الفعلي : دیء» احت حم = عر ق۶ . 
ولعل القارىء يسأل : كيف تتحول «ف د» إلى «د ف ء» ويتحول الدفء نفسه إلى عرق ؟ 
فلتزد الأمر إيضاحا : إنه ما يسمى في اللغة القلب» أعني قلب الحروف . 
أنظر : 
«الفاد : الشئ. فأدت اللحم : شويته. 
الفئيد : النار. 
التفؤد : التوقد 
الفؤاد : القلب - لتفؤده وتوقده) , 
لقد انقلب الجذر «دفأ» في العربية إلى «فأد» وصارت معاني مشتقاته ما رأيت» فلا ينقلب في 
المصريه إلى «ف د(أً)» (8) ل ويصير معناه العرق واشتداد الحرارة ؟ 
(221) في الحديث : «اللهم اجعل القرآن ربيع قلبي» نفهمه : اجعله دفء قلي . 
(222) في السثية هناك : «و ف د» = يشعل النارء محرق. وكذلك : «م وف د م» = حروق» ترق . (آنظر معجم 
بيبا ھا6ا8 صفحات » 136 137 و46) . 
وفي مجة غدامس» وهي إحدى بقایا اللهجات الليبية القديمة ذات الصلة الوثقى بالمصرية» تقابلا كلمة 
«أنفدي all : Laliaay anefdu‏ )75 .ص The Eastern Lıbyans,‏ ; 5 وهي مركبة من «أن» Jf an‏ التعريف) 
+ وندۍ ال (وهي ذاتہا «فدى» سل المصرية) . في فمجة زواوة بالجزائر : «أنبضو» uوطممھ‏ » وقد أبدلت الدال 
ضادا. ويذكر «بدج» )128 ÙÎ (Egyptian Language, p.‏ الرقم (4) يسمىی ف المصرية ٤w‏ کا يسمى 0W‏ 
(ف د و/ ف دو)» وهله اهمزة المكسورة ف آول الكلمة تقابل اهمزة في العربية «فآد»/ «دفاًم تماما . 
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اتضحت العلاقة ء فيا نظن› بين الجذر في العربية «ربع» و«ف د» في المصرية وبين الحرارة 
- أوالدفء بتعبير أدق . فهل ينطبق الأمر على بقية المشتقات ؟ 

E 
ب«عزية» (الأصل : حسب) يمكننا القول إن «ف دن وه‎ ٠١ الرابع. وبمقارنة «ح س پ» م‎ 
تعني : مزرعة (العربية : فدّان) . وقد اشتق من «ربم» في العربية : الربعة والمربع - أي : موطن‎ 
الزرع والكلا.‎ 

وفي المصرية «ف د بت» ال (e٤هااوuه)‏ في الأصل : فرقة غنائية تت ن من أربعة منشدين . 
العربية : «رباعي» أو «رَباعي» . ومعناها الآخر :ر ع REE‏ 


وتسهیاد للأمر ولکي تزداد الصورة وضوحاً نضرب مث من الأنكليزية ۽ فقد نشا عن الحذر 
اللاتيني uartus‏ في هذه اللغة ھاو = ہی الر بع. . Quarter‏ : فصل من ال ر ت 
السنة /محلة» مسكن» منزل (قارن : ربعم) ولسنا ندري المعنى الأصلي ل اده اللاتينية 
تكون ذات صلة بالدفء هي الأخحرى ا ی وکا ع الا کاین ی ب 
«أربعة» كا أسلفنا. فهي ترجع إلى القوطية +ل؛ (ا5سلا) ونلمح هنا الجذر المصري «ف د ي 
مقطعها الأول» ثم صارت إل الحذر «آ؟» کا رأيت ويمكننا إعادته إلى الحذر العري فور - لولا 
خحشية الاعبام بالشطط - فإن «فور جهنم : وهجها وغلياغماء» وفور الحر : شدتهء وفور المّى : 
ظهور حرها» كا يقول (آللسان) ‏ وهذه كلها ذات صلة بالدفء والحرارة ماما کا هو حال «ف د» 
المصرية و«رَبَحَ» العربية . 


إذا قبلنا ما سبق من ارتباط العدد «أربعة» في أصله البعيد جداً بالدفء والحرارة فإننا نستطيع 

تقسير المصطلح امرف يخال ازيتاحافة : «حارة» للدلالة على الأربعة» وهو تعبیر یستعمل 
في عد البيض عادة ولكنه خم ی سات بقية الأشياءء کالفواکه مثا . يقال : «حارة دحي » 
(= أربع بيضات . ولا حظ آن «الحية» لفظ فصيح) . «تلات حيار» ۾ (= اثني عش) . «حارتین» (= 
تمأنية) . وهکذا : عشرين حارة = 80“ ا آحره. 

(وهذه اللفظة مأخوذة عن المحبالية ابنة الليبية القديمة التي هي شقيقة المصرية من الأم 
العروبية الواحدة) . 

هل لاحظت أن جذر «حارة» هو «خَرّر» الذي يؤدي إلى «الحرارة» ؟ وهل لاحظت معش 

الح فیھا کہا مو حال الدفء في سابقاتہا ؟ 

لنعد إلى كلمة «ف د ت» ٤١‏ المصريز التي تعني كذلك - کا قلنا ‏ «حل»» «حي» . ونألحذ 
ا لجذر «-حرر» الثلاثي ي العربية و«حر» ثنائياً قبل أن يتطورء نجده في السبثية يدي إلى «ح و ر» 
(استقر» مستقش › وفي احبشية «حورا» hora‏ . وفي الحربية «حيرة» (مستقرء بلدة» مدينةء قرية) . 
(نارن اسم «الجبرة» مديتة النعان بن المنذرء وكذلك «حوران» مدينة في القطر السوري . بالنسبة 1 


٣ج الهة مصر الحربية‎ 6e5 


. (7) (Biglla ; Dict. Of OId. $. Arabic, للسبأية والحبشية أنظر 170 .ص‎ 


وإلى هذا تنتسب كلمة «حارة» (قجمع على «حارات» و«حواري») الدالة على حي بعينه من 
مدينة ماء ثم صارت تخصص لليهود عادة ( حارة اليهود = حي اليهود. حومة اليهود = مى اليهود. 
ربع اليهود = مربع اليهود) , وهذه الكلمة مشهورة في شال أفريقيا بهذا المعنى . ويقرر «داليه» -ا02 
في معجمه للهجة الحبالية (مادة ٠٣‏ ) نها كلمة جبالية . وهذا صحيح . . وهي كذلك عربية» بل 
عربية /مصرية جاءت بصيغة «خ ء ر» ۲ اوتعني : قريةء حى أو جزء من بلدة أو مدينة (أنظر 
محجم «بدج»» مادة ٣ا‏ ) . 

فلنمض قليلا إلى الأمام» نجد أن عشرية العدد (4) (أعني : 40) في المصرية ليست 
«ف د وي و ۷ ل۷ ل کا يجب أن تکون» ولکنا «ح م» ۳ 1 . ولا نستغرب أن تأتي كلمات كثيرة 
مشتقة من الجذر «ح م» تتصل كلها بالحرارة» كا هو الحال في جذر «حمم» و«حا» في العربية . 

في المصرية مغلا : 

۳ «ح م» = سيد. العربية : هي | همو. , 

. ا «ح م و ی = غاسل» قصار. العربية : مامي‎ ۳ WW 

«ح م ت» = امرآةء زوجة. العربية : حهمية/حمية . 

"٥‏ ا «ح م و -إب» = ذكي» ماهر. العربية : حي /حامى اللب. 

(غاردنر» ص 581) 


ولو نظرت في مادة «حما» في (اللسان) لما خرجت عن معنى السخونة والحرارة : ہی می ٠‏ 
هي حية» حمايةء حى . حتى تصل إلى : مى ونمة (المرض المعروف باشتداد حرارة الجسد فيه) 
وتبلغ «حمة» ومعناها : «العرق» (قارن «ف د» = عرق /حرارة) . 


فلا نندهش» بعد هذاء آن نری الجذر «ها» أو «حمي» يؤدي إلى معنى الاقامة والاستقرار 
والسکن» کا فعلت جذور «ربع» و«حرر» و«فدأ» في اللخات العروبية ؛ المصرية والعربية وغيرهما . 
فنجد : الحمنى = البيت» الدارء الموطن› الوطن. . إلخ . وني هجة شال إفريقيا : الحومة = 
الجي . وفي بعض الأقطار : الىرة27) , ومن هناء فيا نحسب» جاءت تسميات مدن «حاة» 


(223) قارن كذلك «حرّان». ومن الكلات الدالة على المدينة والقرية ونحوها ق السبقية:, وح ي ن (نفس المصدرء 
ص 175). وكذلك «ح ل ل» (ص 177 . قارن «الحلة» بالعراق) وأيضا «ح م ي» (ص 179 . قارن «حماة» 
في سوريا - وجذر الاسم «هو/:«حمي» = سخن). ' 

(224) لولا خحشية التهمة بالشطط لقلنا إن «جهار» الفارسية ذات صلة ب«جيرة» العربية (جارء جوار) وهي تحمل نفس 
مدلولات «هى» ووربع» وما إليها (قارن : اجار = ھی . الجر = الحجر الذي شوته النار ويستخدم في اليناء. 
امور : الظلم الحار اللافح). 

وني الكويت توجد منطقة «الجهرة» أو «الجهراء» ولعل معناها الأصلي : اربع (من الجذر «ربعَ» - أربعة). 

وف ليبيا في مدينة «سبها» هناك «القهرة» (تنطق الآن : القاهرة ‏ بالقاف المعقودة) ونرى أن اجيم المعطشة فيها 
آبدلت قافا معقودة» وهي حي من «سبها» الآن غير بعيدة عا ذكرنا. بل إئنا نذهب إلى القول بأن اسم مدينة > 
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واخیرة» وو حران» و«حوران» . ولست أدري إن كانت تسمية مدينة «مص» في القطر السوري 
تنتسب إل هذا امقام ء فهي من مادة «حمصض» = أحرق» شوی» و س25 د سحن (!1) 


لقد رأيناء بالنسبة لتحليلنا للرقمين (3) و (30) أن الأول في الصرية يسمى «خ م ت» 
ا . ورغم ما بينه) من تباعد في الظاهر فإن) يث یشترکان في أن كلا من عبارة عن أداة 
من حدید» بنا کان آو مسرا . كذلك نجد الصلة هنا بين الرقمين (4) و (40) على تباعدها 
ظاهراً يجتمعان قي أن في كل منبها معنى الدفء وا حرارة في المصرية كما في العربية سواء ء پسواء. 
العدد (10) 


في المصرية : «م د(و)» md W‏ 
با ری پرا ا ف را المقابل في العربية ؛ فهي تعني «عشرة» 
وليست من الجذر «عشر» في شيء . . فهل هذا صحيح ؟ 


تجن ترف ان لرن جام من ا اي ي : اجتمع وكثر. ومن هنا كانت : العشيرة» 
والمحشرء بمعنى الجساعة ة واللحم . وني القرآن الكريم : (وآنذز عَشيرَنّك الأقربين» 
(الشعراء/214) . تامشر الجن والإنس ‏ (الانعام/130) . وتدل على التمام والكمال : فمن 
مڌ قصام اند اياي في الج وسبعة ذا ر جعم تلك عَشرة كاملّة4 (البقرة/ 199) . ويقال : 
امراة معشر»› آي : متم . a‏ 


وهذا ما يجعلنا نبحث عن لفظ في العربية يقابل «م د(و)» الصرية معنى ومبنى ویتفق معه 
حتی في اشتقاقاته وا سينصرف الذهن إلى الحذر «مدى» الذي يقدم لنا المطلوب : 

یقول ابن منظور : 

«المدى : الغاية والقدر. والمداء - كذلك 

والمدى : : الطول. لا أفعله مدى الدهرء أي طوله . 

وأطال مدی غیه» آي غایته» . 


ج «القاهرة» العاصمة المصرية الآن تعرد إلى : فهر = چھر > ج ر جارء جیرةء جوار = رېع » مدینة . . إلخ. 
وحكاية تسميتها بالنجم «القاهره غير مقنعة تماما . قارن مقلوب «جهر» جه «هجر» اسم موقع بالخليج العربي 
(كحامل التمر إلى هجر) - رمه : «المجي = حرارة. . إلخ. 

بذا فن «استار» التي e‏ «أربعة» تعود إلى «جهار» الفارسيةء وهذه تعود إلى «جهر» العربية = 
gahrijahr‏ = ر ربع أرب بعة. . وال أ 

ر225) نلاحظ أن الجذر الشناثي بحر ف العرية اك ادى غالا إل مض الحراة. قار : 

جا : ہیء = غضب حت : یوم مت = شلید ار جر : حمارة النباز = الظهيرة/ اشتداد الحر. هرس 
(رباعي «حمره) :. ارس = الشديد الشجاع . مز : اليازة = اللحذة والشدّة. حمس وحهش : الشد = اشقد. 
مص :قلا . مض ؛ امو = الل وأدة ي الشراب والطعام . فلان حامض الفؤاد = غاضب. حط : 
حماطة الفؤاد = اسوداده من الغضب. حمق : قارن اللهجة الليية : حمق = غضب. حلق : نظر بحدة 
وحرارة . . إلخ . 
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فإذا أخحذنا «العشرة» من «عَشَ ب بمعنى الاجتماع والكمال والتام فإن «م د(و)» تکون من 
«الّدّی» بمعنى الغاية والتام . وقد نأحذها بمعنى الطول. وهنا نجد ا ك " في المصرية 
يقدم لنا جلة مشتقات كا في العربية بالضبط : 
«م د بت» m dt‏ : مربط (اصطبل)› طون («غاردنر» 524 .ص (Eg. Gr.,‏ 
»م د« md W‏ : حبل› وثاق : («بدج» 337 (An Eg. Hie. Dıct. n.‏ 
وي لمان الجرب) ٠‏ 
«الطول والطيل والطويلة والتطول » كله : حبل طويل ثُسَدٌ به قائمة الدابة . والطّوّل : الحبل 
الذي يطول للدابة فترعى فيه وكانت العرب تتكلم به. ومطاول الخيل : أرسانهاء وإحدها : 
مطول» . 
وهذا يعني ان لفظي «طول» و«مدی» يؤديان ذات المعتى › والفرق آن عرب الجزيرة استعملوا 
الأول بينا استخدم عرب مصر الثاني منا . ودد ابن منظور الصلة في قوله : «الظوال : الملدى 
لا اتيك طوال الدهر أي لا اتيك مدى الدهر» . 


كذلك نجد «م د» المصرية بمعنى مقیاس أو مکیال «gy») measure‏ المصدر ذاته) وفي 
ا : 
والّڏي : القفيز الشاي E‏ 


وحدد «بلج؟ مکیال الم &( الصري بأنه ما یقرب من 79 لتر بالمقياس البطلمي القديم› 
وحدد ابن منظور «الّڏي» العربي بأنه : «مکیال يأحذ خا - حسب)| آورده صاحب (التهذيب) . 
أما ابن بري فيقول : «المذي : ميال لأهل الشام يقال له ا لحریب» يسع خسة وأربعين رطا . 


لیس هذا فحسب بل إن م د ت» يقدمها «بدج» و«فولکنر» با تعني : مقطع» > أو إزميل 
)chise(‏ أو اداة قطع (0ه† و« انات 4) . وهي في العربية : الدية والمدية = الشفرة أو السكين. 
(سمیت كذلك لأن ا انقضاء المدى». 


ورغم ان تعلیل تسمه ة «المدية» ل پیعجب با علي الفارسي» کا يقول ابن منظور» فإن 
«انقضاء المدى» بالنسبة للرقم (10) واقع لا ينكر. فهو آخر الأعداد الأصلية وأقصى مداهاء 
وأعهاء وأكملهاء وبه غاية الطول ونهاية القدر بالنسبة للأرقام . فليس عجباً أن تسمى «العشرة» فى 
المصرية «م د(و)» من «المدى»» وهو ما رأيناه في العربية. 


لعل مقارنة قصيرة باللهجة الجبالية في شال افريقياء وهي شقيقة المصرية والعربيةء تبين 
الأمر. فإن كلمة )مد۳( medah‏ تعني ف هذه اللهجة «عشرة» (10) ولکنہاء تعني كذلك «عشر 
مثات»» أي : أف (1000). 


وبحن نعلم أن «الألف» ف العربية ذو صلة بالألفة والائتلاف (التجمع) وهذا ما يدل عليه 
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اسمه قي الحبالية الذي يفيد الكثرة والوفرة والطول. وهو ما يثبت أن أساء الأعداد (عشرةء مائة› 
ألف) يرجع إل الكثرة ة والتجمع ف العربية كيا ف المحبالية الا مل بد راد فإذا كانت 
المصرية استعملت الجذر«م د» للدلالة على «العشرة» والحبالية استعملته للدلالة على «الألف» وعللى 
«العشرة» أيضاً فإنه) تتفقان مع العربية في الدلالة على الكثرة (حَشر > عشرة). 


وقد استعملت الحبايلية جذراً حر للدلالة على العد 9 e‏ ڍر« dg . (merawe) m r‏ 
هذه الحذر تنتسب كلمة هاه" بمعنى : أكثرء > مْظم» شائم» عا commune‏ . وكذلك 
(quelquefois, parfois =) murrate‏ )° , العر و «مرّات»» جع : «مرة» (الحبالية : مر () 
) وهذا ما يأخذنا إلى ال لجحذر العربي «مَرَرَ» (ثناثيه : م ر) الذي يفيد هو الآاخر معنى التجمع 
(مرار : الحبل المفتول من جديلتين فأكثر. الاستمرار : التواصل . المرور : كثرة المي . .. إلخ). 
ونستخلص ما سبق أن اللهجات العروبية الثلاث : العربية والمصرية والجباليةء اعتمدت 
للدلالة على الأرقام (10)ء (100)»› (1000) معنى الكثرة والوفرة» وإن استعملت كل ما لفظاً 
محتلفاً في المظهر متفقاً في جوهر الدلالةء وهذا ما يعرف حتى في العربية ذاتها ؛ إذ يستعمل لفظ 


في مكان أوعند قبيلة من القبائل ويستعمل غيره في مكان خر أو لدى قيلة أعرى: لكن الدلالة 
واحدة والأصل الجامح البعيد واسىر(7) , 


)10٥( العدد‎ 


تکتب ف المصرية «ش ت» 5 » ويرجح الأستاذ «غاردنرم (192 .م Gr.‏ .و) آن أصلها 
«ش ن ت» ۸۲ 5 (قارن معجم «بدج»» صفحة 721) . وهی تكتب على شكل لفة من ابال 
ویقرن ہینہا وبين الحذر«ش ن» ١‏ 5 (غاردنر- صفحة 521) وهو الذي تشتق منه کلات من مثل : 

«ش ن» 5۸ : خاتم . 

«ش ن ی» ر٣5‏ : يط دائرة» غطاء . 

«ش ن ی» 5۸ : سیاج . 


س 


S. Hanouz , Grammaire berbère, p. 217 )226(‏ „ 
والكلات البالية مكتوبة بالحرف اللاتيني» مع المعنى بالفرنسية . 
(227) قد يبدو من المغيد الانتباه إلى صلة الجذر الاي «م د» الذي منه المصرية «م ذ ت» والبالية «ميده» ۵۵4۸م (= 
1 0 بالاء» وفيه معنى الكثرة. وفي ال حبالية هناك كلمة «مُدّا» وف" بمعنى : بركةء حوض (معجم دالّیه 6۲ا0۵ 
»> صفحة 357). وفي مادة «مدى» في (اللسان) : 
«الدي : جدول صغیر یسیل فیه ما هریق من ماء البئر. والَدیٌ والّڌڏي : ماسال من فروع الدلويسمى مَدِيا 
مادام يمدٌ. . . والّدى : الماء يسيل من الحوض» . (وهذا ما يسميه عرب ليبيا من المزارعين : «المدة» 21ل6٣ام‏ 
= الحوض الصغير ما بين البثر ووا لحابية» يصب فيه الدلو ماءه). 
وهذه الصلة ما بين الجذر«م د» والماء والرقم. (10) نجدها في العربية واضحة في الرقم (100) «مائة» الذي 
سنناقشه بعد قليل . كذلك الأمر بالنسبة للجذر «م ر» ٣‏ الذي نجده في الحبالية یؤدی إل «مران »ne۲aW‏ 
(عشرة)» ١‏ إنه يؤدى في المصرية إلى ما يفيد الماء» والبحرء والنهرء والحدول» وحوض الاء. . . إلخ. وهو في 
العربية أدى إلى «مور» = ماء البحرء أو أمواجه. والأصل في هذا كله : الكثرة. 


«ش ن و ت» w۲‏ ہ8 : آهراء (خزن الحبوب) . 

هذه المفردات» وعدد کبیر آخر غیرها (راجع مثلا معجم «فولكنر)» صفحة 267 268) 

: الاحاطة والحفظ والاحتواء . وللرمز الميروغليفي للرقم (100) بصورة حبل «ملفوف» دلالته ` 
ي معنی الاحتواء الشامل هذا الرقم › أذ لعل المقصود پالرمز هذه الاشارة ذات الدلالة e‏ 
(لا باس هنا من مقارنة العدد «ألف» في العربية بالحذر «لفف» - لف يلف» ملفوف = 
يضم» مضموم . . فالآمر لا بخلو من صلة عل کل حالم 


إذا كان الأمر كذلك فإن ال جذر العربي الثنائي «شن» (الذي أدى من جهة. إلى ال حذر الثلاڻي 
«شنن» وفیه معنی الاء والمائية بيا «يفیيض» عن الحده کا آدى من جهة أخجرى إلى : «شون»» وفيه 
معلی الاحاطة والدوران والشمول . . . إلخ) يقوم بالواجب. وقد أفضنا قي الحديث عن هذا الأمر 
في هذه الدراسة» فلينظر القارىء مادة «ش ن ث» (في الحزء الثافي) لزيد من التفصيل . 

في المصرية يسمى «البحر المحيط» «ش ن. ور» ١.۷۲‏ 5(حرفيا : المحيط الكبير= «الشون 
الوري» أو الواري) . ثم دلب «ش ن.ت» 5 بالتأنيث على الرقم (100). فلنقارن العربية في 
أصل كلمة «ماثة» (تكتب كذلك لسبب سنراه بعد قليل !) . 

تاي «مائةء تحت مادة ماي 5 

«مأیت في الشيء ء أمأى مايا : بالغت. . . مایت الجلد والدار والسقاء مأواًء ومأياً : إذا 


وسعته ومددته حتی پتسع . وتماى الحلد : : توسع . . وقأت اللو كذلك. وقيل ؛ تشيتها : 
امتدادها» . 


«مأى» إذن أصلها : الاتساع والامتداد. وهذا هو حال.«ش ن» ١‏ 5 المصرية (الاحاطة). _ 


ومن «مای» جاءت «مائة» کہا یذکر ابن منظور› کا جاءعت ۸ 5من ۸ 5 . ولکن «مأی» أقرب 
إلى كلمة «ماء» التي تأتي تحت مادة ال جذر «موَة» . والماء هو عينه البحرء المتسع» الممتدء المحيط . 
وإليه تنتسب كلمة «مائة» (= 100) . ولعل هذا هوالسبب في كتابتها ماثة ئة (وکان جیب أن تکتب کها 
تنطقی مثة) کا تکتب»› وتنطی اانا مء . وهذه الألخحبرة مؤنٹ وماء» ل جدال» کا نشت 
«ش ف» ١‏ 5 المصرية إلى «ش ن ت» 5١1‏ . 

ویورد ابن منظور أنه رأى أن أصل (مائة) هو (مثية) : «قال بو الحسن : سمعت مئية في 
معنى ماثة». وقد يكون الأصل «ماثية» أو «مثية» نسبة إلى «الماء . وهذا جائز. ألسنا نسقط المزة 
ف «مائة» اليوم فنقول : : «مية»» ونقول عن دالماء» : «ميّ» في بلاد الشام » کا يقول عرب مصر : 
«مية»» ويقول عرب لیبیا ميم ؟ 


ومائة» العربية إذن ذات صلة بالماءء وقد تکون تأنيغاً 8 (ماءة)» م نطقت «مثة واحتفظ 
بالألف في «ماءة» کتابڈ وکسرت اليم نطقاً : «مائة» . 


ا 


وهذا ما يقابل 51 في المصرية = (بحر > : يط > عيطة. شون > (شونة) = 
اش ن ت» = مائة (100) . (والمكافىء العربي بمعنى الإحاطة والمائية تجده في مادة «شٽن» - ثلاڻي 
اش ن») .۰ 


دد (1000) قي المصرية : 


«خ *» a‏ ا . وجمعها : «خ ء ی س 1 ا (ألوف/آلاف) . 

نسال اول : من أين جاءت كلمة «ألف» اس) للعدد (1000) ؟ 

إغها في اللغات العروبية الأخحرى : «ألبو» ماه رفي الأكادية) و : «ألفو» رفي الكنعانية) تدل 
على الرقم (1000) كا تعني : ثور» ثيران» قطبع . ومن هنا نشأت الصلة ما بين الحرف «ألف» 
ي الكنعانية المتطور عن صورة رأس الثور لا حتى وصل إلينا في اللاتينية مقلوباً () . فكلمة 
أل ف» في الكنعانية تعني : (1) العدد 1000 . وكذلك (2) الثور. و(3) الحرف الأول من 
حروف اهجاء . وهي في العربية كذلك» غير آن معنی الثور أو البقر أو الماشية غير شائع ولعله من 
المات وإن وجدنا إشارات إليه”. غير أن المعنى البعيد للجذر «ألف» فيا يظهر هو الجمع 
والاجتماع (الائتلاف)» ومن هنا سمي الزوج «أليفاً» والزوجة «أليفة» لاجتهاع كل منهها إلى صاحبه» 
وفسر قوله تعالی . «لإیلاف قریش+ إيلافهم رحلَةَ الشَّاء والصيف» باتصال الرحلتين والجمع وعدم 
انقطاعه!. وهذا ما ينطبق على الجر الق ا أي : «لفف» (وکلاما من الجذر الثنائى 
ول ف»). . فهويقدم مادة غزيرة تفید محنى الكثرة وإالتجمع والاحاطة ٤‏ إذ يقال : ولف الوليدم = 
ضمه بقاط ونحوه. «يأكل لفا» = يأكل أكلا سريعاً كبير اللقمة متوالياً. ومن ذلك ما في الدارجة 
الحديثة : «لف» = دار. ۔«فلان يلف» = فلان پدور. ونلاحظ معنى الكثرة ة والتجمع والاحاطة في 
هذا کیا نلاحظه في ما يسمى الأرقام (الداثرية) , 10 100. 1000 - سواء بسواء . 

في المصرية نجد الأمر ذاته : 

)1( «خ ء» a‏ ا : العدد 1000 ., 

(2) «ڂ ء» a‏ 1 لی ن وان عر عدا قد تطلق على البقر أو الغنم أوغيرها . 

ولم يتخ اللصريون القدماء صورة الثور رمزاً حرف الألف في الأبجدية الهيروغليفية » لأجم 
اتخذوا حيواناً آخر هو «الأوي» (اليؤيؤ = العقاب» أو الس رمزاً له» وإن كنا نلاحظ معنى 
«التتجمىع» قي هذا الاسم وي المحذر «أوى» العربي الذي جاءت منه «أويّ» (أنظر : الأصول 
العربية لأسماء رموز الهجاء الميروغليفية في الجزء الثاني من هذه الدراسة) . 

ولكن . . ما صلة «خ ء» ب «ألف» أو بدثور» من الناحية الصوتية واللفظية على الأقل ؟ 


يذکر «بدج» )570 ,525 A Hier. Dict., pp.‏ ویک هذا بقية الباحثين («غاردنر» G۲.‏ .وع) 
أن حرفي الخاء (۲) والشين (9) يتعاقبان كثراً جدًا في اللغة المصرية وأن أحدهما بحل محل الآخرء 


() كقول ذي الرمة : ٠ e‏ ٍ 
أكن مثل ذي الألاف لزت كراعه « إلى أحتها الأاخرى وولى صواحبه 
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وهذا ما جعل (خ ء» ۵ (ا هي «ش ء» e‏ وصلت إلينا في القبطية «شو» 5۸٥‏ (معجم «بدج»› 
صفحة 525) . وهي ذاعا الكنعانية «(ش ء» بمعنی : : «غتم » قطيع» . وهي ليست سوى العربية 
وشاء» ( حع : شاة. ولاحظ أن «شاة» أصلها : «شا» + تاء التأنيث . راجع مادة «شوه» في : لسان 
العرب) . والمدهش أن أبن منظور يذكر أن الشاة : 

«تكون من الضأن والماعز والظباء والبقر والنعام وهر الوحش». 

ثم يذكر قول الجوهري إن : 

«الشاة : الثور الوحشي»› ولا يقال إلا للذكر» . ویستشهد بأبيات للأعشیى وعنترة وطرفة ولبيد 
والفرزدق : ۳ بحدّد : 

«ويقال للثور الوحشي : شاة. . . تشوهت شاة إذا اصطدته» . 

وعلى هذا تكون «ڂ ء» هي «ش ٭» E‏ ي القبطية والكنعانية) وهي ف العربية : «شاء» 

بعد وضع الحركة على حروف «ش ء» الساكنة) . فإذا اعتبرناها «تكون من الضأن والمعز والظباء 

والبقر والنعام ومر الوحش» فهي : «القطيع» - کا ورد في المصرية. أما إذا حددناها ب«الثور 


الوحشي الذكر» فاا تقابل «الثور» وترادف «أً ل ف» الكنعانية («الپی) الأكادية) التي مغها العربية 
«ألف» اسم العدد (1000) . ۹ 


المسألة إذن لا تتعدى استعمال كلمتين عروبيتين تدلان على شيء واحد اسا للعدد (1000) . 
كان في المصرية «خ ء» (= ث ش ء) عربیته : شاء» شاة = ثور. وكان في الكنعانية والأكادية والعربية 
«ألف» . واللفظان مترادفان کا تری 


ومع هذا فدعنا نمض قليادٌ لنبحث عن رابط لفظي صوتي بين «خ ء» المصرية دون أن تبدل 
الخاء شینا بل بقبو ها کا هي وما يمکن ن نجده من مقابل . وقد نشير هنا إلى كلمة «إ رخ» العربية» 
ومعناها : «ثور» . ونقول إن الراء سقطت فكانت «إخ» م قلبت الكلمة فكائت «خ ء» (والدلیل 
E EO O‏ بل حتی 
في كل ما يشتق من اللفظين وهو كثير. pa : E‏ »د« An E. Hier. Dict.‏ في هاتین 
المادة تينم(229 . 

آلا يكفي هذا ؟ 

فلنستعن بالأستاذ «إمہی» (8 ,1 (Ember ; Egypto-Semito...,‏ الذي يورد حملة من الأمثلة التي 
تبدل فيها الراء في العربية (يدعوها : السامية) همزة في المصرية - تماما كما يفعل الاسكتلنديون حين 
سدلون حرف التاء في الأنكليزية همزة في هجتهم . من ذلك مشلا : 


(229) راجع أيضاً مادة |١‏ وأيضاً 1ة أ (إ ء خ) والممزة إبدال من الراء في العربية «إ رخ» (ثور). فهل نشير إلى 
الأنكليزية ×ه (ثور) ؟ إنها قريبة من الألمانية «واعه» (أخ- س) ویشیر معجم «أكسفورد» الاشتقاقي (لاحظ . 
٥× + ۵‏ = جدول الثور. عربيتها : «فرضة الارخ» !) إلى علاقة ×ه بالسسكريتية «هط5/ان ولم ينتبه إلى صلة 
نا في هذه الكلمة المركبة با لمصرية 0| ,اة والعربية «إرخ» . قاذ تفعل ؟1۱ 
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«ع ش ء» 4 °5 : كثير» عديد. العربية : عشر. 

«ب ء» ۾ م : طار. العربية : فر (پ = ف). 

«پ ك ء» هط : صبح . العربية : بكر بكزة/بكور. 
«ع ء» “a‏ : حمار. العربية : عر س4 عير. 


وبذا تكون«خ ء» ها في الأصل «خ ر» ۲ا وهو الجذر الأصلي لكلمة «خوار» فى العربيه 
(الفعل : حار مخور» خحواں) . جاء في (اللسان) : 

«ۋوالخوار : صوت الشور وما اشتد من صوت البقرة والعجل» رقارن ما جاء في القرآن 
الکريم فارج م علا دا له خوار (طه/ 88) . وكذلك : ف وانخد قوم موسّی من بَعْله 
ب م ا ا ر ا 


وقد د یسمی الحیوان بصوته الذي يصدره (قارن المصرية : «ب أ» ba‏ = پا بع : کبش. 
و : Pp»‏ أ” miw ig‏ : هرة. والعربية : : بوم - تقليداً لصوت الطائر المعروف) . 


ويمكننا الآن آن نستخلص أن نشأة تسمية العدد (ألف) في العر وبيات مقترن بمعنى الكثرة 

والوفرة. کا هو الحال في العدد (10) و (100) إذآن الأول في العربية من «عشر» أي : کثر» وهو 
في المصرية من «مدى» بمعنى : طالء والثاني في العربية من «الماء» (مأي) وفيه معنى الغزارة ٠‏ 

والاتساع والاحاطة» وهو في المصرية كذلك (ش ن ت) من الاحاطة والصون . 

«الألف» ذو صلة بالألفة (الاجتماع) واللف (الكثرة» والاحاطة والدوران) وذو صلة بالقطيع 
(اجتاع الماشية) . كل ما في الأمر أن الأكادية والكنعانية والعربية استعملت «ألف» في حين 
استخدمت المصرية المرادف : رخ ر سه خوارء أو«خ ء» (= الكثرة. قارن : خ ء = خر (بتعاقب 
الراء والهمزة) سه خير = كث وفرة) . وكلها مترادفات للدلالة على آمر واحد. 

فلنمض خطوة آحری ناظرین في آمر «خ ء» هذه . إنہا تأي في موطن آحر بمعنی غير ما ذكرنا. 
أنظر : 
«خ ء» ۵۵ا : نبات» عشب. نبت مزهر. (معجم «بدج»» صفحة 527) . 

وهذه آدت إلى رخ ۶ بمعلی : مزرعة» أو الأرض المعشبة «خ e‏ (حرفيا ˆ : عشب 
الأرض) . وقد تكون هذه قلباً للكنعانية «أخ» (= عشب» نبت» غيضة مرج)”. ولکننا قد نأحذ 
ا لممزة في فخ ء» إبدالا للام فهي إذن تقابل «خ ل». وهو ما ينطبق على واقع الحال ويطابق العربية 
إما في «خلة» (مؤنٹ «حل») أوفي «حلي) (جدذرها «حل» - بتعاقب الفاء والحاء) او حتی «کلیل» 


(230) لاحظ آن «أخ» تعفي النبت أصاد في اللغات العروبية (قارن الأكادية : ) وتعني في العربية الخصن (ومنها : 
الآحية = الوتد). كا تعني : الشقيق . 
قارن : أب = (1) بات كلا . و(2) والد. وهذا مبحث آخر في صلة أسماء أفراد العائلة بالنبات . 
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«کل» بتعاقب الخاء والكاف» آو «کاڈ» (= عشب) وهي الأقرس( ۴ . 
إذا أخذنا وخ ء» باعتبارها «خ ل» فإننا نقراً : 
(خ ل) ھ طا : يقيس الأرض . 
ي» (خ ل ي) ره ا : يقیس» یکیل . 
ي٠‏ (خ ل ي» ڃا : يزن. 
(خ ل) ھا : قیاس» حساب . 
ء و (خ ل و) a WwW‏ }ا : حبل قياس . 
«خ ء ي» (خ ل ي) وھ ا : شریط قیاس ۔ 
(آنظر : معحجم «بدج»» صفحة 526 ۔ 527) . 
الهمزة هنا تقابل اللام» والحذر الأصلي هو دخ ل». والسياق يدور حول الوزن والقياس»› 
والأصل البعيد هو الكثرة والوفرةء ماشية كان أو نبتأ متكاثرأ . ومن هنا كانت «خ ء» تؤدى في المصرية 
حتى إلى معنى «النجوم» إشارة إلى الكثرة.الوافرةء کا عنت أيضاً : البشرء الناس لا حصر ف 2 
(المصدر نفسه). َ 
وهذا ما يشد انتباهنا إلى اللخة اليونانية التي نجد فيها كلمة «خليوي» اهنلاا» (جذرها «خ ل» 
) وتعني العدد ر0٥‏ 100). وقد أبدلت الحاء كافاً في اللخات الأوروبية الحديثة في كلمة «كيلى 
عانم (لاحظ تخیر الكتابة والنطق) بمعنى «الآألف» من الأوزان والأطوال والأعداد. 
(قارن : کیلوجرام» کیلومتر- أي : ألف جرام» ألف متر- إلخ . بإضافة الوحدة المعينة من الوزن 
و المقياس» حتی نجد : کیلو سایکل = الف دورة› کیلووات = آلف وات . د إلخ). 
جذر «كيلى هو«ك ل» وبتبادل الكاف والخاء نجده ذاته في اليونانية «خيلوي» («خ ل») 
المقابلة للعروبية «خ ل» (المصرية «خ ء») . 
في العربية نجد الأصل في الجذر بالكاف «ك ل» (ثنائي ومنها : «كيل» وتعني التقدير 
والوزن والقياس عامة. وهي التي أدت إلى مشتقات كثبرة : کال یکیل»› کیل . مکیال» 


(231) في جيع المقارنات نرى أن الممزة في المصرية «خ ء» تقابل اللام فهي بالتأكيد «خ ل» تظهر في اليونانية ٥ه‏ ناا۸) (= 
ألف) . وتعاقبت الخاء مع الكاف (ك ل) فكانت في العربية رکا (عشب. وهو من المعاني العديدة ل«خ ء») 
ومع الحاء فکانت «حلٍ) (< عشب) . وصارت في الفارسية جيأ غير معطشة «اداو» (= زهر. وهي أيضاً من معاني 
المصرية «خ ل» = اخ د» . وتذهب إلى أن كلمة «حولي» المستعملة ني مصر بمعنى «بستاني» (خولي الحثيئة) تعود 
إليها) . واللاحظ ‏ على كل حال أن الحذر العتيق الواحد يؤدي إلى دلالات كثيرة بتطور الدلالة ء كا يلحق به 
[بدال ر ب عا هو معروف قي جال التطور الصوق . 

(232) هل ها علاقة با في اللهجة الليبية الدارجة «وحي» ؟ يقول عرب ليبيا : «وحي واجد» = خلق كثير. (لاحظ أن 
ثنائي الحذر «خلق» هو «خل» . وهذا أمر لافت للنظر فعلا) . هذا من جهةء ومن جهة أخحرى فإن في مادة 
«وجي» العريية معنى البكاء (= الدمع). فإذا تذكرنا أن «البشر» في أسطورة الخلق المصرية (راجعها في هذه 
الدراسة) خلوقون من دموع الاه «رع» حين بكى أدركنا الصلة بين الدلالتين القديمتين في أصله) البعيد. 
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مکايیل > ر«كيلة» (وحدة وزن معروفة = کيل + تاء القأنيث) . وليس من باب الصدفة الاتفاق 
في هذا المجال) . 
فلنعد الترتيب : 
في المصرية «خ ء» = 1000 . 
تح ء» = ماشية » بقر» قطيع › ثور (222) 
(1) «خ ء» = «ش ء». قارن العربية : شاء. 
(2) «خ ۶» = «ځ ر». قارن العربية : «خر» سه خوار/خوار. (عجل» ٹوں). أو : خير = غنم 
(لاحظ أن الغنم يسمى في العربية : المال = الخ . 
(3) «خ ء» =. في اليونانية أهاأا» . اللغات الأوروبية : 
«کپلو» دان» (1000) . 
العربية : «خ ل» > . (قارن : خيل = أفراس /خيول) 
وك ل» سے كلأ کلیل . 
«ك ل» - كيل س كيلة (وحدة قياس) . 
لعل هذا كافي. . فلا نطيل . 


العدد (10.000) 


في المصرية : ص ب ع» ٥ط‏ ی . ورمز إلیها هیروغلیفیا بصورة إصبع ۱ (غاردنرم Eg.‏ 
4 ,12 .م Q١.,‏ ) وهي العربية : «صيع» و«إصبع» أو «أصبع». 

أما لماذا سميت العشرة الآلاف (صبع) كا سميت العشرون «صبعين» (في المصرية 
«ص ب ع ت ی۲ ر٥‏ ط ل ) فهو ما م يرد تفسيره في ما أمامنا من دراسات . ولعل الأمر مسألة 
اتفاق على تسمية (كا يسمى «الليون» في مصر حديشاً باسم «الأرنب» ولا صلة بين 
الكلمتين””) . والمهم أن الكلمة الدالة على الرقم (10.000) كلمة عربية كا رأيت. وأرجو 
آن ينتبه القاریء إلى أن (صبع) هنا جاءت دون تاء التأنيث التي رأينا في (ص ب ع ت ى) وهو 
ما يتفق كل الاتفاق مع العربية. 


(233) باعتبار الهمزة في المصرية وخ ء» تقابل اللام في الجر الثناڻي «خ ل» لا يستبعد أن يكون هذا الجذر هو أصل 
كلمة «خيل» ف العربية› وهي اسم جنس لا مفرد له (مقرده : حصان» فرس). يدعم هذا الرأي آڻ دخ ء» 
= «حل») تطلق في المصريه على ؛ الماشية» البق الشاء. ول تكن مصر تعرف اللنيول قبل جي ء (المكسوس) 
کا هو معروف . . وهي على کل حال» ل تشتهر بأنہا بلادها. 
(234) حول هلا الموضوع أنظر : 
Mario Peli ; The Story of Language, New American Library, New York, 1965, pp. 181 - 191‏ „. 
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الحدد (100.000) 


في المصرية : «ح ف ن» ۴١‏ 

والمقصود بالة لتسمية الدلالة على الكثرة الكاثرة. فالكلمة تعني أساسا «كمية عظيمة» 
)great guantity(‏ (نظر : معجم «فولكنر»» صفحة 168) ثم خصصت للدلالة على «الائة 
ألف» - وهي كمية عظيمة فعلا. 

في العربية هناك مادة «حفل» التي تفيد الاجتماع والكثرة : 

«الحفل : اجتماع اماء في محفله . حَفُل الوادي : جاء بملء جنبيه . المحفل : المجمع» 
وضرع حافل : ممتلىء لبنا. 1 0 
والخفال : الجمع العظيم . وحفل القوم :اجتمعوا واحتشدوا. والحفل : الجحمع . تحقل 
المجلس : كثر أهله. وجمع حفل وحفيل : كثي» . إلى أخر ما يرد في مادة (حفل) . 

هنا تعاقبت النون واللام ف «ح ف ن» و«حقال» . والابدال بين هذين الحرفين كثير 
الورود. لكن اسم هذا الرقم أیضاً متصل بالاءء کا رأينا في ما قبله وكا رأينا أن «الحفل : 
اجتماع الاء في حفله» فإن مادة «حفن» العربية تقول : 

«الحقنة » بالضم : الحفرة يفره السيل في الغلظ في مجرى الاء. . والحُفن : نقّرّيكون 
الماء فيها» - إلى جانب أن «الحفنة» : ملء الكف أو الكفين من الماء» مثلا. «وحَفَنْ الماء على 
رأسه : آلقاه بحفنته» . 

ولا تزال كلمة «حفنة» ببعنى الكثرة ترد في هجة أهل مالطةء إذ يقول الالطيون : «حَمُنة» 
= کثیر غزیر. «حفنة فلوس» = مال کثر. ونحن نعرف أن اللغة المالطية ابنة العربية لأ ريب» 
انحرفت بدخحول مفردات وتعبيرات أوروبية'عليهاء واعغوجت عن طريق اللكنة . 

وقد عبر المصريون القدماء عن الماثة ألف (100.000) بكلمة «ح ف ن» أو 
«ح ف ٺ(و)». وهي العربية «حفل» و«حفن» وفيها معنى الكثرة» والارتباط بالماء الكئير. . شأن 
ما قدمنا من قبل في بعض الأعداد (الدائرية) 


العدد (1.000.000) 
ف المصرية : اح حا hh‏ 


هذه الكلمة في المصرية تعني (المليون) أو (ألف ألف)» كا يعبر بها عن اللامتناهي أو الأبد 
ف عدد الستين . فمن أين جاءت هله المح ح» الغريبة ؟ 


إن العرب لم يعرفوا عدداً دائريا فوق (الألف) وإن استعملو! «ألف ألف» للدلالة على العدد 


(1.000.000) وكلمة «مليون» نفسها التي نستعملها للدلالة على هذا العدد الآن تعود إلى 
الفرنسية والايطالية ماانم " (= 1000). فكأن غير العرب ٠‏ يعرفوا اسا لما فوق «الألف» من 
الأعداد الأصلية (#۲5ا”د" !”هة . فهل يشذ المصريون عن القاعدة ؟ 


نحن نعرف أن (المليون) يساوي «ألف ألف» قي العربية . وقد عرفنا أن «الألف» قي المصرية 
هي «خ ء» 1 إا . وحين يريد المصري القديم أن يقول : «ألف ألف» فإنه سيقول «خ ء خ ء» a‏ ا 
ا . وما أثقل الخاء والممزة تليها خاء وهمزة أحرى في النطق» وما أيسر أن تسقط الهمزة للتسهيل 
فتصبح الكلمة «خ خ» (طا = ) اح مالا بلقتو . ا ا وبذا تتحول «خ خ» ا ا إلى «ح ح» 1 = 
ألف آلف /مليون/ (1.000.000). 


ولا ننسى أن «المليون» يعامل معاملة المفردء وهوفي الأصل جمع معنوي (في العربية : «ألف 
آلف» . مفرد مضاف إلى مقرد) والواضح آن المصريين نظروا إلى الأمر على هذا الأساس» ولذا فإننا 
لا نجد في معجم اللغة المصرية «خ ء و» بصيخة الجمع . 

آما وقد تبين أن جح ج۲ ۲ ا اأصلها «خ ء خ ء» ۾ 0ا ۾ 1 (= ألف ألف» أي «مليون») وسبق 
إثبات عروبة «خ ء» a‏ دامن قبل » فلم يبق إلا ثبوت عروبة «ح ح» ا رغم ما يبدومن غرابتها - 
وقد ثبتت ! 

كلمة أخيرة : 

لقد ذكرنا أن كلمة «ح ح» تعني (مليون) كا تعني : «أبد» - بالنسبة للزمان» 
«اللامتتاهي» بالنسبة للكم والعدد. وقد عثرنا عليها في شكلها الأصلي «خ ءخ ء» ه اة 0 
بمعنی «نجوم» (Stars)‏ )°*°( « وهي تلك التي لا نهاية لعددها ولا حصن رم «بدج»۰ 
صفحة 528). وهناك أيضاً : ونح ح» ا ا " المستعملة كثراً في النصوص المصرية 
الدينية بمعنى : «أزلي ۽ ابدي» سرمدي. لا غاڻي» . وهي عپارة عن نون اللاضافة في 
اللغات العروبية الأولى «ن +١4‏ مح ح» ا (أبدء آزل» سرمدة لا نهاية) - أو ما يقابل 
الأنكليزية (راا٣إماه‏ ۴ه) (= الصفة ا١هاه)‏ . فإن مضينا في التفصيل فإنه لا عاية هذا 
الحديث الذي سيطول إلى الأبدء ولكنه حديث عربي منذ الأزل ! 


(235) من اللاتينية » ومعناها الأصلي : الكثرة . قارن العربية : وملا > مل*. 
(236) قل تکون ب ءخء» داحلة ف باب الضاعفةء وقد تعرضنا 4ا ف (قواعد اللغة المصرية) من هذا البحث. 
والمضاعفة» في الأفعال والأسیاءء تفید الاكثار أو المبالغة» والدلالة موجودة ف التسمية ذاتہا. 
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Converted by Tiff Combine 


لن مجد القارىء الذي بلغ هذا الحد في قراءته عسراً في متابعة القارنات 
اللفظية التاليةء فهو مر بأغلبها في صلب الدراسةء وسیجد فی| يلي معجمین 
مقارنین صغیرین : 


أو فا من کتاب «بدج « )N. Budge ; Egyptian Language)‏ معتمدة فيه 
ما یسمی «الصورة المقروءة» أو «الصورة الكلمة» آي شڪل واحد مصور 
تمكن قراءته في الميروغليفية كلمة كاملة. ويجد القارىء الصورة إلى يسار 
الصفحة» ثم نطقها حسب قراءة «بدج»» وشرح بالانكليزية للمعنى . وفي 
يمين الصفحة يجد النطق المفترض بالحرف العربي بين حاصرتين» ثم ترجمة 
المعنى من الانكليزية إلى العربية بين قوسين ( ) ثم الكانىء العري. ‏ ' 

وثانیه) من کتاب «غاردنر» (7 )Gar diner ; Egy pian Gr"‏ الذي 
يعتمد القراءة أهحائية للرموز اميروغليفية › حیٹ جد القاریء هذه الرموز 
ثم نطقهاء ومعناها مع بعض التفصيلات بالانكليزية على يسار الصفحة»› 
وملخص المعنى بالعربية مع الكائىء العربي على يمينا . ولا كان الحيز صغراً 
وبعض الكلأت تحتاج إلى شرح أو مقارنة أو تفصيل فسبيجد القارىء ذلك 
كله في الموامش المرفقة في النهاية يمكنه الرجوع إليها. 


ونود التنبيه هنا إلى أن هذا الملحق جرد مقارنة صغيرة وني التية إصدار 
المعجم المصري - العربي المقارن بإذن الله . 


Converted by Tiff Combine 


أ ص «پدي» 
(أشكال الرجال) 


Phonctie 
value. 2 ۰ ۳ ت‎ 2 
ene, Man standing with inactive arms «إ نن» : (رجل واقف بذراعين ويدين‎ 
8 and hands, submission. متخاذلتین» خحضوع).‎ 
. العربية : : ناء يعنو» عن عنوة‎ 
ل‎ fua 1 ( ا س‎ 1 
to pray, to praise, to adore, to entreat CS eS «دوا» : (يصلي›‎ 
ا‎ ‘ua العربية : دعا يدعو دعاء.‎ 
# oa haa 1 6 
j to be high, to rejoice . بعلن يفرح)‎ ada «قا»‎ 


العربية : قیا/ جاه » ر يجيي /حيي » حياة. 


i db to dance 
. «إ ب» : (يرحص)‎ 
ن‎ to dance العربية : هب ت‎ 


مم م 
E‏ چ 


db to dance 


* 
7 
ا‎ db {o dance 


«وکس» : رجل اکم (منحن) ۰ > يطیع (يحترم) . Kes man bowing, to pay homage‏ 
ی 
العربية : قوس» تقوس 


مد جم 


«ساقي» : (جيج الماءء و satt to pûur out water, to micturate‏ ا 
العربية شتی »› شٹثاء» شتی 


(#) مادة «شت» في العروبية تفيد أصلا سكب الماء. قارن اللهجة الشامية . تشتى = تمطر. وهي كذلك في المغرب 
وم ہا : الشتاء = فصل المطرء أو الماء. 


1 الهة مصر العربية ج٣‏ 


a man turning his back, to . «إمن؛ (رجل يدير ظهره» ختبیء» جفي)‎ 
dmen hilê, té: coal . العربية : أمن. إیان»› آمن‎ 


1 i 2 (عة‎ : 1 

2 سرا (عظیم» رجل عظیم › آمیرء j Ur, 8er great, great man, prince, chicf‏ 
رٹیس) . 
الحربية : وري»› وریٌ» وار. 

ت 2 ۳ 


و اه لهرت حا فة 
الى ة 4 2 0 فو) . ii nar about to strike with a stick,‏ 
لعربية : (خ = ش)» نخت . strength‏ ۴ 4 


«دع» : (يع‌ي رغيفا من الخبز» يعطي) . 


العربية : (ع = ء). دأ > < أدی» ای {a to give a loaf of brcad, to give‏ ا 


«عب» : (رجل دلق ماء على نفسه» کاهن). 
العربية : عب عُباب . أب رع = ء) أباب 
وأب> > أوب ¢ آؤاب 

ab man throwing water over himseif,‏ أ 

a pricst 

«ساتي» سٽ)» : (رجل یرش ماءُ» طهارة) . 


العربية : شتي» شتاءء شتو شتوه . sali, set man sprinkling water, purity‏ ر 


وقد» (يبي) . 
العربية : قد = قطع. قض» قضة ` dd‏ 
PÎ ۹ to build e‏ 


قد = صي . القَدٌ = الجسم . 


«حق» (رجل يمسك صولان ١‏ امن 
جل صو حکم» امیر man holding the % jeg scoptre,‏ 1 
ا eq prince, king e‏ 0 
حك (الجذر الشنائي ل : حكم) 


«ور» : (رجل عظيم› آم . ur‏ 4 


العربية : رَريي» وا وريٰ (کییں عظیم» great man, prince‏ 
عظيم Hh wr‏ 
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«إتن») : (تسلیم › خو ل خحضوع) . enen submission, inactivity‏ 0 
العربية : عناء يعلى عنو. 


«دوا»: (یصلي» یمجد» یعبد) . fa to pray, to praise, to adore,‏ أ 
العربية: دعاء يدعو» دعاء 


«إمن» : (جختبیء/ بخفي) 


damen to hide ِ‏ ا 
العربية : أمن : 


(اسور» : (يعطي أويقدم إناء من الاء إلى معبود 
أو إنسان) . i to give or offer a vessol of water‏ 
العربية : سؤر. قارن : زير to a god or man‏ 


f nen, lab hiding himself, to hide, «إمنء حأاب» : (رجل يخفي نفس« ىء«‎ 
1dûaden . خبوء)‎ 
: العربية‎ 

آمن. حاب > < حبا رعن طريق القلب) 

ح = خ (عن طریق الابدال) = خبا 


8 ab man washing, clean, pure, prio cjalطbh «عب» : (رجل یختس|إ « زيف«‎ 

کاهن). 
العربية : وعب ره وأب > < أوب» 2 
آواب). ab man washing. clean, pure, priest‏ 2 


عب = أب - آباب /عباب = ماء 


ا 


بسع : جل یلیس مالتق دک ١‏ ا ف و 


largo, indefinite number 
. غیر دد (آہدے لا نہائى » ملايرن اللايين)‎ 
. راجع الحديث عن العدد (مليون) في سبق‎ 
صلا وط (ألف آلف = مليون = عدد‎ ط٣‎ 
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£ 


«خر» : (يسقط). 
العربية: خرر» خر يخر 


«مث» : (شخص میت) . 


العربية : موت » مات » يموت» موت » ميت . 


«مح ) : (یسبح) ۔ 
العربية : محا. المحو : لاء الغزير. 


«فب» : (رجل سابح » سبح ) . 
العربية : نباء وهو ما يفيد الارتفاع (الطفو 


على سطح الماء) . 
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jxç yer to fall down 


CF mit a dead person 


xe meh to swim 


! neb a man swimming, to swim 


9ک 
ml‏ 


(أشكال النساء) 


«قب» : (ينحني» یرکم)» قب < تقبب / فة . 
کب < » کباء یکبو. 
العربية : کبب < انکب» کبکب. 


«ثوت» : (الربة «نوت» -أي السماء) 
الحربية : نوءة. آنظر مادة (ن وت) في 
هذه الدراسة . 


«سات (س ت)» : (امرآة جالسة» كائثن أو 

تمثال مقدس › أنٹی مؤهة أو مقدسة» أونمثال) . 
ست (= امرأة في الكنعانية : «شت») . أنظر 

في العربية : الجذرين : است» سته ‏ أصله) 

(ست) ويفيد الحلوس والقعود . لاحظ أن 

«س ت» (امرأة) مؤنٹ «س» (رجل). . 

السبئية : ذ-ه ذو. الأكادية «ش و». 


«إری» : (حارس» رقیب) . 
الحربية آری < > رای راء . 


«بق» (امرأة حامل) . 
آنظر في العربية الجذرين «بوك» و«بوق» 
ودلالاتي) 


«مس» : (امرأة في حالة وضع » تلد) . 
العربية : مشي : المشاء : الولادة. 


«منع» : (إرضاع المرآة الطفل) . 
العربية ملڄج› ملق = رصع . 


9 ke to bend, to bow 


fg) Nut the goddess Nut, i. e., lhe sky 


1 sat (?).& woman scaled 


| a sacred being, sacred statue 


a divine or holy femalo, or statue 


سسس 


ê Bre 


dri a guardian, watchman 


beg 8 pregnant woman‏ ا 
mes a parlurient woman, to give birth‏ ل 


4 mena to nurse, to suckle a child 


(أشكال الأرباب والربات)* 


«إوسر» (أو : إسر) = (آوزیریس) : أزر» Ausar (or sar) the god Osiris‏ 1 
سر ٴ أصر ». إلخ 

jj Pray’ the god Ptah TT 
î Plak Pitah holding a sceptre, and wear. 2 ج اح‎ ٠ تح » : هتح‎ 


ing a mendt Qf 


7 Tt (unen the god Ta-tunen «تا ۔ تونن » : طاءة» طأة + طبن‎ 
ا‎ Tanen the god Tanen 


î Prtaly-Tanen the god Plalh-Tanen : «تا- تونن» : + هتح » (فتح » فتاح)‎ 


« إن حرو» : نوء (ىجم) اۆعنان (ساء) - حر An-heru the god An-beru‏ 3 


Ãmen, or Menu, or Amsu in his و و‎ 

3ُ Amen ithy phallic form. «إمن» : أمنَء امنء آمينء امون‎ 
Ãmen wearing plumes and hold- 

Amen ing 1‏ ا 
Amen wearing plumes and hold-‏ 

4 dimen ing Mant 

4 AÃAÃmen wearing plumes and hold- 
3 م‎ ing a short, curved sword 


5 Amen Amen holding the user sceptre 


«إعح (إله القم . أرخء ورخ (قم Aak the Moon-god‏ ا 


Ê xenru the god Khensu 


1 Ka the god Shu 


lu the god Shu.‏ ل 


«خنسو» : خنس» ار الخناس» الخانس 
«شو» : جو (= هواء) . 
(#) راجع للتفصيل اسباء هذه العبودات في صلب هذه الدراسة . 
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9 3 
۴ تو ا‎ 
god RA as the mighty one of Mart رع - وسر - معت» : رأی/ رعی ۔ ار ۔ امت‎ 
da 
4 a „the god RA wearing the white erown 
ن‎ Ra holding sceptres of the horızona 
i of the east and west . «رع» - الاله «رع» رال ) : رعی» راع‎ 
3 ta Ra holdirg the sceptre 


Rû wear.ng disk and vraeus and 


14 holding 
Ra Ka wearing disk and uraeus 
Horus (or RA) wearing Whue and . «حرو» : (حورس) . حر» طائر الحر (الصقر)‎ 
Heru Red crowns 
RF wearing disk and holding sym. «رع» : راع /رأی سه راء.‎ 
ا‎ Ra bol of ‘life’ ‌ ‌ 
أ‎ ra RX wearing disk, uraeus and 


plumes, and holding sceptro 
1 Set the god Set «سٽت» : شيط / شیطان . شيْظ / شَوْظ = دخان‎ 


«إنبو» المعبود «أنو بیس») : انف Anpu the god Anubis‏ 


ا 


«تحوتى» : ضخوة -» ضحوت (على النسبة) Tekuti the god Thoth‏ 


Inomu the god Kinemu 


i 
1 
3 عتم‎ ٠ «خنمو»‎ 
3 
۳ 


3 [lap tho Nilo-god «حعيي» (حاي) : حفي‎ 


۳4 Auset (or Ast) Isis holding papyrus sceptre . «إوسست» (أو: «ست»): ست (سيدة)‎ 
4 a#uset (or 2st) Isis holding syınbol of “life” المجذران العربيان : است» سته- أصلها:‎ 


1 duser (or As) 1sis holding papyrus sceptre «ست) (جلس / ي‎ 
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Nephthys holding symbol of ã بث حط‎ ٠ اأقلمة/‎ > 2 ٠ 
1 Nebt-let i 3 6 7 حت» : (سيدة القلعة) : ربة يط (ربه‎  تبن«‎ 


البيت) 
چ j Nut the goddess Nut‏ 
«نوت») : دو . 
س cv, th dd Seshet‏ 8 
رسشست» (ربة الكتابة) شسعة (مادة: شسع) . Seseta ©. BORGES mesela‏ 1 


2 کے سر ع ر چ the goddess Maat with sceptre‏ : 
«وسر ۔ ماعت) : أَرّر/ اسر أصَرَ - أمت Uar-Maat of strength‏ 1 
«مأعت» : ربة الحقيقةء أمت e \he goddess Maat‏ أ 
| 
رعنقت» : عناق » عناقة (مؤنث لفظي ل: nqct the goddess Anqet‏ 
عناق) . 
, ا Bast the goddess Bast‏ 5 
«يست» : يسة = هرة (قطة) . 
م Sexet the goddess Sek het‏ 
«سخت» : سخت (قوة) أو : سخط 3 
| 
Un the hare-god Un‏ 
ع . 2 
«ون» : إن (التوكيدية)» إنية (وجود) 1 


«بس» : (الربة الهرة) س/ بسة Hes. the god Bes‏ 


2 حاف < Xeperd the god Khepera‏ : 
«خبري» 2 حفر س | فر ا 
* 
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(أعضاء الخحسد) 


ت 
«(تي» : (الرأس» قمة أى شى ء). تسه 
ل ) 1 ي شيء). تب tne head, the top ofanything‏ 


تبة: تاب 

«حر) : (الوجه» أعلل /فوق) . حرر ° حر the face, upon‏ 

الوجه : أعلاه 

«وشر» : (الشعر). وش ر < مقلوب > شور the hair,‏ 

شعر 

a lock of hair «شر» : (حصلة شعر). شعر‎ 

„Ihe right ceye, Lo see, to look «إرى» : (العين اليمنى » یری» ینظر = جرس‎ 
after something, to do شيا ما» يعمل)‎ 
the left eva رأی/ رعَّی ۰ أرى = فمل‎ 

«ماا» : (یری) (أ = ر) مرا = تمرّی (تملى). to se0‏ 

an eye wilh a line ofstibium قارن : میامی = عیون‎ 


below the lower eye-lid 


«رم» : (عين باكية» يبکي ) . رمي/ رمع an ceye wecping, to ery‏ 


to have a fine xppearanco 7 ùe € (E = «أن» : (ذو مظهر حسن) رأ‎ 


جيل 


© tep 


9 


her, hrd 


fee (?(‏ 2 
drt‏ ج 
ج ل 
r maa‏ 
س جه 

FFF rem 
زد‎ an 


mertlî, maa the two eyes, to sce (مريى > مأ : (العينان» پری). رأی› مرآی»‎ 


رائية (قارن ما سبی) 
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«وضاأت» وضسأتی» : (عینا رع) الیم 


واليسرى» عينا (رع). وضاً 
وضأت/ و ضيئة 


«دپح» 


: («الوضيئة» قي إناءء قرايين) 


ذېح س ذبائح (قرایین) ۔ 


«إر» (بۇب العين) . مقلوب «رأى» 


مسد» : (آذن) (د = ع) مسع < مقلوب > 


بے 


وخنت 


«ری» : 


«(عرت) : 


» : (أثف» آمام) . خنف (ت = ف) 


(فم) (کلام /حديث). رزوی 
يروي“ راو 


(جانب الوجه) 


«(تض») » 


«إدت» : 


» : (الشفتان). مثنى «سبت» = شفة 


سبت» : (شفة مرفوعة تبين عن الأسنان) . 


(حنك باسنان). عرض» عارض 


(تقح› رطوبة). ثفف.» 


تفل / تف . في مادتي «أدا» ورأذا) العربيتين معن 


المائية . 


«مد» (سلاح أو أداة) . مذية/ أداة سه مود 


مؤدية 


منع» : (ثدي). مَلَجَ» ملق = رضع 
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the right eye of Ha, the Sun 
the lefteye of Ra, the Moon 
the two eyes of Ra 


an utchaft in a vase, offer- 
ings 


twoeyesina vase, offerings 


the pupil of the eye 


CAT 


nose, what is in front 


moutl 


the two lips 


lipraised showing the tooth 


jnwbone with (ceth 


exudation, moisture 


a weapon or tool 


the breast 


ulat 


utat 


utatti 


eb} 
(el 


ûr 


mesî 
gent 


18 


wepti 


sept 


art 


tef, ûfet 


mef 


mend 


a 


/ 


«إف» ' «إم» : (عدم الملكيةء بدوك» نفي) . aR having, to be without,‏ 1 


ل ما negation‏ 


«کا» : قوي» قيا قعي» جاه/قاه. ka the breast and arms of a man, lé‏ لا 


التشبيه (ك) the double‏ 
«سر» : (يدان تمسكان بعصا (سارية ؟)› شيء hands grasping a sacred saf,‏ 0 ~~ 
مقدس) . سري /سَرر٬‏ س something holy‏ ر 


: ا (یدان تقبضان على درع وهراوة» NA dle r and club,‏ 
يحارب). وغی . 1 


hand holding a whip or fail, «١وت «خو» : (يد مسك بسوط ومدقة«‎ 
سر ل‎ to be strong, to reign - يحکم). مقلوب أخ‎ 


«ع» : (يد وذراع مبسوطتان) . (قارن به band and arm outstretcbed,‏ ا 


الرموز الميروغليفية في حرف العين) . 
«دع» : (يعطي). (د = ط + طع سے مقلوب fa to give‏ سةد 
عط + عطی / آعطی) . 


A next to be strong, to show strength . «نخت» : (يقوى» يظهر القوة)‎ 
ت‎ 4o 
نخت : الننخت = الشجاع» نشط.‎ 


«دت» : (يد). ية (مؤنث : يد) قارن اللهجة وا ا کے ,یحی 


العامية : إيدية (التصغي . 


«شپ» : (یأخحذ» يتناول) . کف" (قارن ما wo Sep to receive‏ 


يلي) . 


(#) قارن التعبير العربي: يتكفف الناس = يأنحذ متهم » يطلب أن يضعوا في ر(کفه) شيا . 
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«كپ» : (يمسك في اليد). کف . 

«أ : (يضم» يمسك بشدة في القبضة) . آم 
(هذه الادة تدل على القبض). 

«صبع» : (إصبع» الرقم 10,000). صبع = 
ا 

«باح»» (مت) : (ذکرء ما هو مذک . قارن 
مادتي «ٻوځ»» «مڏي» . 

«حم» : (امرأة» جهاز الأنلى) . هي.٠‏ ية 
حمية . قارن «حن» في العربية . 


«وعر» رد» : (یهرب» يض . (ع = ء) وار < 
مقلوب ک> وراء / رد سه رود راد يرود 
(مشی » يمشي) . 

(ب»» (ساق وقدم). أنظر حرف الباء ف 
البحث عن الرموز الميروغليفية . باء» يبوء . 
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to hold in the hand 


to clasp, to hold tight in the fist 


finger, the number 10,000 


phallus, what is masculine 


woman, female organ 


to flee, to run away 


a leg and foot 


1 teba 


bah, met, 


Û hem 


٩ war, "et, 


J ù 


(الخحيوانات) 


«سسىم» : (حصان). الكنعانية : «س س 
م 
قارن «صص» في الدارجة الليبية 
«نفر» : ( حصان = جميل). قارن مادة (ن ف 
في هذه الدراسة. قارن تسمية الحصان في 
العربية :. جواد (من : جَود) . 


«أح»ء «کاي : (ٹور). ارخ . قارن مادة رك ( 
في هذه الدراسة. 


«کاونت» : (بقرة) - مؤنٹ «کا» . 


e‏ = نعيجة 


: (مهاة). أيل. عير. أروى. 
خن» : (قربة). شنن» شن (خ = ش). 
«عأً» : رہان (آ= ر). عیر. 


«وهر» : (کلب). هَرَر. هر يهر» هرار. 
قارن : رة . 


«ماً»» آو : «مئأو) : (أسد). قارن هذه المادة في 


هذه الدراسة 
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3 Sesem 


horse 


nefer |‏ ا 


dh, ka OK‏ ا 

5 kaut cow 

a) ba ram 

ba Nubian ram of Amen‏ ا 
oryx‏ 2 3 

FF xen a water bag 

2 da donkey 

¥ uher (?) dog 


FR. ma, or mûau lian 


«وری»» «ری» : (أسد رابض**). 


متو : (قطة) . ماع يموء»› مواء» موّاء. 


«ساب» : (ابن آوی» رجل حکیم) . ذئب 

(وقارن مادتي «صوب» < صواب» «صيب» < 
¥ 

صيابة = سيد القوم وخيرهم) . 


«ون) : (أرنب بري) . أنظر مادة (ون) ف هذه 
الدراسة . 


«أب» : (فيل). أنظر مادة (أ ب و) في هذه 
الدراسة. 


سر» : (زرافة). سري = مرتفع . زر (جذر 
(زرف) الثنائي) . 


تا : (المعبود (ست)» سيءء۰ موٿ) . أنظر 
هذه الادة في هذه الدراسة لزيد من التحليل 
والتعصيل . 


«بئثى» : (فأر). أنظر هذه الادة في هذه 
الدراسة. 


«إج» : (ثور). إرخ. 


the god Set, what is bad, death, etc. 


ru, re lion couchant 


jackal, wise person 


the god Anubis, the god ÃAp-uat‏ سس 


ab elephant 


2 


ا 
set‏ ا 


giraffe 


the god Set‏ ٤ه‏ لي 
$e  FPennu rat‏ 
H dl ox‏ 


(##) العربية: عروة = أسد . فى لمجة الريف بالمغرب : «بوهاري ده ۵۲ااهط (آبو هرير = = ذو الزثي) . 
187 .ص Manuel...‏ ; uetinardل‏ . قارن العربية : هر» هریر = أصدر صوتاء هر = سئور» وهو الأسد من نفس 


الفصيلة . 
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«خنت») : (أنف» أمام). خنف (اللهجة 
الليببة : خنفورة) ت =خ. 

ل«خخ» : (رأس ورقبة ثور). خو . خوخة : 
الممر بين بابين . 


«شفيت» : (قوة) . الكنعانية : ثفط . العربية : 
سبط 


«آت» (ساعة» فصل) . و توة . 
«إب» : (قمة أي شىء» المقدمة) . الكنعانية : 
أف . العربية : أثف. 


«إأت» : (رتبةء كرامة). مادة «أتت» العربية 
تفيد الغلبة . 


« بت رنبت» : (مفتتح السنة» العام 
الجديدم . أنظر للتفصيل هذه الادة في هذه 


الدراسة. 


0 


«إدن» » مسدر» : ذد سمع . قارن «(مسد» = 
سمع . الراء هنا زائدة. 

ره ر ال کی 
خبش (غخبش) . 

«نم»» «وهم» : (رجل حیوان) . نعم /أنعام» 
وهم =بهم . 


«وکپ» : (خلب حیوان). کف خف. 


nose, what îs in front 


head and neck of an o¥ 


strength 


head and neclz of a ram 


hour, season 


the top of anything, the forepart 


rank, dignity 


opening of the year, the now 
year 


ear, to hear 


thigh 


مث کا 


۴ dat 


r Apt ren pet 


dûlen, mesfer 


CA xepef 


1 


1 nem, uhem leg of an animal 


paw of an animal 


*% 


1 


aD kep 


(#) في لخة الطفولة في ليبيا يدعى الحصان «صص» = (س س). ولعل اليم في آخر الكنعانية وس س م» للحمم . ات 
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(الطيور) 


«أ» : (عقاب). أوي. آنظر هذه الادة في هذه 
الدراسة. 


«نح» : (طائر من فصيلة العقبان ؟). نحم 
نحام (ثلاثي «نح») . 
«حري» : (الصقرء المعبود «حورس»). حر 
طائر الحر = الصقر. 


«بأك» : (صقر بسوط ومدقة). (ء = ش) 
بشق » باشق 
أو (ك = ز) باز = بار (صق) . 


«حر» : طائرالحر 


«(-حرو ۔ فب) : (أنظر مادة (ن ب» ف هذه 
الدراسة) . 


«تتر» : (الرب» كائن إلميء ملك). نظرء 
نطر. 


«إمنت» : (الغرب). يمنةء يمين . 


۱ لطيتين . (حورس موحد الأرضين) . 
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englo 


a bird of the eagle clang ? 


hawk, the god Horus, god 


hawk with whip or flai 


the two Horus gods 


Horus with disk and uraeus 
Horus wearing jhe White 
Red cerowns 


Heru nub the “golden Horus” 
8 


god, divine beıng, king: 


the west 


+4 neter 


% dment 


Heru sma “Horus the uniter of the two م(‎ =) ¢j + حرو ۔ سا ۔ تاوي» : حر‎ 


lands” 


taut 


«عخم» : (شكل أو صورة مقدسان) . رخم (ع 


=ں. 


« حرو - شوتی» . (حورس ذو الريشتين) . حر + 
و 


«نر» : نسر (السين ساقطة) . 


saered form or İimago 


Horus of the two plumes 


vulturo 


«نبتی)» : (تاج النسر وتاج الأفعى) . نٽ = the vulture crown and th+‏ 


ربة /نبثة = مرتفعة (النبيئتان = الربتان). 


: (بومة). الحرف الأول من «ملاع» = 
بومه . 


«مبح» : (قبل) . مركبة من «م» (= من) + «بح» 
= بوج . 

«تەحوتي» : «إبيس» (آبو قردان) . ضصحوتی ج 
ضصحوة > ضحو. الإله «تحت» (ضحوت) . 
أنظر هذه المادة في هذه الدراسة . 

«باً» (دوځ القلب» ارتقع › طار)» بأی 


«بأیو) 5 جع «باً». 
«بأك» : «يكدح» يعمل). (ء = ر). برك (في. 
العروبية = عمل) . 


«خي : (الروح المحعالية). أنظر التفصيل في 
صلب الدراسة . 


uraetu3sa Crown 


dw 


before 


ibis 


i  dyem 


Qt Heru-futi 


e embak 


tehuti‏ ج 


® 3 Tehuti the god Thoth 


the heart.-soul 


souls 


to toil, to labour 


the spirilL-soul 


a bird identified with {he phoenix «پنو» : (طاشر يطابق «الفوينكس») . ہیں‎ 


بيان . أنظر هذه الادة في هذه الذراسة. 


«بأح» : (یفیض» یغمر (بالاء)). پخ يیخ» 
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to flood, to inundate 


ba‏ ج“ 
IR baiu‏ 


% bak 
چ‎ 


8 benunu 
® ql 


الهة مصر العربية جا 


«وسا» : (یسمن) . وسح (کبر» ضصخم) ؟ 


® ua to make fat 
f fefer red 


«دشر» : (ام)» قشر /شقر (آشقر) . 
«شفا» : (خحبز» كعك طعام) . شفاء. شف = 5 
طعام . (efa bread, cake, food‏ آ2 


وسا : (وزة) . مادة «أوز»» «أزز». سا (ابن) 


1 
ج‎ sa goosc, son 4 


«سد» : (هز من الخوف يرعش) . شد 
to malce to shake with fear, to‏ 2ة .2 


bl 
tremble . «عق» : (بطة) . غقق (صوت البطة) = عقق‎ 
چ‎ aq duck, 

«حتم» : (یدس) . حطم . 


6 heltem to destroy 
«با» : (یطیر) . بای» بأو.‎ 


3% pa to fly 
«ثن» : (یرفمع» یمین . ق ۾ أقام»‎ 3» 
8£ qema, en to lift up, to distinguis! ۰ ڈ‎ 
bn : . قيمة . ثي (مير بين ائنرن)‎ 


«(ور» ‏ (عظیم» حطاف). وري (عظیم) . ور 


Gm Fr swallow, great NEE 
. (ش) /وروار (طائی) خحطاف‎ 
E  reyit intelligent person, ıuuıkind (شخصں ر ا ر‎ | ll 
» ار ج» (یعرف) الأكادية «راشو»‎ 
$ ehieken وى : (كتكوت . أنظر هذا الرمز للصوت (ي‎ 
ف بحٹ الرموز المميروغليفية في هده‎ 


الدراسة. 
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«سند» : (طائر میت» خوف» رعب). لج . dead bird, fear, Lerror‏ 


«باً» : (روح). قارن ما سبق . soul‏ 


(أطراف الطيور) 


رسا»¿ «أبد»: ( وز طاثر مریش). بط . goose, foathered fowl‏ 
«تر» : (رأس نسر) . السين ساقطة من «نسر». head of vulture‏ 


«خی» : (راس طاثر «البنو») . أنظر هذه الoادة‏ في hzad of tho bennږ bird‏ 
هذه الدراسة. 


«دنح» : (جناح» يطیر) . جنح » جناح» بجح . wing, to fy‏ 


«شو» : (ريشة). شواة. fonther‏ 
وساً» : (ابن). ذو. son.‏ 
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g&@ ont 


¥ ba 


۹ sa, «pf 
4 ner 
7 
axa {enh 
f iu 
O sa 


(الحيوانات البرمائية) 


«أت». «سی) : (تمساح» جمع). أت (غلب)» 


erocodila, to gather together ى‎ 


«إثى»» «حتتى» : (أمي . أتا. مادة «حن» في 
العروبية تفيد السيادة . قارن «حنبعل» 

«سیكڭ») : اللي د «سباڭ» التمسا (. سمك . 
٠‏ ر ح‌ the god Scbek‏ 
«کم» : (جلد التمساح» أسود) . الحذر الثنائي 

«كم» يفيد الدكنة والسواد . crocodile skin, black‏ 


«حقت» : (الضفدعة المعبودة) . راجح هذه 


ا û‏ 
ا مادة في هذه الدراسة. عقة. ا و ا 


«حقن» : (صغخير الضفدع»› العدد 100,000 young frog,‏ 
100,0). حفن 


اکا » ا2 
«عرع» : (= إرا) (حية» معبودة) . وراءة. serpent, goddess‏ 


«حف» : (دودة) . حفت _ الحفث : الثعبان. 


أفعی worm‏ 
«عفف» : رع =|. أفف) : خصم (رع) 

the adversary of Rã, Apophis أفعی ال‎ 
serpent, body . «دت» : (أفعی) . طوط . جسد. ذات‎ 
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ûbi, kent prince 


so. al, seda 


دجي 
ao‏ 


E)  Sebek 
Famss | qam 


3 Heqt 


SS. lefen 


| 0 
أ 


«ف» : (حية قرناءء سل: (رمز الفاء في a cerastes, nSp‏ 
الميروغليفية) الحرف الأول من «فعو» (أفعى) . 
(سف» ٠‏ (حية) . ف 
to come forth‏ 
الر» : (بخرج) . برر. برا (بره) . 


«عق» : (يدحل) . قارن اللهجة الليبية «عقل»"* 
= اختباً (دحل مکانا لیختفي فیه) . 


يتح ) : (يشی) . فتح › يفتح › فتح . 


to enter in 


to break open 


(الأسماك) 


fish 

ن» : (سمكة). نون. 
fish e E‏ 
«بتى : (سمكة) . بلطي ؟ 

centipeclo 
. «سپیا» : (الحشرة المساة «أم أربعة وأربعين»)‎ 
ODO ® . سفي‎ 
«نعر» : (سمكة). الكنعانية «نع ر»‎ 
thigh (?) < «خپد» : (فخذ) (قلب وابدال. خغد>‎ 
. فخد = فخڭ)‎ 


(الحشرات) 


«بشت» (بت) : (نحلة) . أنظر هذه المادة في هذه 
الدراسة. 


ûn 


مته 
SS betu‏ 
Hune‏ 


sepa 


nar 


4 0 “King of the South and Nortlı" الجنوب والشمال) أنظرما‎ a a 


في هذه الدراسة. 
(#) قارن: مععل +" عبس . معقل . 
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» «خیر» : (يد حرج » يصیرء مرح للوجود) حفر‎ 
to roll, to become, to come into . محافرة‎ 
@ 31ePpe? E , 


«عف» : (ذبابة» يطر). عوف 


«ستحم) : (جندب جراد) . أنظر التفصيل في af fly‏ ۸ 


هذه الدراسة . 


re seneem grasshopper 
«سرق» : (عقرب). أنظر التفصيل في هذه‎ 
O ser scorpion الدراسة.‎ 


(الأشجار والنباتات) 


«بتر» : (= بنن) :(نخلة) . بئنء بنين (لذيذ» 


حل . 


«خت» : (عصن شجرة» خحشب). خطط› 
خحطى » الأكادية : «(خجاتو . 


3 Dener palm tree 


branch of a tree, wood‏ بى 
«رنپ»» «تر» (شطا» غصن صخیر؛ سنة) . 
رتف» تورة (تارة) . سنة أبدية | Nf‏ 
(خالدة) - زەن . renp, ter shoot, young Wig, J car‏ 

14| 
د‎ eternal year 
4 ت‎ time 2 شوكة‎ 

(سید» : (شوكة) . سقد 


\ | sep a thorn 
. «نخب» : (شطاًء اسم معبودة ومدينة)‎ 


فخب» نقب. 


0 neyeb shoot, name ofa goddessand city 
«سوتن» : (ملك الحنوب). سوط . الأكادية‎ 
. («شوتو»‎ 
} suten king of the South 
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«رس» : (جنوب). أئظر هذه الادة في هه a res, south‏ 


hk 4 الدراسة.‎ 


¢ : (يذهب). أویء يأوي . وای = بعد . ٤ to go‏ 
«سخت» : (نباتات تنموقي حقل) ۰ sexeê plants growing in ^ feld‏ 3 


«سخخ»» سخاخ› سخا , 
«عب» : (قربان) . وهب ؟ ab an offering‏ 


رشا «آخ» : (زعسي السلوتس والبرديء 4a, qj 19%6 and papyrus Mowers growing,‏ 
حقل). آنظر تحليل «ش ء» في "field‏ 
هذه الدراسة. في الكنعانية «أخ» 
= حقل» غيضصة. ف الأكادية 
«أخو» ورأكي = حقلء نبات 


مائي . 
احن» : (حزمة زهنور ونباتات) . نو قارں IZ fen Cluster of Rowers or planta‏ 
أيضا مادة «حنا» العربية . ۰ 


تہ سر پو انف اریہ ت ن یار س غ 
اللوتس). محا / محو = شال . 


+ 
«درس» : (الجنوب» بلاد الردي). أنظر res , the South, the papyrns count) ol‏ % 
المادة فى هذه الدراسة . 4 


«وأد؛ : (= ورق) : (نبات صخي ماهو ual young plant, what is green‏ | 1 
أنحضر). ورق. أ 8 
flower‏ سس R‏ 


“< nejen Hower bud 


»ص 


«نحم» : (برعم زهرة). نعمء ناعم . (زهرة 
اللوتس). 
lotus flower‏ چ 


«خأ» : (زهرة) . أنظر تفصيل هذه الادة في هذه 


الدراسة . xa flower‏ 1 
«وت»» «ود» : (يعطي أوامر/آمر). اتی 
وصی . ul, ut to give commands‏ 14 
وسحل) : (= حضی) : (أبيض› ساطع»› 

نور). حضاء حضو/ ضحاء het white, shining, light‏ ۱ م 


«خف» : آلة (موسيقية)» (رجع). عزف 
(عرف الموسيقى وعَرّق عن xesef an instrument, to turn back‏ ج 


«مس» : (تلدى ولادة) . مشى» مشاءء مشاءة› 


ماشية . mes to give birth‏ أ 
«شن» : (أهراءء حزن غلالء شزن). شن› | 
شوفة . ken granary, barn, storehouse‏ 
| 
«إرپ» (غرس الكروم› ھر . «أرق“». | 
drp grapes growing, wino‏ 
وپنر» : (= بنن) : (حلی ممتم) . بنن › نین › f‏ 


[ ر‎ | bener sweet, pleasant 


«ند» : (حلوء ممتع) (د = ع). نعم ناعم» 
نعيم. 


melem sweet, pleasant‏ أ 


)#( الأزفي: اللبن المحض الطيب. (مادة «أرف» في لسان العرب). وفي المصرية «إرث» ٠٠١‏ = اللين (معجم بج»› 
ص 75) وني مادة «أرث» قي (اللسان): «الإرث» من الثيء ؛ البقية من أصله» = العصارة» قارن : الخمر = 
عصارة العنب» اللبن = عصارة من الضرع . ونلاحظ أن الفاء في «أرف» والثاء في «أرٹ» تتعاقبان» حتى نجد أن 
(الأرفة) و(الأرثة) واحد بمعنى الحد أو الفاصل»ء كا يذكر (اللسان). 
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(السماء والأرض والماء) 


«يت»ء «حر» : (ما هو فوق» السماء). بأى 
البائية. حر. co pet, ler  whatis above, lıenven‏ 
«إدت» : (ماء تازل من الساءء ندى» مط . 

TT afet water falling from the sky, dew أنظر ماده «أدا» العربية‎ 

€ . 
rain 

«ثحن». : (برق). أنظر مادة (ت ح ن و) فی هذه 
ا (برق). انظر ( IIT elen lightning E‏ 


«قرت» : (نصف الساء). قرط = قطع» 


سم 


«رع)»» «هری : (رب الشمس» شبار) . 
رعی /رأی» وهر . 


«خى» : (إشعاع) أنظر التفصيل في هذه 
الدراسة. radiance‏ 1 


ga get one half of henven 


O Fa, hru the Sun-god, day 


«رع»» «خو» : (آنظر ماسبق) . وبن : شع»› 


OA, a Ra the Sun-god مشع : بين يان = ظهر.‎ 


i yu, uben the sun sending forth rays, splen- 


dou i 1 E. 
. «سیید» : (نجمة الشعرى/٠ للجم الثاقب‎ 
1 Sept the star Sotlis . سفد‎ 
2, ® xa the rising sun «خع» : (الشمس الشارقة) ۰ (خ = ش). ت‎ 


«إعح)»» «إيد» : (القمرء شه . أرخء بد . 


«سبأً»» «دوا» : (نبجم» نجمة الصبح › شاعة» 
يصل) . صبأًء ضوء» دعاء. 


ron dll, û} moon, month 


sba, fut stur, lar of dawn, hour, to pray 
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«دوآت» : (العا السفلي). ضوءة» طوی . 
«تأً» : (آرض). طاةء طاءةء طية. اللهجة 
الليبية : وطا. 
«(سمت» ٦‏ رض جبلية) . سمت = قمة» 
ا 
«دی : (جبل» شقوة). ضو» صو = جبل. 
8 


سوء = شر. 
«خوت» (= خحت) : (آفق). خط . 


«حسپ» (إقلیم). حزب» عزب > (عزبة). 


«وأت» : (طريق (مؤنث «واً») . أوی» وأى . 
حر : طريق . حور = سار في الطريق . 


«قس» : (جانب) . قص. 
«إنر» : (حجر). العربية : أنر = حجارة. 


«شع» (= شاً) ۴ (رمل) . ميءَ = رمل . قارن 
(سيوة) . 


«ن» : (ماءء سطح الاء) . نون. آنظر دراسة 
الرموز المجائية الميروغليفية . 


«مى» : (ماء) . قارن اللهجات العامية : مويء 
ميةء إميةء مي . . إلخ. 


«مر» : (قنال» مجرى ماء /تحب). مور (الجذر 


the underworld 


land 


mountainous land , 


mountain, wickedncss 


horizon 


nome 


a road, a way 


side 


stone 


sand 


surface Of water, water 


watcr 


اء م ۾“ 
الثنائي «م ر» في الغروبة يفيد المائية) . د100 ditch, watorcoursc, to‏ 


(جذرها ااثنائي «رم» مقلوب «مر») . 


«شا» 2 (بحررة) . الشيء : الماء. قأارن : 
«شأشا» في العربية . 


«شم» : (یذهب). مقلوب «مش» > مشی . 
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lake 


Eps 
ta 
3e? 
semt 
C&O u 
O xut 


HE, HEE esp 


ty uat, ler 


cg fes 
OQ, um dner 
o 4a )?( 
mn ' 11 
یی‎ mu 


ST 
| mer 


can sha 


«إمن» : (المعبون «أمون») . ف الجبالية : امن a Ann the god Amen‏ 


= ماء. 
د« : (جزيرة) . أری» ماوی ت ملجاً : cc da island‏ 
«خوتي» : (= خټي) : (الأفقان» الشرف dمa xut the two horizons (. 4, [ast‏ 
والغرب) . خط ےه خحطی سه خحطان . West)‏ 
حمت» : (معدن). مث : را لحمیٽت = ١‏ 
: الأسود» المتينء الشديد). - KOI } emt, bia metal, iron‏ 
دبٹا) (أ = ر سه بشر ےه ہر) (حدید). ي ت 
العروبية «بر - زل» = حديد. قارن العربية 
«إبرة»)» «مثر» > آبر۔ 
(المباني) 
«نى» : (بلدة» مدينة) . أون» إواٺء إيوان. nu town, oity‏ @ 
«(یر» : (بيت) (السباية : برت = ٻيٽت)» CI per house to +o out‏ 


مخرج . برر (الحذر الثنائي «بر» : 
خرج). 
«پر - خرو : (أطعمة مدفنية أو قرابین). پر per-geru sepulchral meals or offeringa‏ 


(= بیت) + خير (؟) قارن : پر. 


«پر - حض» : («بيت أبيض»» کنسز) (بیٹت per hef “wlıile house”, trensury‏ 
٠‏ الفضة). بر + حضأء ضحاء ضح ` 


0 


e 


«حث» : (بیت» معېد). حيط » حوط» I het house, templo‏ 
حائط . 

«حتو» : (معابد» حارم) . انا «حٿث» (= HM hetn lemples, sanctuurics‏ 
حائط) . 


727 


«نتر۔ حت» : (= حت -نتر) : (بیت الالّه) . 


حاثط الثاظر / الناطر/ الناطور. مرل 8م م قم م) وس لاد 
«حت ۔ عا» : (بیت کب . حت = حائثط . عا 
لا س 
= یا >+ عال 
عل ٤‏ على ر popf fo cjoee‏ ¥ ۾ سي 
ثبت - حت» : (ربة البيت). نبثة الحيط 
(الحائط) ۰ “J Xef erYILCsae’ Fo fo nb‏ 
« حت ۔ حرو : (بیت حورس) . حائط + حر . 
«وسختث» : (قاعة» ساحة). (خ = ع). (DD i teen]‏ 
واج - وسعاية. ]|3 UJ e) 8F‏ 
«سبتي» : (جدار» قلعة). الأكادية «زباتو» . < sıra bjj‏ 1[ 
قارن : ضبط . 
jul fo pıqe‏ لے 
«حأب» : (ختبىءء خفي) . خبأً. 
«وخا» : (عمود) . وخية/ أخية . dF SSPE! ASI {orf‏ 
«سح)» : (قاعة) . ساح ؛ ساحة. 
ee tract paj) corr urg‏ 
«حب» : (مهرجان). حف -> حفل ؟ 


حب ؟ هب / خب = رقص ؟ 
(حث» : (درج ۰ يصعد). خطو» خطاء a‏ 
r AS 2 ۰ 0 “‏ 
مخطو. قارن «درج» من «درج» . prise Juq^ ote ponac” g7 e” »yehy‏ 
س» (ترباس . احرف الأول من «سکرں 
راجعم البحث عن الرموز ابروغليفية fer qo fuGve ponae‏ 12 
فى هذه الدراسة. 
«مس» : (محضرء محضر بسرعة) 5 ف sefe {ISE Roq,# porrao‏ 81 
العروبية : مج“ مص = جاء» 
. 


. قارن م س» = ولادة (العربية 8 : مشي» مشاء) ولاحظ القدمين في هذا الرمزء تورية «مشی» = سارء مشي = ولا‎ (#w) 
هذا الرمز يقرأ أيضا «سب» ط#ة . قارن الدارجة: جب به جاب = أحضر وف العربية : جاب = سار. جواب‎ 
سيار. قارف اللهجة الليبية : فلانة جابت = ردت‎ = 
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4 SOC Asa. [{orac O| [{ouria' ° e" FIS: 


1 


(السفن وأجزاؤها) 


«وثأ»» (قارب) . وئية . 


«وحع» : (قارب حمل). یبحر في 
ا 


«لقم» : (ریح › سیم › هواء» 


«حنو» : (اسم قارب مقدس). 
حو" . 


the name of a sacred boat 


uid boat‏ | تسد 
ا د 
ua loafed boat‏ © با 


to sail up stream 


ت 


nef wind, breeze, air, breath‏ ت 


Dpennu 


REE) _ 
A 


boats of the sun 


(المقاعد والمناضد ونحوها) ي 


«إست»» «إوست» : (كرسي» عرش› ا 
إيزيس) . ست = سيدة. أنظر في 
العربية : أسَّت. ستة» أصلها «ست» 


= مقعد . 


«حت» : (حيط . حوط» حائط) . 


«حتپ» : (منضدة القرابين). حتف تحف 
٠‏ (أحدهما مقلوب الآخر) . 


1 dst, Auset seat, throne, the goddess Isis ` 


9 fret 


seal, throne 


dw etep tnble of offerings 


(#) في مادة «حنا» في «اللسان) نجد معنى الاعرجاج أصلا. ومن ذلك «حنو الرحل والقتب والسرج : کل غود معوچج 
من عيدانه» . وي القارب صورة الخشب المعرج (المحلى). «والحتوان : الئشبتان المعطوفتان اللتان عليه ينقل البر 
ا الكدس» - وهذا ما يشبه القارب ٤‏ وهو المعوج › المح » والصنوع عادة من احشب. 
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خر» : (ما هو تحت»› أسفل). آخر. حر = 
سقط . 


«إن» : (عمودء منارة ؟) . أونء إوان = عمود. 


€ 
«شس»: (قماش » ثیاب» ملابس). شاش . 


دورس» : (وسادة) . رأس» رأسية. 


«وك - حری» (مرآة. حرفيا : وجود الوجه) . 
إنية الحر (حر الوجه = ما علا منهء 
مقدمته) . 


«مخا» : (موازین» يزن)" . 


to balance, to test by weighing ° «ودع» (موازین /یوازن). (د = ز). وذّع‎ 


قارن «عدل» في العربية سه عادل . 


«رس» : (ينہض › یصحو) . راس" . قارن 
السبغية 88۷ (معجم بیبلا» ص 


. (40 


«مأعت» (= مأت) : (ما هو صواب أو قويم) . 


res lo raise up, to wake up 


n xer what is under, bonentl, 
j 1 dûn 
ا‎ “ 


b5: ur4 pillow 


pillar, light tower (?) 


linen, clothing, garments 


۹ un-lird mirror 


scales, to weigh 


I mne 
Al LÎ 
ا‎ 


۱ 
1 


11 أ5 


what is riglit 


madı . 
or straight 


~e dat standard 


(# في المصرية ك" = شبيه» ابن» وكذلك 5" . في الأكادية 5" )٠88(‏ = شبيه» صورةء معادل» شقيق بن الكنعائية 
mk‏ = ند شبيه» ولد» وكذلك |" . في العبرائية ۲" (م خ) = شېیه (قارن ا میخائيلٍ / ميكائيل = صورة / شبيه 
ال = صورة الله)ء ميزان . في العربية نجد الحذر الثنائي م ث» يودي إلى الثلاڻي «مثل» = مکائیء» مثال = صورة 


(قارن : تمثال)» مَشل = تشبیه› معادلة . 


8 لان رفع الرأس ما يفعله الناعض . وفي (معجم بدج»› ص 432) من معاي المصرية ۲۶ : لايسهر» یراقب»» قارن 


العربية ٠:‏ (-حرس) . 
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(أثاث المعبد) 


«خأوت» (مذبح› حامالة نار altar‏ 
المذبح) . (@ 2 ش. ٽ = ط). شيط »› 
شوط . 


fire standard 


uxcor sone instrument used în «نتر » : (فأاس أو أداة ما تستخدم ف القيام‎ 
the performance of magical ce. 


بالاحتفالات السحرية). نقر . أنظر مادة رنت remonies‏ 
ر) في هذه الدراسة . 


i neler yert the underworld «نتر۔ خرت» (= «خرت - نر») : (العام‎ 


السفلي). آخرة + نتر (نظر/ نطر) . 
«سّما» : (يوحد). زم = ضم . 


to unite 


ی brother eS‏ 
«سن» : (أخ /شقيق). صنو. 


(الثياب ونحوها) 


YT me 
] 
ج‎ 


sen 


9% XePperh helmet 
e 


«خبر(ش)» : (خحوذة) . غفر» مغفرة (غفرة) . 
«حت» ۰ (تاج الحنوب الأبيض). حضا 
ضسحا» ضح : the South land‏ 


«(رس» (أرض الحنوب) . أنظر هذه المادة ف 
هله الدراسة . 


the White crown of the Soutl. 


the Red crown of the North 
«دشر» : (تاج الشمال الأ حمس . (د = ق).‎ 

۳ 3 A/ ar 

the North land قر ههر اتر‎ 


«محت» : (أرض الشال). وة . 
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1 het 
f re 


feter 
4 meht 


وى : (حبل). الحرف الأول من وهق 
(حبل). اآنظر بحث الرموز 
«شوتي» : (ریشتان). مثنی شوت. شواة» 
(شوشة) . 
«شنت» : (قباء» جلباب» ثوب طويل). 
شنن » شن › دة" 
«حبس» : (قاش» ملابس» ثوب). حبس = 
لبس (المعنى البعيد واحد) . 
«مر». «نس» : (موجه) . قارن : أمر» آم 
امر. الحذر العروبي هو «مر» . 
نس = لس -> لسان. آیضا «نس» = ن 
= آمیر. 
«تبٹ» : (خف). مؤنث «تب». طب س 
طب طب = مشی . قارن «تبتب» في 
الملصرية = خحفان = (شبشب) . 
«شن»» «ختم» : (حلقة» خاتم) . «شن» 
تدل على الاحاطة . العربية «شنن» . 


ضصمت»» (ثمد» جمم» ربط» ضمد. 


«عنخ» : (حياة) . عنش . أنظر للتفصيل هذه 
المادة فی هذه الدراسة . 

«سخم») : يقوی»ء يقوز بالسيادة. سخم . 

«إمنت» : (الجانب الأيمن) . يمنة . 


«خو» : (صفق (الطاش) بجناحیه) . أنظر هذه 
المادة في هذه الدراسة. 


u cord, one hundred’ 


suli two fenthors 


tunic 


lebs linen, garments, apparel 


tongue, director 


tebt snndal 


Q son, yetem circle, ring 
L-4 feml, (emf to collact, to join together 
۴ 
2 any life 


sexem to bc strong, to gain the mastery 


dment Lhe riglıt side 


u fly-flnpper 


(#) الجذر (ش ن) في المسصرية يفيد الشمول والاحاطة» وهو تلاثي في العربية (شنن). قارن الرداء الليبي الطويل 
(الجرد) يسمى (شهالة) من (شمل) = أحاطء وفي العربية : > شملةء اشتمل . 
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م 
٣‏ 
} 


A Ab the emblem containing the head «إبد» : (شعسار بجوي الرآس «أوزيريس»‎ 


of Osiris worshipped at Abydos المعبود ف (أبیدوس) أد.‎ 
[leg seeptre, to rule . حق : (صوجان» يحکم). حق‎ 


1 usr sirongth, to be strong 8وسسر» : (فوة» پهری). ارر‎ 


(الأسلحة والأدوات) 


«عام»» «نجحس»ء «صپسع» : (شخص forcign person‏ ا ۱ 
أجنبي » إصبع) عامی تخس صیع . faba Jj finger‏ 
«تپ» : (الأرلء البداية) . تبْبء تاب سه تبة 
(رأس). tep tho first, the beginning‏ أ 
« خیش » : (سيق) . خیش › خحاہش» خباش . 
epe scimitar ٠‏ 
«قل» : (خنچ . قدد» قد يقل » قاد . 
qef dagger‏ 
«دس» : (سکین) . (د = ی» س = ص). 1 
ق a ow 9 knife‏ 
«پد» : (یمد» يوسح) . فض» مط » مد بض . 
pet to strelch out, to extend‏ سم 
«ست» : (سهم »۰ یرمی). سد ح سدد. 
Te sel arrow, lo Shont‏ 


«سأ» : (الحانب أو الظهر) . سأو = ظهر. : 
8a the sıde or back‏ ج 
وعأ» : (عظيم) (ء = ل). عل» عال» علي . 


ta great‏ سه 
» (سن ؟) : اسنان 
tamnne BUT ArrOW e 1 2‏ 
«خأ» : (جسد). حوي» حويْة. (ني عض 
القراءات الأخحرى : حوت) . xa body‏ جس 
«ستې) : (تارء ينتقي ) . ت setep to select, to choose‏ سم 
«حو» : (جارب). وغی . to fight‏ 7 1 
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«مر»» «حن» : (يحب). رام (رم >> مر)» 
جن . 

«هب) ۰ «پیر) : (حرٹ» آشیاء نامية) . هبب 
(= شق)» برر. 

«تم» 8 (یکمل› المعيود «تو») . تم تم تام . 

«بئت» : (عجيب» مدهش) . بابية = أعجوبة 
(مادة «بوب») . 

«متخ» : (جيد). ملح . (قارن اللهجة 
الشامية : منيح). 

«حمت» : (عامل). هي ہی . 

(عب»» «مر» : (داءء موت). عیب ؟ «مر) 

«وع» : (واحد). راجع المقالة عن الأعداد في 
هذه الدراسة . ٠‏ 

«نت» : (الربة «نيث»). عنٹت + عنات 
(المحبودة الكنعانية) . 

«رشمس» : (يتبع › تابح). مقلوب «سمش) > 

مشى» ماش . السين للتعدية . 

«قس» : (عظم). قص. 

سج ) 8 (عقار» مزرعصة). ساحة» 
ساح /سخاء سخوة» سخاخ. 


«حب» : (يحتفي) . خفي . 
«نوب» : (ذهب). (أنظر للتفغصيل هذه المادة 


: ف هه الدراسة) 


,حض» : (فضة) . حضاء ضح (مقلوب 
«حض») . 


: mer, hen to love 


xi Pe, per to plough, growing things 


yr tem tomakcperfcct,tha god Temu 


miraculous, wonderful 


}  meny good 
1 hemt workman 
ab, disease, death 
mer 
ست‎ one 
= Net the goddess Neith 
. Sema to follow after, follower 
qe bone 


E ل‎ se estate, farm 


A Hep to hide away 


(A nb gold 


۴ tı bet silver 


«سخت» : (شبكة صياد الطيور) «س» التعدية 
+ حت = خيط . 


A seyxet fowler's net 


(الحبال والشباك) 


«و»»› «شاع» : (حبل). الحرف الأول من 
«وهق» = حبل . شسع (أ = س). 
«ستا» : (مجذب» يسحب). شد . 
«إن» : (يطولء ممدد) . أون - إوان = عمود. 


«إمخ» : (تقي» مقدس). عمق . الأكادية : 
إماكو. : 


«وشس» : (بربط, رباط کتان) . شاش . 


«عرق» : (ينہي). غلق . 


«مح» : (يملا) . عحر. المحوة : المطرة التي تملا 
الأرض. 


«شد» : (يتملك) . شد = قبض على الشيء. 
«شن» : (دائرة). شنن . شان . 

«سند» : (تخطيط لأساس بناء) , سند ؟ 
«ووأ» : (عقدة سحرية) . وأی = ربط . 
«رود» : (نبات). روض. 


«دین)» : (يدور حول) . دېن » دپل» طہن»› 


طبل. 
«پخر»» «دبن» : (یدور حول). پحر» دبن . 


«ست» : (سائل یفیض) . شتي < شتاء/ شتو. 
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@ ti, faa cord 

“0 ala to pull, to haul along 
پار‎ to be long, extended 
2 dmay pious, sacred 

5 | 

fe to fetter, linen bandage 
«| 
«rg to bring to the end 


nen - me} to fll 


ef to gain possesrion of 


fen circuit 


outline for foundation of a 
building 


n 
1 

0 

3 ue magical knot (?) 
8 

a 


ru plant 


{eben to go round about 


zm . Pfr, 
feben | to go round about 


ID at fowing liquid 


(الأتية) 


بست (امسم المدينة ومعبودة) قل البسطة . 
يسة = هرة. 


«حس» : (یغني» یمدح › يفضل). سس » 
جس . قارن : حظي . 

«قیح ) (ماء بارد» درودة) . (الأصل 2 قبب) . 
قيأً. 


«حن» : (ملك» e‏ (( سحن ) ف العروبية 
تفيد الحكم. 

«نتر - حن» (= «حن د نتر») : (خادم ا 
گاهن) . حن = خادم (قارن قي العربية : مولى 
= سید» خادم) + نتر = نظر» نطر (ناطور). 


ر خنت» 
۾ : (یوشد يضم) . خلم. (الخلم : 

الصديق اميم القريب). قارن : هم . 

(لبن) . رت < «إِرّث» 

: (خ. أَرَّف < أرفي. 

: (سائل) . نون = ماء. قارن السبثية ون 

و ی العربية «نؤي» = مجرى ماء . 


: (أمام» مقدمة) . خنف = اتف . 


«إرت» : 


و[رف» 


«إب» : (قلب). لب . 
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name of a city and of a god- 
dess 


hes sing, to praise, to be fa- 
voured 


qebh cold water, coolness 


king, ranjesty 


divine servant, pricst 


what is in front 


to unite, to be joincd to 


mille 


wine 
liquid 


heart 


ا 1 
أ 1 
ا 
1 


6 


|] en 


neler fen‏ آ 


| xan 
MI 


Û nen 


«عب»» «إعب» : (نظيف» طاهر طقوسيا). 
آب = ماء. قارن : أہاب» عباب = ماء. أوب 
= واب سے أواب = طاهر. 
«خئت» : (محسظيةء سيدة) : حنةء ختة = 
سيدة. قارن : كنة. 


«وسخ» : (واسع) . 
«تأ» : (كعك» خب الأكادية. «أتو = خبز. 


لغة الطفولة : تاتا = حبز. 
«خت» : نار (ځخ = ش). شط سه شيط 
سوط /شياط . 


«إت» : (حبوب» شعير ونبحوه) . الأكادية : 
أ 
و 


0 و 
ORI“‏ 


WU Rent, 


| db, 
to be clean, ceremonially pure 


use mistress, broad 


cake, bread. 


fl xet ire 


| dt grain, barley and the like 


(النذر والتقدمات) 


«تأ» : (خبز» كعك). راجع ما سبق . 
«پأوت» : (خبز» كعك) . فاد = ھی » سخن» 
شوی»› طبخ . 

«سپ» : (زمن»› فصل). أزف»› سلف . 


«دع» (= طع) : (يعطي). مقلوب «عط» > 
عطی » أعطی . 


«خمت» : (برونن) قارن «حمت» ا .العربية : 


ہے . 
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aD, @ 
,صت‎ (ta broad, cake 
d, © 
@ paut bread, cake 
© sep time, acason 
۸ (a to give 
0 xem! bronze 


(الآلات الموسيقية 
وأدوات الكتابة ونحوها) 


«سش » : (قصب الكتابةء دواة ولوح › یکتب» 


writing rced, inkpot und pa- 


7 ٠ . ۹ Li 
lette, to write, to paint يصور) شسع . (راجع هذه الادة في هله‎ 
. الدرأسة)‎ 


«حس» : (یعزف الموسیقی ) , حس = صوت . 8 
play musio‏ 


«نقر» ء (الة تشبه العود» طیب) . راجح هذه 


scsh 


4 


9 e 


الادة ف هذه الدراسة. nefer instrument like a lute, good‏ ا 
«نفر - تمو» : (المعبود «نفر- تموه). حرفيا : 
الجميل الكامل . نفر + تہ» 2 [ ye Nefer-Temu the god Nofer-Teımu‏ 
«من» : (يسكن) . قارن مادة «منن» في العربية m4 Ab‏ وسم 
ت ٿبٽت» استشر. abide‏ 
(اشکال خطوط ونحوها) 
«وع» : (واحد). أنظر بحث الأعداد في هذه کک 
الدراسة. 
Nl, igu of plural‏ 
(ى : (علامة ا واو الماعة. E sIgl of plura‏ 
ي : (علامة التثنية) . قارن السبأية ‏ علامة a sign of dual‏ » 
التثنية فيها : ي. 
«سش» : (شق) . شج . X* 8e to split‏ 
«مت» : (عشرة) . آنظر بحث الأعداد في هذه N met e9,‏ 
الدراسة. 
«حرت» : (خوف» رعب). حرد ؟ حرج ؟ fr 0 kerte fear, awe‏ 
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«دن» : (= «تن») : يشق» يفصل). تن . ZÎ jen O split, to separate‏ 
نی (قسم إلى اثنين) . 


ٿت» : (كعكة /خبن) . آنظر مبحث الرموز “a ¢ cake‏ 
اروت غليفية ف هذه الدراسة . 
«رت» : (اسم)۔ e‏ البعيد : نداء cC ren name‏ 


IO . صتوت‎ 


«سقر» : (أسی). سَقَرَء سجر = أسر. 


eger captive‏ کے 
«پيسر»» «إت» : (حصبوب» قمح). پرء 
ا ر tey per, dt grain, wheat.‏ 
پ» : (ہاب) . ال حرف الأول من «باب» . أنظر E, OP door‏ 
«قس» : (جانب» نصف)» (س = ص). side, half‏ euغ‏ ے 


ب. من «غاردفر» 
¥ 


حرف صامت ضعيف» عرضصة لأن يبدل (ی) أو Ê , weak .consonant, apt to be replaced by‏ 
(ی)» یضیع ف بعض الأفعال (أي يسقَط). tor 4», lost in şone‏ 
vbs.‏ 
" 2 
لحظة. (تو). ة)» قوة ضاربة 
8 (تو). هجوم (حية)ء قوة ضاربة. Do var. B® # moment, attack (of‏ 
(ات). cçbra), striking power.‏ 


AY wi extend, stretch out; . یمد» یمطط . (وأی)‎ 
BRBRFT #, see under tt, أنظر اه‎ 
1f 24i desire (vb.), foll. by infin. = رغب. (بغا") . (قارن هجة ا : آي‎ .1 


آريد. الليبية الدارجة :ني/ نبي = أ رغب. 


(#) قد تقابل المصرد ية «أب» (ومنہا «أب ی( 8 م ف اممري ية ا «قلب» , هنا نکاقیء ا ٻية ت ولب» 
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(الآلات الموسيقية 
وأدوات الكتابة ونحوها) 


«سش» : (قصب الكتابة» دواة ولوح › یکتب»› 


writing reed, inkpot and pa- ٍ‏ 9 8 
يصور) شسح . (راجع هذه الادة في هذه lette, to write, to paint‏ 
الدراسة) . 
«حس» : (يعزف الموسيقی). حس = صوت . hes to play musio‏ 2 
«تفر» : (آلة تشه العود» طیب) . راجم هله 
المادة فى هذه الدراسة. nefer instrument like a lute, good‏ ا 
اتر فن :رالو «نر, مو). حرفیا : yh Nefer-Temu the god Noefer-Temu‏ 
۱ الکامل . نقر + تم تام. 
ميل الكامل . يھر ٣‏ بم م 
«من» : (يسكن). قارن مادة «منن» في العربية i‏ ا ا 


" bh 
ستا۰ استغر.‎ = 


(أشكال خطوط ونحوها) 


1 ua one 
«وع)» : (واحد). أنظر بحث الأعداد في هذه‎ 
١ الدراسة.‎ 
Nt, sign of plural ٠ 
(و) : (علامة الجمع). واو الحاعة.‎ 
» 1 sign of dual «ي» : (علامة التنية). قارن السبأية . علامة‎ 
. التثنية فيها : ي‎ 
X* se to split . «سش» : (شق). شج‎ 
0 mat ten, «(مت» : (عشرة) . آنظر بحٹ الأعداد ف هله‎ 
الدراسة.‎ 
fio N bert fear, awe ٩ ا حرج‎ i ا‎ 


T38: 


«دن» : (= «تن») : (یشق» يفصل). ثن-> . J fen O split, to separate‏ 
ثنی (قسم إلى ا 


«ٽت» : (كعكة /خبن) . أنظر مہبحٹث الرموز cake‏ ¢ 2 

امبروغليفية ف هذه الدراسة . 

«رت» ازاسم), اللعنى البعيد : ندا CO ren name‏ 
صنوت . رنْنْ»› رنٰ» رنین. 

«سقر» : (آسیر) . سَقَرَ» سجر جر ^ سجر = أسر. seer captive‏ .لے 
«(پير»» «إت» : (حبوب» قمح). بر 

الأكادية : «أئي. dE per, dût grain, wheat.‏ 
ب : : (باب) ا الأرل من «پاب» . أنظر Bi, Op door‏ 
ا ا ية في هذه الدراسة. 

«قس» : (جانب» نصف)» (س = ص). eT side, half‏ 


قص. 
ابا . م «غاردئر» 
NR’‏ 


حرف صامت ضعيف» عرضة ة لان يبدل (ی) أو hÈ 7; weak .consonant, apt to be replaced by‏ 


(ی)» يضیع في بعض الأفعال (أي يسقط). tor (0y, lost in some‏ 

wbs. 
5 لحظة. رة‎ 
2o var. Bo moment, attack (of (تو). هجوم (حية)ء قوة ضاربة.‎ > 3 
cobra), striking power. (ات).‎ 
A$ ui extend, stretch out; ( ق (وأی‎ 
BART #, see under dt, أثظر دا‎ 
T41 #4 desire (vb.), foll. by infin. = رغب. (بغا*) . (قارن هجة الخليج : أي‎ .1 


أريد. الليبية الدارجة : ثبي/ نبي = أرغب. 


)( قد تقابل المصرية «أب» (ومنہا دأب ى») كلمة «إب» في المصرية كذلك اوتعداها وقلب». هنا نکایء بالعر: بية ةولب» 
(= قلب) لعدم ,وجود اللام ف المبروغليفيةء وهي من مادة (لبب) تفل : لب آلب اې صار ذا لب واللب = س 
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2 أسرةء أحل. (مۇنىت أب . قار : غزlذة‏ - JAi var. JSR? 26 family, kindred.‏ 
مؤنٹ : عائل) . 
فيل . رأف -> أنف . قارن الآكادية : أبو. 


العسبرية : أف. السريانية : أبايا) - باعتبار 


IPS 2w elephant; det, 3 
ivory; det. Jy abbrev. °° Jiu 
Elepihantıne, island in the First Cata- 


تىسمية الفيل في المصرية «أ ب و» بحسبان ract.‏ 
خرطومه أنفاء من قبيل تسمية الكل بالجزء. 

KRE abbrev. m~ bd month, . شهر. (آبد) . قارن مقلوا «دأب"'»‎ 

1 j jéduw 'Arabah el-Madfûnah, Abydus, a مدينسة «أبیدوس» في الصعيد. ربد = مک‎ 
town in Upper Egypt. . طویلاء سکن »› استقر)‎ 

وزة» طائر. (بط) . ° BK p abbrev. 2 pd goose, bird‏ 
(جشع - قارن السبثية «ع و ف» = جوعغء 2 

“fh ye (be) greedy; greed. مجاعة_ ‌ ی‎ 


"BKB Je burn; sıre burn up. - أحرق . (وأٌ).‎ 


= (القلب) موطن الرغبة والميل إلى الشيء وحبه» بذا تكون المصرية «أب ى» = رغب» أحب» لب < لى تلبية = 
استجاب. آحب» مال إلى الشيء. يؤيد ما ذهبنا إليه ما ئي القبطية : طا = «رغب بشدة» dér arden ٩۲‏ ک| 
يترجمها «مارسيل كوھن« )93.ص .. (M. Cohen ; Essai Comparatif‏ „ 
1) المعنى الأصلي : قمر. واكعنى الأبعد : ترحل انتقل» تحرك باستمرار. هذا يساوي أصل كلمة «شهر» في 
العربية ؛ فالمعنى الآصلي: القمر فمن رأى متكم الشهر فليصمه) أي فمن رأى «الملال» أو القمر في بداية 
ظهوره. والمعنى الأبعد : الظهور - الشهرة. . من هنا : أبد = دائم . المقلوب «دأب». وفي القرآن الكريم : 
«وسخر لکم الشمس والقمرء دائبین» (إبراهيم /33) . 
2) قارن الانكليزية : «لاطه ريسكن» يقطن) bode‏ (مسکن) . وف المندية : أباد. (حیدر آبادء إسلام أباد = مدينة 
حيدرء مدينة الاسلام). 
3) في مادة «وآم» في (اللسان) أن : يوأم قبيلة من الحبش أو جنس منه. ويوأم : أي السودان. وإاستشهد بقول 
الشاعر : 
وأنم قبيلة من يوآم # جاءت بكم سفينة من الي 
ولعل «يوأم» هي التي تعرف في اللهحة الليبية باسم : «يميم» (مضعف «يم») ٠‏ وفي اللهجة المصرية الدارجة : 
«نيام نيام» . وقول «والس بدج» في کتابه 0نا sins and the Egyptian Resure‏ (الجزء الأولء صفحة 178) إن 
«نیامه نیام» Namah — Niam‏ صيغة مم في لخة قبائل «الدنكا» جنوب السودان مفردها «نیام ‏ نيام» Niamı ~ Niam‏ 
ومعناها : الآكل الکہیر 6۲ا5عE Great‏ « أو «آكل لوم البشرء اaطbاannه‏ (وهذه الكلمة _ بالناسبة ‏ دحلت الانكليرية 
في القرن السادس عشر عن الاسبانية التي أخذما عن لغة آهل جزر اند الغربية (الكاريبي) وهي عندهم nمطااو‏ 
= اکل لم البشر. وتمكن مكافأتها بالعربية «كلب» ۔ «كلبُ» calb-un‏ ( . 
غير آنه تكن مقابلة الدنكية «نيام» ها (ويلاحظ أن التضعيف «نيام / نيام» سمة في اللغات الافريقية) با ملصرية 
القديمة «ع م» ”؟ أو دأم» د = أكل بشراهة (ووحشية). وإذا كان الأستاذ «أمبي يقابل المصرية « ع م» بالعربية 
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hh ho im seize, grip; #2m} grasp 


(n). . أمسك» قبض . رأمَم)‎ 
BII 2s royal sceptre or staff. . صولان ملكي > (مَزرّ. م‎ 


Ra A 2 restrain, hold back, #7 from. 


شد خلفا. (أنظر مادة «أُرَرَ . وقارن 
٣ور‏ 


٤‏ 7> (وراء). 


hoağ3 Aw pain, trouble. . ا (أوه. تاو‎ 


صعصيف . (هدد. هد. قارن الستعبسبر RO; #Hd (be) feeble, faint.‏ 
الدارج : مهدود الحيل) . 


Als var. [BS # field. 0 
3 be beneficial, advantageous; ۴ 
yt something advantageous, usefulness: فع » مفيد. مبارك. (أخا سه آخو. أخ)‎ 


A } blessed spirit 
OQ var. LE 4t horizon; @ 4t tomb: 


ar 


أف »› قار. (خطط . خط ) 


9 var. SC fly belonging to the horizon, 


sge under $ 77. أنظر راا‎ 
3S ht, RK 3-tL, see under fi}. الربة «إيزيس». (ست. است. سته. أنظر‎ 
a var. Sy 35 the goddess Isis. . التقصيل في صلب الدراسة)‎ 


= «عب» بتبادل الميم والباء فإننا قد نقابلها بلغة الطفولة «هم» وهي ذات صلة بالعربية وشم سے :التھہ: س جهة 
وب«شېم) من جهة آخری . وهذه الأخحيرة )م( تقابل بالضبط «نیام» بتبادل اهاء والیاء - وهي بالتضہ ف نيام ت 
نيام ر(= نیم - نیم) = لام نیم » أي «النہم» = الآكل لكر Great Eater‏ „ 

بعد هذا نقول إن «یوأم» التي ذكرها (اللسان) جنوب السودان ‏ وهي بلاد ا لحر الشديد كا نعرف. وهذاما يقابل 
المعصرية م an‏ التي يتر جمها الأستاذ و«غاردنري بوآحرق»» وهو ما یوافق واقع الحالء کا یوافق املحذر العري «وآم» 
الذي جاء عله ف (اللسان) : «الاوام»» بالصم : السطش» وقيل حره» وقيل : شدة العمطش وان يضج 
العطشان». وهذا هو «الحرق» - وهو شان جنوب مصر (السودان) ۔ کا جاء عنه : «والإيام : الدخان. .. وهو : 
الاوام. . . وهذه الكلمة يائية وواوية . » وصلة الدخان بالسواد وبالحرق واضحة. 

4) في مادة «مزز» : المز : الفضل. يقال : هوأمزى منه وأمز منه أي أفضل . (قارن قلب الممزة في المصرية «ء م س» . 
وفي مادة «مزا» : مَرّا مزوا : تكبر. والمزوء وا مري» والمزية : التمام والكمالء والمزية : الفصيلة. وهذه صفات 
املك . 

5) فی (اللسان) : الط : الطريقة المستطيلة في الشيء. والأفق عبارة عن حط مستقيم . والمعنى الأصلي في «خط) هو : 
قطع » حزء حفر. والقبر عبارة عن حفر (نحط) في الأرض. قارن : خحطة = مبثى» فقرية» فمدينة . 
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BB e var. det. £” ssf reap. حصد. (حزز. حز)‎ 


م مشوي . (شرر*“) Al #87 roast (vb.); 28# roast meat.‏ 
أحد أرباب الأرض. (أكر. أجر. أنظر 

Tf Hr Ak 1 
AX Jêr Aker, an earth god. داخل الدراسة).‎ 


عدواتي» غاضب. (عداء عاد عدو 
عدواتي . . إلخ). 
شبه صائت بقیمتین صوتیتین (ی) و(ء). | 


RS 12 be aggressive, angry. 


رابية. (أيا سه اية. قارن : علم 


Î f, semi-vowel with two values / and ُ. 


(RAT abbrev. 4 1 mound; 4z det. 

Ty, ÛL det. T,, 2#? det, *™, ruins). د. (اية‎ ۱ 

۾ لواء . (اية) . و 
(RS tt standard, banner, for support: E‏ 

ing re ııgious symbols. ظهر» خحلف. (آوى» آوية).‎ 
{Ri abbrev. Hn? tit. ' back: تبة» وظيفة . (أتا)‎ 

. به » وطيمه‎ 
۴ var. (KF 2# rank, office. ٠ 


A ا‎ 
\ BR. trt stick, rod. . عصاء قضیب. (أ76)‎ 


6 «شرٌ اللحم يشر شرا : وضعه على حَصَفة أو غيرها ليجف . والأشارير : قطع قديد. والاشرارة : القديد المشرورء 
واللحم اللجفف» (اللسان - مادة : شرر). 

7) قارن. قي المصرية ۲= أب والد. والمعنى البعيد : السيدء كا نقول نحن : رب الأسرةء رب العائلة» سيدها. 
وهن البين آن «أت» أصلا تفيد الغلبة والسيادة » ومن هنا جاءت صيغة 3 ابمعنى : رتبة» وظيفة أو مركز رفيع › 
وكذلك 31 ۱3= عصاء قضيب .. والرتبة والعصا متلازمتان في القديم . . والحديث أيضا ! وفي القبطية تفيد كلمة 
: العصا. وفي لغة الطفولة في ليبيا تفيد «تيت» : حصان . ولكن كلمة «تيت» نفسها تطلق عند حث الحصان 
أو الحيار على المثي . . . كأنه ينذر بالضرب بالعصا (تيت) إن ل يغذ السيرا. 

في مادة «أتت» (ثلائي «أت») في (لسان العرب) : 

«أته بؤته آنا ته بالکلام» أو کيته بالحجة وغلبه. ومة : مفعلّة» . 

وإذا کان معش «الأت» تطور إلى الغلبة والكبت والغت (وهذه قريبة من : أت) معنويا عرداًء فان الأصل حسي 
لا ريب. . وهوفي المصريةوالعربية سواء. 

نضيف أن في اللهجة الحبالية هناك كلمة «آيت» هره أو «أيت» وتعني : أسرة» عائلة . . وتطلق للدسبة : 
آیت آححمد» آیت عبد الله . . إلخ . وني العامية الليبية : «عيت» - «عيت فلان» أي أسرة فلان . وقد تكون «عيت» 
تحريفا لعائلة (عائلة + عيلة/عيلت سه عيت). ثم صارت بإبدال العين همزة : (آيت) . ولكن قد يجوز أن تكون 
«أيت» أصيلة کا هي . فهي |ڏن تعني «أب» من الأساس (قارن في هذا المعجم لغاردنر ; =٥‏ أسرة. وهي : 
أبويةء أو : أب . وبذا تقابل «آيت» الحبالية «أت» المصرية ودأت» العربية - كما سبق التوضيح . 
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عجز» عجوز. (أوا") . 
اليد اليسرى»ء الشالء 


عریي) . 


غاب . (ع . يراع). 
خمر. (ورث') . 


غمر» فیضان . (ورخ"') 


آصلع . (سوا > آسوی = صلعَ). 


ا 
كرات . (ورق. ورقة = خحضراء) . 


ندی. (اداء أذا) . 


القرد المقدس . (عن < عنن*) . 


laa = a aa a e e o a aan 


2 


(عرب . 


8) في مادة «آوا» : وي» يأوي = يرق وبرحم. 
الملصرية : «جاك أوا» ! فلتاتك مصيبة!- تعجرك). . 
9) أنظر صلب الدراسة للتفصيل حول هله الكلفة. . 


(be) old; trwy, 


{RÈ abbrev. jj iw! 


iw! old age; iıw old man: zy old waman. 


Ny bby left-hand (adj. and n.); 
# Jnay 101, later E//, east; izbly eastern, 
easterner. 

\(RePtitt rw reeds. 

E3 i()rrt vine; (QR E rt 
grapeş. 

(BR tt be inundated; šË var. &o 
د‎ inundation season, 


RVo 2-b Chemmis, town in 
extreme N. of Delta; cf. too ify below. 


RIY is bald. 


(R4! 4/ leeks, leek-like vegetables, 


BJ ib var. [j ™ #6, mourn 

(Ram abbrev. mm #rat var. (qr 
it, dew. 

g7] iro var. Tajo «cb, cup. 


(oJ ir unite; (aj Tes it fl, var. 
E thst i interment, Hit. unit- 
ing corpse (with earth); Rm]e var. 
hk m-8 in the company of, 


(TB in sacred baboon, 


. والأوة = الداهية . وقي هذا معنى العجز. (قارن اللهجة الدارجة 


10( في العربية ارش یال ا . والارث من الشيء 3 بقية أصله . وهو ما ينطبق على العصير من العنب . 


کا أن الارث يعني : الأصل . وهو ما ينطق على العنب والکرم » آمل الحمر. . وفي العربية : الارث والارف 
(بالفاء) سيان . را مادة م۲ تجد إن معناها : الخمر. 
1) «الوريخة : المسترحى من العجين لكثرة الماء . . . وأورخت العجين : أكثرت ماءه» = غمرته بالماءء فاض الام 


عليه . 
هع الأصل في التسمية اللصرية هو معنى الظهور والجلاءء باعتبار القزد رمزا للمعبود وتحت» إلّه النور. نفس ا معنى في 
مادة «عنن» العربية » ثلاڻي «عن» , 
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{To f] frrw lamentation, sorrow, woe. . نولح» حزن» ویل. (لعن)‎ 


(Za var. (gta irr „ later صعد» رکب» اقترب . (عاا*")‎ 
cr, ascend, mount up, approach ;f 

قمر. (آرخ). 

(—]) var. det. ( abbrev. m~ ith C 
n1oon. ا (أوی)‎ 
A iw come, (أوی*“)‎ E 
a lw island. . کلب. (عوی)‎ 
. س ووا‎ dog. . خحطاًء جريمة . (أوی سه أو = داهية)‎ 


ttf tw wrong, crime; wy’! wrongdoing. 
mË tw complaint; sfw bring a complaint, 


شکوی. = صاح . أوى = مصيبة. 


F” against. . أو = شکا وأن)‎ 
tpg otuwrw var. ao crew, ring. . حاتم . (وعاء = حيط)‎ 
$ tuf (properly 4/, meat, flesh. . لحم . (عوف)‎ 


2 في الكنعانية : «ع ره = مدينة. ولاحظ أن وع ر» في المصرية تفيد الارتفاع (قارن العربية : علا. ر= ل) والتقارب 
والجيرة» وهي حصائص المدينة . أما بمعنی «حية الكوبرا» فهي تقابل «وراءة» کا ذکرنا ف صلب الدراسة. 
ولکدہا قد تكون من «ع ر» (= عل -ه علاء يعلو» علو) إذ من المعروف أن هذه الأفعى ترفع رأسها وتعليه لتهاجم 

13( آنظر : ... u M. Dahood ; Egyptian IW «ISLAND»‏ ف العدد (5) من هع اه8 أك ١لو‏ الصادر عن جامعة 
«فرنزي» ۴٠۲۵٣2۵‏ سنة 1978 صفحة 101 - 103 . وفي بحثه المركز حلص الكاتب إلى أن «سا» المصرية تقابل 
العربية : أوى/أوي -ه مأوى رفي العربية القديمة = جزيرةء طلب الملجا) . كما تقابل العبرانية «ا'» = جريرة. 
وهذا مايذكرنا باسم جزيرة مالطة / مالطا"» التي يقال إا كلمة كنعانية تعني «الملمجأ» (قارن «ا= جزيرة» ملجأ) . 
لكننا نجد كلمة «ملاذء العربية أقرب» إذ ما أسهل أن تقلب الذال طاءء ثم يحرف النطق إلى 
«ماطة / مالطة/ مألطاء» . ولا يمتنع أن تكون «ملجا»ء تحذف الممزة في (ملجا) وتقلب طاء (ملطا س مالطا) = 
جزیرة» مأآوی = ۷ا (الحذر : آوی)*"“. كما يذكرنا باسم مدينة «مالقة» aوداة»‏ على الساحل الأندلسي» وهي 
أساسا ميناء آسسه الكنعانيون على الشاطىء الجنوي آاسبانیا وکان یعرف بصیخة 3٥4ا"‏ (= ملجاً/میناء» مرفاً) 
° (6471. . ۾ . The Oxford Classical Dict‏ ( . 

# احتلها الكنعانيون في.القرن السابع ق. م . وظلت في يد القرطاجيين حتى أواخحر القرن الثالٹ ق. م. عرفت عن 
الرومان بصبغة ماه وصارت حدیاً malta‏ . 
(٭#) نذكر هنا أن مدينة (طرابلس الغرب) عاصمة لپيا كانت تعرف قبلا باسم «أويا» 2ه وهي الصيغة اللاثينية عن 
الكنعانيةء وتعرف في المصادر العربية ب«آويات» (بإضافة تاء التأنيٹ = أوية) ومعناها المرفاء الميناء = الأوى. 
فقد أنشأها الكنعانيون مرفاً لتجارتہم إلى جانب «لبدة» و«صراته» . أما «طرابلس» فهي من اللاتينية - اليبثائبة 
امم = المدن الثلاث . صارت علا على «أويا» وحدها بمرور الزمان وباضصمحلال (لبدة) و(صراته) . 
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\E™ iwan colour, complexion, nature. لون» بشرة» طبيعة. (لون).‎ 


ji twr column ; f 
. عمود. (أون + إوان)‎ 


RA wr conceive, become pregnant. J aررأ« حبلت [المرأة]. (رأنظر مادة‎ 
. «اللسان»)‎ 

Ea} irk water (vb.), irrigate. 1 

Ea Fp Hust balance (n.). روی» سی . (رورج).‎ 


ميزان . (سوا سه سوی» ساوی) . ta utr ground, floor.‏ 


V d4 rrheart, wisn (n.): . أرض» سطح الأرض. (وطن)‎ 


IAA 4û suppose, imagine. قلب. (لب).‎ 


JSF) t0 (be) thirsty; #6 thirst (n.). افترض» تخیل» رل“‎ 
(It pra tow refuge. . عطشان. (لوب)‎ 
(J$ var. (J0 6) dance (vb.). ا . (أوب ےه آب)‎ 


رقص . (أبٌ» هب = قفن . 


TT Pp tor Ili 3 
1 stallion, Hebr, ak, حصان . (الدارجة الليبية : عبري = فحل‎ 


الماعزء قوي) . 


qfjmça #Aty, a stone used for beads, etc., الى“‎ 
from [bhet. a Nubian region. ا‎ 
|. Š. 4û count, calculate, reckon . عدّ» حسب» أحصى . (وفا)‎ 
(So ipl, opt, Gk. olhı, a measure of capacity’ . مکیال يعادل 4 «حقات» . (وافية)‎ 
= 4 hekat or 18 litres, 


0 mıssion, message, occupation ; 


tpuwty det. jf messenger. See wp below, . بعثة» رسالةء مهمة. (أفد = سرع . وفل)‎ 


4) «واللب : العقل» والجمح ألباب وألبب. . . واللبابة : مصدر اللبيب - (والفعل) : لب یلب لبابةً وبا أي 
صار ذا عقل . » (اللسان ‏ مادة لېب). 


745 


أربعة. (دفاء فأد. قارن بحث الأعداد في هذه (Si /@! a four, quartet, : ta Yad‏ 
الدراسة) . 


(ما) النافية . 


ناح» نواح . (مَاءَ» مواء. امام . 


قارب . (ماثي ؟ .عام » » عائم» عوام ؟) 


أنخاع . (مخ). 


احتبا. (أمنَ) . 


المعبود «أموك» . (أمن) 


جهة الغرب. (أمن . يمن '). 


حمّاء فغلا. (لذ). ‏ ۔ 
ایں اعاق» عطل . (أئيٰ) 


المعبود «أنوبيس». (أثف. ٠قارن‏ ما في هذه 


جلد. (أئم - أنام = بشر. قارن : بشرة = 


جلد. المئيغة : الجلد المدبوغ) . 


Mee; x a j Ay, a cloth, square of cloth. 


سے 


+R var. IR Jm negative vb., 


j= f iwi mourn; rw mourning. 


ak var. (= PD a rw boat. 

(ZARO irr(), etc., see under 4/7: above. 

(4% var. a dn spinal cord. 

(FY var. det. irr hide (vb.). 

tî mn Amün, the god of Thebes, Gk. 
Appa. 

ha var. Fay nt later dorntt, 
west; Jmznfy western; see too wnmy 
below. 


{~~ fz, non-encl. part., indeed, 
{&» t« delay (vb.); sir, same sense. 


o ph varr. det. š, 3 Zrpw 
the dog-headed god Anubis, 
Bs: 74 var. det, a 


prince, royal child. 


(f Rm trent skin. 


5) کانت البلاد ما غربي مصر (لیییا الآن) تعرف باسم بلاد «منو» "٣۷‏ . وهي من اجذر "١‏ الذي يعرف بصيغ كثررة 
ومشتقات منوعة . وقد يكون سيب التسمية راجعا إلى أن الشمس تخرب في هذه الحهة (أي تأمن = تغيب» تختفي . 
راجح مادة «| ۾ ٺ» في صلب الدراسة) . ومن هنا جاءت التسمية . أو لعلها ترجم إل |٣١‏ بمعنى «يمين /جهة 
اليمين» في مقابل و ا-ط 13(= جهة الشرق/الشمالء اليسار). وقي جميم الأحوال يمكن القول بان «ليبيا» كانت 
تسمى في المصرية بها يقابل «اليمن» (بلاد اليمن) في العربية . 
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(ao inr stone; der A# (f) . حجر. (أرم. آرم“ آرام = حجارة)‎ 


white stone: # f (rt of ‘Ainu , i.e. (أنر : حجر)‎ 
limestone; 7# rtg/ of hard stone, i.e. sand- 
stone! 
j{&@a40Q iu envelop, embrace. . ضمء احتضن . (عنق > عانق » عناق)‎ 
3, tk indep. pron. Ist sing. آنا‎ : e 
varr. S.. 4S4, SQ, ete.; belonging 
to me, ink pu, مریض» مرض. (عنت‎ 
(ER ind, earlier tng, (be) ill; illness; sine ( ٤ 
ı make ill. 
[='tr initial form of prep. 7, as to, (° (الی)/(ل.‎ 


عين. (رأى - رائية » رؤية. قارن الأكادية ai eye; A&P, reading uncertain‏ 


{ruy ?; bruwy ?), eyes. ) طa۲u «پارو»‎ 


> Jr ‘make, do, act, acquire 


عمل . (أري. ري = عمل). 
خر (إرف). o ® var. det. 1) tirh wine.‏ 


{at A! iryw mourning, 


(ag trt 


. نوأاح . (رڻي . يرڻي » رثاء)‎ 
O.K. (3Q trt, milk. لبن (ورث")‎ 
mp thw (military) camp. خیم . (أهل”').‎ 


6) أنظر المامش رقم (10). والشبه بين الحمر واللبن كبير في كونهه) معا «عصيره » الأول من العنب والثاني من أنفى 
الحيوانء وكلاها بقية الأصل أو «إرثه» . ١‏ 

17( اللام هنا ساقطة من (6اوالواو للأفراد والتعريف . وقد خصصها «غاردنر» للمخيم العسكري » ولكنا تعني أيضا : 
خحيمة» بيت» سکن (راجع معجم «أمیی) . ونرى أن كلمة «أهل» العربية تعني أيضاء وربا أصلا : البيت يا 
کان. قارن قوهم : هر بري وهر هلي (أي مزلي / بيي) والحمر البرية وإ حمر الأهلية (المنزلية /المستأنسة) . في 
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فرح . (هأهاً = ضحك. هي!) . (B0 #4Ay jubilation.‏ 


I é4 ox. ٹور. (ارخ).‎ 


|S. Hims, ee under fnsê below. . ) ! (آنظر اہ‎ 
TCS var. (CS yt evil, wrongdoing ; . شر› لحطيئة . (أسف . عسف)‎ 
tsf/ty sinner. 

{f =0 tsr tamarisk. نبات الطرفاء . (أسل).‎ 

متلکات . رشیا سے آشياءء أشياءات) . property, belongings.‏ 431 ,0 

شجرة و نوعها. (قارن مادة «٫س‏ ت» في Ha, unidentified tree; det, FM‏ 50 

its fruit. . هذه الدراسة)‎ 

E itr (be) excellent, preaious; excellence, متازء فالحر. (وقن).‎ 

(1$, see under ## below. )»۵ (أنظر‎ 

® ahbrev. ¢ 4 barley. شع‎ = atu اشعير (الأكادية اتی‎ 
(Sf H4, var. û (Dt , father; often 


without «—. in 44 var. 4] 4/-ntr god's آب» والد. (آتت)‎ 


father, name of a class of elder priests, 


1 var. e tty sovereign, سلطان. (آتت)‎ 
mj] rare var. (f tn the sun-god ., i f 
Atun. المعبود «أتوم». (تم. أتم الأتمء الأكمل).‎ 


3 لحد ۲“ = مديئة کا نجدها ۲ وهي في العبرانية °= مدنية قارن ما ورد في 
= السبئية (معجم بييلا - ص 356) ل ينه . > a‏ 2 
الهامش رقم 12 . وانظر أيضا السبقية: (معجم بييلا - ص 385) : منطقة مسكونة قريةء قلعة على جيل 
حصن» مدينة. . وفي السبلية أيضا نجد وع هر = ملك. وهي في العربية ع ه ل» (= عاهل = مللك) ا يبون 
تعاقب الراء واللام في إع هر - ع ه ل = مذينة) -> (أهل) بإبدال العين مزة . 
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۴ اأ 0 4" 8 
موان التنفس , رازم أزمة 1 ( iinitu lack of breath.‏ 8 س 


قرس الشمس› الشمس . (أتن > أتون/ أطر dtn sun's disk, sun.‏ 2.0{ 
إطار) . 
نهر» النيل» مقياس . (وتر). A} later et. 2F, rw river,‏ 


Nile; also measure of length = 1o; km,, 
the-Gk. schoenus, 


[mF 1w pestilence. وباء» طاعون. (داء/ عدوی ؟)‎ 
|= | abbrev. Ş ia bank (of river), 
cultivated area; ##éwy the two banks, 

i.e. Egypt. 


تجانب النهر. (ضف» ضفَّة) . 


(j $F tahw the marshlands of the 
Delta; trA4y Delta man. (ضحاضح).‎ ٠ مستنقعات الدلتا‎ 


1. 


{| y in grammatical endings representing 


O.E. or (4 t4 


ف النہايات النحوية تمثل المصرية القديمة «ى» 
أو «ي» (ياء) 


[3 yt sea, Hebr. o, 


بحر. (بم). 
1 
حا 0 


ذراع» يد, قارن ,۲° "٠۷,‏ (فورا) بالعربية : 


(14 y4, interj., hey! 


~A r arm, hand; in compound preps. 2-€, 7=, 2 
1] ۰ : «هر ع» . وقارن ۵° با ل‎ 
hr, advs., Ar «, kr cuwy immedi °" رن ت ٻالعربية «دی ؛ التې‎ A 
ately; #r r long ago, ۰ لطو‎ 


8) في مادة (أزم) في (اللساب) ١‏ الأزمة ؛ الشدة. 
وا ازم : المضيق - مثل : المأزل. وفي الانكليزية ١١اه‏ وهو مرض يؤدي إلى صعوبة (شدة) في التنفس (عرب 
إلى : ربو من الإنكايزية الوسيطة واللاتينة ١١٠عه‏ عن اليونانية 5ه-«٣١1ءة‏ . وعن اليونانية أحذت الانكليزية 
كدلك وا وتعنې جزءامن الأرض فضي پصل بين جزعءين کبيرين منٻا. في مادة آزم» العربية : لازم : کل 
طریق ضیق بین جبلین . a‏ والازم المضيق في ال بال حتى يلتقي بعضها ببعض ویتسع ما وراءه» والميم زائدة» 
وکانه من الأزم» القوة والشدة» , 

9) في (اللسان) «الذراع : اسم جامع في كل ما ييسمى يدا من الروحانين ذوي الأبدان» والذراع والساعد واحد. . . 
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کوب . (وعی . وعاء) . e cup.‏ 


طرف (من أطراف الحسد) . (عضو) . 


غرفة» قسم من البيت. (عض = قطع » قسم . 
قارن «عضین» = اقسام) . 


3q “t,limb, member, 


e '/ room, department, house ; dry rt officlal, 
attached to the department (of). 


a column. عمود. (عل سے عال علي = مرتفم)‎ 
FE qhbrev. r, door; ry «+ doorkeeper. , مار. (عر -> عر = ہاں)‎ 
Sh ° ass, donkey. ۰ عظيم . (عل - عال؛ علي)‎ 
aÈ{ var. zî cı (be) great; Cw gready, 
7 cıt greatly, cıt greatness ; 
2-2-1 (4), m-al- SO greatly (did, ete.), in- 
asmuch as, "a o ıt, (valuable) 
stone (for vessels, etc.) ; sry enlarge, ex- 
alt, enrich, 
اسڀوي. (عرب, عم + عامة/عموم.‎ 
aR I abbrev. (Jf var. det. fim . ) آمیو ن("‎ 


Asiatic, f. fmt. 


صرب «الفلقة»» د القدمن . رعا 
«علقة 7 ) اا ا a N@f-— Cg flog, beat feet ol.‏ 


صد والذرع وضع موضع الطاقة , . . پقال ؛ مالي به ذْرٍع ولا ذراع أي مالي ٻه طاقة . 


وأمر ذریع ۽ وأاسم» وانظر مبحث اافاييس في صلب هله الدراسة أزيد من التفصبيل . 


٥‏ ال حذران الثنائباب وآ (بتعاقب العين والهمزة) في العربية يؤديان معنى واحداً ويتفرعان في الدلالة على معان 


متقاربة؛ تدأ من معلي القوة والضخامة الى معنى الشمول. قارن ماقي (عمم) و(أمم). فنجد ان (عمم) أدت 
ال : عم = قوې ۰ ووت عل شتيق الود انبا ا 0 عمو 2 = کثر. a‏ 
N AT‏ تن اهاري د ١‏ أن غاا تن 
عمومیان , 

ريما كان الإصل من (تعليق) القدمين الى أعل لتضرباء بينها بنطرح الضروب على ظهره. وكلمة «علقة» في لمجة 
مصر الحديثة تحنى الضرب مطلقاء والأصل هو التعليق» نقارن بلهجة عرب ليبيا (طريحة) وهي من الطرح أرضاً 
في الأساس. قارن مجة العراق (بسطة) بالمعنى ذاته» وهي من البسط على الأرض قطغا. 
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TTA ‘wrt rob, steal; robber ; نہب» سرق. (عیر > عیار = لص).‎ 


~a jo «6, see under #0 above. 


. آنظر ( ط|)‎ 
aa jC Ow, ste under wrb below. 


آنظر (ط) . 

aba-sceptre.‏ ا چم 
صولحان» قضيب السلطة. (عبل*“). 
علم» سید (عرف . م = ف» مع القلب :ع ES fpr equip, 7¢ with; learn, master:‏ 
ر ب rprıu equipment.‏ 
ع رف77). 
طار. (عوف) . TA /f fly (n.).‏ 


غطاء رأس ملكي . . (غفرء مغفرة) . aT rt (royal) head-dress.‏ 


Tow fat, older fat, box, chest. . صندوق . (حفظ سه حافظة ؟)‎ 


ah 4 swallow (vb.) r, بلع . (عَب. لغة الطفولة : م َم . قار‎ 
العربية : هِم).‎ 
Meo var. det. e, (r (be) beautiful = jqzلl جميل. (عين. عين. قارن : الحور‎ 
. البيضاوات الحميلات)‎ 
Xa cnr turn back ; frw one who . رجع» دار وجهه . (عنا)‎ 
(always) return; det. jf (face) 
averted, 


22( العبل : المعولء والقضيب . قارن مبحث الأعداد في صلب الدراسة وما جاء عن الرقم (30) خاصة. 

2 مکرں قارن «العريف» في مجة مصر = رئيس المجموعةء خحاصة بين تلاميذ المدارس الابتدائية. في ليبيا یذعی 
«عريفب الفصل» بدون تشديد الراء . وما يقابل تعبير «معلّمى» في مصر والشام هو في ليبيا عزفي . وتسمى معلمة 
الصبیان في لیبيا حتى اواسط هذا القرن : «العريفة». والكلمتان من «العلم» أو «المعرفة» التى تؤدي الى السيادة 
والرئاسة . قارن ايضا «الحريف» باعتبارها رتبة عسكرية يقود صاحبها مجموعة من ال جند وإن صغرت . 
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سح (عنش) . ruh sandal-strap,‏ ؟ 


حيي » عاش . (قنش» نعش َه تعش . أنظر هذه الادة 


$o cng live; live, we on (food, truth) ٠يارذلا فة‎ 
{ok uf garland. إكليل أو ضفيرة زهور. (عق > عنقية)‎ 

$b rnp mırrar. . مرآة. (عنس)‎ 

Pea “bt goat, . عنز. (عثزة)‎ 

“T2 frıkt, the goddess Anûkis of Aswûn, Gk. . الربة «أنوكيس». (عثق -> عناق)‎ 


۶ A 
AvVOUKLS, ق الكتابة (یراع).‎ 


xt 7 reed (for writing), 
صسحيفة بردي أو جلد. ډ (يرع سه يراعة, آو:‎ 


TÎa <r! sheet (of papyrus or Icather). . عرض -ه عريضة)‎ 
ہے چ‎ „, Jaw. . فك . (عرض س غعارض › عارضة)‎ 
)23( . م‎ 1 
HN (rt hind-qüarters. .) مۇخحرة . (عرض - عرض‎ 
Fey (rh bind, # on (someone); det, . ربط . (عقل) . بالمعنيين : الحسى والتجريدي‎ 
“9 understand ; : 2 
. (C$ cht field, holding. domain ' حقل . (غیط).‎ 


3) ورد تحٽ مادة «عرض» في (لسان العرب) : 
«العارض : ألفد. يقال : أذ الشعر من عارضيه. قال اللحياني : عارض الوه وعروضاه : جالباه. 
والعارضان : شقا الفمء وقيل : جانبا اللحية. » 
کا ورد : 
«یقال : اضرب به عرض الحائط أي ناحیته , , , وغرض اليف : صفحه» والحمم : عراش , وغرض 
الصنف : جائباه. وقیل : كل جائب قرض۲. 
وإذا کان «غاردنر»ترجم المصرية °۲١‏ إلى الانكليزية اموه -ل١ا‏ فإن نمس (اللسان) اللي عل وعغرض؟ 


تعنى الجانب أو الناحية ا يؤدي الى معنى الجانب الخلفي. قارن تعر اللهجة المصرية : «ررينا عرض 
أكتافك» = در لنا ظهرك. أي انصرف. 
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AR var. A ch: hight, قاتل . روغی).‎ 


3% Cd (be) many, abundant کش غزیر. (فشن‎ 

“a RIN 4 (be) precise, accurate: . مضبوط دقیق . (عقل)‎ 

. ن ل 4 

Ta 4 var. j «@, bé in good condi” . في حالة جيدة. (عز)‎ 
tion 

f var. a, hieratic TT @ later تم الصحراء. (حَد).‎ 


a 7 fd, desert-edge. 
مذنب» اثم. جريمة. (قصی»› عاص /غدا‎ 


عاد) . rd (be) guily; guilt, crime.‏ س |ق 
$Þ.ew A‏ 

- حرف الواو (و) شبه الصائت. to, semi-vowel,‏ } 

$ -t, ending 3rd sing. or plur. m. of old perf, . لاحقة لضمير الغائب» أو الجمع‎ 

$j =, plur, m. ending of ns. and adjs., . لاحقة لجمع المذكر في الأساء والصفات‎ 

ARs wot (be) far, distant, بعد بعید. (وأی).‎ 


F\fluny Winwist Wawat, region at N. end of منطقة شال النوبة السفلى . (وأى = بعد ؟())‎ 
Lower Nubia. 

Rk wiky hall of the Inundation, قاعة الفيضانء قاعة استقبال في القصر.‎ 
reception hall in Palace; cf. too 1} above. (درخ) ت‎ 


' wis s-sceptre. 
1 1as-sceptre 1 ) ٩ صولان الحكم . (فاس» باس‎ 


4) «الوغى» في الاصل يعنى الصياح» أو صيحة الحرب خاصة (قارن الدارجة : غاغة. قارن أيضا : غوغاء). ثم 
صار يفید الحرب ذاعہا. 

5) يؤدي الحذر (وأي) في العربية الى معلى السعة وبعد الشقة والمسافة . (قارن : أد») . وقد يكون المصريون القدماء 
عبرو ب ۲: #۷« عن بلاء النوبة كثاية عن البعد. ولا تزال كلمة «واى» مستعملة في ليبيا اسما لبعض المناطق النائية : 
وأو حريرة» واو الناموس» ف الصحراء الليبية. 

6) قد تکون الواو في «وء س؟ کس إبدالا من الباء في «بأس» أو الفاء في «فاس»» أو العكس. والدلالة متقاربة على 
کل حال. 
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1 wis dominion, lordship . سلطانء سيادة. (بأس)‎ 


طيبة. (بأاسة ‏ مؤنث «باس» = مقر الملك» Wist Wise, Thebes,‏ ${ 
العاصمة = الباسيّة) . 


ABRIl13 var. 1%. wurst : bê Rıined, de- هُدم» فسد. (باس»› پۇس).‎ 
cay: ruin (n.). 
Amy wif be exalted; f/f var, det. .) عُظم . رورش‎ 
J extol. 
ID wg (be) green, fresh ; أحضر» طري . (ورق).‎ 
$ (Rak var. det. ok wir 8acfetl bark. . القارب المقدس . (وأى /وثية)‎ 


واحد»ء وحيد. (وح ¬> واحد. قارن بحث 
الأعداد في هذه الدراسة) . 


: awe ET tri fı, one, alone; 


جندي . (وُّْی). وعی = وغی (بتعاقب العين FH} wrrw soldier,‏ 


والغين) . 

نطق سوا ی ل ا و FIRA wr speak abuse,‏ 
ج صاح). 

طاهس» نقي . (وعب/ وأب < > آوب > A2 var. f weê‏ 
أواب. أنظر هذه الادة في هذه الدراسة szwré purify, cleansejy‏ 
للتفصيل) . 

I$] var. J] wl, . ) شق» فتج . (قارن آم‎ 


27) الورش والورشان : العظيم رلسان العرب -مادة : ورش) 


754 


$JF var. det. o wr کک آشرقت الشمس. بین > بان) /تدفق ,رلعم) زاء‎ 
rise (of sun); det. û overfow; الماء روبل)‎ 
Jeo var. gop wbnw 
wound (n.): 


أحرق. (وبد*) 

ih jel] whd burn (vb.). ا‎ 
إإإ‎ (vb.) ف کو‎ 
VY wpt vertex, brow. 
 wpt divide, open, judue: 


قسم » فتح » قضی . (وفي) . 


£35 var. f ww! iar, . ساعة (من الزمان) . (أوان» آونة)‎ 
wv GAZ kf f+ mav ¢ (33 

; bool tenuous 59 f ^4 2 At .) آكلء طعام . (ولم» وليمة‎ 

Ry unmy right hand (n. and adj.) . اليد اليمنى . (يمين)‎ 

2 ۽ ۴ هھ‎ e 

وجود كينونة . (أين» أينية» تأين) . si, W7 exXISt, be,‏ 

ابن اوی أو حيوان يشبه الذئت. (أوس = 

gû R wrš jackal or wolflike animal, ذئب) . ف ا‎ 

š wrr (be) great, important, much عظیم » مهم » کثیر. (وري» وريٌٰ٬ وار)‎ 

=I, wrk be anointed with, مسح . أنظر ۲۲. (مرخ) قارن (ورخ).‎ 

٣ 
Sfx wrs head-rest, pillow. . عخدةء وسادة . (ر اس -ه رأسية)‎ 
2C var. O D' tuhit 0 
wht cauldron ° . ° قدر» مرجل . (وعاء /وعاءة ؟ واحة)(‎ 


Whit Oayis 


28( «الوبد : الحرمح سكون الريح » كالومد» (اللسانء مادة : وبد) 

9 وف = أكمل» أهى» ربا : قطع. قارن : الوفاة = الموت» اننقطاع الححياة. أما بالنسبة 
(wpt.D J‏ الي تر مها وعاردنر » بالانکليزية وہ ہاوه8 'ء۸اهع (بداية الأرض) فیصح أن تکون «باية الأر ض« Ear-‏ 
ths En‏ وني مادة (وفي) : «وأوفيت على شرف من الأرض اذا أشرفت عليه. . . والوفي من الارض : الشرف»ء 
يوی عليه» - وهذا هو ال لحد بداية كان أم نباية من الأرض . 

30( «الوليمة طعام العرس وإلاملاك» وقیل : هي كل طعام صنع لعرس أو غیں؛ وقد أول» (اللسانء مادة : ول). 

1) المعنى الاصلي للمصرية ١اس‏ / 1:س هو : القدر أو الرجل ۵٥٣‏ اند ثم آطلقت من باب التشبیه على ما نعرفہ باسم ے 
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Jf whmt hoof. . حافر (بھم سه امام‎ 
PIRS #6 (be) ignorant; fool (n.) 


ا حم). Sw!‏ ; 

make foolish. 0 جاهل» غبي (وخم)‎ 
90 wld ' suffer, bear pati ê 

عناءء أل» (وخژ ؟) . فاا اا و ا e‏ 

jA varr. 3, £, earlier SA Heir . المعبوذ اوو زؤر وراس وسر)‎ 

Osiris, F7 [ 

1 wert neck غلق . (رّور/زورة).‎ 

” 3 د 

TR wsr (be) powerful, wealthy; powc قوي » ي (أسر» وسر /يسس)‎ 


wealth ; stwwsr make powerful. 


کوب . (وسع”) أُنظر ما يلي . Suh ‘cup.‏ 


+94 ws (be) wide, broacl ; breadth, ا رن ر واسع)‎ 
$SS. Sra wsbt broad hall, court; 
.wspt det. Jy, later wsf, barge. قاعة فسيبحة. (وسيعة» واسعة).‎ 
=x we answer, # (someone); ا جواب())‎ 


answer (n.). 
Fa 3 wr dry up, be barren. 


حطاب» سؤال . (نشد = سأل/ناشد ؟) wid address, question (vb.).‏ 384 


جفف» جاف» قاحل . (شرٌ = جفف) . 


ج «الواحة» (حعها : واحات) وهي البقعة ف المصحراء ذات الاء والنبات. منخفضة عا حيط اء فهي کالقدر. 
وقيل لنا إن «واحة» في العربية من المصرية إس وكذلك اليونانية كاوه لكننا نذهب الى أن المصرية ٤س‏ أو اباس 
أو ادس (ولاحظ أن التاء هنا للتاتيث» ولاحظ أيضا اخحتلاف المجاء) تقابل الجذر العربي «وعى» الذي منه : وعاء 
( = قدر)» وقد أبدلت العين مرة هاء 3اس ومرة آحری حاء داس (ولاحظ الممزة في آحرها = وع ء) وأضیفت تاء 
التانيت = وع ء ت» مؤنت : وعاء = وعاءة) ثم صارت ٠إ‏ (بحذف المزة) وعادت الى العربية (وح ت = واحة) . 
وحرفت قي اليونانية الى 5 (وتجمع 5ههم) وبذا تحرف في الانكليزية أيضا. والأصل في هذا كله الجذر العروي 
«و ع) - ٹنائیا . و«وعی» ٿلاٹيا في العربية المتطورة سه وعاء (= قدر) . 

2 في تسمية الكوب ف المصرية «وسم» قارن التسمية «وعاء» من «وعى»»› وووغب» من «وعت» بمعنی «احتوی» 
و«أحاط» ب:.. قار قوله تعالى: ولا يحيطون بشئ من علمه إلا بما شاء وسع كرسي السمآوات والارض) اليقرة/ 255. 

3) هنا قلب مكاني مح إبدال بين الحيم والشين . قار اللَهجَة الليبية الدارجة : وأجب = جأوب . وني العربية مثلا : 
جبد» جحدذب . 
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PES. var. Fo wer „„ Misery, want, بؤس . حاجة. (حوج ؟ فاقة ؟)‎ 


$o Jo wad (be) heavy. مَل . (وزك).‎ 


%1 awd later w2e, أمر. (وصی = اس‎ 
command (vb.); 


$A wgt send forth, set forth; 144 w@yt 
(military) expedition; $ A wgww wan- 


dering herds. > صحيح » سليم» ذو يسر ورخاء. (ودعَ‎ 
$] zwgr (be) whole, sound, prosperous ; . دعة)‎ 


بعث» آرسل (ودی = اُدّی) 


مزن (ودَعٌ س أودع » مودع = مستودع) . 
قسم» قطع » قضی . ورغ 
شاطىء الرمل» ساحل. (ضفٌ/ ضفَةً var. wg var. [J$ WÛ )dw‏ ص۱ 


° sandbank, shore. 
J+ 


j „ see éw below. 


$i kra wg magazıne, storehouse. 
PAN of divide. sever, judge, Judy” 


طW اُنظر‎ 
a! ‘ram; کیش . (بع /بعیع)‎ 
` a god. e : ۰ e 
$ var. Û 2 old جج‎ E O ٠ند‎ 
soul, external. manifestation, Gk. الدراسة.‎ 
Bat, pe Orv ' spirits, souls 
(plur.), might (sing. or plur.). 


J$ J$. 616: hole, hiding-place. 
IS Bistt the cat-goddess Baste(t), . الر بة/ المرة. (يسة)‎ 


حفرة» مکان اختباء . (باء -> پؤبؤ). 


34( التوزيم (مادة : : وزع( : القسمة والتفریق . ويظهر آن ف معنی القضاء القسمة («القاقي» نفسها من (قضی » " 
فطع) . . ویسمی القاضي e‏ = الا »> الفاصل . قارن كلمة «العدل» التي جاءت من وضع عڏلین على ظهر 
الدابةء أي قسمة ة احمل قسمين 
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شجرة يؤحذ مها الزيت» زيتون ؟ (قَوق -> 


) الفاق(‎ 
ST bık work, #« for, i.e. serve: ا‎ 
AI$*$ Rn} Pgs, varr: Ju ¥ $ gw 1 
BF} OD migsw, dagger. خنجر» سکین. (قص -» مقص)‎ 


E Ott bee; ¥, 9, ol honey; 2 E 
. (أنظر هذه الادة فى هذه الدراسة)‎ . 

1) ا‎ ‘copper; the synonymous J, . e م‎ 
is. provisionally likewise read as . نحاس» القبة الساوية(“*‎ 

dt; J(u var. JI RFT, ow 


mine; J'g = Vly firmament. 


$ Û rk, an oi-bearing tree (not olive 2). 


5 «الفاق : البان. وقيل : الزيت المطبوخ. قال الشإخ يصف شعر امرأة ر 
قامت تريك آثيث النبت منسدلا 4# مثل الأساود قد مُسحن بالفاق 
قال بعضهم : أراد الانفاق - وهو الغصن من الزيت». 
(اللسان/مادة : فوق). 

6) اطممزة في دااإبدال من الراءء فهي ٣اط‏ . ويتر مها «غاردنر» هنا بالانكليزية Copper‏ (نحاس اھ بینہا يتر مها «بدج» 
في معجمه الى ۲٥١‏ رحديد). ولن ندخل في مناقشة صحة الرحمة من عدمهاء اذ من المعروف أن كلمة ما تطلق 
تسمیة لٹیء فی زمن یسمی بہا غیره في زمن آخحرء آوحتی في مکان آخر. سہمنا هنا قول «غاردنر» ان سما (= 1۲۷ ظط 
) تعني «منجم» (قارن العربية : بش وإن داط = ۲ طتعني : القبة السماوية أو الفلك. 

في السومرية هناك مصظلح هو ۲.٣د‏ (آن . بار) يترجم الى : معدن السماءء أو المعدنء أو النيزك. وهومكون 
من کلمتين : «آن» = ساء (قارن العربية : نوء = نجم . والمصرية ٣۷‏ = لجمء ساء) + «بارم < حديد. کا آن, 
هناك مصطلحا احر في السومرية أيضا نفس المعنى هو : ادو-٣ةط‏ (بار. غال) . وما نشير اليه هو أن السومرية 84۲ 
تعن «حديد» وهو في المصرية ٣أطا»‏ وان سمى به النحاس أحر كان او أصفرء فإن المعنى الأصلي هو «المعدن». 
وهنا تتف المصرية مع السومرية لأن «المعروف أن مصادر الحديد الرئيسية هي فازاته ومنها أكاسيد الحديد 
واحمتایت وهو نحام الحديد الأحر وأوكسيد الحديد المائي الأصف» . 
(أنظر : حضارة العراق» الحزء الثاني » ص 254 - 255). 
هناك أيضا «الرونز» (من الانكليزية ٠2١٠۲ط‏ الآحذة من اللاتيئية uاك١نمط‏ التي يقول (معجم أكسفورد) إن 
أصلها مجهول» ونرجعها نحن الى السومرية ۲ ولنلاحظ وجود المقطم (88) ني كلمة bronze‏ )®( الانكليزية وكلمة 
umا0ndط‏ اللاتينية و ٣#ط-هz‏ السوميرة . (قارن العربية : «إبريز» = الذهب الخالص). 
وقد تحولت السومرية bar-gal‏ ومعناها : المعدن السماوي» الثمين»› أوالمعدن العظيم . gal‏ (العربية قیلٌ» 
قولء قال = عظيم» ومنها : القيّل = البطل؛ وجمعها : أقيال. أو : جل < جليل = عظيم) تحولت في الاكادية 
ا uاھ2-aط‏ مکونة من مقطعین : بار = معدنٰ» حدید + زالو= سماء. قارن البالية «أزال» ل#عه = سماء . ونجدها 
قي الكنعانية «ب رذل» = حديد (فريحة ؛ ملاحم. . . ص 503). 
# قارن كذلك هه۲۲ (نحاس أصض التي بجهل اصلها أصحاب (معجم أكسفورد)ء واليها تنتسب ألفاظ مثل : ,۲واعه ۲ط 
hre, braze‏ وسحتى اسم «الرازيل» اج8 يرجم الى هذا الاصل»› اذ هي كلمة تعني «اللحاسي» أطلقت على ضرب 
من الشجر ينمو في تلك البلاد. من الاسبانية والبرتغالية والفرنسية ٥اا8ه۲ط‏ = نحاس - فسميت به» أو بلون صباغ 
یتسخذ منه» عروبیتها (ب رزل) ا8۲2 . 
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خے اما ف العربية فلجدها «فرزل» - بإبدال الباء زايا بمعنى «حديد» (وحتى اليوم یسنمی اداد قي بلاد الشام : 
«فرزلي»). ومن هنا جاءت «الفرزلة» بمعنى : الثقبيد - بالحديد قطعا. وآبدلت اللام ميا فكانت «فرزم» » 
والفرزم : سندان الحداد (اللسان» مأدة : فرزم). 

وليس من المستحب في هامش صغير كهذا تتبع تفاصيل المسألة برمتها ولكن لابد من الاشارة الى السبب في 
تسمية الحديد باسم (المعدن السماوي) في السومرية التي أحذت عنها بقية اللغات. ونرى أن الأمر ربا يرجع إلى 
أن السومريين اكتشفوا هذا المعدن ليس قي الأرض بل عن طريق النيازك التي كانت تبط من الساء في شكل محدن 
استغله الانسان (قارن قوله تعالی : وانرّلًا الحدید فيه باس شدي وَمنافع للناس )/سورة الحديدء آية 25). 
ويذكر الدكتور وليد ال حادر في بحثه عن صناعة التعدين في العراق القديم موطن السومريين» أنهم استخدموا ا لحديد 
ف صناعة الأسلحة أول (فيه بأ شديدٌ) وم يتمكنوا من توصيل صناعته الى قطاع البناء والمندسة ربا لندرة وجوده 
آلذاك وتاحر شيوع استخدامه حيث لا يتعدى ذلك بداية الألف الثاني قبل الميلاد. «يضاف الى ذلك عدم امكانية 
العثور على هذا المعدن بشكل نقي الا ف بعض الصخور البازلتية حيث يكون على شكل ذرات صخيرة . ويېدو أن 
ارتباط علاقته بالس|ء کان في حالة ا لحصول عليه بشكله الصافي أو النقي » فإن النيازك التي تسقط من السماء تتكون 
في معظمها من ال حديد» (حضارة العراق /2/ ص 254). 

أما بالنسبة لمصر فإن الباحث فيليكوقسكي Velik0vski‏ في کتابه عن (رمسیس الثاني وزمانه) ۸5 ۸۵ھ || ۴۵۳٣۶68‏ 
ا يقرر في دراسة طويلة عن «البرونز والحديد» أن عصر الحديد المتطور في مصر بدأ سنة 1200 ق.م. أوفي أيام 
رمسیسں الثالت . 

والكشر من الباحثين يفضل 1000 ق. م۰ في عصر الاسرة الليبية (ص 0). وهلا ما یوافق عصر داود 
بالضبط . فإذا كان الحديد عرف في هذا الزمن» ليس باعتباره معدناً فقط» بل باعتباره مستخدما على نطاق واس 
في صناعة السلاح خاصةء فإنه من المعجز فعلا ان يرد في القرآن الكريم قوله تعالى : ولد اتنا دود منا فضلا 
ا جال اوي مَعَه والطْرَ وألا له ا ديد . أن اعمَل سَابات ودر ني السرّد. (سبأ/11-10). 


النقطة الأخرى التي نود الاشارة إليها هي أن السومرية ۸١-84۲‏ روهي التي تساوي المصطلح الآخر اهو -84۲ 
كا ذكربا) مكونة من مقطعين . والمقطم ۲ (= حدید) موجود في المصطلحین إلى جانب وجودہ نی 2858۲ أيضا. 
اقارن القرآن الكريم في قصة ذي القرنين : «اتولى در الحديد حتى إذا ساوى بين الصدفين قال أنفخوا). 
الكهف/ 96 . وقد رأيناه في الأكادية (uاه2-١1ط‏ ) والكنعانية ب ر-ذل) ووجدناه بقلب الباء فاء في العربية (قر(**) 
زل). . . ولكن المصرية اكتفت بهذا المقطم فكان فيها دا (= اط) فقط . وهذا ما نجده في العربية كذلك ؛ إذ 
نجد : «الابرة ؛ مسلة الحديدء والجمم : إبر وبا وصانعها : أبار» . وي اللهجة الليبية الدارجة. 
هناك : )ر mébar‏ > وهو الابرة الغليظة (المئي) - وكلها من الجذر الثائي «ب ر». 
أحيرا نذكر ما أورد «بدج» في معجمه» إذ نقرآ في صفحة 210 : 
مادة معدنية» نحاس . bia : metallle substance gy copper‏ „ 
حي اlwlء‏ . bilan pt: iron of the sky‏ .„ 
حدید الأرض , e2٣۸ -٣٥۸‏ : ھا ۸ bia‏ . 
البازلت الأسرد. K۳‏ اط . 


ولعل هذا يوضح ما سبق» وهو واضح بذاته. 


س 
#) قار ترجمة «غاردنر» للمصرية = )اط بالانكليزية 1407 (القبة الساوية) . 


r yT Tuan 7‏ و ا كص e‏ 
#) دزبر» . قارن القران الكريم في قصة ذي القرنين : اتوي رَبرَ الحديد حتى إذا ساوى بين الصدفين قال أنفخوا . » 
ي ي 
الكهف/ 96 . 


#*۴*) قارن اللاتينية ۳ د۲۲٠٤‏ (حديد) وفيه الفر نسية (6۲؟ 8ل ۸أ fe.‏ = سكة الحديد) والايطالية ۴٠٠١١‏ والانكليرية ۲ 


@اconore-r0‏ (حرسانة مسلحة) و 0u8ہاوں‏ ,۲ (حدیدي ) ferrule a‏ (ذْجّ » أو حلفة حديدية) . 
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عجب . (بابية = عجيبة() 


1\3 11 4! var. J\\}z 4y, wonder, # 
a ھال‎ btıt, var. CIE ۱ liy, 
marvel, wonder (n.). 


J %. lr (be) bad, miserable, act evilly; = سىء زري »شریر. (أبِنْ سه أبن» ابن‎ 
én, blı bad (n.); so too éw-éir, see under . عاب . نة = عیب)‎ 
bw below 

صقر. (بشق ےه باشق). وأيضا : بار 
(بالتسهیل) - بار . falcon.‏ - چڳ |( 

Jf Sabbrev. FB ot. beinundated: 2 : 

عمر» (بج). 1 inundation.‏ 

/$ var. [6w , place, position j7 ( مکان» مكانة . ربوا بأو‎ 


انظ bsba‏ .„ (قارن : بوب س ہاب . bt, e BH ab da.‏ درل 
«بواية») . 


طائر «الفونیکس» . (بیّن» بان) . Jf Rorw . phoenix.‏ 


حجر الطاحون. (بن - في العروبيات = حجر. : 
قارن : پُنّی» اء بنية) . Jo$ g rw! millstone.‏ 
ر روت اعت نا و J Ja hubnt pyramidion.‏ 
أنظر التفصيل في هذه الدراسة) . 
J labbrev. [f onr var. j)1 2(7),‏ 


حلو. (بتن . بنة. «بتين»*) (be) sweet,‏ 


7) في (اللسان) . مادة «بوب» : 
«البابية : الأعجوية . قال النابغة الجعدي : 
فذر ذا ولكن بابية # وعيد شير وأقواطما. 
وهذا البيت في (التهليب) : 
ولكن بابية فاعجبوا * وعيد فشير وأقوا لما . 
بابية : عجيبة . وأتانا فلان بہابيةء أي بأعجوبة». . 

8) البلة : الريح الطيبة كرائحة التفاح ونحوه. ويهذا انى تستعمل في هجة أهل شرق ليبيا. دحن «البنة» في غرب 
ليبيا تعني «الطعم» أو بالتخصيص : الطعم اللذيذ . وهي كذلك في هجة مالطة . وفي المصرية تفيد «ب ن» ن 
)8۸ وإالراء نائدة هنا معنى الحلاوةء وتعني : النخيل کہا ترجمھا علماء الصريات . هل ثمة صلة بین 6×NN/6۸‏ 
وو٣ B2”‏ التي (ترجمناها) إلى العربية بكلمة «موز» وهو النبت المعروف "٢‏ 
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J> pra brrw outsicle (n.). . خارج . (برا. «برة» / پرٌاني)‎ 


فرٌ. (هرب (مقلوب) بهر 


make to fee. 


عجل (بحزج) 


صاد. (بحث / فحص). 


¥ fs calf, 
{JS varr. det, wm, A dfs hunt (vb.). 


= إن «الموزي فوطعم لديذ» وذورائحة طيبة كذلك. وقد قيل إن كلمة «بنانا ةط جاءت من العريية «بتانة 
> أصابع اليد. ويقول (معجم آکسفورد الوجين) إن الة٣ة٣ةط‏ «شجرة فاكهة استوائية » فاكهتها في عناقيد على 
شکل الأصابع » ذات قشر أصفر اللون - من الاسبانية أو الرتخاليةء من اسم حلي في غينيا» . 

ولا يستبعد أن تكون «بنان» (أصابع) العربية استعملت في غينيا اس هذه الفاكهةء انتقلت إلى الاسبانية أ 
البرتغالية ثم إلى بقية اللغات الأوروبية الحديثة . ولكن لاذا لا يكون الجذر «ب ن» هو الأصل ء أدى إلى «البثةه 
(الریح الطيبة / الطعم اللذيذء الحلاوة) من جهةء وبذلك سميت النخلة ف المصرية «ب ن»» وسميت 
(المون كذلك لشبهها بالنخلة وطعم فاكهتها ورائحتها الطيبة » كا أدت إلى «بنان» (أصابع) في العربية تشبيها 
للأصابع يذه الشجرة وليس العكس ؟ 

ف مادة (بئن» ف (لسان العرب) شيءَ من الثاط حول هذه «الہنان» . فهي مرة : الأصابع» وأحرى أطرافهاء 
وثالثة : جميع أطراف الجسم» » أو الشوى» كما ذكر أبو إسحاق . قال الليث : والنان في كتاب الله هو الشرى (لاحظ 
أب والبنان» هنا مفرد مذكر) . بينا نجدها معا مرة أحرى» مفردها : بنانةء وجمع القلة : بنانات. . وعند سيبويه : 
بان - مفرد «أضيف إليه بحسب إضافة الجنس» في قوله : 

قد جعلت مي على الطرار ¥ س بئان قاتيء الأظفار. 

قال : وإنا اشتقاق البنان من قوهم : أبن بامكانء والبنان به حمل كل ما يكون للاقامة والحياة. 
وفي تفسیر قوله تعالی : بل قادرينْ على أن نسوي پُنانه) - يعني شواه» أي أطرافه . قال الفارسي : نجعلها كف 
البعير فلا ينتفع بها في صناعة“ 

'فری» وال أعلم» آن «البنان» بمعنی الأصابع جاءت من التشبيه بشجرة (المون ولیس العكس» وهي ف 
المصرية (ب ن) وقد ترجمها العلماء إلى «نخلة» - ولا يمتنع هذا ؛ فإن الشجرتين متشابهتان في الشكل وفي حلاوة 
الثار. ثم نجدها في غينيا «بنانا» (بحسب منهج اللغات الافريقية في النطق) ومنما إلى اللغات الأوروبية . والأصل : 
البنة = الحلاوة» رائيحة وطعا . : 

شيءِ آحر : 

في المصرية هناك رسم شھیر یتکرر في أسہاء الفراعين ويقراً 2 س) 5" أو بسن بین الزاي والصاد ذ٣‏ وهو يرسم 
e‏ ھکذا 1 ويعني «أہبن» (العربية : : مشي = ولد. أمشت المرأة : ولدت . ومنها : الاشية = كثرة 
الولد). ألا يلاحظ القارىء الشبه الواضح بين هذا الرسم وعنقود «البدانا» . . أعني : «الموز» ؟ (لاحظ أن جذر 
«مون» الأصلي هوم û‏ 1 وهو ما مجعله يقابل المصرية 5/٠5‏ وكذلك الجذر الثنائي العربي م ش» 5× الذي 
مته : متی). 


قال النابخة الذبياني : 


وکل فتی ون مشي وأڻري # ستخلجه على الدنيا المنون . 


آي : وإن كثر ولده وماله. 
(#) هذا هو التفسير القديم . أما التفسير «العلمي» ا لحديث فيذهب إلى أن الاشارة في هذه الآية إلى اختلاف بصات 
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jO A ohr flee; Ghrw fugitive; sh: det, n قارن : مل = ترك)‎ . 


فاض . (بش/ ب : flow, come forth in abundance.‏ کال 


( e ت‎ 
۱ ج‎ i vomit, aT (سر‎ . 3 


JD n, var. J2.2 btn, be disobedient, 


. rebel against; btu rebel, adversary, ۰ . عَصّی . ار ضد. (فتن)‎ 


أنظر مبحث الرموز الميروغليفية للهجاء في هذه base, pedestal.‏ )| 4„ 
الدراسة. 

Da a; = 
my AUbICV,. = /ض‎ sky, heaven. ا‎ E E 
¥ R= 2 Hy (vb.). «بأوة» = مرتفع » عال,.‎ 


طار. (بأی. قارن أیضا «فَر) . 
ر. (بای. قارن أیضا «فر») ay Punt Pwene(t), popularly known as‏ 


(أنظر مادة «ون» س في هذه الدراسة) . Punt, the coast-line S. of the Red Sea,‏ 
فأر. (بر = فأرة. مادة «برره) Ao pnw mouse.‏ 


3p” ` house, f. collective C2}{of2 pryt; لسروي ا و‎ E 
£3 Pr-cy Great House, Pharaoh, .۰ السباية : ب رأ = بی » شاد)‎ 
خرج» ظهر. (الجذر في العربية «بر(ر)» يؤدي‎ 
. الألهجة الدارجة «برة) = حارج‎ 

أنظر هذه الدراسة لمزيد من التفصيل . 


IA prt go forth, go up; 


دار (بحر). ar 2 pr‏ و 
قن :+ (فصص). 
ا a j ps} divide; /sw divider (of pro-.‏ 
perty); As3 division, share.‏ 
ن In^ pg spit, spit upon.‏ 


التاسوع › جاعة الأرباب التسعة. (تسعة. أنظر sgt company of nine gods, ennead,‏ 11" 
مبحث الأعداد في هذه الدراسة) . 1 


39( الواقع أن جيع اللغات العروبية تعفق في كون الإددر الثنائي (ب ر) يعني أصا البناء والارتفاع ثم تطور إلى معنى 
الخلى (قارن العربية : بر + ج جه برج (مبنى مرتفع)ء بارجة = سفينة. وكذلك : البرية = امخلق» وجمعها : 
برايا . والباري = الالء أحد الأساء الحسنى) . وتبدل الراء نونا فتكون «ب ن»» ومنہا : بئی» یبني» بناء. کا 
ان منہا «بن» = «ابن» أي ولد . 
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2 RO Ag? spread out, unfold; det. î opening . بسط» نشر» فتح . (فجأ)‎ 


دا . افتفت e‏ 

U DM p/pt tread down, crush. ( سء ھرس‎ 
1A PZk Ptah, god of Memphis, Gk. 0a. . المعبود «بتاح» (فتح س فتاح)‎ 
P $ ptk overthrow, قلبٌ» قهر» ضرب . (فتخ)‎ 


فط ا (قض). pd . earlier pg, stretch,‏ ا 
WI 1‏ ]€ 


م : ركبة (قارن : فخذ). ۵م : مد سح f ^ pe (vb. showing confusion with 4¢ ‘knee’ yJ‏ ,2 
(فّض) ۵م : جری (قارن : قد رع ف + and Ad ‘stretch ’) 1. kneel, 2. run.‏ 


امئي) . و«البد» : اتساع ما بين الفخدين. ر 
أفعی ف کے فو var, jft viper.‏ < 


Mn . ۰ 
a A abbrev. gjss fit çarry, lift, weigh; E E : 
fit tr (3¥) sail (vb.), lit. carry the wind. حلء رفع وزن. (یفع = رفع).‎ 


ar, Jw magnificence, splendour, . عظمة» جلال . (يفاعة = رفعة)‎ 

“x Jîr (be) weak, infirm; yr make weak, . ضعيف . (فني)‎ 
afflict. 

mh FT, Fnbuw, a term for Syrians, ch Gk. . اهل الشام = فينيقيون“‎ 
QPowireg. 

=4 abbrev.. 4 fnd O.K. /ng, nose. . أنف. (فنط -ه رفنطرة»'*)» (فند)‎ 


0) يبدو أن «ف ن خ (و)» المصرية هذه متأخرة مأخوذة عن اليونانية «فونیك» = ٣۸۱٣۸)۵۹( ۴۵۱٣۱۸ )٥5(‏ باعتبار حرف 
في اليونانية ينقحر ۴ أو ۴۸ = ف) . ومن المرجع أن أصل هذه في العربية (ب) 8 » فالأصل هر -أه8 
٣# )5(‏ . وبنظرة سريعة نجد أن الأصل الأول هو 8-۸ وهذا ما يقابل العربية «ب ن . ك (ن ع)» = «بنوكنم» 
(بسقوط النون والعين في اليونانية) وهم من عرفوا ب : «بنو كنعان» (لاحظ أن «ان» في ركنعان) زائدة. قارن : 
هيلم > هیلان» عقرب س عقربان . عدن ےه عدنان. غطف ب غطفان» ذي سه ذبیان» شیب 4 شیبان . . 
إلخ » وهو كثير) . وهم «الكنعانيون» الذين عرفناهم أيضا باسم «الفيئيقيين» نقلا عن اليونانية (8) )اه۴ أو -ا۴ 
(Phoêniclans) nike (s)‏ . 
أدى الجذر الثلاڻي «فنط» الذي نقابله بالمصرية «ف ن د» إلى الرباعي «فنطر» قي اللهجة الليبية الحديثةء ومنه : 
«فشطيرة» . وفي العربية الفصحى تطور إلى الرباعي «فنطس» ومنه : «فنطيسة» الخنزير = خطمهء وأنف 
«فنطاس» : عريض . وفي مادة «فند» ورد هي (اللسان) : «الفندء بالكسر : القطعة العظيمة من الحبل» وقيل, 
الرأس العظيم منه (وهذا ما يقابل الأنف في الوجه) والحمع : أفناد. والفند فند (مضاعف «فتد») : الجبل .». 
نلاحط أن اسم «الأنف» في المصرية نقحر بشكلين : ١۵‏ ,0ل . وليتدبر القارىء أن الأولى دال صحيحة (ه = 


41 


کے 
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مفكوك» فضفاض . رقَحٌ سه فخفخ/ قارن : 


فك *) 
جزاء . (في قراءة أخحری fka‏ „ كاف ) 
عرق . (دفا > دفء/دفأة . فأه = سخن) . 


أداة الاستفهام : من ؟ ماذا ؟ (ما ؟). 


أداة للنفي . رما - النافية) . 


نظر» رعى . (ميامى = عيون في اللهجة الليبية . 
وني الفصحى : موامی) . 


أسد. (أنظر هذه المادة في هذه الدراسة) . 
مصاحبة» مرافقة . (مع > معية) . 


(مھاء مارية + حضاً = ضحىء ضح › 


وسح ) . 
مسكين» إملاق» فاقة . (معر = فقر» جدب) . 


هرة. (ماءَء مواء. «میو») 


فاس . (الكنعانية «ن ب» = فآس . منبٌ ؟). 


FA abbrev. 2 Jê 
unloose, take off (garments). 


loose, depart; s/¢ 


ج ھ 
Th ¥ reward (vb. and n.).‏ 
SE /dt sweat (n.).‏ 


2 /dk tear asunder ; piece, fraction. 


$” var. X, # interrog. pron., who ?, what 2 
, ,ے‎ 4 # as sub. 
m m wherewith ?, mf # how ?, 
m to what purpose ?, Ar # why ?, 
tı #imper. of the negative vb. rf, see there. 


Ah N mr 


„ı ee, see to; 


als var. det. f mıl ' lion. 
HT mr ; 4p-mst ac- 
companying, escorting, 
Sf mrhd „ OFYX. 


BTS r, var. KÛ 3 mıt(”), wretched; 
mii(ryw misery ; sir afflict, harm. 


N iw 


r JD mind 


cat, f lt. 


aXC. 


= في آخر الكلمة» بينها احتلف علماء المصريات في قراءة ما رمزوا إلیه بدال لاتینیة تحتھا حط ( ت وجوز «أمہیں أن 


تقراً وا .زك إلخ . ولعل هذا هو ما يقابل إبدال الدال في العربية «فند» (الحبل = الأنف) إلى « فنط» التي منہا : 

فنطيسة » فنطاس» فنطيرة . هذه الدال تبدل شينا في هجة عرب ليبيا فتكون «فنش» ومنها : الفنوشة = الأئف . 
42) يشتق من الجذر الثنائي «فخ» : فخر» فخز» فخل»› فخم - وفیها معنی التعظم» أي التوسع › کا في «فخفخ»» 

مضاعف «فخ» . وتتعاقب اغاء والكاف قريب غرج الصوت فتكون «فك» وهي ما تکافیء 11 في المصرية بالمعنى الذي 


آورده «غاردنره . 


3) قارن اللهيجة المبالية ۲۸ (أعطى) . 


764 


$tT a- prep., together with, in the hand of, جميع. في يد. (مع).‎ ٬عم‎ 


from, owinfF tO, , mt-n/t seeing Lhat, 
= m٣ قارب الشمس الصباحى . تة مر‎ 
سے‎ ak )7⁄( (2(۶ O.K. mcugt, the morn- . و ا‎ ٣ 5 (44). 
ing bark (ship) of the sun, NA E 
. الضوءة» = قارب الصباح)‎ 
KZQ} var. det. f mer (be) . محظوظ » ناجح (مع)‎ 
fortunate, successful, 
ma HL . water; Ar mw nu loyal to, lit. 
on the water of; [m= nrwy, also f. ماء)‎ 


azwyt, urine, seed, saliva, 


Daf mut mother; AAw/, var. A ام ةد أي الد م‎ 
Mut, the chief goddess at Karnak. e ۴ 

A, var. det, ™ mw)! die, 
death ; #r(w)t, m(w)tt dead man, womarr . مات . (موت)‎ 
ا‎ n be firm, remain, be established; jgJall ثابت. (فى مادة «منن« العربية معنى‎ 


والثبات) 


1 ۰ 2 . بشن 
مرض . رفي مادة «منن» كذلك معنى الضعف) . ty mr be ill, obj. of (something),‏ 


swallow (n.). ٠‏ ا کا 
سنونو» خطاف . (منن = ضعیف . کان ا-لخطاف 
يتخذ رمزا للضعف) . tm} [Yj var. Û) ak mrê (appar. origihally‏ 
m(d)nl, moor, land;‏ 
(منا-> ميناء | مني -> منية = موت) . attach, join (someone), 7 to (something,‏ 
die;‏ ت a wife); det. Û,‏ 


“death; af writ mooring post. 
| š merd, a measure for oil or incense, 


مکیال للزیت آو البخور. (منا = مكيال) . 


Xp varr. $ ¥, J mntw (appar. originally 
٩2 راع . (منا)‎ 


m(i)niw ; herdsman. 


44) يلاحظ أن القارب. أو المركب» يسمى في اللغات العروبية بيا يفيد أنه وعاء . إذ هو في المصرية كذلك ١مو‏ 
(العربية : جفن /جفنة) وسا (العربية : إناء) . . والبحارة في ليبيا يسمون المركب (ماعونة . مؤنث : ماعون). 
ونذهب إلى أن (قأدس) التي تأي (قادوس) أيضا ترجع إلى المصرية (ق د) 40 = وعاء (قارن العربية : قدر) . 

5) في العربية :المنيئة : اللحلد (مادة : منأ)» وإن حصص بأنه ما كان في الدباغ بحكم تطور الدلالةء والأصل : 

جلد الحيوان . ولعل الأصل البعيد الحيوان ذاته (مقلوب «نأام» = صاح» أصدر صرتا = الحيوان . وهذه مقلوب «أنم» 
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OIA menc nurse, suckle; wnt . غڏی» أرضع . (مَلَجَ .ملق = رَضح)‎ 
nurse, foster-mother; zry tutor, e 
تحرك» اضطرب. قطعان ماشية‎ 


| 
مج‎ mnt: move about, be disturbed ; 
munmntf det. , herds, cattle ; 


Sminnii remove. 


Sof munw, var, C3 mnw, fortress. . قلعة. (مئن = قوی > حصن)‎ 
SD Habbrev. ¢ mr (be) efficient, bene- (حile‎ < کفق محسن › متاز. (مليح . مح‎ 


ficent, excellent; 7 wen thoroughly, 
§: snk fashion excellently, put in order, 
honour, advance (someone). 


O mna var. Jo rdt, O.K. ثدي . (بند = ېد ارتفح)‎ 
wnd, breast. [ 

مرس مؤلم» (مر - الجذر الثنائي ل : رض . AS. mr (be) ill, painful; 7¢ disease;‏ 

قارن ۲۲ " = 2ال مرض) rw painfully,‏ 

هرم قبر. (المعنى الأصلي : حجر. قارن : IAA wr pyramid, tomb.‏ 

مرمر. العروبية : ب ر = حجر“ ) . 

SJ #r bind; wrw band. OE LB 

قناة» مجرى ماڻي . مر = جرى (الماء). مور = I MHF canal, channel.‏ 


ماأء البحر = الموج) 


ج وما : الأنام = البشسء الخلق". قارن : «بشر» من «بشرة»» «أدم» من «أدم» وكلاهما تمعنى الجلد) . ويسمى 
الثور في العربية «أماني» (أنظر ال حزء الأول) . وني المصرية «م ن» "١‏ = ثور. (قارن الثور المعروف في اليونانية باسم 
هم ) ومعناها أيضا : قوي (قارن العربية : مسك = جلد ومنها : متمأاسك = متين . وفي العربية كذلك يفيد 
الحذر «منن» معنى القوة) وقد ترجم (غاردن) المصرية ساد إلى «راع» herds-man‏ = رجJ‏ القطيع › أي قطیعم 
الحیوان» حرفیا. ونری آنا نسبة إلى ۳١‏ = ثور. 

(*) أنظر أيضاً مادة «نمم» : النامّة = الحياة (الحيوان) ونامة الله = خلق الله . 

6) مادة (نمنم) تفید الحركة والصوت. اوها معاء أو صدور أحدهما عن الآحر وما من شأن الحيوان . كا تفيد مادة 
(نمي) معنى الزيادة والكثرةء أو التكاثر. قارن العربية : «ماشية» من «المشي» وهو الكثرة في الولد» أو نمو نتاج 
الحيوان. 

7) قد تكون اميم في (م ر) إبدالا من الباء في العروبية (ب ر) التي تعني ا لحجرء والبناء . وقد تكون أصل «مرمر» (رخام) 
الي هي مضاعف «مر» . 
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ق موال ۰ رئ رام). 
صدیق» موال, (حب). (رئم؛ دام) ; BY} r friend(s), partisans‏ 


Thiel Jru-mr the multitude, 


fhe masses,. 


mf d| var. FF RB mrt weavers, .)"٣وه سج » (مَرَرَ» الجذر في المصرية‎ 
SA varr. (S, x mr love, . حب رغبة . (رئم » رام)‎ 
wısh (vb.) 


أبظر هذه المادة ف هذه الدراسة. fo ri in — < {o T-mrt‏ 


ا ا mert, a name of Egypt.‏ 
ضببفة النهرء شاطیء› مرفاً. (أنظر ۲" = قناةء Êv‏ 
مجری - تمر) . ryt river-bank, coast, harbour,‏ 5< 
وجهاء بلاد الشام . البابلية «ماريانو) . العربية : NTA KIR mryn Syrian magnate, Babyl.‏ 
مر -» مرء. . أمراء/ MOAFICRNHU.,‏ 


صحراء. سه 5 اء 
(مرو ° مروراة ( Sun mrw desert‏ 


SP mrw , a rec wood from Syria, خحشب حمر من بلاد الشام . (مرو)‎ 
SPI var. NR Mrwr Mnevis 
لىج| قدس . (السيد الكبر = المرء الوري)  ' اا ج‎ 
the sacred bull of Heliopolis. العجل التداس: ( ر‎ 
lj C3 Var. E a mrrt street. طریق› شارع , مر مر).‎ 
jal abbrev. f mrht unguent, oil; دهان» زيٽ»› (مرے)‎ 
ج‎ 


cf. wrk above. 
KOS. rey be forgetful, negligent, 4r about, (نسې). 1 ف ية رط (راجے 7 مب(‘‎ 


ت 


العربية : امه = نسي . 


C1 


mk fill, be full, # of: ملا . رسا‎ 
Î] varr. Jj, =3, a wk cubit, linear measure مقياس طولي. (بوع»؛ باع).‎ 
of 523 mm., As measure of area, 


27'3 Sq. metres, 


غرق. (سحا)» , drown.‏ )?4(1 3“ 


48) «المحوة : المطرة تمحو الجدب» عن ابن الأعراي . وأصبحت الأرض عوة واحدة إذا تغطت بالاء حتى كأنا غيت . 
وتركت الأرض غوة واحدة إذا طبقها المطر. وفي (الملحكم) : إذا جیدت کلهاء کانت فیها غدران أو لم تکن . بو 
زيد : تركت الساء حوة واحدة إذا طبقها المطر. » (اللسانء مادة : ا). 
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a var. o] 4¢ north; mAl-r northward to, oi الشال؛ (أنظر ءادة «ت م ح ف» في‎ 


wmpyt det. 3F north wind; wmApty الدراسة)‎ 


northern 1 
ع > کڈ چ = ت‎ 
~J} mw papyrus clump, in E ا‎ 
<$ varr. SF, f Trmhw the Delta, الشال» مطر شمالي غربي.‎ 
Lower Egypt; w4-s det. 2 tH . دغل بردي . (أنظر المادة السابقة)‎ 


crown of Lower Egypt; #4(t ?) det. $ 
or $ Lower Egyptian. 


صيّاد السمك. سمك . (أنظر الادة السابقة» ارم ۶ ; “fF #ER rAw hsh-spearer‏ 
وقارن : حوت. محوت) . fishes.‏ 


IQ r/nyt the Coiling one, i.e. the uraeus اللشة > شعار على رس إلّه الث والملك‎ 
on head of sun-god and king. 


(حني -> حنية) . 

XIR HH rtf balance, equal (vb.); A] Rat 0 
abbrev, I1 mrAst balance (n.) 

Rea w-Bt, see under (/ below, . ا٤ أنظر‎ 

AH a, mknt; minly, see under fr below. ٣ أُنظر‎ 


3X, Aca mr storehouse. 


خزن. (أصلها ٠۲‏ = آخر. مؤخر - لأن المخزن 
في مؤخرة البيت"° ؟) 


43) في العبرية : ميخا = مثيل» شبيه» مساو (قارن : ميخائيل = شبیه إل = میکائیل . ونلاحظ أن الخاء تبدل کافا 
(میکائيل » مايكل) وقافا معقودة (ميغل /ميقل) وشينا (ميشيل) في حتلف اللغات الأوروبية الحديثة) . 
ف الأكادية 65" (ميش) : مثيل» شبيه» مساو. ونجدها في الجذر الثنائي (مث") في العربية الذي منه 
(مثل). . وحين قرا ا لممزة في آخحر المصرية ددا" لاما نجدها (خحل) تعاقبت الخاء والثاء ركا اہبدلت الخاء کہا رأیت 
ف و«مي‌خائیل») ڦفهي تکایء العربية «مثل) = مساو مساواةء» وزن میزالا. , 
#) لعل اليونانية ()١١ار"‏ (تترجم إلى : أسطورةء حرافةء حكاية) ترجم إلى هذا الأصل ؛ فهي ف الواقع : أمثولة (من 
«مث» > مَل سه أمثولة) . 
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أحضر» جلب. (تعنى أيضا «ولد». قارن 
اللهجة الدارجة «جاب» = ولد أحضر 
ْلَب . المرأة (جابت وليد = ولدت (جلبت = 
آحضرت) . الكنعانية : : م ص أ م ظ أ : 
وصل» وجدء عثر على الشيء . 

السبأية : مضأ ۵ص : وصل . ولعل معنى و 
الصرية تعني وصول الوليد أصلاء وتفيد أن 
والدته جاءت به (اللهجة الليبية : (جاباتّم آي 
أحضرته) . في السبأية أيضا : ز أ mz’‏ = = سیب 
الوصول (= أحض › لم أو ولد dali ver‏ 
(معجم بییلاء ص 273) . 


مثزر من جلد الثعلب. مسك = جلد). 


ولد(رت). (مشي > مشاء) . 


عشاء» وجبة المساء. (مسائية . قارن : 
«عشاء» / عشاء / عشو/ عشية 
حربة لصيد السمك. (الأصل 1= سن 


سنان) . 

مساح . (من مادة مسح ) ¬> تمساح) . 

مكان الراحة. (مسكن) . 

جلد ثور. (مسك = جلد الحیوان) 

قارب إِلّه الشمس الاي (وص = مساء + ۸٣‏ ؟) 


نسل إله. (رالأصل : : مص = ولد می سے 
مشاء) . 

نعش. (مصطبة. أنظر التحليل في هذه 
الدراسة) . 


AAA var. NF ms bring. 


( mst apron of foxes’ skins, 


MEA rest 
form, fashion (statue) ; (fmm ws #, [. mst 
#ı born to (mother), ms 
det, jê child; gwısê deliver (in childbirth). 


bear, give birth; 


MITT, , sy supper, evening meal. 
och sw harpooner, hippopota- 
mus-hunter. 


RT mm mish crocodile. 

MSc nish, also msfnu/, resting-place ; sec 
too under [rd below, 

MPU wis hide (of ox). 


[TT #3fft the evening bark (ship) of th e 
_sun-god, 
MII #sttwlty descendant (of a god). 


ff stp! bier (at funeral), 
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أنظر تحت مادة ي8 » وراجع التحليل في هذه 
الدراسة . (إثمد) 

كراهية . (5” = جاء ب + كا وال = اذى ؟) 
أذن. (1 =n‏ مسع < > سمع). 

أنظر ۷ . (موت) . 

عرق» عضلةء وعاء الجسم رمد سه تمدّد). 
ھی ٠‏ حام ۰ حماية. (السبأية : مق ٿ و 
ى ). ٤‏ 


(مڏي)ء (مڏي). 


طریق . (متن) . 


تکل تحدث. (الجذر ل . دَوّی» دوی). 
عشرة (مدء مدى . أنظر مبحث الأعداد في هذه 
الدراسة للتقصيل) . 

اسطپل»› حظرة ماشية . (قارن : مذود) . 
إزميل النحات. (مدى > مُذية. مى >> 
ماضية = قاطحة) . 


Ale, ?, samt; see under sd. 


II sel, var. MIS wsdl, hate (vb.). 


[NE.4 var. det. 8, abbrev. %7 msgr 
ear, 
Xê, see m(tw)t above. 


*¬q mt vein, muscle, vessel of body. 


Var. N} mkt protect; ok‏ ل 


det. î, protection; #4ty protector. 


Uf 
سے‎ m/wt seed, poison. 


Bh sa nin, varr. Re, WY aa mtn 


road; NZ tn nomad. 


ITA maw speak, talk ° 
n mgduw ten, 
fia var. AIR wg stable, 
cattle-stall. 


210 var. j=? wd scuiptor’s chisel, 


1) السبثية «م ق ت و ی» جع «م قت ت» : لقب ناثب أوخادم عند ملك أو قيل أو قبيلة (با فقيه وأحرون ؛ ختارات 
من النقوس اليمثية القديمة» ص 394) . وفي (لسان العرب) مادة (قتا) : القتو : الخدمة. . . وقيل : من حدمة 


الملوك. . . وأنشد : 


إتي امرۉ من بني خزيمة لا # أحسن قتو الملوك والخببا 
قال الليث في هذا الباب : والمقاتية الخدام› والواحد مقتوی . . . کأنه منسوب إلى القت وهو مصدر. . . 


قال عمرو بن کلثوم : 


شہددنا وتوعدنا رویدا ٭ متی کنا لأمك مقتوینا 
. . . كا قالوا : مقاتوةء حدثنا بذلك أبو ا-اخطاب عن العرب» قال : وليس كل العرب يعرف هله الكلمة» . 


~n 3# prep., Var. ~~, rare initial form . حرف إضافة‎ 
for, belonging tO, to, 


jı, # suffix- and dep. pron, 1st pl, c., we, us, لاحقة» ضمير المتكلم الجمع (تا).‎ 
our. 
=~ # not (shortened form Of E ##, see there), E) 
ل‎ Neith, the goddess of Sais, . ربة «سائيس» (نيٽ) . (عتات‎ 
Gk. Nyt. 
تاح الصعيد . (أنظ ماس‎ 
ا‎ the red crown of Lower . ج ید. (آنظر ما سبق)‎ 
Egypt. 
X2 ıt water, see under #wy below. ماء. انظر 0 ا‎ 
] اھ‎ reject. 1 
To var. Î8 lw bowl. . طاس . ر(إناء)‎ 
2, niwt town, village مدينة» قرية. (أو ن س إوانة)‎ 
ک‎ perhaps with two distinct readings 1. #w cla = «١y ù» المياه الأزلية . (قارن السبأية‎ 
OF HWW, 2. HU OF HURW . primeval قارن : نون).‎ 
waters, Copt. #012. 
ا(0‎ 
fH mre (be) smooth; s«ec polish, grind چ‎ e و‎ 
1 fine. 
Toto 1w time. ۸وقت. (ان)‎ 
Tj rw (be) weak, limp. 
= ر صعیف» عرج» رخو. (ونی = تعب. آني‎ 
'قهل).‎ 


2) «نعع : النعاعة بقلة ناعمة. . 


. والنعناع : البقل». والتعنع والنعنم والنعناع واحد. ومر ذلك : «النعاع : النبات 
الغض الناعم» . ونجد ف مادة 


«نعم» معاي الاسترحاءء واللين» والنعومة. 


TT 


)53( 


o^ rwî return (also reflex.), 7 to (a place); ) عاد إلى مکان» رحع . (نوی'‎ 
var. det. ¢ collect, tena. 


آنظر wاہ‏ (إناء) . Sa, see under #itw above,‏ 
رية الس|ء. (أنظر مادة «ت و ت» ف هله I‏ 
الدراسة) . 1 Nwt Nut, the sky-goddess,‏ 2 


ماء» فيضان (قارن الس بځية «(ل و ى) = مکان ToS zrwy water, flood: also f E‏ 
الماءء قناة. معجم لاب بییلا) . nt,‏ 
سلة وما شابهها. (نفي س> نفية/ نة ) 


: ت 
Î abt basket or like; plur., name of‏ 
نا 3 ا (و5) distant indeterminate foreign regions;‏ 

سید. (نہا > نہی (رفیع). ربا رب ٠‏ 
var. a ۰‏ 4 


A ybw . .. r gold; det, Û Gold, name given , ذهب . (لهب . آنظر الدراسة للتفصيل)‎ 
to the goddess Hathor; gm #0 
gild, fashion; ma{| néy goldsmith. 


zı6 lord, master; 


3) «نوى : نوى الشيى نيّة. . . قصده واعتقده . ونوى المنزل وانتواه كذلك . . . والنية والنوى : الوجه الذي ينوى 
المسافر من قرب أو بعد . والنوى : الدارء والنوى : التحرل مس مکان إلى آشش: 

4) «نفي : النفية : شه طبق من خوص فی به الطعام . والثفية والنفية : سفرة مدورة تتخذ من خوص . . . (وهي) 
شئ موز سفت خو الننخل تسميها العامة الئبية وهي النقية.. . . وقال الزخشري ؛ قال النضر : النفتةء 
نوزن الظلمة » وعوض الياء تاء فوقها نقطتان . وقال غيره : هي بالياء وجمعها نفى كنمية وى » والكل شيء يعمل 
من الخوص مدور واسع كالسفرة» . (لسان العرب). 

هذا عن اطہ التی قال عنہا «غاردنر» إنہا «سلة أو ما أشبlqq« Laf . basket or alike‏ (ن ب ت) اطہ التي آطلقت 
في المصرية اسا على مناطق أجنبية نائية» ومنما اط" ٠۷.‏ سكان تلك المناطق » وعنت في بعض الأزمنة «الأغريق»» 
فإن مكافئها في العربية نجده في الحذر «نبا» الذي يفيد البعدء بعد المسافة والتجافي من ناحية» وهذا واقع تلك 
«المناطی»» کا يفيد الارتفاع من ناحية أخرى› والجرّر عبارة عن مرتفعات جبلية في البحر برزت حيط بها الماءء 
وهذا حال حز ر اليونان . والتفصيل ف الامش التالي. 

5 نپا ` . . سو. العلو والارتماع » وقد با . والنبي من النبوة والنباوةء وهي الارتفاع مس الأرض› لارتفاع 
قدره» . (اللسان) . وفي الأكادية يسمى أكر الآهة «نابوي تة" أي الرفيع . ونلاحظ أن الئون تتعاقب والراء فتتساوى 
«نبا» و«ریا»» یرو أي عظم وزاد وارتفم . والنبوة (المرتفعم من الأرض) = الربوة. ومن هنا تساوت «رب» و«نب». 
فنجد في المصرية رن ب) ط٣‏ (سید 518۲ ,۲۵٥ا‏ ) وهي في العربية «نہی» و«ر ت». وتأتي في المصرية بمعنى 
«صاحب» (مالك) (۷اا٭مہ۲م) ؟ہ W٣۵۲‏ - العربية «رب» (رب المالء ربد ال مجاه = صاحب) وهكذا : السيد املك 
)لر( nb : The Lord, ı. e The king‏ ¢ 
(رت الطأتين) nb. t3wy : lard of th Two Lands‏ ¢ 

(رب الصيرورة أو التصوير") nb r dr :lord of the universe‏ . 
#) ۲= «ص ر» وهو الحذر الثنائي ل : : صور = خلق» صر = = حول. والتصوير والتصيبر يفيدان ولون فوا 
الڏي هو من «کون» (کؤں. كيىونة » کؤں» كيان . الكيان = الكون مما ) . و ۲ حرفا : رب للتصوير 
(الخلى) أو التصير (من : صار = کان). أبظر معجم «بدج» ص 909 . 
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اسم مکان قرب «طوخ» بمصر العليا . (نبية» 
نبوة» نَبَت =| رتفع۴) . 


«كوم امبو» . (نبية /نبوة . نابية = مرتفعة) 


عمود» سارية . (نہا = ارتفح) . 
جر البق 


فاسد» نعت للأعداء الأجانب. (نبذّ س نبيذ 
- ۰ :)57( 
= منبود ). 


: آراح (مسن «(روح) ج ریځ . . قارن‎ = anf 
. رتفس» مقلوب «سنف»)‎ 
. أزال» بعد (دفع) (نقی)‎ 


طيب» جيل› سعيد. (أنظر مادة «ڻ ف ر» في 
هذه الدراسة) . 


حل فك (نفت = نفس سه نفس) 


من ؟ ماذا ؟ (من ؟ ما ؟) 


56( راجع الادة السابقة وهامشها (55). 


Pg Mét Ombos, near Tûkh in Upper Egypt; 
ANöt(y) the Ombite, epithet of Seth. 


o3 Méyt Kêm Ombo, Ombi, a town some 
distance N. of Elephantine. 

Te Re smb, var. Tm ub, pole; nbiw, a 
linear measure larger than ı1 cubit, § 266, 2. 


J0 nbs Christ's thorn, reé#-tree, 


TTF. IE] rbadw-tad perverse (O.K. ré) 
of’ character, epithet given to foreign 
, enemies, 


ap rw skipper, rêis; s/f relieve, ` 
release. 


a. A 7 remove, drive away. 


i wr (be) good, beautiful, happy ; 


“j #/t, later var. (2.x) rtf, loose, slacken, - 


‘rare var. fan 1-1, for in wt: who?, what?, 


7) في مادة «نبذ» : المنابذة والانتباذ : تحيز كل واحد من الفريقين في ارب وقد نابذهم الحرب ونبذ إليهم . . 


ولكن الأوضح نجده ف مادة (نہن : 


«النبزء بالتحريك ؛ اللقب» والجمم : الانباز. والنبزء بالتسكين : المصدر. نقول : نبزه» ينبزه» زا آي 
لقبه. e‏ ا أي لقب بعضهم بعضا . والتنابر : التداعي بالألقاب وهو يکثر في) كان ذما, وفي 


a a‏ : حثالة الناس. أو نبيذ (منبوذ) الق . لقب أطلق عل الأعداء الأجائب. 
وكلمة «ق د» بال في المصرية تعفي «الخلى» (العربية : قد = قطعء خلق. قارن : قدر (ثلاڻي «قد») = خحلق). 
فهى : «نبيذ القد» (۵) 2هو Ww. kd = =) nabآل )a(‏ طم . لاحظ ان الدال في سلطا" كانت في عصر المملكة القديمة 
ك سط) وهذا يقابل تعاقب الذال المحجمة مع الزاي في العربية (نبذ) و(نبن . 
ملاحظة أحرى تكمن في أن كلمة ۲5٠٠م‏ الانكليزية التي ترجمت إليها لط" لا تعني فقط «فاسد» بل إن س 
معانیها : متمرد» ملتو» عنید» جموح» معرج › منحرف (عن الحى) ضال . باختصار : منبوذ» أو «نبي» . 
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RIY amt traverse; MNmetw-šc Sand- , ہما عیر» عابرو الصحراء» بدو‎ 
farérs, i.e. Beduins. 


Ring rnd cry aloud; low (vb., of (59-f Ex 
cattle). .) اج. (نام‎ 
j melt plur. (Xa, 2, var. A, walk, 


م مشی » خطو. (نمي . قارن ا٣‏ ) . sters,‏ 


<} Af # be tired, slothful; #zlw weariness. ٤ 2 5 
= ر تعب . (ونن. الون = الضعف. وني . الونا‎ 


. التعب والفترة)‎ 
° gnutw, see under #iw above. , (ئون) آنظر سام‎ ۸ 


2, Pyr. b^, ¢ vulture. 
. نسر» (نسرة. مؤنث «نسر» بسقوط السين)‎ ۴ 


n Vhs Nahrin, i.e. Mitanni, a kingdom . iر¢‎ = غلكة «ميتاني» في العراق . رين«‎ Lı 


0 » ص‎ 
E. of the Euphrates. . بلاد «النهرين»‎ 
3] jj hs wake up (vb.). 
60) 
ج‎ uinea-fowl. . صحا. (تهض“)‎ ^ 
ه‎ E 


دجاج رومي (نحم"“) : 


رب الحبوب. (نفر = طلع > ظهر (الحب) “E{{ Npri, the corn-god Nepri.‏ 
قارن : یر س أنبار = أهراء الحبوب). 


8) قارن : «ئمى إلى سمعي» = بلغ» وصل . وقوله تعالی : «مشام بدميم4 . ونم الحديث : نقله (من النقل/الانتقال 
= العبور» ومن «التميمة» أي نقل الحديث» أو انتقاله من شخص إلى آحر (مادة «نمم»). والجذر الثنائي «نم» 
يفيد الحركة ‏ قارن «نمل» سمي كذلك لکثرة حرکته ورمشیه» » وتنمل القرم : تحرکوا. 

9) «نأم : التأمة : الصوت. . . وقول الشاعر. 

وسماع مدجنة تعللنا ٭# حتى نؤوب» تنوم العُجم 

... يريد صياح الديكة» ۾ (اللسان). . 

۵) قارن التعبير «عصر النہضة» = عصر اليقظة والصحو. وني مجة عرب ليبيا اليوم «ناض = جض» أي استيقط . وني 
لحجة بعض أهل مصراته «ناظ» (بظاء تنطق کالزاي المفخمةء نطق القاهريين للظاء) آي : صحا» قام » نض . 

61) «نحم : التحام : طاثر أحمر على خحلقة الاوزء واحدته : نحامة. وقيل : يقال له بالفارسية : سرخ آوی. قال اب 
ٻري : ذکره ابن خالویه النحام الطائرء بضم النون». 
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kIİA var. XA rh pray for (some: 0 ا‎ 
thing); 1%, wht prayer. (some . صلی (نحبپ)/(ناح)‎ > 


وخا ربط . (السبقية رن ح ب» = klJx #4 yoke together, unite; equip,‏ 
ط» ربط . معجم بییلا ° ) . 


& HB ر‎ 

SEE > علق . (آنظر ما سبق . وقارن : عق‎ > 
. رقبة)‎ ^ 
Bi #4? potter's wheel. لة الفخاري . (لحف = أدار).‎ 
TRH 2# take away, rescue, #- from (someone) . استنقذ. (نهب)‎ 
o A mn non-encl. Part., surely, assuredly, د» بانتاکید. (نعم . نعم).‎ 
ية حلود. أن الت لتفصيإ ف هذه‎ 
. kljo var. Jol «4# eternity, 1 0 
hik fr var. f Nihsy Nubian. . ي( اناس نحاسي)‎ 
kl û — #hd! tooth, molar; see too rdht below. . ضرس. (نجل -» ناجذة = سن)‎ ») 
“a  #f defend, protect; #fw protector. . ع عن» هى . (نخا -» نخوة = جية)‎ 

e AT‏ ۳ . ۳ ۳ 0 0 سم 
رن 0 وح بے اح o TT grievous (is)!; wt plaint‏ 
ح/ نواحة) : “a _|x #44 open up (mine, fields); det.‏ 
ح . (نخب = نقب) . 

SSH abbrev. w rft (be) strong, mighty, 


E RS‏ ت 
ي» جبار (نشط . نخت = طعن بقرة) . 5 
victorious; strength,victory; #f/wvictory,‏ 


ان. (نس = لس - لسن -» لسان) . ls tongue.‏ 
رسي الحکم» عرش. (مؤنث کہ دنشا = û Varr. A, E #s seat (of office);‏ 5 


تفع . قارن : عرش -من «عرش» = ارتفع) . 


62٠‏ فى السبقية (معجم ہییلاء ص 299) هناك الجذر «نح ب» ططہ الذي يرد في النص : (وزورو. ولح ب. هھ 
ج ر ن) وترجتٿه Î They surrounded and besieged the city jui‏ : أحاطوا وحاصر وا المديئة. ر(قارن 
العريية : زور = عنق . هجر = مديلة) . وتترجم «بييلا اا١‏ إلى : حاص» ضغط شيئا إلى أخحر» أحاط» عنق . 


وهى نفس المعاني في الصر ية ا٠‏ وأطبا" (عنق) . 
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LE 
F2 varr. FAA, FA nsw king .)“ ملك مصر العليا. (نشا‎ 
of Upper Egypt, king; 


= ل69 
لعق. (لسب ) J nh lick.‏ 


الأفعى الوراءة المعبودة. (نصر ب ناصرة؟ /57 پا س î nsr in Pr-nsr, see under r;‏ 
قارن : سر ) the uraeus-goddess,‏ 


3 flef] sr burn, blaze (vb.); #srt flame, cf. 


احترق» التهب» هب نن ؟( قارن : nsw! above. Nsw‏ 

(56) 

ar: lant, dri hr from أزاح» طرد. شن‎ 
„A 73 supplant, drive away, { : 

3 . نفس > < نسف = صق ). #3p breathe.‏ 0 


اوی کی 


۷ د 


3 e (vb. and n.) 
nšry rage ( ) a 


“A Rû rêr be in pain, sorrow. آل حزن. (نقم).‎ 
mlm mda, see under #42 below, a 


خرب . (نکاً. قارن «نکل») . nin damage (n.).‏ ي5 


63) كلمة «نشأً» تفيد في جميع اللخات العروبية : الارتفاع والسمو. وقد استعمل لقب «نشاً» بكثرة في اليمن القديمة 
للملك (ذو نشأ) . قارن المصرية سدم .و = ابن الملك . و«ذي» (ذ) في السبأية تعني «ابن» کا تعڼي «صاحب» (ذو 
نشا = ابن الملك» صاحب الملك) . ويلفت النظر أن نجد في مادة «نسأ» (بالسين) : المنسأةء بالممزةء ويقال : 
منساة» دون همزة. وقد وردت في القرآن الكريم عند الحديث عن موت سليان النبي: }ا دلهم على موته إلا دابة 
الأرض تأكل مسأ (سبأً/ 14). وهي هنا عصا الملك» فقد كان سليمان الحكيم بيا وملكا في الوت داته . قال 
ابن منظور : «هي العصا الحظيمة تكون مع الراعي» ویستوی ان يكون هذا «الراعي» لقطعان الغنم آو «راعيا» 
للبشر - أو «الرعية» كا هو التعبير المعروف . ونرى أن «منسأة» ذات صلة ب«ن س و» (= ثسأً) على كل حال. . 

64) «لسب : لسب العسل والسمن ونحوه» بالكسر» يلسبه لسا : لعقه. واللسبةء منه : كاللعقة . » (اللسان), 

5) «ونصر : صنم» (مادة «نصر») 

«ونسر والسر : كلها اسم لصتم . وفي التتريل العزيز : (ولا يغوث ويعوق ونسرا). . . نسر : صنم کان لذی 

الكلاع بأرض حير . (اللسان) . 

6 ني مادة (نسس) : «نس الحطب ينس نسوسا : حرجت النار زبده على رآسه» - أي التهب. «والنسيس : الجوع 
الشديد» = الالتهاب . 
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Aa 2 a 0 
og #4 (m.) a little, a trifle. . ) فلیل» صغیں» تافه . (نکت سه نكت‎ 


(أنظر مادة «ن ت ر» في صلب هذه الدراسة). #try, see under 1: #tr below.‏ 1# 


T varr. TP}, Tf tr god; TP try, (أنظر مادة رن ت ر» في هذه الدراسة).‎ 
O.K. writing with suffix-pron., 

TS, nd save, m-r from (someone); #4/y pro” . أنقذ (نجی)‎ 
tector. 

Rj rer (be) sweet, agreeable; #q- 


Jê joy, happiness: 


لذيذ» تع ٠‏ سعادة » (نعم . نعم » تعمة . 
إلخ). 
ناب الفيل» قارن ۵1 ا" كذلك. (ناجذة = 


ndht, O.K. nhgt, tusk; see too mgt‏ ا 
سن) . 


above. 
TIS abbrev. $ gs (be) small, poor, . صغیر» فقیر» ضعيف . (نقص/ نعس)‎ 
feeble: 
س‎ 
۲ 

„, with suffîxe ly (2°, to, af, 
< + prep., with suffixes rarely | ie AR ES 

“ r (originally 7, mouth, 
utterance, spell, language, door; jT ر رف ل زرو‎ 


str occasion for speech, authority; 9 
{p-r utterance 


شمس (رعى » رائعة . أنظر مادة «رع» في صلب 


„® Var. det. û abbrev. O, rr sun; : 
. هذه الدراسة)‎ 


$ |4 rut cease, make to cease; depart, 7 from 


توقف» امتنع . (رعو - ارعوی) . ; (place, something)‏ 


FA var. Û rw , stairway. . درج ۰ سلم. (رود -» راد = مشی)‎ 


7) «نكت : . . . والنكتة : كالنقطة. وي حديث الجحمعة : فإذا فيها نكتة سوداء أي أثر قليل كالنقطة» شبه الوسخ 
في المرآة والسيف ونحوهما» . (اللسان) . 


® var. det. and abbrev, R rt )* بکی» بکاء (رمي. رمع‎ 
weep, beweep; ryt weeping (n.). 1 ا‎ 
wm CS Kr Lebanon, Hebr. pap". ۾ لبنان. (لہتن > لہنان) ر = ل؛ م د ب.‎ 
a FA rare Var. RH rng ' men, people; ۲ا نش» اناس“‎ 
also as collective, var, SF ral, 
m 7# name; 


اسم . (رنن . = صوت ) . 

شاب » قوي ۔ نحضراوات وفاكهة. (ر نف . iظر‏ /wضı” Qf rept (be) young, vigorous;‏ 
مادة «ر ن ب ت» في هذه الدراسة) . det. and abbrev. {,P, vegetables‏ 

and fruit; {f rup year: {3, 1 


68) المعنى الأصلي البعيد» كما نرجح ٠‏ هو الصوت الذي يصدره المنادى ثم تطورت الدلالة لتعني «الاسم». . (قارن 
الانكليزية اام = ينادي » يدعو / 50 0ھ ed s0‏ ااەە | 1۵ = یدعی » ینادی = یسمی . وهي تقارب (قال) في الحربية 
= صاح . قارن ry‏ = قرأ = صاح» نادی» دعا) . 

«رئن : الرنة : الصيحة الحزينة» والرنين : الصياح عند البكاءء والأرنان : الصيحة الشديدة والصوت الحرين 
عند الخثاء أو البكاء» ورنت وأرنت : صاحت . والرنة : صوت في فرح أو حزن». . إلخ . : 
وجذر «رنن» الثنائي هو «رن» ويثلٹ إلى «رنم» وهو الصوت وإن حدد بالترحيم والتطريب (الترنم والترنيم) . 
وني المصرية نجد «رن» " يترجمها «غاردنر» بمعنى «اسم»» کا نجد درن ن» ١ ١‏ التي يترجمها إلى الانكليرية 
pase‏ ,اط وفيه) محثى التمجيد والتعظيم الذي يكون عادة بصوت. وكذلك «ر ن ن و ت» ٣٣۷۲‏ = فرح » 
احتفال» مھرجان - وکلها يعار عنہا بالصوت . فارتباط الصوت في هذه کلپا وي «رن)» ۲٣‏ بمعلی «اسم» (ما یسمی 
به الاأنسان» ما یدعی به» ما ینادی به علیه) يشير الل النشأة البعيدة الواحدةء وهوما نجده في الحذر العربي الثلاثي 
«رنن۲» کا في «رنم» ثنائیها «رن . 
#) من الطريف أن يكون رنين جرس الباب وجرس الماتف ني حياتنا الحديثة لا يعدو أن يكون «نداء» في الواقع - ماما 
کا أن «رنین» طبول آفريقيا في غاباتها «نداء» هو الآخر. 
ي الأكادية نجد كلمة «نابي» لاطة" بمعنى «اسم» وجذورها' رن ب 1 wer paa) 'nba‏ صفحة 225) . 
في العربية نجد : «نبأً» ومنه : النبا = الي والخبر عادة بالكلام . كا أنه منه «النبىء» - بالممز - أي المخي 
والأصل : التكلم = ذو الصوت. قال ابن منظور : «والتبأة : صوت الكلاب» وتيل : هي الجرس الحفي أيا 
كان. . . والنباة : الصوت ليس بالشديد». وفي القرآن الكريم : يا آدم أنبنهم باسمائهي) ومعناها : رهم - 
آي : صح بأاسمائهم» أو «سم» أساءهم . وكذلك نجد : «نبب» (من الجذر الثنائي المشترك : ن ب) ومنه : نب 
التيس : إذا صاح عند المياج (ومضعفه : نينب . وفي اللهجة الليبية : لبلب. وفي اللهجة المصرية : لبلب = يتكلم 
بطلاقة) . ونبنب الرجل : إذا هذى. 
الحذر «نبا» يفيد الارتفاع › وأصله «نب» ثم «نبا» = ارتفاع الصوت. ونرى أن الجذرين «نبا» و«نما» يفيدان 
الارتفاع وما يستويان في الدلالة الأول . ومقلوب «نما» (= نمأ) هو «ثأم» ودلالته : الصوت. ومنه : الثأمةء 
والتنئيم › والنئيم › والتنزم . «قال الشاعر : 
وساع مدجنة تعللنا *# حتى نؤوب تنؤم العجم» 
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جل فخم. (رنن . ر = صوت» رنین 
صوت) 

أناس» أشخاص. (رعو/رعية ؟ رعاع 
رهط ؟. قارن السبأية : «رح ت و) = 
أشخاص . معجم بییلا) - قارن : ا۷ا . 
تعلم > عرف . (الأكادية «راشى 8ق . خ = “êj û Icarn, become acquainted with, know‏ 
ش). 


Êl rın praise, belaud; rırwt jubilation, 


هھ 


ef pf, abbrev. Ê, rim . men, fellows. 


—_ 


Ts var. det. BH ryt ۲٣۲۷ آناس» عامة . (السيأية ارح ت و»‎ 


العربية : رهط) . people, common folk.‏ 
قصار» غسّال . (رّ خض = غسل . راحض» Teo ry fuller, washerman.‏ 
رخاض). 


= (أي : صیاح الدیکه). 

ونری أن «تأم» قلبت فيها اهمزة عينا فصارتٹت «نعم » ومن هنا جاءت : الأنعام = الماشيةء وهي آيضا النعم (من : 
نعم = تأم. قارن : نغم - بالغين. ولا صلة ها با لجذر «نعم» بمعنى الرقة واللطف (النعومة) » ودلیلنا تکافؤ : «نعم» 
- بالعين المهملة و«نغم» - بالغين المنقوطة» ما يؤيد تكافؤها و«نأم») . وقد دحلت «نأم» و«نعم» اليونانية بطريقين : 
1) على شکل ٣٥۳٥‏ = پرعی » "٥۳٣۵‏ = ماشيةء راعية. . ونجدها في الانکلیزیة ٣٥۳۵۵‏ أو ٥۳۵۵9‏ = بدور حل (= 
ذري النعم/الرعاة : noma‏ = نعم + e‏ = ذوو) ومن هنا کان اسم «نوميديا» ا0۸6۵ (المغرب الأوسط = 
الرعاة). 2) وعلی شکل ٥۸٥۳۵‏ = اسم = نام (صوت). وهذه كانت في اللاتينية 0۳6١‏ = اسم . ومنبا بقية 
اللغات : الانكلير ية n‏ » والالمانية n4‏ › والفر: نسية ٣ه"‏ ء والايطالية ..٠٠۳١‏ والسريدية ۸٣ہ‏ ما 
الاسبانية فقد صارت فيها : ٠٠۳۲١‏ . والأخيرة تقابل الفرنسية "obe‏ = رقم» عدد. وهي فی الایطالیة "numero‏ 
والانكليزية ۴۲٣نم‏ وأشباهها في بقية اللغات الأو روربية. وجذرها كلها من اللاتينية ںہ (عد) nume-rus,)‏ —+ 
(nume -— rare‏ „ والعد - بدا من الرقم 1 فا فوق . ليس إلا إضافة وزيادة إلى مالا نهاية . هئا نجد الجذر العربي 
«نما» يقوم بواجب تعريف الأصل الأول لمذه الألفاظ كلها وما تفرع عنها من مشتقات كثرة (نما = زادء ارتفع» 
كثر. ومنه : النمى التنمية» الاناء. . إلخ). وهذا حديث طويل ليس هنا جال التفصيل فيه. 

لنعد إلى «نأم» (= نعم = صوت سے حیوان» يصيح) . نجدیا ف الروسية على شكل امه ومعناها أبکمء 
أخرس» لا يتكلم » أعجم . وأصلھا ٣۵ہ‏ (= تام . قارن : تنؤم العجم |) . ومع على ااه وهو جمع غریب» 
أو شاذ في اللغة الروسيةء كا حدثني الصديق الدكتور عماد حاتم . وقد أطلقها الروس صفة للألان (= الجيء . 
العجم» الأعجام في العربية - أي : الرابرة. . . فتأمل |) ثم تحددت في أ لمان ما يسمى اليوم «النمسا» التي لا تعرف 
بهذه التسمية إلا في العربية واللغات السلافية. فلو قلت للنمساوين إنهم «برابرة: لكان للقول عراقبه . 

هذا كله جرنا إليه مقابلة «رن» ” اللصرية (= اسم) بابحذر العريي ورن سه رئن», وقد اختصرنا القول فيه كثرا 
لضیق اهامش. 
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Fm. var. det. and abbrev. R roni ) بکی » بکاء (رمي. رمع"‎ 
weep, beweep; ryt weeping (n.). 
لبنان . (لہنن س لبنان) ر = ل» م = ب.‎ 4 


Tm 


toa 7 Lebanon, Hebr. fag.‏ سس 
ا نشرء أناس* RÊ rare var. Ê rn ' men, people;‏ 

also as collective, var. 5 FÊ rmlt, 
me, 77 name; 


۱ له ر = سر 69) 

8 . (رنن. رں = صوت ‏ )). 

شاب » قوي - حضراوات وفاكهة . (رنف . أنظر /س/# Qf rapt (be) young, vigorous;‏ 
مادة «ر ن ب ت» فى هذه الدرأاسة) . det. and abbrev. f, vegetables‏ 

and fruit; {j rapt year; {%, 


8) المعنى الأصلي البعیدء کا نرجح › هو الصوت الذي يصدره المنادى ثم تطورت الدلالة لتعني «الاسم». . (قارن 
الانكليزية ااه = ینادي » يدعو/ 0 2۵ 50 ۵ال 8| ۲۲ = یدعی » ینادی = یسمی . وهي تقارب (قال) في العربية 
= صاح . قارن اه = قرا = صاح» نادی» دعا) . 

«رنن : الرنة : الصيحة الحزينة » والرنين : الصياح عند البكاء» والأرنان : الصيحة الشديدة والصوت الحزين 
عند الغناء أو البكاءء ورنث وأرنت : صاحت. والرنة : صوت في فرح أو حزن». . إلخ. 
وجذر «رنن» الثنائي هو «رن» ويثلث إلى «رنم» وهو الصوت وإن حدد بالترحيم والتطريب (الترنم والترنيم) . 
وفي المصرية نجد «رن» ٣٣١‏ یتر مها «غاردنر» بمعنی «اسم»» کا نجد «رن ن» ٠٢ ١‏ التي يترجمها إلى الانكليزية 
مأمام ,اطا وفيهما معنى التمجيد والتعظيم الذي يكون عادة بصوت . وكذلك «ر ن ن و ت» ٣٣۷۲‏ = فرح ؛ 
احتفالء مھرجان ۔ وکلھا یعبر عنہا بالصوت . فارتباط الصوت في هذہ کلھا وفی «رن» ۲١‏ بمعنی «اسم» (ما یسمی 
به الأنسان» مایدعی یه» ما ینادی به علیه) يشر إل النشاأة البعيدة الواحدة» وهو ما نجده في الحذر الحربي الثلاڻي 
«رنن»» كاي «رتم» ٹنائیها ورن" . 
#) من الطريف أن یکون رتین جرس الباب وجرس الماتف في حياتنا الحديثة لا يعدو آن یکون «نداءٌ» في الواقع ا 
کا أن «رنین» طبول آفریقيا في غاباتہا «نداء» هو الآخر. 
ني الأكادية نجد كلمة «نابو» لاطد" بمعنى «اسم» وجذورها ون ب أ "nba‏ (معجم 61۲ صفحة 225) . 
في العربية نجد : «نبأم ومنه : الباً = الخبي والفبر عادة بالكلام . کا أنه منه «النبىء» - با همز - أي اللخ 
والأصل : المتكلم = ذو الصوت. قال ابن منظور : «رالنبأة : صوت الكلاب» وقيل : هي الجرس الحفي أيا 
كان. . . والنبأة : الصوت ليس بالشديد» . وني القرآن الكريم : هيا آدم أببهم بأسماتهم4 ومعناها : أخحبرهم - 
آي : صح بأسمائهم» أو «سم» أساءهم . وكذلك نجد : «نبب» (من الجذر الثنائي المشترك : ن ب) ومنه : نب 
التيس : إذا صاح عند المياج (ومضعفه : نبنب. وني اللهجة الليبية : لبلب. وفي اللهجة المصرية : لبلب = يتكلم 
بطلاقة) . ونبنب الرجل : إذا هذى . 
الحذر «نبا» يفيد الور وأصله «سب» ثم «نبأً» = ارتفاع الصوت . ونرى أن الجذرين «نبا» و«نما» يفيدان 
الارتفاع وما يستويان في الدلالة الأول . ومقلوب «نما» (= نمأً) هو «ثأم» ودلالته : الصوت. ومنه : الثأمةء 
والتثيم » والنثيم » والتنؤم . «قال الشاعر : 
وسہاع مدجنة تعللنا *# حتى نؤوب تنؤم العجم» 
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EL 


3 
= rın praise, belaud; rrrwt jubilation, = jı) فخم. (رنن. رن = صت«‎ >» 


# abbrev, Jf, rw . men, fellows, اس» أشخاص. (رعو/رعية ؟ رعgl ؟‎ 


ج 


لإ ؟. قارن السبأية : «رح ت ي = 

خاص. معجم بییلا) - قارن : ۷۲ا۲ . کے 

“ê j #4 learn, become acquainted with, know عرف . (الأكادية «راشو» ةا . خ‎ 0 
-( 


اس»› عامة. (السبأية رح ت و) rhtw‏ 


ells! var. det. RBI ryt 


بربية : رهط) . people, common folk,‏ 
نار غسّال. (رخض = غسل. راحض» ‘oR rly fuller, washerman.‏ 
عاض) . 


(أي : صياح الديكه) . 
ونرى أن «ثأم» قلبت فيها الهمزة عينا فصارت «نعم ۲ ومن هنا جاءت : الأنعام = الماشيةء وهي أيضا النعم (من ا 
نعم = ئأم. قارن : نغم ‏ بالغين. ولا صلة ها بالجذر «نعم» بمعنى الرقة واللطف (النعومة)» ودليلنا تكافؤ : «نعم» 
بالعين المهملة وانعم» بالغين المنقوطة » غا يؤيد تكافؤها و«نام») . وقد دحلت «نا» وانعم» اليونانية بطريقين : 
1) على شکل ٣٥۳٥‏ = یرعی » ٣٥۳‏ = ماشيةء راعية. . ونجدها في الانکلیزیة ٣٥٣۵۵‏ او ٣٥٣۵٥‏ = بدور حل (= 
ذري النعم/الرعاة ; de + pai = noma/nemo‏ = ذوو) ومن هنا کان اسم «نوميديا» ال0 (المغرب الأوسط = 
الرعاة). 2) وعلى شكل ٠٠0۳4‏ = اسم = نأم (صوت). وهذه كانت في اللاتيئية ٠٥۳٠١‏ = اسم . ومنها بقية 
اللغات : الانكلير ية 6ه . والألمانية ٠a۳‏ . والفرنسية ٠٠۳‏ » والايطالية ..٠٠۳6‏ والسويدية na"‏ › ما 
الاسبائية فقد صارت فيها : "٠۳١‏ . والأخحيرة تقابل الفرنسية 0۳۲١‏ = رقم » عدد. وهي في الايطالية nuner‏ 
والانكليزية ۲٠طن"‏ وأشباهها في بقية اللغات الأوروربية. وجذرها كلها من اللاتينية "u6‏ (عڈ) nume-—rus,)‏ —+ 
م - منم ) . والعد - بدا من الرقم 1 فما فوق - ليس إلا إضافة وزيادة إلى مالا نهاية. هنا نجد ال حدر العري 
«تماي يقرم ہواجب تعریف الأصل الأول هذه الألفاظ كلها وما تفرع عا من مشتقات کثرة (نما = زادء ارتفع » 
کثر. ومنه : النمى التلميةء الاناء. إلخ). وهذا حدیث طویل لیس هنا جال التفصيل فيه . 
لمعد إل «نام» (= نعم = صوت - حیوان» يصیح). نجدها في الروسية على شکل ه۳٥٣‏ ومعناها : آبکم» 
آخرس» لا يتكلم » أعجم . وأصلها ف" (= تأم . قارن : تنؤم العجم |). وتجمع على آ8اا٥٣‏ وهو جمع غريب؛ 
أو شاذ في اللغة الروسيةء كما -حدثني الصديق الدكتور عاد حاتم . وقد أطلقها الروس صفة للأ لمان (= العجمء ٠‏ 
العَجم ء الأعجام - في العربية - أي : البرابرة . . . فتامل )١‏ ثم تحددت في أ لمان ما يسمى اليوم «النمساء التي لا عرف 
بهذ التسمية إلا في العربية واللغات السلافية . فلو قلت للنمساويين إنهم «برابرة: لكان للقول عواقبه . 
هذا كله جرنا إليه مقابلة «رن» " المصرية (= اسم) بالجذر العربي «رن - رنن», وقد اخحتصرنا القول فيه كثرا 
لضيق الامش . 
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يقظ. منتبه. (قارن السبئية «ر س ي» 9۷" رام a٣uءc also ١a‏ 


70 
معجم پیا . 
8 # *# 
جلويي» جوب . 
ابتهچ » فرح . (الأكادية : «راشو» ا5ةا . 


قارن العربية : رشا = ظبي صغير. قارن 
اللهجة : «فرهد» = فرحء من «فرهود» = 


اا 
احتراق» حرارة. (حرق) . 
کح » مع . (ردع). 


«رنٹ) کڪ ناس» شر أهسل الوطن 
الأصليون. (رس. أنظر «ار م بث ۲٣1‏ 
١ e‏ 

اسم فلسطين والشام . (أنظر مادة ر م ث» 
في هذه الدراسة) . 

قدم . (رود = مشی . آو: رد * رج سه 
رجل). 


آنظر سل 8 (رود س راد» یرود). 


نا. (ردا = رباء نما) . 


قراءة أخرى ل : اك . (أذى= أعطى) . 


var. f= 3‏ ح لے 


with j (be) wakeful; Y5) 7s 4p 
vigilant ; 
3 ry southern; south; #stw det, = 


south wind. 


س ہے 


aD O rr 


rejoice; rSwt det. A” joy; 
rejoice. 


e E7 burning, heat. 


lC rk restrain. 


wa A, see rw above. 


ap mM Kinrw Retjnu, Eg. name for Palestine 
and Syria. 


J74 +“ foot; ff rduwy the two feet; 
Q f /p-rd rules, order, principles. 


wu] 7, see rw above. 
a j Var. det. Jy ra grow; also 


inaccurate for rwd, see above; sra cause 
to grow, plant, 


“û Var. Çy Fat, with related forms A, o di 
, give, 


0) يڼ مجم «بسیلا) )490 Dit. of Old South Arabic, p.‏ ; ااeاB)‏ یفید الحذر «ر س ی ۴۸8۷ معان منہا : وجه أعد 
أو هيا لشخص ماء استعد» تأهب . والمعثى العام هو الاستعداد والتهيؤء وفيه) معنى اليقظة والانتباه . هل نقابلها 


بالثلاڻي (حرس) في العرىية ؟ 


¥( راجم : قصة افق المعصر ية » في صلب هذه الدراسة. 
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U %4 


mh var. O 4 #1 ha, ho, . ها! هیه! هوه!‎ 
mM ^ Art go down, descend, fall; attack (vb); سقط» هبط» وقع . (هوی).‎ 


s/ıî send down, cause to fall. 
hwi<>hlw=hlw =) . عط جرة‎ 


MR $2, #rw environment, neighbourhood, 
time; „ haw 
× ۸3W حول = يط . «حوالي» جیرة.‎ 
. زمن. (قارن : حول = سنةء عام)‎ 
ت حيط ؟‎ 
O BD oan At . ceiling, roof, سمت سطح الدار. (حيط ؟)‎ 
oa var, U a3 hy! . :' var. ro (f, Ay, اة باب عالى البناء. (حيط ؟).‎ 
gg 1 1 J ا ا‎ 
portal; swesw Ayt elder of the portal, usher 
(in the Palace). هنا)‎ 2 . 
: . - . ابت تہلے . (ھی !ا حی‎ 
ro @ Ay interj. hail, , o\\( Top Ay hnw ۴ بتهاج» لیل . (هي‎ 
jubilation, jubilate. ا أنظر التفصيل في صلب هذه‎ 
mp A ` ibis. : الدراسة.‎ 
. حرٹ . «هب / ھېب»‎ 
n h8 . plough (n.). 
“ys 78 var. Jag Abr! .. afiquid measure, مکیال سوائل . (أنظر مبحث المقایيس والوازين‎ 
. والمکاييل)‎ 
<y J hbny ebony. 0 «أبنوس» . (أبن . أنظر هذه المادة ف‎ 
الدراسة) . ا‎ 


قانون . (حفا س الحافي = القاضي) . 
زئيء صيحة الحرب . (همهم . محم). 


O° Hp law. 


O ROR A7 Amhimt roaring, war-cry. 
Tm var. det. O n ' box, chest. . صندوی. (حن)‎ 
Doo Anw, a liquid measure of about ‡ litre, مکيال للسوائل. (حن -> راجع مبحث‎ 
hir اللكاييل).‎ 


Moğf Anw . - jubilation. . ابتهاج» فرح . (هتاء)‎ 
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ک٥‎ var. OTT Ann nod, bow; attend t0; .(Jنخ)‎ .aسÎر نکس رأسهء طأطأًء خفض‎ 
۱ rely, ##, fr, 2 on. 


ğo var. $ #rw day, day-time; : نہار. (وهر = ضوء الشمس الساطع)‎ 
اک و‎ 
Gf 4# hot breath. E نفس» آو هوا‎ 
ax hts be deficient, . غر کامل» ناقص . (نقص)‎ 
HT 4d punish, defeat; (victorious) attack. .( ا (حدٌ‎ 
ho # back of head; 
. مؤخرة الرأس. (حلا)‎ 
= kıt tomb. : : 
FAS 4 tom ر‎ 
FRAT #y naked; Aiw/ nakedness ; 
. عار. (عري)‎ 
0 hıp conceal, hide. ا‎ 
TST 4p : زا خفن‎ 
ج1‎ 7w Hu, deity personifying 
Authoritative Utterance; [š5 Aw food, Js) . معو يمثل النطق السلطوي [الامي]‎ 
sustenance. : وڂي)‎ aE 
. )7 طعام » قوت . (حيي > حياة"‎ 
Bû #w!. . house, temple, tomb; walled “7 بیت» معبد» ضریح. (خوط‎ 
village, in A¢r-hwt, see under A}; . حائط /حیط)‎ 
jA var. [LA Awr (be) youthful; youth ; . شاب . (حون7)‎ 


hkwnt maiden. 


[=$ Ax. Awrw (be) poor, helpless, wretched; . (il <— فقیرء لا حول لە« بائ . )خر‎ 


0( وجي : : الوحي : الأشارة والكتابة والرسالة والا همام والكلام الخفي. . . وحيت إليه بالکلام أحی به و أونحیته 
إليه. . . وأوحى أيضا إذا كلم (الله) عبده بلا رسول. . . قال الله عز وجل: «يوحى بعضهم إلى بعض زخرف 
القول غرورا) معناء : يسر بعضهم إلى بعض» فهذا اصل احرف ثم قصر الوحي للاهام» . 

بالسبة لح و ۷ (ېمعنی : طعام أوقوت) آنظر مادة «سحيا» ف (لسان العرب) وفيها جاء : والمحاياة : الغذاء 
للصبي با به حياته : وقارن تسمية الطعام الغالب على كل قطر عرب في أي من هذه (العيش) ؛ ففي مصر يسمی 
الخبز «عیشا» والعیش» ف بيا ما يعرف باسم «البازين» (= العصيدة بالمرق)» بنا بين «العيش عند عرب الخلیج 
هو الأرز. ومعنی «العيش» أصلا : الحياة ‏ فصار يطلق على القوت أو الطعام» وهذا ما کان عند عرب مصر 
الأقدمين إذ أطلقوا كلمة «ح و على الطعام وهو «الحیاق وتتعاقب الياء والواو في (حي / حى ولنا آن نقارن اسم 
«حواء» وهو في العبرية ۷۷١‏ ومعناه : حياة» معيشة» عيش (قارن اسم «عائشة» في العربية). 
2) الحون : صغیر الحداء. 
وقارن مادة «-حول» : «وكل ذي حافر أول سنة : حولى» والانثى : حولية». 


f 
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حفل» مهرجان. (حبّ = رقص). 
تہادى الوزة (خبب) 

ألبس» غطى (حبس = لبس). 

عانق » احتضن» عناق (حف | حفة7). 


حية. (فعو س أفعى . حفث = حية). 


0 .. (حفن = کثر. قارن أیضا : 


حفل). 

خادم . (حما-» جي = حمي). 

غسال» منظف (حمم سه هامي). 

فرْ» ارتد. (حما- احتمی) 

امرأة زوجة (حما سه حية = حمية” ) . 
نحاس» برونز. (حمت) . 


ملح . (حمض. ہز ). 


[jc var. det. GD 46 feast, festival; 


lIS$R IFA“ Hb: waddle (of goose). 


1JfIT 46 clothe, cover; hêsa ciuthes, 
clothing. 


120 Apt embrace (vb. and nj, 
RB w 4frw snake; [RE 4ft female 


._SERpent: Afi det. J crawling (n.) 


fa. 100,000, 
yk Arn male slave, f. At det. û; 
$3 ruww washerman, fuller. 


Oa #mnt flee, retire; DNeat 47-G retreat, 


Oj] Amt woman, wife; Amt nsw king's wife, 
queen ; s/-Amt, see under s (st) below. 

JD, 1, Perhaps later read 4t! (?) copper, 
bronze ; sege top under û#/ above, 


A-1 nest salt.‏ خ] 


2) قارن لغة الطفولة : «حبا | » - نند عناق الطفل. ولم أسمع هما «حبة» أو «حبت» ولكنها في مجة عرب ليبيا تؤنث 


وتثنی » فیقال : «حباتین |» . 


74( «حفث. . . والحفث : حية عظيمة. . . واللحقاث : حية كأعظم ما يكون من الحیات» أرقن أبرش» . 
5) تسمى الزوجة «حية» (= محمية) لأن زوجها يجميها عادة . وقد تكون من الحمى (= البيت) لأمها تعيش فيه (قارن : 


«حریم» من «الحرم» أي البيت). 


6) قارن تنوع التعبير الحديث عن ثهار البرتقال : الحوامض (من : حمض)ء الموالح (من : ملح)ء والقوارص (من : 
قرعس). ویوصف الطعام في ليبيا إذ زاد ملحه قليلا بأنه «حانط» (من : حنط) - وليس في مادة «حنط۽ ما یدل على 
اللح بجلاء» ولكنة الابدال بين الأحرف والأصوات في «حمض»ء دحنط» وح م ت ٤ة"‏ 0). 

ملاحظة عابرة : وزد في مادة «حنطء في (اللسان» ن ; الحنوط والحناط هو ما بخلط من الطيب لأكفان الموتى 
وأجسامهم حاصة» قال : ويقال (لنبات) الرمث إذا أبيض ثمره وأدرك إنه قد حنط» «وا-حنوط طيب لط للميت 
حاصة مشتتق من ذلك لأن الرمث إذا أحتط كان لونه أبيض يضرب إلى الصفرة وله رائحة طيبة)» . 

نرى» والله أعلم» أن «الحنوط» هذا ذو صلة بالصرية "٤‏ ا رح م ٿ = ح ن ط) وقد ترجمھا «غاردر» بمجرد 
مه (ملح) ۔ ولا یمتنع أن یکون المعنى ما نسميه «ملح اللشادرء المعروق في اللصرية بون ت ر» ٣ا"‏ رومنہا اليونانية 
هاا وني اللهجة الليبية . طَرونة = التطرون) وهو الملح المعروف الذي كان يستخدم في «تحنيطء ا موثى (وا معن ج 
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a: hms sit down, sit, dwell; 


جلس» قعد» (قمص . الأكادية qamãsu‏ 


7 
LAIN 4t, rush (n). أسل»ء حلماء. (حئا. قارن : حنّاء. حنأات‎ 
JAY 4# command; commend (some- الأرض : العف تبتها).‎ 
one), # to (someone) . ) 7 أمر. (حثن‎ 
AR var, nly period, end, 2 هِ‎ 
نهاية)‎ 
[ 7 hnt cup. ٍ کوب 5 (حن ت وعاء)‎ 
°3 Var. 2 hnwt tmıistress. َة ت‎ 2 
أيضا: خنةء خنة‎ . ٠١ : سيدة. (قارن‎ 
كنة).‎ 
{Xo Arw vessel, 
[Rak Ant horn, at 
o 
قرن. (حنا ني = حي . حثية = قوس)‎ 
3¬ nr phallus. 


= هنا : حفظ أجسادهم من الفساد ويس جرد التضميخ) . 
نصیف أنه ورد في مادة «حمز» : 
« مز اللبن محمز حرا : مض . . . والحمز : حرافة الشيء . يقال : شراب حمر اللسان. ورمانة حامزة : فيها 
موضة . 5 إلخ» : 
وهذا ما یوضح تساوي «مض»» و« مزه و«ح م ت» عن طریق الابدالء وكذلك «ح ن ط». نزید : 
في.الكيمانية «ح م ص» (بالصاد) : الخل (وهو حامض) وهو في العبرية» كاه ةا , 


7) قارن اللهجة الليبية : «قعمز» = جلس . ولحل العين مضافة » والأصل : «قمز» . ويرجح هذا المذهب أن العين 
تسبق اليم في هجة عرب شرق ليبيا (قمعن) بينم تأي بعدها في غرب البلاد (قعمن. وقد تکون «قعمز» هذه منحوتة 
من «قعد» ورقمز» (= قعمن ک| أن قعفز (بالفاء) منحوتة من «قعد» ورقفز» فی وضع بين القعود والقفر. 
8) ي مادة «حښش» يي اللسان : 
الحنان : الميبةء والحنان : الوقار. (قارن ترجمة «غاردنره ل١٠‏ : يأمر» يوصي بأحل ما وديها معنى اليبة طبعاً. 
انان : الرزق. (قارن ترحهة غاردنر : یزودء ل = برزی) - ماهم ,راممن8 و حین یرد السائل بلطف يقال 
له في جتنا الحديثة : يا حنان ! (أي : ليرزقك الله) أو : يا رزاق ! 
وقد ترجم «غاردنره (مؤنث «حنان» = حنانة) بالانكليزية eeupatnە‏ ومن معانیها : مهنة» شغل» 
وكذلك : غلك - وهذه ذات صلة بالملك والتعظيم . فانظر ما سبق ذكره من صلة «الحنان» بالميبة والوقا وقارن 
الكنعانية «ح ن . ب ع ل» التي يجوز أن تعني «عطية (رزق) بعل» (= عطية الته) أو «حنان بعل» أي هته ووقاره . 
«وفی حدیٹ بلال أنه مر علیھ ورقة ہس نوفل وهو یعدب فقال : والله لش قتلتموه لأتخذن ضاناً» . وفسر ابن منظور 
جانا هنا با تعني الرحمة والعطف. ونرى أن ورقة عي «لأتخدذته موقراً - آو : ولا كما نعبر في لغتنا المديثة - 
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[XT rk present, offer; $ Ark = J ù هدية» تقدمة . (قارن السبأية : هق‎ 


offerings (of meat and drink). . تقدمة = أقنى)‎ 
R Xr the falcon-god Horus’ . المعبود - الصقر «حورس». طائر «الحر»‎ 


وجه» نظر. (حر. حر الوجه : مقدمته وما ارت 
منه) . ج hr face, sight; w# Arf in his sight;‏ ۹ 


زهرة. (خرّر. أحرار البقول : ما رق منها 


٠‏ ڪڪ 

Sa 7 . flower. ET EEE 
Hk a great number, million, د کن ومرن ا ت اا ف ت‎ 
. الدراسة)‎ 

I1!4 4st (O.K. Aa) praise, favour (vb.); 4st r 7 
praise, favour (n.). . جحد فضل . (حسس). قارن مایلي‎ 
IFS) 4st (O.K. A8) sing; 4sw singer, f. fsylr ر (حسس).‎ 
IMA:S. abbrev. S$, o 4s’ count, reckon ; عت أ ا‎ 
بستان» حديقة . ( جرب > عزن سه عرز بة) . ج‎ 

j و‎ e م‎ garden. ( 7 1 E 
40 HH the frog-goddess Heke(t). ال ا ) عق عاق ھی‎ 
{î var. [21 AE , sceptre. غاقة . آنظر للب الدراسة).‎ 
{aj 4f rule (vb.); fa} abbrev. { 44(/) chief <“ حك‎ .aaz «< صولحان الحکم . (حق‎ 
tain; det, A} Ruler, i.e. the king; Û 44#F حکم).‎ 


hwt villağe headman.. 


حکم» حاکم . قارن ما سبق. 


hen hekat-measure 4‏ ہے 
مقياس» مكبال. (حق -+ حقة) . 5 zai,‏ 
var. det. % Er (be) hungry; hkruw;‏ 14 


جاثع» جوع . (حقر"") . hunger,‏ 


9) من «ا-حس» او «الحسيس» وهو إصدار الصوت قارن الأكادية : ثيرو (نعيرو) = مغن» من «نعر» . 

0) يذهب الأستاذ «كرهن» (..118١١ع‏ ٠0ء‏ نمعودع) إلى أن الصرية رح ق ء) هيارا تقابل العربية «حق» فااهوها (شرعية) 
أي «حق» املك وفي مادة «-حقق» في (اللسان) - وهي غزيرة ما يسند هذا المذهب. 

7 «حقر : المحقر في كل المعاني : الذلة. . . والصغر رفي الشأن) . . . والضعف». والحوع مرتبط ارتباطا وثيقا به 
المعاي. 
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JUR A 44 magic; A#ry magician ; سحر. (حکاً. حکل).‎ 


استراح » غربت الشمس . (حتف) . 


باد هلك 


5 ۰ ا 82 
ضريبة» تقدير . (حزر). 


زوج من 
احض ( 


ألقى (حذف). ركع (حدب). 


ze var, hieratic [ao Ap . rest, gO to rest, 
set (of sun); (be) at peace, pleased 


Ah 3S. var. [ja ® r ° perish; . ك (حطم) . دمر (حطم)‎ 


«shim destrov: shtnrw destroyer. 
2 {ss Mtr tax (vb.), assess; tax (n.}. 


tr fair of horses; det. $y pat i o 4‏ و 
الل اون ارا ار of oxen (for ploughing).‏ 


=] FT fab throw down, be prostrate; det. A 


make a halt, #r” at (a place). . أبیض لامع. (حضاًء ضو > < وضح‎ 


ضح). 


حح . پتبادل 


زار. (شط 


@ 4d (be) white, bright; 


e + 
e ¢, in Some words substituted, usually later, 
for » f, under which must be sought 
writings r.ot found here. 
9f 4 fre. 


۳ 


في بعض الكلمات مع 1 (ح 


-» شوط /شیط). خ = ش2“ . 


82( ا : زر : حزرك عدد الي“ ءء با حدس . . احوهري : الحزر Ss‏ والحازر TT‏ حرر 


الات الليبية : و د «التحكره : التقدير. 
لاحظ تعاقب الزاي ثي «حزر» مع التاء في ا مصرية وح ت ر» ١٠ج‏ والكاف في العامية الليبية «حکر» . 


3) في مادة «حضر» : «الحضر» : العذو. وفرس محضير وعحضارء إذا كان شديد الحضر وهو العدو. 


وي هذه المادة أيضا : حضار ؛ اسم للثرر الأبيض . 
آما لاذا جعلها الأستاذ «غاردنر» زوجا من الخيل والثران فعلمه عند ربي | 


-8) هكذا نقحره علاء الغرب»› فلا هو«ج» ولا هو «خ» ا ولكنه بين هذا وذاك فيا يبدوء وهذا من جملة «اختراعاتهم» . 
(8s‏ الليبية يقال : وها أي : أشعلها (= آشعل النار) . و« نحط الوقيد» (= أشعل عود اللقاب) . کا 


: «شيطها | » (= أشعلها 1 أي : اشعل الثار). 
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حاجات) PT‏ (شيء سه أشياء. 
أشياوات . -خ = ش. . قارن اللهجة 
الشامية : إشي = شيء) . 

نبات «اللوتس»» النبات عامة . (أنظر مادة 

«خ ء» في هذه الدراسة) الكنعانية : «أخ و . 


0 (ألف) . مقياس . (أنظر التفصيل داحل 
الدراسة) . 


e‏ إدارية . (مقلوب «آخ» = قوي . أنظر 


مرښ . (خوت**) . 


ذبح » مجزرة. (خوخ*) 
مائدة التقدمات . (قارن ما سبق) . 


ليل. (الآأصل البعيد : نجوم. قأرن سةطإ 
(88() . 


86( ف مادة «خوت» . بتاء ثنائية النقط : 


9f, var. without det. 4¢ (O.K. t4) things, 


Li, Û lotus-plants ; plants 
E 

1 j? ıooo 

Th administrative office, diwan. 

1 hrm pit fneasure (vb.); fw measurer; 


fıy det, t measuring cord; 


IR118: at var. o] a Gt, illness. 


1 RA, fiyt slaughter, massacre. 

elR¥FP Grr varr. MP jit 
IRAP fy()  . table of offerings. 

IR ST Gruy,var.e}IN4()w(y) night, 


late evening. 


«خات الرجل : إذا أسن. الا وات : هو المتصاغر المنكسر» . 


وقي مادة «خوث» - بثاء مثلثة النقط : 
«خوث الرجل : عظم بطنه واسترخحى» 


وني المادتين كلتيه) محنى المرض على كل حال. 


87( في مادة «خوخ» 


«الخوخة : كوة في البيت تؤدي إليه الضوء . والخوخة : ترق ما بين كل دارين ل ينصب عليهما باب» بلخة 
أهل الحجاز. وزعم بعضهم فقال : هي خترق ما بين كل شيئين» . . إلخ (اللسان). 

وس هنا جوز تسمية الحلقء أو البلعوم : نحوخة ‏ لأنه مر بين العم والمعدة» (وهو في المصرية اخ خ» 00) وهو 
حل الذبح والحزر عادة. فكانت المصرية مخ ء ري ت ي ء (وت)) . (ولاحظ آن «خوخ» ‏ ثلاڻي وخو) . وفي 
لغة الطفولة ف لیا يعبر عن الذبح فيقال : ولحخة»» «لحخية»» ومنہا الفعل : وخ نخحْك» خی . 


إلخ. 


3) العنى الأصلي : نجوم» نجوم كثيرة لا حصر هما . والحذر دخ ء» داي المصرية يدل على الكثرة. أنظر مبحث الأعداد 


ف صلب الدراسة» ونحاصة العدد (1000) . 
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الساء ذات النجوم . (قبس . وقارن) 3W‏ ا 
٠‏ اسم فلسطين أو اسم جزء منها. (غور) 


بسىرعة) 


رمى» آلقى » ترك» هجر. (خلع) 
لم» سطع› (شعٌ . خ = ش). 


)89( 


غي . (خود) . 
رقص . (خبٌ) 


حرث» عزق . (خبش = همش). 


مشی . (حبٌ) . مرض» موت . (خبًا) . 
. .2 
عریب . (خمي) 


جعل. (حفر . أنظر هذه المادة «خ پ ر» في 
صلب الدراسة للتفصيل) . 

وجد» صار» حدث . (أنظر ما سبق) . 

ساق الشور الآمامية» ذراع» قوة» صولجان. 
(خبش = خمش) . 

جاهل . (خم - خام» عمم -ه عمي ۰ عام 

عمی. . إلخ). 

جاف. (حما ب اللهجة الليبية : مو - 
حرارة. حام). 


9) في مأدة : «خود» : 


< gı-ûrs the Starry sky. 
, Ra \t firw Khor, name of Palestine or 
a part pf it (Dyn. XVIID; 


(hk ? bık hasten, move quickly; sf hasten. 


(trans.). 

]) سك‎ kır throw, put, leave, desert; throw 
down 

aL „ shine, appear (of sun, gods, or 


king); 4c det. f, appearance in glory; 


e, Gud (be) rıcni Fa a Swed en- 
rich 

J? pb dance (vb.). 

cultivate, hoe (vb.);‏ مإ[ 


$, ppi walk, encounter; 4p det. Fm 
decease, death; sþpi bring (offerings); 
dq (Pp strange. 
{ pprr , dung-beetle, scarab. 
f very rare var. Ê Û”  „ come into 


foreleg (of ox), 


90 ra var. det. on (pS. 
scimetar. 


arm, strength ; det, ıı 
e ı~ ( not know, (be) ignorant of ; 


eR (ir be dry: fnew dust. 


«الخود : الفتاة اللحستة الخلق الشابة. . . وقیل : الجارية اأناعمة» والجمم : حودانت» وشحود) . 2 
ونلحظ في هذا اخسن معنى «الغنى» به ء وفي الحارية «الناعمة» معنى «النعمة» إل جانب «النعومة». قارن 
القول : «غائية) بمعتى مستخنية في الأصل» من «الغنى»»والقول : «غان» (مذكر «غانية») ؛ با معني ذاته» 


وكلاما من الجذر «غني» الذي منه «غني». 
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معبد» حرم (حما=> حیٌ) . 


مدينة «الأشمونين» . ( 5ش اث ثمن ےه 
«الثانية» معبودات) . 


ثلاثة . (أنظر مبحث الأعداد في هذه الدراسة) . 
تبأ توقع »› فگر. (خم > خن . اللهجة 
الليبية : ْم = فكر) . 

چ نزل. (خسنٌ = بیت. قارن : خانٌ). 
نطق» قول. (غن - غنی » غنن = ضوت) . 


سلب . (ہب < > = م م ا , خلب. اللهجة 
الليبية : خلب = سرق). 

1. شم (خنف ؟ خم = تعفن ؟) 2. سر 
بشکل حيمي مرح . (خلم = صدیق) . 
صديق. (خلم. الحم : الصديق 
الخالص” ). 

عبر. رب القمر «خنسو» (خنس . أنظر مادة «خ 
ن س» في هذه الدراسة) . 

نتن » أصدر رائحة كرية . (خنز) 

وجهء مقدمة. (ختف = أنف. قارن اللهجة 
الليبية : خنشوشة = أنف). 
سقط. (خر) 


صاح» (خورّ > خار/ خوار). 


($A varr. 


RÎ var. RE f 
shrine. 
22e nw El-Ashmûnên, Hermopolis, a 
town in Upper Egypt, 


three.‏ اک 


3’ 4f) fmt foretell; expect, think, foll. by fn, 


SKA pnt alight, halt; few det: 4 
utterance, saying; Jrw det. T3 dwell- 
ing-place, chapel ; 


2H pnp 1. rob, despoil; 2. offer. 


S(R4 (nm 1. smell (vb.); frmw smell (n.); 
2. give pleasure to (someone), we with ; 
jnmw in friendly, cheerful fashion, 


ARIE Gms O.K. det. % 
friend ; det. j} associate with (obj.). 


™» 


8,۸ jns fare through (marshes, etce.); 8£} f 
ا‎ Insw Khons, the moon-god at Karnak. 
Sa. S&S Jn stink (vb.). 
NTA jt 
2e pr ٠ 


face: 


fall (vb. and n.); 


2|4 bru cry (vb) 
$, | rw ı voice, sound 


قر 


0) «الخلم » بالكسر : الصديق الخالص. وهو خلم نساء أي تبعهن. والجحمع : أخلام وخلاء. . . والخلم : 


الأصدقاءء والأمحلام الأصحاب» . (اللسان) . 
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عدوٰ. حرب (خور > خارَ = خوار = صیاح . 
قارن : «وغی» = حرب - من «وغی » = صاح) . 


حلق /حلقوم . (خوخ “) . 


رشوة . (خساً سے خحسی ء٠‏ خاسیء. 
خزي*٩).‏ 


غزل. (خزف”“) 


2$ Jruwy enemy; frwyt det. Y war. 


earlier det. f 44 ' throat, 
YN fsiy, var. U sy, bribe (n.). 


DA spin. 


1 bt fire, $ اص‎ TLL things, see at beginning of بار. (شط — شيط /شوط) . أ . (شيثة ج‎ 


مؤنٹ «شيء» 5 ح = ش). 

أرض «اخحثیین» . (أنظر مادة وخ ت ي» ف هله 
الدراسة*°). 

خحشب» عصاء شجرة. (خحط > خطيّ. 
ا-لخوطي : العود) . 


حفر» نحت. (خط). 

ب e n‏ (خطو = درج . . قارن : 
خطا = در 

جرن» موضع درس الحصاد. (خطو 7 ) . 

أقفل» أغلق . (ختم). 


91) أنظر الامش (87). 


letter e ¢ above. 
Rw Khatti, the ıand of ther 
Hittites. 
1 wood, stick, tree 


êa.) (lt carve, sculpture (vb.). 


ê Rl abbrev. #] Jtyw " terrace, ter 
raced hill. 


FT ftyw threshing-fHoor. 


ENV LLL shut, close’; seal (vb. and 


n.); det. C3 fortress; f/m! det, Ê con- 


tract (n.). 


92) ف مادتي وخسا» ورخرا» معنی الذلة والصغار وها من شان المرتشي . قارن فیا يلي :0 س ی» اوا (ضعیف› 


دنيء)» والإعذر في العربية «خسس» ثنائية «خس». 


93) في الانكليزية امه التي ترجمت بہا ٣5۴‏ معنی الدوران أو التدوير والتدويم . وفي «النڙف» كا في «الغزل» - هذا 
المعنى كذلكف» فا حاف يدپر عجلته ليصنع إناء من طين مدور. وإذا كان «الخَرّف : ما عمل من الطين وشوي 
بالنار وصار فخاراًم کہا جاء في (اللسان) فإن الاشتراك في التدوير بين الغزل وا خرف لا يغيب عن البال. 

4) في التوراة يعرف الحثيون باسم «بني حث» . وكلمة وخ ت» ا0 التي تكافىء «حت» ۲[ في (رسائل العارنة) تعنى 
«ملك آمی» ولا ريب لدينا في صلة «حت»ء «حث»» ولحت» بعضها پبعض من حیث دلالتها عل اللك ۰ وليعد 
القارىء إلى مادة «خ ت ى» في صلب الدراسة لمزيد من البيان. 

5) «درس الطعام» يدرسه : داسه - يہأئية . ودرس الطعامء یدرس » دراساً : إذا ديس . والڈراس : الڏياس بلغة = 
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«=~ j: see here for various words also written قlعت‎ a هذا ا لحرف يتبادل مع «خ» وکثراً‎ 
(usually later) with e ¢; = 4# also often والشين «ش».‎ 
represents carlier ۍڪ‎ f, 


a1 4 body, belly, f, rarely m., 
: دل بطن 8 (حوية)‎ 
o, hit (O.K.) oxyrhynchus, a fish. . سمكة. (حوت)‎ 
TF varr, det. ,سه‎ © 8 = iD حثة 3 أن‎ 
corpse; Hh fut, cbt kut, see under #rû ES SEE 
above, e 


LRA Arm, var. S^ pem, approach (obj. 


with hostile intent) عدائية) . (هجم).‎ 2 
“ag ft shave (vb.); A#rew barber. ر‎ 
گے‎ (vb.) E 
o AS kp: navel, navel-string, سرة» الحبل السر ي. (حبل).‎ 


AW pn, var. ST (pn, fat (adj.). ن ا = کثیر» عظيم . أيضا : حفن‎ 
FIT kr tent. ۰ e 
JJ^ kn approach, # (someone); Hor fw خيمه. (خن).‎ 
interior, inside; . اقترب. (حنا = مال إلى < > نحا) ادخل.‎ 
ا‎ n ِ . (حن = خن)‎ 
OR #m ` join, become joined, obj. or w e 


with: 6e #9 fumwhouse-mates, associates, . أوصل»› ربط . (خلم = صدیق» قريب‎ 
OPH Var. e Irnmw فارن : لم > > حلم).‎ 
Chnum, the ram-god of the First Cataract, 


المعبود الكبش «خنومو» . (غنم) 

B&B 4r prep., under, carryi 
س‎ 4 9 , ying, at (head ٢ 2: 
or foot), م‎ 


= أهل الشام . ودرسوا الحنطة دراساً أي : داسوهاء. (اللسان). 
وفي هذا معتی امي (الدرس = الدوس) وهذا ما يقابل المرادف «خطس الذي جاء ف المصرية بمعنی «الدرس»ء 
(btyw)‏ . 
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Sf abbrev, AR Ard child. طفل . (خرد)‎ 
ھا‎ hs (be) weak, feeble; of enemies, vile ضصعيف» وأهن . عن الأعداء : دنیء. (خس‎ 
aJ) tb kill. ابی و ا‎ 

قتل. (خدب۴۳) . 


| ~« 
s 
رمزان متميزان في المملكة القديمةء وم يحودا‎ 
f &, ~~ #, signs for distinct consonants in O.K., . حذلك في المملكة الوسطي,‎ 
are no longer so distinguished in M.E., 
Ê Varr. Ê, 3 ( ) man . رجل . (السبئية ذ. الأكادية «شو»)‎ 
JĞ rare var. @ st scat, place; کرسي» مکان. (أست» سته = سٽت)‎ 
“< sl pintail duck. 


بطة مستدقة الذيل . (وزة. أنظر مادة س ت» 


“A u, see SHY below. smyt في هذه الدراسة) . أنظر‎ 


E‏ ت ار 

قياس أرضي . (صوع > صاع) . أنظر محٹ 

% (hieratic) sı, land-measure of ğ aroura (s4), أرضي ا ا‎ 

المكاييل والمقايیس . 3 ۱ ٤‏ 


6) «خدبه : خحدبه بالسیف خدبه نحدیاً : ضربه» وقیل : قطع اللحم دون العظم . . . حدبته أي قطعته . والخدب : 
ضرب الرأس ونحوهء وا لخدب بالناب : شق الجلد مع اللحم. . . وشجة خادبة : شديدةء وخدبة خدباء. . . 
حربة حدباء وخدبة : واسعة الحرح» وسنان خدب. . . إلخ». 
فان لم یکن هذا «قتلا» . . فیاذا یکون ؟۱ 

7) من المفيد بعض عليل الأمثلة التي يقدمها «غاردنر» هنا ومكافأعما بالعربية : ۴" .م (الابن - الذي ۔ يحب) : ذو 
+ رام (آحب) = «ذو الروم» 5.هء (رجل ذو رتبة. حرفیاً ابن رجل) : كا نعبرفي اللهجة : داہن راجل» ھا .هو 
(أفعی . حرفيا : ابن الأرض) : «ذو طية»» «ذو طآة» . أو «ذو وطا» = ابن الأرض . 
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dû older var. % s . ظهر. (سيساء“)‎ 


E st linger, lag; srw wtf (^ ۷31. تاخرء توانی » أبطا.(= ظل وراء» خف = ظل‎ 
CH) slow (as regards) his . انا . قلرن ما سبق)‎ 


حرس» ہی . (أنظر ما سبق . وقارن.: ظامّر ,4٣ھںاچ R$ later var. Û BR $Y sw‏ 
من : «ظهرٌ/ ظهی protect‏ 


SG Roe Sw Şa el-Hagar, Sais, a town in . ° «صا الحجر»» «سائيس»» مدينة في الدلتا‎ 


1ınwer Eovot 


$. ê Srwt Asyût, Lycopolis, a town in Upper . «أسيوط» » مدينة في الصعيد(*'‎ 
Egypt. 1 1 

MIFTE, s6 wt, rare writing for f . ريش مرقش» كنية ل«حورس» الشمسي‎ 
variegated of feathers, epithet of the solar . شواة)‎ =5 W( 
Horus. 


ابن آوی» صاحب مقام کبیر» وجیه . (ذئب. 


jackal; dignitary, worthy.‏ , ر و 
,)01( 
صیب) 


8) «السيساء : من الحار أو البغل : الظهر. . . وهو مذكر لا غي وجمعها ٠‏ سياسي . . . قال الأخطل : 
لقد حملت قيس بن عيلان حربنا *# على يابس السيساء محدودب الظهر 
یقول : حلناهم على مرکب صعب کسیساء امار . 
(اللسان» مادة : سيس) . 
9) تعرف حتى اليوم بصا الحجر»ء و«صان الحجر» في المراجع العربية » وهي عرفت في اليونانية ب 5ا52 . ويبدو أن 
امعنى 'الأصلي لاسم هذه المدينة الشهيرة ف اس بتسمیات أخحری عروبية (قارن : صور 
= سور. . . مثلا) . 
في مادة «صيا» في (اللسان) : 
الصياصى : القرى» وقيل : الحصون. وني التشزيل + «رارل الين طاهروهم من أل الكتاب من 
صیاصیهم) - - قال الفرّاء : من حصونمم . قال الزجاج : الصياصي كل ما يمتنع به »وهي الحصون. وقيل : 
القصور: لأنه تحصن بہا» . 
ول يورد ابن منظور مفرد «صياصي)۲» ولكن إثباتها في مادة «صيا» يكافثها بالمصرية «س ء» ھ8 مام الكافأة, 
0) «أسيوط» أو «سيوط» (قارن النسبة : سيوطي) عاصمة صعيد مصر قديما وحديثا . وهي في المصرية القديمة رس 
* ۾ Sawt (J‏ - ونرى ها صلة إما با لمصرية «س و ت» ا5۷ (أنظر هذه المادة فيا يلي) بمعنى نبات لعله الحلفاء 
(العربية : سوط . راجع صلب الدراسة). 
أر رس وت) 9۷۲ التي تؤدي إلى معان كثيرة منها : الحنوب. الريح الساخنة» الحرارة. . . إلخ (أنظر معجم 
«بدج» ص 653) . وهذه في الأكادية «شوتو» تاتا » ونجدها في اللجذر العربي الثنائي (شط) الذي منه : شيط 
شوط = أحرق» نار» حرارة . . . إلخ . ولأسيوط» عاصمة الحنوب» الاقليم ذی الجر الصعيد . (أنظر مادة سس 
ت» 81 في صلب الدراسة لتفصيل أكر) . 
1 الذثب معروف. آما «الضيب» فهو : «شيء من دواب البرعلى خلقة الكلب» . وهو ما مجعله حتلفاً عن «الذئب»ء 
وبذا يطابق الترجمة الانكليزية للمصرية ll sab‏ تعن 01ز (ابن اوی - کا يعرب عادةء ولعل الأصح تعریبه ے 
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IORI srr need; requirement; fA RIT اة طلة سول‎ 
si{r)w need (n.); sr det. ky needy one. 

جمع (سوق > ساق -> سوق = جمع). [Ram] 5# ° collect, gather together;‏ 

wirh reflex, pron., gird oneself, r against. هی . (انظر : الضیائی في باب قواعد اللغة‎ 

fly sy she, it, pron. compound, السرت:‎ 


Rf si perceive, recognize; mf Str Sia, . تصور» عرف على . (شعَر)‎ 
deity personifying Perception. 
٤ لطخ ر(طین*"". قارن ما یلي)‎ 


{® sin smear (vb). 


QES slr clay, plaster. صلصال» جبر (طن -> طین)‎ 
E sht 1, hasten; 2. delay, see under #* gin سرع / 2. خر أنظر | . (السين في‎ .1 
above: . للتعدية . 1. آنّ = جاء في الآنء في التو أسرع‎ 
“ _ اني = جعله بتانی = يبط › يؤخر).‎ .2 
IW wt a plant, perhaps sedge or f . Ts 
~ Sirpus-reed, ° ER 
$ sw dep. pron. 3rd sıng. m., he, him, it, . هو (انظر* قواعد اللغة المصرية)‎ 
fis, abbrev. a Str barter (vb.); stunt س ا‎ 
barter, price; 4r sw trade (vb.); #-sturut قایض» سعرء تاجر. (سوم > ساوم)‎ 
in exchange fer 
ISA sw(2i rarely with . (سار > سؤر = شرب)‎ )1٩( شر ب‎ 
drink, sstw(z)i make to drink, 
ب : ضصيب).‎ 
5 وقارن الكنعانية «ظ ب» التي تعني «ظبي» (غزال) کا آنا لقب من آلقاب الشرف والنبل (فريحة : ملاحم.‎ 
.)642 ص‎ 


(ونزید من مادة «صیب» في (اللسان) : «صبابة وصوابة القوم خحيارهم . والصيابة السيكة. 


2/) في عامية مصر : «غبارك مطينٰ» = يومك ماطخ › ودا طينا حالص» = هذا لطخها جدًا. وفي عامية عرب ليبيا : 
«لّ = لطخ (قارن الفصحى : لبط ولبخ . وعامية مصر : لبخ تلبيخ . قارن اللاتينية 8داه۴ = طينء وحل - 
وفیه اسم مدينة مصرية على ساحل البحر الأبيض عند مصب النيل الشرقي مداه في اللاتينية أي : الموحلةء 
الطينية . .(راجم للكاتب : رحلة الكلهات» دار «إقرأ»ء روماء لزيد من التفصيل) . 

3 لاحظ زيادة الراء في المصرية ا(50۷0)۴ . قارن اللهجة الجبالية : «سو» = شرب. وفي العربية : سأ أي : اشرب 
(اللسانء مادة : سأر) ويذا تتضح وحدة الجذر الثنائي «سأً» والثلاثي «سأ» في الدلالة في اللختين العربية 
والمصرية. 
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PIS swt egg. .٠°)ةحوص بيضة (صوح س>‎ 


7 اھ مل‎ go, pass, send; و اسل را سا کر ف‎ 
abbrev. X sb star. .( نجم. . (صباً = ز نج("‎ 
A later det. \% sé rebel 1 

(vb.), Ar against; det. 1} rebel (n.). . مرد ثار على . ( ص1‎ 


4) «والصواح الأزهري عن الفراء قال : الصواحي مأخوذ من الصواح وهو الجص» وأنشد : 
ا 
قال : شبّه عرق "فيل لا ابيض بالصواح» وهو الجص» 
(اللسان» مادة : صوح) . 

وواد ضح أن الجص - وهو أبيض - سمي «صواحاًء لبياضه وبذا َب عرق الیل الذي يبیض عند جفافه . قارن 

تسمية i‏ في العربية من الجذر «بيض» الذي يفيد البياض طبعاً | 
5) العنى البعيد : الطلوع والظهور. 

«وصبا النجم ل يصبا وأصبا - كذلك. وني (الصحاح) : 

أي طلع الثريا. قال الشاعيصف قحطاً : 
وأصبا النجم في غبراء كاسفة *٭ كانه بائس تاب أخلاق 

وصبأت النجوم : إذا ظهرت .» (اللسانء مادة : صبا). 

ويبدو أن للنشأة الحسية الأولى للفظ صلة بالاصبع التي يشار با للنجم إذا طلعء فإن «صبع» و«صبأً» - 
بتعاقب العين والحمزة - شىء واحد. قال في (اللسان) : «صبأات على القرم وصبعت وهو أن تدل علیهم غررهم» 
(أي تشیر بالاصیعم اأص . 

ولنا أن نقارن هنا تسمية «الملال» هلال لأن الناس «تهلل» (أيږترفع أصواتا) عند رژبته طالعاً أول مرة. 
(أنظر مادة «هلل» في «لسان العرب») . ومن الواضح صلة «الصابئة» (الذين ورد ذكرهم في القرآن الكريم چ 
المذكر السام : الصابئون) بالأمرء وهم الذين يعرفهم ابن منظور 

«الصابئون : قوم یزعمون آم عل دين نوح عليه السلام» بكذ ر e‏ . وف (الصحاح) : : جنس من 0 
الكتاب وقبلتهم من مهب الشال عند منتصف الار. (ويقول الليث في «التهذيب») : 'الصابئون : قوم يشبه 
ديهم دين النصاری إلا آن قبلتهم نحو مهب ال منوب يزعمون نم عل دين نوح» وهم كاذبون». (قارن القرأن 
الكريم : البقرة/ 62 المائدة/ 69 » الج /17). 

ومن الواضح أن الصابئين أو الصابئة بقايا الكلدانيين عبدة النجرم» م أخذوا هذه العبادة عن البابليين 
الذين عبدوا ا والشمس والقمر (قارن ما ورد عن إبراهيم عليه السلام في القرآن الكريم) وبرعوا جداً في 
علم الميشة والفلك. والأصل في هلا كله «صبا» بمعني : نجم (المصرية س ب ء» aطء_‏ فالصايثون هم 
«الصبأيون» أي : النجميون» عبّاد النجوم . غير أن ٿطور الدلالةء بل تبدماء ما لٹ ان لحق بالحذر «صبا» 
فصار يعني : المروق» اروج عن الدين» أو دين الآباء والأجدادء حتی صارت «صباً» تعني «الخریج من دين 
ل امحر» کا تصباً النجوم آي ترج من مطالعهاء . بل إن العرت اي تسمي ابي : الصابىء - لأنه حرج من 
دين قریش إلى الاسلامء ويسمون من يدخل في دين الاسلام مصبوا. . . ويسمون المسلمين ٠‏ الضباةء بغيبر 
همزة» کأنه جم الصابىء غير مهموز- کقاضر, وقضاة وغاز وغراة» . (لسان العرب/مادة : صبأً) . 
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ane 
= 


ولا ريب في أنه ليس من محض الصدفة أن نجد نفس الدلالات ‏ بتطورها-في المصرية كا في العربية ء فنقرا : 
star)sba‏ . تنحم) teach) sbag‏ . یعلم) teachıng) sbayts‏ „. تعلیم) pupil) sbay‏ . تلميذ) . کا نقراً : rebell) sbi‏ 
يثور على » أو : يتمرد) . وهو ما يطابق «صبأ» بمعنى : خرج عن الدين = عرد. (قارن المادتين التاليتين) . 

ويبدو أن للجذر اط (= صباً) رحلة طريفة ؛ إذ انتقل - فيم يبدو- إلى اللاتينية على شكل ١۲-٠مهه‏ (= يعرف » 
یعلم) ومنه المصدر الشهير في الفرنسية ٣امرهه‏ بالمعنى ذاته (يعرف» يعلم» يدري)» کا آن مله في الفرنسية 
والانكليزية كلات من مشل : (عارف» عالم» حكيم) Savant, Sapient, sage‏ وي الايطالية : 0اووھs‏ 
والبرتغالية : «زطةه والاسبانية : 0اطه8 (وكلها عنت : حكيم) . وإذا كانت صلة اطء المصرية (صبأً - العربية) 
واضحة في الاسبانية «اطهء فهي أوضح ما تكون في (الكوميديا الألهية) لداتي ألغييري ؛ إذ هو يلقب املك 
«ألفونسو العاشر» فيها بلقب : 0اطه8-اه (بالضبط : الصابىء = الحكيم). 

فا صلة «الصابىء» بالحكمة ؟ 

لقد رأيناها في المصرية 3ط بمعتى «يعلم» واردطه (لاحظ ياء النسبة وتاء التأنيث كا في العربية) بمعنى «تعليم» 
(= علمية = صبأية) ور؛3طء (تلميذ» طالب علم = صباتي» أو صبأي) . ثم نراها في العربية «صابىء» وججمعها : 
«صابئة»» «صابثون» - وهم عبدة النجوم . ولکننا نذهب إلى أن المعلى قد يكون : الكهنةء العلاءء العارفون» 
الحكماء ودليلنا على ما نقول أن الترآن الكريم م يقرر معنى «الصابثين» بأنهم عباد النجوم ء بل العجيب أنه 
قرم ب«آهل الكتاب» ‏ وقد جاء في (الصحاح) آم « جنس من آهل الكتاب» . قال تعالى في كتابه العزيز : 

إن الَذين موا ودين ادوا وَالصًابُود وَالْصَارَى من امن بال واليوم الاخر عمل صَالاً فلا وف عَلَيْهمْ 
ولا هم رون . (المائدة : 69). 

وقال : * 
إن الذِين موا ودين موا والَصارَى والصابثين مَن آمَنَ باه اليم الاجر عمل صالكا قله جرهم 
عند رمم . (البقرة : 62). 

کا قال : : . 

إن الُذِينْ آمَنوا وَالُذِينَ هدوا لابن وَالنصارى وَالَجوس وَاَذِينَ أشركوا إن الله يفصل بينم َم 
القيامة 4 . (الحج : 17). 

وليس بهمنا الموقف الديني من هذا المقام بقدر ما يمنا أن «الصابئين» كانوا من جملة العارفين العلاء . والقارىء 
قد يعرف أن كلمة «مجوس» في الآية الأخيرة تفسر عادة بأنبا تعني «عبدة الثار»» لكن المعنى الأصلي هو : 
العظيم » الكبيء الكاهنء الحكيم ء أي : العارف (من الجذر و" = عظيم» كبي في الفارسية واليونانية وكل 
اللغات العروبية كذلك. ومنها الانكليزية ءأوة” (سح و١داءاوة"‏ (ساحر) ولكن المعنى الأصلى : عالمء 
عارف» كاهن). كذلك الأمر بالنسبة ل«صبأ» التي تطورت كا رأيت»ء من الاشارة بالاصبع (صبا = صبع) إلى 
الدلالة على النجمء ثم المعرفةء والعلمء و«صبات» أخيرا في العربية والمصرية تدل على الخروج والمروق. ٠‏ 

ملاحظة أخيرة : 

في معجم «بدج» (صفحات 594 و654 و655 و656) يدل الجذر (58 ) في اشتقاقاته المتنوعة على النور 
والضياء ومظاهره المختلفة من النجم الساطع حتى المصباح المنير. ومن الممتع أن نجد في لمجة عرب ليبيا كلمة 
«شبية» (نسبة إلى : شب) وتعنى سراجا من ضرب بعينه» وهي في الأصل تعني فتيل الور أو القنديل . نرى آنا 
تعود إلى المصرية 88 (= ط) بتبادل السين والشين كا تبادلت السين والصاد في «صبأ» . ولابأاس من مقارنة الجذر 
فى العربية «شبب» سه شب : شبت النار = التهبت. فإن هذا لا يبعد عن ذاك ! 
#) الأبيات 1221 - 1284 . 
#) قراءة قالون : إوالصابون . 
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. بره(‎ El 
Jz, var. det. 4 sr slip, go astra" لق» ملص» ضل. (صبن‎ 


صاح عالياً. (سبح . ضیح = نادی» أطلق صوتاً عالياً) . ; s4 cry aloud‏ ]11 
ل leg.‏ 0% 
ساق. (سبقَ . سوق -ه ساق . أنظر مأدة «س ب ك»). ودلا 
J4} var. f s0 (be) excelent, success- 2 Ak‏ 
ممتاز» موفق . (سبق > سابق) . ful: ss%# honour (vb.),‏ 
IF‏ 


var. det. 3a Sé¢ the crocodile التمساح المعبود. (أنظر مادة «س ب ك« في هoh لدا‎ 
9 Sobk, Gk. Zolxos. 


IRU sty surrounding wall. EES 
gp o 3û happen, in ı~; git did not happen, 1 بقي . و‎ 
qo Spi remain over; s/y/ remaincicr, 


شفة. حد. (شفة /شفا) . lip, edge (of pool, etc.)‏ 7 
ی «أم ةوا بعين» . (سفا >-٠‏ سفي ٠.‏ أنظر صلب o MR sp ipede.‏ 


lole spit ribs of beef, e > أضلاع الا (صفح‎ 
[AÛ var. det. or abbrev. |j sp2 


حا ذکي E‏ ثقب . ثاقب الفکس 

a r 

فيها معنى «الثقب» أي «السفد») . َ 

المعبود «سبدو» (= السافد = الثاقب. قارن : 

ADL Spatw the god Sopd. . النجم الثاقب)‎ 

İ% Spat the dog-star Sirius; Sothıs, the dog- 
star as a rPoddess, Gk. Sû0ıe 


lg var. fo gf yesterday ; 7 s/ 
adv., yesterday, 


جم الشعرى (السافدء الثاقب . قارن ما سبق) . 


آمس . (سلف > السالف). 


6 قد تكون ثلاثي (88) = صبأ صبا - بالممز ويدونه. ولكن في مادة «صبن» أد «الصبس» يعنى صرف المدية أو 
المعروف عن الجيران وا معارف إلى غيرهم (= الضلال) . كا أن فيها أن «الصبن» من حيل المقامرين كأن بخبىء 
أحدهم شيشا كالدرهم وغيره عن رفيقه. «والصبئاء : كف القامر إذا أماها ليغدر بصاحبه بقول له رئيس 
المقامرين : لا تصبن !» (أي : لا تغدر» ولا تضل» ولا تزلق !) . 

7) في مادة «صفا» معنی الانتقاء والاخحتيار والاستخلاص . ودالخلاصة» جرء من كلء أي بقية. قارت فة عرب 
الشام : «صفّى» = بقي 
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سيف. (سيفة - مؤنث . سيف) . 


® s/t sword (f). 


صحراء» جبانة. (السين ف ارsm‏ للتعدية . smyt‏ ك varr. 3 la: wm,‏ مگ 
قارن : ميت) desert, necropolis.‏ 


Ss} var. ( RJ srr unite, (be) united, # with ر‎ 

وحد. (زم = صم) . 

2 ۴ ال ` > E‏ € ضميمة › 2 

[$ ™ sms locks, hair-covered part of head. من الشعر (رم = صم‎ 
ورک که‎ a priest of Min, Horus, etc., ئم).‎ 

whose function was to clothe the god. iùرl‎ .p) کاهن كانت وظيفته إلباس المعبود.‎ 

5 ا = حبس = لہس الہس. فیھا کلها 

معنى الزم والضم"') . 


نوع من الإوز. (سمن» سانى . «سيان») . [Et serr, kind of goose.‏ 


ES varr. NARS, f snr ؟ماع٨ صاحب املك رجل الحاشية الملكية. (السين ل‎ 
(of king), courtier, . حب عبوب؛۽ حبيب‎ = ٣۲ : للتعدية . آنظر‎ 
رام)‎ 
IR 2A srt forget (caus. of fn ?). , hm < > mb نسی . (إذا کانست ديه‎ 
IRI $A abbrev. f} ssw eldest, . قارن : حم = عم > عميٌ)‎ 
elder; see too Ayt above. . كبر السن. (سن سے سنن = کں اسن‎ 

joy Var, 1, later F, _ sn, rarely [, i11, 8 


suffx-pron. and dep. pron. 3rd pl. c., they, 


ضصمیر جع الغائب. (أنظر : قواعد اللغة them, their.‏ 


المصرية) . 


8) تأتي كلمة اه لقباً لبعض فراعنة الأسرة الأول بمعنى «مرحد» في تعبير سها .اة (موحد الأَرْضَينْ = زام 
الطيتين) . ٤ ٠‏ 
قارن «زمزم» (مضعف «زم») التي يقال ها إنہا سميت كذلك لأن هاجر كانت تردد حن نبع الماء تحت قدمي 
إساعيل وتدفق : «زم !زم !» أي تجمع -حتى لا يتبدد في الأرض . 
قارن التعبير : «زمام» الأمر أي رباطهء وفي هجة.عرب ليبيا : الزمام = أزرار القميص»ء أي رباطهء والفعل : 
زمم = ربط أربط. 
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ثنان» ٹان . (ثن . قارن : صنو) . 


If, usually written f1, sw tWO, 
ja sı smen, kiss (vb.); sı tı kiss the ground, شم» قبل . (شم. قارن التعبير العربي : قبل‎ 
۰ . الأرض بين يديه)‎ 
gî var. O sf open (vb.). & = ارد التعبير : سن سن‎ 


طريقاء أ u‏ ابتدا آمراً) . 


0 . دہ سمه 
snl likeness ; w-srl-r'in the like-‏ 
3 5 


سا وه 


ness of, in accordance with 


__ | [jA s6 overleap (wall); sré¢ det. [] wall. E / قز‎ 
eb . سنام / سنامة)‎ 
[IT sê (be) healthy, rarely trans. heal, 2 ١ 
health ; . صحیح ۰ دو صحه» صحه., (سلم)‎ 
TT sf last year. . السنة الماضية . (سلف» سالف)‎ 
AUR se var. det. f 1 
%8 et. $ snhnt ocust, خر ق ت ا‎ 
ٽت»)‎ 
f= fy} srs(y) praise, adore; stsw adoration. . جد عبد . (ثنا س أثنى)‎ 
û sı suckle. 0 : 
ر عن 5 7 م‎ 
IQ srt var. ZQ sr/, plan, plot out, ET 


found; srg, suf! det, Qz# ground-plan. 
Hao: srt see under 74/7. 


I. var. OA} su fear, # (someone); 
. ) نحوف . (ثلج"'‎ 


غنم» كبش . (الكنعانية : «ش أ ر» = عنم . 


sheep, ram, f. srt.‏ ۶ک 9 سے 


109( ومجوز آیضاً أن تکون 5/۲ مؤنٹ 1ء (= صنوء صنوة . نائيه] : صن . والصئو : الشبيه والمئيل) . 

٥‏ الابدال هنا کامل : س = ث. ن = ل» ل ج وكلها قريب مخرج الصوت . وفي اللغات العروبية يقترن ا خوف 
بالرودة» وهي ظاهرة طبيعية› كما يقترن الغضب با حرارة . 
ولتقريب الفكرة قارن الانكليزية ١او‏ (غاف) مثلاء وهي من ال حرمانية ۲٣لا‏ » وأصلها کا یقول معجم آسفورد 
ججهول» بالعربية «برد » وكذلك 4۴۵١١‏ (حائف = برد) . 
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# a E 
jry f foc eel. )7 تكهن» تنباً. (سر/آء ر = أخر بالسر‎ 


fff abbrev. jf sr official, noble; - : 
1 i 0 . سرا سه سر ي)‎ ET ذو مرکز»‎ 
(a? albrev. P sryt military stan . ءلم عسكري . (سارية)‎ 
dard. 
ِڪ‎ e) 1 سخن . (صرف"')‎ 
i fj s ¥ e) warm: also abbrev : 
warmth temperature, passio:n, 
> ك‎ o 2 
ê ij s7 banner, t0 contain Horus . شعار وی امم ۳دررس». (صسرع)‎ 
DAMt , 


(أنظر مادة «س ر ق ث» في هذه الدراء ت . a ur# relieve, admit ‘breath to‏ 


تة فطل عة آلا 2 : : 

PII var. Irs sf jbooth, arbour, çi. 7 o) ° تعریسه مظلة» غرفة‎ 

ساحة ؟) chamber;‏ 

حم . (قارن ماسبق). السين للاعدية (قارن ` e‏ 

HAI YR sug collect, uzssemble; assem. (u ١ 

blag. ا‎ 

fo l1 s4n, O.K. afm pound (vb.). . سحق . (سدعن)‎ 

آنظر ا 

foe sfw, sce under ws above, و‎ 

FSM Var, AS 4 ıiarshland, country; سبخة . سخا س سخواء» سخاوية)‎ 

fo? var. det, ..- sh sceptre of au- صوان السلطان. سخم)‎ 
thority. 


TRS var. [te sfr: have power قوي . (سخم)‎ 


fey Y spurf-id recreation, sport, lit. distraction سلية» ا حرفيا س القلب‎ 
of heart, sfwk caus. half-reduplication . 0" ja (اللب). فعل متعد نصف مضاعف›‎ 
from JM, see under this above. . خم = عم > عمي = هاء سلاء غفل)‎ ( 


1) في مادة (صرف) : 
«الصريف : اللين الذي ينصرف به عن الضرع حارًا. . . والصرفة : سميت بذلك لانصراف البرد وإقبال 
الحر. . . وصرف الانسان نابه وبنابه : حرقه فسعت له صوتا» . وهلا ما یوضح ترجمة غاردنر للمصرية آ٣‏ 
بالانکلیز يه : (سخن) w2٣٢‏ (06) (حدة) onاsوھم‏ ۔ (حرارة) en pure‏ ل(سخونة) warmth‏ „ 
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l& shr plan, counsel, will, way of acting, state; . قمد» مشيئة» طريقة عمل ؛ دو‎ 


ا. مدبر. امر» رئیس. (سخري = sjry manager, commander,‏ 
مس ؛ تسج . زالسين للتعدية. أا +5 . [zê var. „9u sf trap, Snare‏ 
خیط) . (birds); weave;‏ 


RH sl exert oneself, act violently, 


(EES shan var. fay span, de- . ر . (فارن : سحن = سحق)‎ 
ı molish ; 
IEG s4r cover, coat (a surface), w with (gold, € ٠رس‎ . طلل‎ 
etc.). 
۰ ) شس 2 أ سسا‎ ۳ 
2ک‎ sf spread out. ا ا‎ ٣ 
MY sS write, draw, paint; writing, book, oأi® رسم» زوق . (شسع . أنظر ».ل‎ 
letterwvar. pl. 1: MR s3 scribe. لاعفصيل).‎ 
Rap SS Sesha(t), the goddess of 
writing. كتابة . (شاسعة/ شساعة/ شسيعة . أنظر‎ 
. الدراسة)‎ 
IM, see $sp below. 
alo var. “û 8 sp daylight. , 5± 
. مہار. (شفف > شفٌ/ شاف)‎ 
s32 abbrev. "Jı sr lotus, ; 
11 
T7 ریک‎ linen ; +5 var .( اللوتس» . (سوسن‎ 
شاش . الراء و رائدة) . از‎ 
f A varr. f, AS kr smite, وان الرا ق ١ود را0 افر‎ 
skr-cnt det. Jp living captive. . صقر '') . سر (سَجَرَ = يد‎ ( 


1( في «السحره - بكسر السين معني الغموضن وافاءة وكذلك في «السشحر» ‏ بفتح السين وهو حر الليل المظلم 
= لی . وف اللهجة الليبية : : «سحارية» »› أو وسخرية» = صندوق E‏ 

1) هي نفسها في هجۀ عرب ليبيا : «شوشان» = أسمر البشرة» والمؤنث : «شوشانة»» وتجمع على : شواشين› 
شواشنة - من تسمیات الأضداد أو التيمن ٤‏ د المعروف أن «السوسن» زهرة ة بيضاء اللون . ودحلت (سوسن) ف 
آساء قسساء أو رİg‏ : Susanne, Susan‏ . 

( صقر : 9 صقره بالعصا صقرا : ضربه ہا على ره . والصوقر والصاقور : الفأس العظيمة التي ها رأس 
واسحد دقیی کسر به الیجارقی وهو المعول أيضاً . والصقر صرب الحجارة بالمعول». 
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Hak s#dt travel by water, fare upon (river, : ùراق رحل» ابحر. (السين للتعدية.‎ 


sea); det. sailor, traveller. . )' قدي("‎ 
flo s#, see under fisê above. 
Iwf #( O.K)) wipe, sweep; s# (M.E.) . أنظر وا‎ 
empty (4¢ body, of what one wishes to a 2 
say). .( مسح » کنس (رُق = دفع) فارغ . (زق‎ 
TXouak, see ()sA/t above. . آنظر ا)5"‎ 
UR sk plough (vb.). . حرث . (سكة)‎ 
AR ser grey-haired. 
. آشیب . (شخم > أشخم)‎ 
3 Wy var. det. f] Ser خطe‎ عod‎ Ska المعبود «سكر» . أنظر التفصيل فى صلب هذه‎ 
of Memphis. الدراسة‎ 


FP 4 sgr quiet (n.); cf. too g” below. 


هدأًء (السين للتعدية . قر سه قان . أنظر ٣و‏ . 


lt var Fy st ( O.K. ft) shoot, obj. 
(arrow); 7” or obj. at (a person, a mark); ° صب ماءٌ (شتا/ شتي)‎ E رمی سا‎ 
det. uw pour (water) 


«سجّر : . .. الساجور : القلادة أو الحشبة التي توضع في عنق الكلب . وسجر الكلب والرجل يسجره 
سجراً : وضع الساجور في عنقه . . . كتب الحجاج إلى عامل له أن أبعث إل انا مسمُعاً مسوجراً أي مقيداً 
مغلولا» (= آسیرا) . 
5/) السين هنا للتعدية والأصل (ق د ى) اك . أنظر مادة «قدي» في (اللسان) وفيها معنى الاسراع في المشي = السفر. 
وفي اللهجة الليبية : «سقدي = ودع (للسقر والرحيل). «اسقد» = رحل. ویقال : «فلان جاء يقدي» ويقطي 
(يتعاقب الدال والطاء)» - آي : جاء مسرعاء كالمسافر. 
6) «زقق : الرّق : مصدر زق الطائر الفرخ : أطعمه بفيه (= دفع الطعام من فمه إلى فم الفرخ) ورَق بسَلْحه : 
حذف (= دقع » أبعد)». وقي جة عرب مصر : «رق» = دفع بعیدا (= كنس). 1 
وفي مادة «زقق» أيضا : الق ب بكسر الزاي : الوعاء يتخذ للشراب» وهو كناية عن الفراغ (الزق أجوف قطعاً 
قبل آن يملا بالشراب) . وهذا إذا أخذنا الترحمة الانكليزية امع باعتباره صفة (فارغ) وهي أيضا فعل (یفرغ) 
وهنا نعود إلى «رّف» بمعنی : دفع ۰ حدف = طرد» أفرغ. 
7 «شطا : . . . أشطأً الشجر بغخصونه : أخرجها. . . وأشطا الزرع : إذا فرخ». 
وقارن مادة «شطط» التي تفيد البعدء بعد السهم عن قوسه إذا رمي .٠با‏ مناسبة ؛ لذا لا تقارن الانكليزية 
lal shoot‏ ؟ ! 
وفي بعض الدلالات تستوي «شطا» (بالشین) و«سطا» (بالسين) ۔ وهو تعاقب. 
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اسيويون . (أنظر صلب هذه الدراسة) . 

بلاد النوبة . (أنظر داخل الدراسة) . 

. قطع (شطب). 2. اختار (صطف > 
اصطفی) . 
المعبود «سٹث» 


الدراسة) . 


(أنظر مادة رس ت» ف هذه 


عطر» رائحة . (شڏی). 


والمقاييس) . 


ذیل. (أنظر داح الدراسةء مادة «س ت») . 


کسر. (شذ/شظ). 


طلى حاجب العين. (السين للتعدية + دم + 8 
. دم = طلى) کحل. (قارن : إثمد سه 
(ثمد. أنظر داخل الدراسة) . 


نارء هب. (شط -ه شيط /شوط . قارن : 
سط2" . 
ختم . (سدً). 


18 1( شيط وشوط› شیظ وشوظ - جذراما الثناثيان : شط ت 


var. [| ¬9 sgrwt, seal 


IFRI.E, Styw Asiatics; see too under S// 


below 
î St ~Î, 7-S, Nubia, 
| اد سو‎ O.K. Sp, 1. cut up (ox, O.K.); 


slp! pieces of meat; 
memberment, ruin ; 


s/p det. %& dis- 


e 
2. var. “or choose, 


later var. JA S/ 
che gid Seth, Gk. Z0. 
fp varr. det. o, © sti 

[to sty, perfume, odour; 


AY var. A StH 


later 


n 

4 م‎ St later var. F42 St 
rı. Asia; 2. Sehêl, an island in the First 
‘Cataract; hence perhaps 1. Styw Asiatics, 
and certainly 2. S// the goddess Satis, see 
above. 


Î5. 3 st, a measure of capacity, 


IS sa tail; sZ/y, a title of unknown 
meaning. 
< i eatlier var. [ly sgt, break. 


la e var. AR sadn: 
brows): fff, msdnt 
Li DX msdmt 

PaAfl var. X4 sg 


Paint (eye- 
var. 
black eye-paint. 


fire, fame. 


FIRI seye 
(n.); A var. 9 sgrvty (2 


شظ , ودلالتها متقارية ف می الإحراق والحرارة. 


ودالشطة» نوع من الفلفل الحراق اللاذع جد یسمی مثیله في لیبيا : «الفلفل ا حار تمبيرا له عن «الفلفل الحلن 


غير الحراق . 


fT] var. det. | %* sgû hindrance, (£ ق » مانع . (جذب = شد إلى الوراء‎ 
obstacle, harm; ff sû impose an obstacle’ 


سمع » أطاع . (سمع '') 


AR sg hear; obey, 7 (someone) 


: و۶ سے 


«ش» في المملكة القديمةء أبدلت بعد ذلك 
غالا بحرف ا (= خ) وترکیبات « سن ش» ووش of O.K. later'often replaced by ~ 4; the‏ ,3 >= 


combinations sf and šs are particularly i 
. با خصو للقلب)‎ 
liable to metathesis. EC o 
ر سے س‎ 
SS م٥01,‎ a): 24 بركةء بحيرة. (شیء = ماء. مادۃ وشیا فی‎ 


«اللسان»). 


سائة . لعلها أصلا . (آنظر مہحث الأعداد 
ف هذه الا.راسة) 


3 perhaps originally 37:, hundred 
mg $ lotus pool, meadow, country (as 
opposed to #iw/t town). . بركة لوتس » مرج» ريف . (قارن : شيء ماءٌ)‎ 


120) 24 8 . 

نصب» (عين ي مركز کی» آمر. (شاءَ) us f 3 appoint, command; foll. by infin.,‏ 
مطلوب او حق واج صریبه . (شاء -> شيئة as (|, Sy dues, taxes; rw‏ 

= مشيئة » إرادة) . قذر (مشيئة = إرادة إضية(. extent, bulk, fate; s2 3y equivalent,‏ 
معادل. (ساوؤى»ء سوية» تسوية) . equal.‏ 


E a A RE ن‎ 
T= Hf cut off (heads, ete.): TE abbrev, ‘&? (® : a ت‎ 2 
Bia 3C slaughter, ferocity. (قارن : شحط = ذبح » شعث).‎ 


9) انظر ; Gardiner ; Egyptlan Grammar‏ . عند حديشه عن الصلة بين المصرية واللغات الأخرى المحيطة با 
ويقول : «وهناك فضا عن ذلك نقاط صلة کثرة ف جال القردات (من ذلك المصرية طط والعربية (حسب)» 
والمصرية ١)‏ رآنا) والعبرية )3ة . والمصر ية س٣٣‏ (ثمانية) والعرية ١٠٠۳5١61‏ [والعربية : ثمن]» رغم ان هله 
الألفاظ كثراً ما تغمض عن طريق الابدال والقلب والتغبرات الموتية غير الواضحة (مثل المصرية ٣‏ لة والعر بية 
.«(Sa mba‏ 

ولي اللهجة الجبالية نجدها «م ز غ» (= س م ع) : أذنء في معجم اا0 (ص 530) . 
فالامر کا بلي 2 المصرية : =n‏ س ع م < > (سمع). 
الحبالية :م زغ». (< م س ع < > س مع). 

0) راجع مادة (ه5 ) في صلب الدراسة للتفصيل . ولا يستبعد أن تكون الفارسية «شاه» 5٠٠١‏ (ملك» د ذات 
صلة بهذا الحذر. . وقد قيل إن «شاه» الفارسية تقابل العربية «شیخ» (بمعنی : رئیس»› . ولا يمتنع أن 
يكون الحذر الأصلي للجميع هو «شيا» (الذي أدى إلى : شاءء شيئة = مشيثة » إرادةء قوةء ملك ا 
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رمل . (سيء = فلاة» رمل) . sand;‏ رمم ٥‏ پک 


mR 11۲‏ 
ريشة. . (شواة = طرف . قارن اللهجة الليبية : 
شوشة = ذؤابة شعر الرأس . أنظر داخل الدراسة 


“¬ 


| St feather; Swty det. J double . بلتفصیل)‎ 
plumes, 
fps. Swi (be) empty, free, # of, from; Sw! 


emptiness ; ff Sw, the air-god Shu, . ج. قارن : خوي» جوي» هوی)‎ = 
Gk. ûs. 


فارغ . (خوي. ش = خ). رب اھواء (جو. ش 


الشمس» ضوء الشمس. (شسوى. العنى 


f $o Sw (be) dry; &w det. o, Q sun, sun-light, (li ءlوشلا الأصلي : جف . قارن ارتباط‎ 


ل : روحة الريش التي تظل TF Set ' shadow, shade,‏ 
الملك. شواة. أنظر »5 السابقة) . رة 
فقیر. (حويٰ ج خاو. ش × خ). و af 3- #0 (be) poor; det. 3. poor man;‏ 


sus impoverish, rob, 2 of, 
aA JÛ fw persea-tree: ERAM J. 


Swibl( y), funerary figure later known as 
wšoty 'answerer', perhaps originally made 


(أنظر مادة «ش و ب ت ی» ف هذه الدراسة) 
جوب < جاوب / أجاب . 


of persea wood. 
za jy, , Sw food; from Pyr. wh eat, cf, too 
3w above. طعام . (شبع ؟). أکل (قارن : وجبة).‎ 
ج‎ } Jx $00 knead (in brewing). (شوب > شاب),‎ E at 
a r Shr (be) mixed, #r with ; . مزج . (شوب > «شوبن»')‎ 
س‎ : 2 
gq o var. det, ıo 3“ (be) blind. TE هي رکف سے کف‎ 
TA) var. O.K. af frit make music; ° 
411 var. FF BSmcy! ch21†1e85,  ماقيسوم عزف الموسيقا. (سمع > ساع ت‎ 
singer. 


مغنية (سمعية /سماعية) . 


1) «شوب . . . الشوب : الخلط. . . وشيبان : قبيلةء قيل : ياؤه بدل من الواو لقوم الشوابنة» . 
إذن : شوب -4 شوین سه شوبان < > شيبان . وني المادة كلها معنى اخلط والزج . 
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صيف (الحذر الثنائي «سم» -> سمم /سموم . 
قارن : حم > مم / میم ) . 


=f kf Smt be hot; Sw, var. eR Ar, hot; = سخن . (سم -» سموم . قارن 5 = ا = س‎ 
sS heat (vb.). 


a 2S nw summer, 


ح وه 
حم > جا/حام » هة .. إلخ). 


تبع» صاحب. (ء + 5 مقلوب ڈص = 


A Ês follow, accompany; Smtsw det, )2( 


y follower; Sweszw det. 2, following, suite; 


2) ل يتفق الحذران «حم» «وسم» في العربية في الدلالة على الحرارةء وكذلك في المصرية ٣۳ = ١‏ (راجع معجم «بدج) 
N E‏ . وقد معت العامية الليبية بين الالنين فى في مصطلح «حامي سمْه» وهو منخاس يتخذ من عصا 
قصيرة بطرفها مسار حا تخس به الدواب وحاصة الحمر حثا هما على المسير شديد الايلام» او کہا عبر 
الليبيوك : : حار للغاية ! . 


3/) نرى أن ثمة صلة قوية بين 5۲5 المصرية التي ترجمها «غاردنر» بمعنی «تبع» والعربية «شمس» . وجوز أب یکون 
الأصل مقلوب 5" (= مشى) ؛ إذ نجد في المصرية : الجذر «ش م» ”5 تمعنى «مشى» بالضبط (أنظر مححم 
«بدج» ص 739) ما يؤكد القلب هنا . وهذا ا لحذر نفسه يؤدي إلى طائفة كبيرة من الاشتقاقات والتسميات بمعنى 
«تبم» وما : أتياع - حدم » كهنة (نفس المصدر»ء ص 42 . ونحن نعلم أن المثي (بمعنى : السير) متعلق 
الس «والشمس والقمر دائبین»› وهي من النجوم «السيارة» » بل إن الشمس في الواقع مس «التوابم» بالنسبة 
للمجرةء وها ذاا «توابع» ف م يسمى المجموعة الشمسية (المجموعة السيارة ؟(. 
في (لسان العرب) لا نجد أصلا لكلمة «شمس» بل يكتفي ابن منظور بالقول : «الشمس : معروفة» فقط 
ا 
فإذا قبلنا أن «شمس» (ثنائيها : ش م) مقلوب «م ش (ي)» فإن ألخازا كثرة يمكن حلها. فقي المصرية نجد 
إلى جانب : (أتباع آوزیریس) 8۲¡ 55۷ و(آتباع حوس( šmsw hw‏ (أتباع الآة = كهنة) émew "rw‏ و(آتباع 


سک 5۸۲ 58W‏ نچل : 

5W‏ (مجموعة نجوم الدب الأكي) 

. ۳ة (سفير (من : سض املك = شمس النشا)‎ Ww 

وهكذا اخحتلطت معاني السير وا لمشي 0 والتبعية والكهانة والخدمة في 5-١‏ هذه. (أنظر محجم «بدج» 
ص 742) . 


لقد عرف المعبود «شمش» (بشينين) في البابلية - ولتعاقب السين والشين هنا دلالته على عدم أصالته في الجذر 
«ش م». ولا يزال هذا النطق موجودا في صعيد مصر رفي ليبيا يقلب الشينان إلى سينين : «سمس»). لكننا نجد 
معنى التبعية والخدمة والكهانة في الآرامية / السريانية ؛ إذ فيها : 

«شماشا» hanê ha‏ = الخادم الدیني . 

«شمش» 1٩۲1ء‏ = ناطور» حارس = تابع. 

واللحمع : «شماشين» ١١٣8ء‏ (فريحة : أساء المدن. . . ص 191). 

وهذا ما يعرف في العربية ب : «شاس»» «شهاسة٠.‏ ويقول ابن منظور في مادة (شمس) : 

#) في المصرية د ش م س و 55W‏ = حارس (معجم «بدج» ص 742). 
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أحاط ب. . («شون» /شنن /شن . أنظر صلب surround, en-‏ 
هذه الدراسة. قارن : صون/ صن -ه صينة› 

صوان . . . إلخ). 

أنظر ا5 


Ft var. det. o fr 
circle: 


¢ fr (?}, see Š/ above. 


عاصفة ممطرة . (سنا سه سانية . قارن : ږi‏ = Ia Bry rainstorm, cf. Sef below,‏ 
شنم 7" . 

شبكة. (المعنى الأصلي : أحاط / عيط . شن 2o Jet ` network, net,‏ 

سه شنن). 

حزن غلال. (شن سه شنن / «شونة») . 2i var. J Sut granary.‏ 
مرد» ردع» رد. زشنا = شنع) . ASE var. 2 N dre‏ 


deter, turn back (trans.); f 


سحابة عاصفة . أنظر رأة . 

ALS TT Sr storm-cloud, cf Jny/ above. 
A.J var. det. ¢ Sndt breast. + صدرء ثدي («5 = ماء. قأرن العربية : شن‎ 
و‎ . ٩ ا = امرأة» فتاة . الكلعانية «ب ته‎ 
Al) SH@, later £) Suat, the Nile acacia 
Ab ' شسجرة «أكاسيا» النيل. (سنط -ه سنطة).‎ 
A drt nose, nostril. 


آنف . (سرا = ارتفع) 


«والشماس : من رءوس النصارى. الدي يجحلق وسط رأسه ويلزم البيعة (= حادم الببعةء كاهن» تابع) قال 
ابن سيده : وليس بعري صسحيح » والحمع : شمامسة» أملىقوا الماء للعجمة أو للعوض» . 
وابن منظور معذور ؛ فالعربية عنده عربية الحجاز ليس یر ورغم هذا فإن للاسم نسباً إلى العروبة بدليل 
قوله (ليس بعربي صحیح) ول يقل ,ٍ : ليس بعربي. وقوله (أحمّوا الماء للعجمة أو للعوض). . فإن فيها قولين ! 
EF‏ وسا : . . . سنت السماءء ٿسنو» سوا : إذا مطرت , . . والسحاب يسنو المطر» . 
ونبد معني المائية والمطر في مادة «شنن» (ثنائي «ش ن )). 
وټتستوي مادة «شتاء ورشلع» ف الدلالة. 
وفي مادة «شتا» : شنأآن الشتاء (= عواصفه الممطرة ؟) . 
5 قد تكافیء العربية «شنب» وفيها : ٍ 
ءالب : ماء ورقة جبري على الثض» . ولعل الأمر تشبيه فإن في الثدي ماء (لبنا) ورقة مجريان عليه. وبذا 
تون «ش ن ب ت» مؤنٹ «شنب» . 
وقد تكون مركبة من لفظين : «ش نث» = ماء (راجع مادة «شئن» في العربية + وب ته = بنمت . (= ماء البادي 
= محل لبن الفتاة = ثدي ؟) . 
iS a‏ = 3) + ون ب دت = نیت = ارتفح . آي : المرعء أو الرفوم . قارن 
ومد من نې م ارتفع = دي . 
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8 


قل › الى ا e‏ 


زص غير . فار“ کک کک( 

حإر.۔ بار ر EH ED‏ 2 ل هد 
ادراسة: 

(جمقس . قار u‏ أبضاً ٠‏ سا ھا * یچ 


# 


ل E‏ د ۰ قار ¢ ama‏ اننا 


û 


راجه اليد سفوا , ری . پکفس) . 


سر. لسار ). 


my ‌ 0 .‏ » 
سلحماة. ست ٠س“‏ مترية /مستةة بدرقتها ١‏ ) . 


وقح سب (ششم) . 


جذب» اة 
عال . ردا 


قيا قلس . (قاء. «كَم»). 


معس » باع . [قمعب 
(قارن 
اقربة/ قراب) . 


= إناء). ضاعف. 


نذ. (شد). علم ' تلا قرا" بوت 


: کعب). (قارن كلك : قرب س 


aN] 8" stOp up, close, 
Fy f7, ater TÛ Br, (bel smal} 
وی ا ب اراھ ۲ک‎ curd, top> 


وھ بت کا 


Ram 


alavaster, J sie. ¥ JF 


ah Sep. i, M.U. possibiw usually sif, later 2 
recive, ACCEDL. 


palm, a 


. Mieustre Of leno e 


“a, ORY 44 (be) secret, 
Th to Sm turtle, 


xa SA 2t (be} insolent: det 4% abuse (surıe- 
one}, #2 tw (someone else), 


ito secret (n.); 


I) 3di draw forth, rcseue, clucats : 


ART rr 
LAL 


the midstof, . 


var. A, Rf, spew out. 


intestine; wrfié det, u in 


. Arup (3)0 double (vb.), 


6) تستوي ف العربية مواد : (آسر» سرر» صر صرر» آزر. زرں) في الدلالة على الاقفال والخاق والضم . ولاحظ 
تبادل السرن والصاد والزاي هناء وهي في المصرية شين - لقرب خرج الصوت فيها كلها . 
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Converted by Tiff Combine - 


ANÊ `, st cind; Fine e bew, 


وت ا 
رمج رط . وتر الوس (قھ) ARLE poran Frm, a kurd of boat,‏ 
ر ن ألقو رص .رک قوں). Bas fr rane ha RPA: COW,‏ 
تی اندرا مرف . روان : توم). e) uu‏ ف .2 Aj Jf var‏ 


ا از ل فا چ ای ٢م‏ أو 


TAHA Ju 2 kas Ad]. j: SEPP ror ih). 2ya > 
4 ار‎ % u 


rel. P oneal, ahhtyy o f r bath E 


RY درك‎ ob 1 al سباق س‎ 


EYD HE (7 


Af var. det. ih ihatas hhr 
Hoatior 


۰ }° ت E Rk‏ ت :3 
سا کي الاه شر ادا انعد ماد (لے س 


a 
ت‎ 


د 3 ا م میں الکراسا )۔ 


وود “و 4 2k‏ و A‏ 
trery (OEE)‏ 
TT‏ ا 
وا اا اوه وا كردا اہ 
jf r,‏ 


Aa Vê 9 4 
Fen. 


AH Be {bel st org” oad over: sere . E 


mai, Jê ral ut St su gh o eA 


ر Is.‏ 
عم اد قوی . زق ا e‏ ا e‏ 


mai E TRE 


02 


(128 


(129 


قارن الحبالية دآمن» (حع . دا واارة . امن وکثره. الباحتں دع 'ء م سرن الهپی الهري 
العروف - إلى اللبيبة الغا يدة ذز - 1 يالية اشديثة) «امنه. 

انظر مادة «إمن ٩‏ ې ٠١٠‏ الدراد.ة لصيل . 
أحدعها !ونانية بص ورة ١۳ر‏ ومنر! في اللاتينية ااج , وعنہا إبى ار نكليز ية صو رالايمالية ۳٣0و‏ . . 
الغ 

وي مجم لر ې» رس 0) نچد ياء ف آحرها qm‏ . 

قد تون هذه لاء اید من النين والقاف بدا من الماد ف الحرية «سمخ» الذي نقرا ۔۔ على سییل 
الابدال ایضأً. دہع ؛ إذ اراتم أن اله م ایس ۰ وک 0 ) الشج الا g‏ سیل منه . وهلا الابدال نفسه 
بڑدئی إلى «همم» = «دمع». فياذا يمنم أن تتحول الماد في «صمخ؛ إل قاف ف, العرية اج وةد رأيناها تبدل في 
العربية داعبا دال وهاء (رها بعیدا خرج الصوت/ رالدلالة واسندة ؟ . 
يفيد اسلعذر الثاني «ق ».. ومنه : قناء قثن »› ق معنی القوة والتملك في العربية وسواها من اللغات العرويية. 
ومن ذلك : التنا = الرماح» الأقنان ده العبيدء الملوكون. وأصلها : قنا = عصا (دليل الملك). 

ومن هنا جاءت الأكادية في جذرها «ق ن» :معئى : شرعي » له حق الملك (= المصرية «ح ف») واسم 
«سرغون» هو «سر. قن» (= الملك الشرعي› أي ؛ السري القانوني). 

فكلمة «قانون» ليست يونانية کا يقول اللغويون بل هي من الجذر وق ن» = حق» شرعي . وأصلها : قوي . 

والأصل البعيد : قنا = عصا. قارن المصرية «ق ن ق ن» = ضرب رإمضاعف وق ن») . 
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حصر (قنا. الحصير عادة يصنع من قنا 


OR n mat. ا‎ 
¬ 4Q nê embrace (vb. and n.); #retw det. (m~ 
palanquin, carrying-chair. عانق» احتضن/ هودج» کرسي حمل» عفة‎ 
. (تصنع من القنا)‎ 
AR ont sheaf. ا‎ 
2 corner, angle ; det. . جرزة» (حزمة من القنا)‎ 
fF, magistrates; #wb/y magistrate. ا و اض‎ 


حاکم . (قارن . جناب ')) 


متهیج › غاضب . (أنظر هذه المادة داحل 


الدراسة). قند. 


be furious, angry.‏ 2 لے 


A) hy #rê cloud, storm. . سيحاب» عاصفة . (قرة)‎ 


ضفدعة (فرة. انظر صلب الدراسة MM 4” (Dyn. XX) frog.‏ 
للتفصيل) . ATI frrt cavern.‏ 
مغارة. (غور/غورة). 

Ala #rs bury; #rst burial ; = ۲ دفن» مدفن . (السين زائدة. قارن‎ 
krsw coffin, sarcophagus, شت ملف‎ 

ا bore, harpoon‏ £ د 


عظم » حربون . (قمر "7 ) . 


شاق»› عسار. (قسّ(")) . 


Al $ sr (be) irksome, difficult. 


130( الجنب : الحانب» الناحية = الجهة» الركن. وما : الحناب = رفعة المقام . وقد يكون الأصل : بعد المقام - فإن 
مادة «جدب» تفيد البعد كذلك . قارن قوهم : «فلان رفيع الجلاب» . 
ولایزال في عامية مصر تعبیرمن مثل : وجناب القاضي» - «جنابك» . بالنسبة لکلمة ۸۸b‏ (مؤنٹ =k"‏ جنب) 
بمعلی «ركن»» قارن الصلة في التعبير العسكري : «رکن»» «أركان»» هيئة «الأركان» . ويقال : فلان «ركن» 
من «آرکان» القرم = عظيم الكانة. وركن = جنب = ()5ا") . 
131( في مادق «قصص» في (اللساف) : 
«القص : الصدر من كل شيء!' وقيل هو وسطه وقيل هو عظمه . . . والقص القصص : عظم الصدر 
المغروز فيه شراسیف الأضلاع في وسه» . 
ولاحظ الشبه هنا يالحربون. ولا ننسی أن ال حربون كان يتخذ قدي من «عظم» - آي من «قص» . 
2) قسن + . افا الشيء : اتد وفيه قسائينة . والقسانينة من اقسات العود وغيره إذا يبس واشتد وعسي . 
وأقسن الرجل إذا صلبت يده على العمل والسقي» . 
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3 0 a : 
{O varr. {?P, rarely gã.{ 4¢ . بنی » صاع . (قد) . صورة (قد)‎ 
build, fashion 


نام » غفا. (رة 
۴ (رعد) IS4 4ad sleep, slumber (vb.); 4itw sleep‏ 


وزن او 2 رالدين؛ . (قدّة. راجم مبحٹ dl, heit?, a weight of gg deben = gı grammes,‏ 12 
الأعداد في هذه الدراسة) . 

ضمير المخاطب المذكر. (أنظر مبحث قواع 

< -# suffix-pron. 2nd sing. m., thou, thee, thy, المصرية)‎ 
Û var. J 4¢ soul, spirit . روح . (أنظر هذه المادة في هذه الدراسة)‎ 


عجل» ثور. (أنظر صلب الدراسة) . 
بخُر. (كبا. أنظر التفصيل في داخل الدراسة) . 
غطی . (َفر/ خفي سه أخفی) 


m~ #ıp cover (in building), # with. حديقة . (جن سه جنة /جنان).‎ 
i . 
SFP tinw (O.K.) garden; UAT var. N44 


__ ny gardener’, cf, too kiry below. 


i varr. B, d4 bull, ox, 
ev var. O.K. KA kip i fumigate. 


معبد» حرم . قر 2 ) 


H1 fi var. det. f kı(r)ê chapel 
AN fry gardener; cf. too under #pry بستاني . (أکار = زارع).‎ 
above. 
~~ نه سا ن ا‎ 
ù قحا‎ Kpny older IY Kon, Jebêl, 2 (ببلوس) على حل‎ e 
Byblus, a coast-town in Syria, ) (جبل‎ 


3 الحذر «قرر» (ثنائية : قر) يفيد السكون (ومنه : القرار» قارن : «السكون» و«السكنة» = البيت) وتطور إلى معنى 
البناء الثابت (قارن : القرية) . ولترجمة المصرية ١‏ با لمعبد أو الحرم قارن «آم القرى» = مكة . أما بالنسبة لتعاقب 
الكاف والقاف فانظر مادة واو فيا يى . 

34 نلاحظ أن كلمة اضر اليونائية کانت اول sاطرG‏ (881 = )G81‏ وهي اسم مدینة «جبیل» (تصغیر : جبل) على 
شاطىء الشام. وهي وردت في المصرية : (0”م) و )0١‏ (بإبدال بين الكاف والحيم معطشة أو غير معطشة من 
جهة والباء والباء اللهموسة من جهة أحرى وقلبت اللام نونا كا عند «غاردنر» . وفي معجم «بدج» بالقاف 
المعقودة : (ل0«طه : سفينة من سفن «جبيل» = جبيلية أو جبلية (ص 768). 

ومن الطريف أن نری في اليونانية وداطرع كلمات من مثل : اطاط (إنجيل/ كتاب) و iographieاBıb‏ (فھرس او 
حرفيا : نةش (جرف) الكتب). . وغيرهما كثبر نسبة إلى ا88 (= -ا8) أي «جبيل» لأن ورق البردي كان مجلب 
إليها من مصر فنسب إليها حين كتب عليه وأطلقت التسمية على «الكتاب» أيا كان» ثم حص الانجيل ثم 
الانجيل والتوراة (العهد الحديد والقديم) The Bible‏ „ 

وس جهة أحرى تحولت وهاطارB‏ في اللاتینیة إل رمدم (۴۴۴) (وقد صارت اليم راءً) وصار معناها «الوړق» 
آي «ورق الكتابة» أيا كان ومنها الانكليزية مهم ومشتقاتا الكثرة . .2 
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4fi uncover, despoil (someone)‏ ات 


` r of; plunder (a place). 


Ths 4f .’ bottom (of vase, etc.) قعر (إنا مغ . قف‎ 
Ba f abbrev. 4F 4-s truy, بوق به حریص . رکفاسه كفۇ» كفۇ اللب) . مء‎ 
ful, 


أسود. اسم مص . (أنظ مادة رلك م ت» و له 
a black (adj): AR Et the Sa hS OS‏ 


الا راسة 
راس) 1 Black Land, Egypt;‏ 
تام . (الجذر الثنائي کم > کمل/کامل) . AR #rt complete (vb.), be complete ; com‏ 
pletion, success; srs make complete.‏ 
رکع› ا (قوس) afi Est bow down; #stw bowing down,‏ 
EH) E :‏ 
ظلام . (قارن : «کاکی . aR T ##w(y) darkness.‏ 


= لكننا نرى صلة بين المصرية «5١/١‏ ده والعربية «جفن) ووکفن» وكلاهما «وعاء»ء والسفينة تسمی دائ ۳ 
يعني الوعاء : إناءء ماعون» قادس رمن قد = وعاء /قذّر. . إلخ). 
ومن «جفن» : «الحفان» مفردها «جفنة» = «قصعة» وكذلك «سضلة». 
وقي المصرية - زيادة في الايضأح - هناك : 
يضم » محري ۔ ٥0اه‏ ها ,موهاء ٥‏ : ماي يني جداراً (= میط) - dfn : to set up a wall‏ قىچ (جهاز المرآة 
التناسلي) - ة٣‏ أواا ,ھا۷ : ۸ (معجم «بدج» - مس 769) . 
وكلها عبارة عن «وعاء» لا جدال . فقارن العربية : «جفن»» «كفن»» ثم قارن : «كبن» ووحبن» - فكلها 
تفيد الغطاءء ااا والضم والحمم . فإذا شت مزيدا م عام الابدرال والنى متقارب فلك أن بنذكر «قفل» 
ومنه : القفل والاةنال = الاغلاق فإذا أيدلت الفاء باء كانت «قبل» ومنه : «القبال» وهو : زمام النعلى ‏ أي 
«قفلها» . فتجد نفاف عدت إلى ا8 (قل/جبل ‏ «جبيل») . فهل سميت «جبيل» كذلك نسبة إلى «الحبل» 
آم لكوشا ميناء حصورا مقفلا آمام الموج (قبل )۲١‏ ؟ 
على کل حال . . . نرى أن الأمر متداحل دأ وهو في المصرية ذاته قي العربية. 
5/) هذه كلمة طريفة فعلا» وهي تدل على الغمرضس والاہام» کیا تفید معنی اللون الأسمء أو لعله الأغبر. وفي 
معجم «بدج» )ص 798( : kk, kky : darkness, gloom, obscurity‏ . 
ومنها مشتقات عدة تدل على الغْموض› آو حتی السمرة» عموماً . وهو يقابلها بالقبطية K1‏ . أفلا تذكرنا 
بالانکلیزية ۲۵۸1) (وتنطق ۵۸1» ) و«عربناها» : کاکي. خاکي . ویقول (معجم أکسفورد) إنها تعنى أصادٌ اللون 
الأصفر الكامد بلون التراب» ثم أطلقت على ملابس الجیش البریطاني منق حربه في جنوب افریقیا (حرب البویں 
- وهي كلمة هندية ۵۸٣)۔‏ كما يقول - - تعن ٿراي . ولكن ها نحن نجدها قي المصرية العروبية منذ آلاف السنين . 
في العربية نقرأ في مادة (کوخ) : : «ليلة كاخ = مظلمة» . وي مادة (قوځٌ) ووليلة قاج : مظلمة سوداء. وأنشد : 
كم ليلة طخياء قاخا حندسا # ترى النجوم من دجاها طمساء 
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TO. Ht (be) smail, trifling ; little orte. صغ تافه. (کت -ه رکتکوت» = فرخ طبر‎ 


رش الأرض. (راجع مادة ج ب« . قار : Ğ&b, older var. sj} _} G66, the earth-god‏ لرل“ 

جوب ؛ ب رست) . 

u I23 Goliw ° Kilt, Coptus, a town in 
Upper PEYPt. 

1 j3 = gig fall prostrate; gûêgêyt headlong 


اة دة ۾ غ نظر التفصيل ذ fall.‏ 
| ۱ و ف». أنظر التنصیل لي بام Lis? gf varr. gf, gf‏ 
دا ناسر اسا ) . 


بلدة ني انصعيد. رقضد»). 


حر ساجداً. (کبکب). 


o. E ۹ RR 3 ا‎ . 4 $ 3 2 
OTA gn var. 34} g7, rebuff (vb.); . رده رفض . (جف. قارن : جفل)‎ 
A gm hlack ibis. . «أبو قردان» الأسرد. أنظر ملب الد «راسىة)‎ 


لاسا e‏ راشان ي ر ار إا ٠‏ جم | بح 


“DS {a yl eSPY, look at; sf/, same sense. (& a i عین. ذارر : م‎ 
TR 2T ght wick, < , ذبالة زا ل). چم وسيم = نار)‎ 
j gt ° ! be soft, weak; sgn soften, O El 

tı QL ۳ 
weaken. f 


aa samen as e 


6) ف العامية االيبية : : قنان» = خبز غير الحجم . وفي الفارسية « خوش قنان» = خبیز (حبز صغیر/ لطیف) » أخدها 
چمم اللخة العربية بالقامرة ل۔دیعرّب» بها «البسكويت» Psu‏ فقال : «خشكتان» !وفي اللهجة الليبية : «فنینٰ» 
= لطیف. 
في اللهجة المصرية يقولون : «-حاجة جتان» والحيم هنا قاهمرية ١3و‏ (= قنان .. بالقاف المعقردة) آي : : شيء 
لليف . وقد حلطوا بين "و بالقاف العقودة و ٥و‏ بالجيم المعطشة . فقالوا : «حاجة تجئن» آي تبعث على الجنون 
من شدة روعتها ولملفهاء أو جرد صيحة : «تبنن» !ونرى أن «جنان» ٣۵ہو‏ (حاجة جنان) هي ذاعها «قنان» (قنين) 
= لطيف» ولاصلة لفظية ها بالحنونء وإن كان الشيء «القنان» (القلين) = الجميل» اللطيف» قد يبعث على 
«الحنان» (بلهجة آهل مصر = الجنون) ! 


813 الهة مصر العربية جا 


صمت. (قَرٌ = سکن /سکت) . 


AJT abbrev. T gr/ night. . ليل. (قارن : جتح الليل = ظلمة)‎ 
DS, varr. Dax, & gr 1. snare شرك. 2 . آسس . (قرق”')‎ .1 
(vb.); 2. found establish. باطل» کذب. (قرق").‎ 


In] ي‎ 
24 14 be silent; silence; grw silent, 


ASS var. Fax. gfrg falsehood, lie. 


GED‏ الجذر الثنائي هو «ق ر») او (أنظر هامش 14) وفیه معنی التأسيس (قر قر قرية . 0 إخ). 


في الآرامية : «کرکا» k۲۸‏ = مدينة .ذات سور (قارن هنا واو = شرك . وقارں «شرك» نفسها) - مدينة محصنة. 
وذلك : «كراك» ۸ه۲) = مدينة. 

وبهذا فسر الدكتور فريحة اسم قرية «كرخا» (= بلد) و«كرك نوح» (= بلدة نوح) من قرى لبنان (فريجة : أساء 
الملدن. . . ص 278 -279) . ونضيقف نحن : «الكرخ» في العراق» وهي مشهورة قدي ولاتزال حتى الآن = 
البلدة" المدينة. .الح 

وما دمنا في جال التشييد والبناء فلنذكر الانكليز ١٣ات‏ وهي كلمة متداولة جداً (= كنيسة . والأصل . معبده 
حرم » بیت بناء» بنية) ویعیدها (معجم أكسفورد) إلى اليونالية ٥١‏ kااں»‏ (بیت) ا وتکتب أيضاً ف 
الانكليزية وخحاصة في اسکتلندا حتى الآں : )٠ا)‏ (= ١ءاuطي)‏ . (بالمناسبة : في مصر يسمون مركز الشرطة : 
وکر کونْ» ويقولون إن الكلمة من اليونائية kurlkon‏ = بیت . ٹم صارت تعتی : بیت الحكومة آو بيت الحاكم = 
الشرطة !) . 


نرى أن الأصل ليس اليونانية» بل العروبية : 

المصرية 9او . 

„ Krak, Karka : ةıمlرîلl‎ 

العربية : «كرخ»" . 

وال لحذر الشنائي العروي «ك ر» رك = ق س «قر») . 

ونزيد : 

قي الأكادية : «کراکوم )۲‰u‏ = یہنی ۰ ٻناء , 

فلنعد إلى (لسان العرب) ونقراً ئي مادة «قرق» : 

«القرق» بكسر الراء : المكان المستوي . . . ویقال فيه أیضاً : القرق . . . واد قرق وقرقر وقرقوس أي أملس 
(وهذا شأن المكان يعد للبناء) . والقرق : الأصل». (أي : الأساس. وفي ليبيا يسمون الحدار : الساس» وتجمع 
على : سيسان = أساس» أسس) . وهذا ما يقابل المصرية وآ بالضبط بمعنى : أسّس. 

ويضيف ابن منظور في تفس المادة : 

«القرقء بکسر القاف : : لعبة يلعب ما أهل الحجاز وهو خط مربع » في وسطه خط مربع › ثم خط من کل , 
زاوية من الخط الأول إلى الخط الثالث» وبين كل زاويتين حط فيصير أربعة وعشرين حطا» . 

وهذه هي بعینہا وہو بالمعنی الأول : الانكليزية 81۴ = شرك» فخ » أحبولة . 

هل ثمة أوضح من هذ ؟! 


#) فارن «الكرخ» (= مديئة. حي في بخداد) وكذلك «كركوك» شمالي العراق. و«كرك» في لہنان . 
138( في مادة «فرّق» أيضا : 


«قرق : إذا هذى» وقرق : إذا لعب بالسدر» . وئي هذا مه ني الكذب والباطل . 
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غزال. (جحش*') 


. BÎN varr. fl, BlNfT gs 

„gazelle, f. ghst. ٤ 2 . 

حا سه 

5S side; half, r-s, rarely (ص)‎ DE 

حری. ( صي = مضی بعیدا) gsi run (vb).‏ » = 

a f, often replaces earlier = 4, which is a’’r . حرف التاءء کان يتعاقب وحرف الثاء المثلثة‎ 

sometimes written for a 

û Varr. ri 2 bread: GÛ + 4# 

white bread. 


ا 


خبز (ىغة الطفولة : تاتا. الأكادية : تى 


أرض . (طاءة» طاة» طية = أرض). 


2 ~~ etc, earth, land; 
x) Vf < 1ı etc,, / NT ا‎ 2 E 
Ê ™ (Dyn. X1X). var. A Rf ° ° هذه الدراسة).‎ 
tryt, curtain; ê {a Tiyt Taye(t), the 
goddess of weaving; BA 4y he of the 
curtain, epithet of the vizier ;f . ) حد تخم . (الأكادية : «داشو» ا5ةه‎ 


Ê Rx 43 boundary. 


(هرس» داس . (دأداً 
سء داس. ردادا) al) var. det. ¬ tti crush, trample down.‏ 


4 " » 
af. : رأس» رئيس . (تہب - تبة = رأس. (تاب‎ 
Q head, chief: رئیس).‎ 
“2, Lplt, O.K. {pht, var. e pt, OP as E ec Eki e A 
_ hole (of snake, Nile). : 8 
الک‎ be complete, perfect, be . کمل» کامل > (تمم ج تام» مام)‎ 
closed, 


أب /والد. (أتا. قارنه). : 
/والد. ر( رن ٤ه) 2Y, see under |2 £ father.‏ 


. a 
jf 4 orphan. ( يتم (طفل‎ 
O Z/nt, the goddess Tefene(t) وة ال (تف -ه تقل . أنظر وت ف نت‎ 


9) «جحش ... . والححش : ولد الظبيةء هذلية. قال أبو ذؤيب : 
باسفل ذات الدير أفرد جحشها ٭ فقد ومت یومین فهی خاوې» 
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fo varr. det. {o, {o tr . season, موسم » زمن . . (تورّ س> تارة. طور > طور)‎ 


راجع صلب الدراسة) . time.‏ 

2 ٤ ٤ - 

ضل» تعدى» خالف» عصضى . )9 57 g2 thi wander, transgress, disobey‏ 
تاه / تیه) 


ÛÎ f hut, sce tint below. 


tf be missing, stray, » from,‏ لڪ 
Var. Cy 4, smash, crush.‏ ,7 کے ص 


و . (دوس. دا 
سحن » هرس . (دوس . داس) Ja tên (be) near, #e to; approach, obj. (some-‏ 


قريب» اقترب . (الكنعانية : «ت ك ن» = one); sêz bring necar.‏ 
جا . 

ادل حرف التاء في المملكة الوسطى . 1° often original of M.E. a‏ ,4 = 

ASTA Gy) vizier, . e 

وزیر. (آنظر دافی] سبق بمعنی «ستار») . 

Û? var. Pyr. mjof (6t later “jaf 4t, 4 
solc (of foot), sandal; /J be shod; éw اخس القدم» حف . (مؤنٹث طا/ط) . طب س‎ 
sandal-maker. . ) 2 طبط‎ 


الليبيون. (راجم مادة «ت مح و» في الحزء الأول =m $ 4 {mk (O.K.), var. INR Trew,‏ 


Libyan(s). 
(a من ذه الدراد‎ 
mo j US EE later J ¥ trt, raise 
uD, distinguish. . رفم ۰ ميز. (ستا = رفع . ٹیا سه یی"‎ 


140( في مجم «بدج» : طا زص 827) و اا (ص 853) و طك (ص 873) - يمع ر: خف باطن القدم » نعل› 

ومشتقات كشرة ا (طا- طا/طغ -ط/طل- دك ) لتعني : فردتي الحذاء» خفین . 
ونرى أن كلمة «شبة E O SO O E STS CS‏ 

الشين والتاء والثاء والدال. فان لم تكن ط٣‏ إبدالا كاملا من العربية «خف» (ت < خ» ب = ف) ودذا غير 
مستبهد فإن الحذرين التنائيين : «طي» وردب» هما اأقابل الذي نقترح . E E PE E‏ 
ومن «دب» الف اعد «دبدب» وشا نر دان الي کہا هو راصح . (قارن : قب < قرقب < ققادب» النعل 
الفشيي العروف) . 

141( من الجذر «سنا» : السئأ والاسناء = رفم المكانةء التمجيد. ومن «ثنا : الثناء = المدح» رفع المكانة والقدر. كما 
آن منه «ثنی» الذي ناخله بمعنی «قسم إلى اثنین» = مر کها نقول : أفرد (من «فرد») بمعنى : فصل» أي مز 
وفرق شيا عن شيء آخر. 
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آنظر مادة « ت ح ن وي في صلب الدراسة). ,ا« ° later TT‏ ,2ص“ 


var. jl a f : LAt, fayence, glass. ٤ 
۱ Thnw Libya: fffoe 894 7 rw 
Libyans. 
Z.A var. det. Z £ overflow, pour forth. فاض› تدفق . (۲۴۲=٤اتف. راجع مادة «ت‎ 
ا ہے‎ fetterer (2). 4 ف ن ث»)‎ 
=. ك „« . + 4 »س‎ 
مقيد ؟ (أنظر مبحث الرموز الميروغليفية في‎ 
3 داخل الدراسة)‎ 
<. #, often replaces carlier 1 #: يتبادل ل و ك‎ 
= hand, to be read grt, see there. . ید تقرأًا ۲ . (ذراع /«ذراعة»)‎ 
RE KEE et, السام السفلي. رأنظر هذه الادة داخل صلب‎ 
. الدراسة) . ضوءة/ طوی‎ 
A, 4 dt, see under rd above. . (أعطی . ادی)‎ 
| af dt, see under wig. ۷ ۵ أنظر ك‎ 


خسة. (راجع مبحث الأعداد في صلب 
الدراسة). يد. f" tut a set of five,‏ 
صرخ» صاح. (دوى» دى . اللهجة الليبية : 1 1 
ا کا . diwt var. LE: 1 dyt shriek, cry‏ ر ' 
صباح» غدوة. (ضوء) . Xho ws morning, to-morrow‏ 
فرس النهر. (دب. قارن : دابة /دبّ) . hippopotamus‏ د |< 
r J) ۰‏ 
دار. (دہن = دبل . راج مہحٹ القا 
0 ا 0 ٹیس db:‏ ۳ = 
ا mj Var. A dbn go round;‏ 
والموازين) “eircle, circuit‏ 
مرکب» قارب . (دفة. قارن الآرامية 0هل = 


Fak Apt ship, boat; ak pt-ntr god's 
ehin. Jiwine hark. 
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TA - py crocodile, تمساح» (دب /«دی» ؟(‎ 
safA™ #' (be) sharp; det. <4 dm i 
pronounce, r# name (Of someone); dert > سکین. (مد‎ ) ٣۵ حادء قاطع . (مقلوب‎ 


مدية. قارن : مض -ه ماض '= قاطع» abbrev. Ş knife.‏ 
حاة) . 
حزم . (ضم). bind together,‏ 


touch, arrive at: 


لمس» وصل. ومن معانيها : سكن» بلدة۔ 
(أنظر الهامش”*') . 


f dnd O.K. dmg, unite 
وحد» جح . (صمد)‎ 


e O.K. dub, wing. (جتاح)‎ 
-_— ۰ . 
SY) dr femove, quell, drive out, 


آزال» قمع › أبعد. (دراً = دفع) . 


E E E 


Sx arf writing (n.). ` “7 ذفر/شفر/سقر‎ 
tg men 

جبهة. (دهن. قارن : دهثاء = أرض مرتفعة O a O @hnt forehead;‏ 

ملساع) . 

j». Ak (be) low, lowly; , واطیء . رد)۹‎ 


طائر «أبو هب» ؟راجع مادة «د ش ر ت» في 


SR dr flamingo. 
e . صلب الدراسة)‎ 


142( الجر «دم» 7ن عام في اللخايت العروبية بمعنى : سکن» أقام» ثم ما يشتق منه بمعنى : مدينة = مقام (لاحظ : 
«مدينة» من «مَدَنْ» = مکٹ» سكن -/راجع «لسان 'العرب») . ويقابله في العربية : «دام»ء «دوام». (قارن 
الانكليزية ١له0طه‏ بالعربية : «أبد» . 

وتجد هذا الحذر في اليونائية (8)٣۳٠ل‏ = شعب» أناس» بشر. والأصل : سكن» سكان. 
3) في معجچم «بدج» ا . وكذلك ١۲۴‏ (ص 884) پمعنی : كب كتابة» وثيقةء كتابا. . 
1 
0 نظرنا إل ان والقلب في (مال) )٥۲(,‏ صح أن نقرأھا : ل ,ام . وهذا ما يقابل ما في العربية بالابدال 
أيضا : شفَرّ = = کتب» ووسفر» (بالسین) وزی . > من ذلك : السفر” الكتاب» السفرة = الكتاب الأسفار = 
الكتب» ومنه = الكتاب . والأصل البعيد : الشفر = النقش والقطع» أي الكتابة. 
144( في مادة رد 
ول : : الدع وإلصاق الشيء بالأرض» (= «أوطأ» من «وطا» = أرض). 
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الصخراءء الأرضص الحمراء. (أنظر مادة «رد ش مطخ 5S dir (be) red; dr! det. wma‏ 


رت» في صلب الدراسة) . Red land, the desert;‏ 
خباء اختبا. (قارن اللهجة الليبية : دك = 
دس ). aH var. det. 4} df hide‏ 


في كثر من الأحيان هو أصل الدال(ه) في المملكة 
الوسطى . ` ;@ = often original of M.E.‏ ,¢ ¬ 


جسك» نفس . (ذات) . 


عر (أدی. آودی . قارن : عَدّى) . ıl @/ body, self;‏ 

Û xak git ferry across (trans, and intr.) نبات غیر معرّف ۔ («ديس» في اللهجة الليبية‎ 

نبت کالبوص تصنع منه الحصر» ينمو في LR 41,3, gis, an unidentified plant.‏ 

1A de spear (vb.), harpoon (nsh). ا‎ 

رمح » حربون . (دع = دفع) . 

1m varr. j", rf ger [ . (ذهَبٌ)‎ 
fine gold. 

جبل. (تق» صو = الرتفع). 

mountain. E‏ سي کا 

u $% ¢ (be) bad, evil; sad (of heart); dwt . ) "7 سيء» شریر. («سو» | سوء‎ 


evil, sadness. 
sa {f wi call (someone); cf. too diw/ above. 7 qa نادی. (دوا -» دوی = صوت.‎ 


ھ 


اجر. (طوبة). 


brick.‏ 4 لچ 
عوامات» «أطواف» . (طفاء طفى . AJB, eOrw 1 floats:‏ 
qir . finger; finger-breadth‏ { 


إصيع » مقدار عرض اصبع . (صبع = اصبع) . 


5) في اللهجة الليبية : «دك» الثىء = خباه. والتعبير في مجة عرب مصر : «دکيکي» أي : سرا بخفاءء شخبقة . 
والكاف إبدال من السين في القصحى «دسّ». 

6 «آدی» و«عدی» بمعنی واحد : أوصلء أبلغ . قارن : «معدية» في لمجة مصر = قارب ينقل الثاس عر النهر من 
ضفة إلى أحرى» ومنها : المعداوي = الناقل الي يعدي (يؤدي) الاس بقارب. وفي همجة عرب ليبيا : «عذّى» 
= ذهب» مَضی بعیدا. 

7 السو لحڄة في «السوء»ء ويقال «السوء» كذلك = الش الإثم. 
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10.000,„ (قسارن ما سبق وانظر مبحث 
الأعداد في صلب الدراسة) . 


f gêr ıo,o00, 


ید (ذراع -هع إضافة تاء التأنيث . «ذراعة < PJ gd! ,also |2. d4‏ 2 
ا and;‏ 
ذريعة» / «دية») 


ورق الشجر. (قارن : جرد سه جريد = سعف late var. 217 @r# leaf (of tree).‏ 2 


النخيل) . 


۰ 1 ا Tf varr. Tî, A, Dhwlty‏ 
العبود «تحت». (أنظر مادة «ت ح ت» داخل the ibis-god Thoth, Gk. @uvê.‏ 
الدراسة) . ضحوة. 

"Tw daft snake. 
حية. (هن = طوط + = ]= فعوة (آفعی)‎ 


طوط الفعوة) . 


.. وختاما 


ملا قارب رر هلا الاب ن انا . وما من ریب في آنا سطور قليلة جدا من سفر 
عظيم جلیل سوف يسجله الأكشر علا والأوفر من الوقت حظا والأقدر في جال الدراسة المقارنة 
والأطول باعا من كاتب هذه السطور. و يكن بالأمر اليسير ما توخا الكائب من التوفيق بين تقديم 
لمادة العلمية المعقدة حتى لذى المتخصصن وتبسيطها في الوقت نفسه لعامة القراء. کا م یکن مکنا 
الإحاطة بكل صغيرة وكبيرةء في تفاصيلها الدقيقة» وطبيعي أن تفوت الإشارة إلى آمور كثرة غابت 
عن الدهن ار رما نندت فز : «من أراد أن حيط بالعلم کله فلیبادره آهله بالكيٌ !» 

ولقد حاول الكاتب أن يربط بين المسائل» ويوائم بين البعيد والقريب» es‏ 
الإمكان. وهو بحسب آنه ين بعض الغامض» ويظن آنه قدم الدليل في ما يرسي لي ويخيل إليه 
أنه أبلغ الرسالة» ويعتقد أنه أً دی الواجب . وهو يرجو أن يغفر له القارىء إن اشتط في تفسبر أو 
أمعن في تخريج » وأن يلتمس له العلماء العذر في قلة الزاد ويسر العتادء ويصلحوا من مامه ويتلافوا 
نقصه ویصوبوا من خطله . 

أما وقد بلغ بنا الحديث هذا الحدء فإني أرى القارىء صار قادرا على إدراك «النهاية»» بعد 
تلك «البداية» ومروره ب«الغاية» بعد «البداية»» وأصبح من الممكن - وقد قرأ ما قرأ وفهم ما فهم 
وعلم ما علم ‏ أن أختم بفصلة علها تكون (فصل الخطاب) . 

«كتاب الموتى» (أو : كتاب الأموات) يعتبر هم نص ديني في التراث المصري القديم . وهو 
کتاب دعوات وصلوات المغروض أن عابلا ايت مراف الاب ين البعت والدرن ورج 
جذوره الأو رى إلى بدايات الديانة الصري ية في عهودها المحضة في القدم'. فلابد أن تكون لغته بالخة 
القدم أيضا . فما الرأي لو اخترنا شيا من نصوص هذا الكتاب لنقرأه في ضوء ما مرٌ بنا ؟ 


سوف نأخحذ» على سبل المخال»جزءاً من اللوحة الأول من (کتاب الموتى) كا وردت في النص 
الهيروغليفي حسب نشرة «بدج) مح نقشحرته ہا حرف اللاتيني وتر مته الإنكليزية» ٹم نقدم الرحة 


1( لمزيد من البيان عن هذا الموضوع يمكن للقارىء العودة ا۵ ترحمة يوسف سامي اليوسف لکتاب «بدج» عن الديانة 
الملصرية بعنوان : الديانة الفرعونية . . أفكار المصرين القدماء عن الحياة الأخرى» تنفيذ (دار المجد) - دمشق 
7م 
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العربية - أحذين في الحسبان أن نقحرة «بدج» ليست النقحرة المتفق عليها داث)ً وأا عرضة لتغيبرات 
طفيفة ليس هنا موطن مناقشتهاء ولذا فإننا سوف نضع المكافىء العربي في هذه النقحرة كيا نراه. 
زنظرا لفق الحيز ولحاجة كثر من المفردات إل شرح وبیان فقد اعتمدنا الموامش ذه الغاية وربا 
أرجعنا القارىء إلى صفحات مما مضى في هذه الدراسة إذا كانت الكلمة شرحت من قبل با فيه 
الكفاية . 


جل القارىء على اليسار النص الميروغليفي والنقحرة والترمة الانكليزية» ثم النقحرة 
با حرف العربي وتحتها المكانىء العربي الذي نراه . ولکي E‏ 
اليمين ترجمة عربية بلغتنا العاصرةء جرف تا ثم ختمتا بترجمة الدكتور فيليب عطية التي 
صدرت أخراً لتاب الموتى 7ء في هذا المقطع الأول من الكتاب» وعلى الرغم من أا ترجمة تختلف 
في مواطن كثيرة مع نصنا فإنها ستساعد القارىء على فهم النص ؛ إذ هي متحررة من الحرفية وغير 
مقيدة بضر ورات المغارنة اللغوية وظروف اللكافاة . 
ملاحظات : 


1) ترد في النص أساءء آمة ومعبودات لم نر ضرورة لشرحها إذ سبق أن حلّلت في مواطن 
أخحرى من قبل في الزء الثاني . 

2) تاق اللصرية «م» بمعنى «من» أو «في» . کا تاي «م» بمعنی «مثل» . وكذلك «ن» بمعنى 
حرف الإإضافة المنفصل »› > وأيضاً «ر» مكان لام الجر أو الملكية . وهي نوقشت کلها من قبل في باب 
مقارنة القواعد. 

3( تتكرر تاء التأنيث في بعض الأسماء ((ع د ت ت» = «ع د ت»» مثا . وقد يحود هذا 
التكرار إلى الزخرف الميروغليفي المعروف طاباً للتناسق ال مالي . بید ننا نلاحظ تکرار التاء في مؤنٹ 
هجة شال آفر يقيا (الجبالية = البرء برية) تأتي في بداية الاسم المؤنث ونهايته . 

4) نظراً إلى أن النص الميروغليفي والنقحرة با حرف اللاتيني والترجمة الانكليزية تقر 
اليسار إلى اليمين. فإن النقحرة والرحهة العربيتين تتبعان نفس المسارء وحتی لا تختاط 
فصلنا بینہا ببخط / . 
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Converted by Tiff Combine 


دعاء ل«رع» عزنل ظهرره ي ای الشرقي للس|ء ل 


أنظر «أوزيريس». . كاتب قرابرن الأرباب المقدسة جميعهم . . «آني» يقول : 


العرة لك يا من أتيت مثل"“ «حبري» . «خحبري» مثل خحالق الأرباب 


إنك تبزغ» وتسطع» جاعلا أمك ثاقبة”ء متوجاً ملكا للأرباب ^ 


تعمل لك الأم «نوت» بيديها فعل العبادة. تستقبلك. 


1 أي : پاعتيارك. 

2) أي : مشعْةء ساطعة . والمقصود السياء (نوت) . 
3) أي : باعتبارك ملكا على الأرباب. 

4) ترجمة حرفية . والمقصود : التعظيم . 
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Converted by Tiff Combine - (no stamps are appli 


2 ر م‎ O e tt 8 1 gr Aw. FS 
۴ ۴ 2 HK ew, سس )م‎ eee 
1x عم ص ی 1 |1 ت ل ھی فط 3 ااسسمه‎ 
ua fd 8 abe «» f ر‎ yt bist ent jet 
Adoration , of Rã . Then . rikatih hê , in horison . oastern , of heaven. 


, 1 
/ب ت /ن ۱/۳ | دپ تخ تمر ت ن ف رخ زے ب۹۵ م الد ۴ (f‏ 


E E RE ES RE TC OA 


WY F5 1 3 I vy Boll 


dn Ãnsd? û ieiey Jeli enh  dacctli NED At ef“ f 
Behold Quiris, vhe scribe ot the ı uly orferinge of the gods all, Anil Saith ha, 
د ف/| ن أن ب واد ت ر واد ی ے بان ب رارم نا رز /! ن‎ 


/ دو / «آي» / سوب / “اسه لار / 8 آل محف / ناري / ان / «آزره / این 


Hy a ۴ 1 O ff ُ FF‏ ا 
أ کے 4 حا Ra‏ = ا 11 
em efe eprrd 7: geman Heleriu‏ ف مچ 4 dne fio‏ 


Horiage .2 thet, wi lia gue as  Mhey ard, Kneperd as the creator of tie gods. 


اروام م ماح پ ري اخ ري ملي شي زع ري 
/ ار 0 / ملس ا احسة U»‏ | اصشره / فصلا م 2 اس رز لك 


2 3 UPA 4) وھ‎ gm 1 ٦ E 1 ۹ C12. 
a © 3 MONT ل‎ 

TES 1‏ عو ٩‏ إإ ھت .د © ا سے 

da » iy ~ as mut E  J@G-déd EM sufen neler 


Thou risest, thou shinest, making bright thy wsolkur, crowned as king of the gods, 


/ 0 ت رو / س ت ن ° مخ ع عشي موت / ب س د / وب نك /خ عع لي 
/ التطار / سطن | مشل / شخت | امك / سافد / بانك / شعاعك 


Aan E“ N a 
< 5 م‎ RE t 
N ٣ Tape a 8 4 چآء ر که .د‎ 
drt - ne muff Nut dau » s em  du'it inî Sep “ Iu 


docth to thee mother Nut [with] her two hands the act of worship, Kccciveth thee 


/ س ش بپ E‏ ٩ري‏ ت / م / ع ع وي - س / «نوت: / م وت ت /اري ن لو 
| وك / الاين / اة / ب ١‏ غالا «نرته / امه / تاري۔لك 
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«منو» بالرضاء تعانقك «مأت» في ثناثي الزمان . فليعطك الألق 


والقوة مع الفوزء بازغا روحأ حية» لكي يرى“ 


«حر - حتی» لہ «کا» «أوزيريس». الكاتب «أني» فائرا مام «أرزيريس» 


يقول : أحيي كل رباب «معبد الروح». ورّاني السماء [و] الأرض في 


الميزان» مانحي «الکا» الطعام . أي «تاتوتن»› الواحد» صانع 


1) الضميرفي (يرى) يعود على «أوزيريس» أو على «حر - ختي» . 
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DOU سے‎ Û 0 $ i حا‎ 1 O 0 
واا = اا وھک س ب‎ e 5% 
Maun’ em  ietep lept - tu» Maat cr tri 1G f Xt 
Manu with conlent, embraceth thee Maãt at the double scason. May he give splendeur 


Is ٤‏ ف / ت ت ری | ر" / م أت / ح ب ت ۔ ت و | ح ت ت ب۴ | م / م نو 
/ الشُم / فيط . هو / العارئين / ل / مات | تحبوك | حف | ب / امن 


f =  & 3, Sefo = 


In MAT-XETH pert et ber Tnx cc gan 
and power together with triumph, [and] a coming foıth as a soul living to sce 
ls ll E-I e  mo  M[ PgEù El 51 e | 
يمأى | ل / غيش / باو / مشل | برة / الفوز / مم / والباس‎ / 


RNA, E. 2‏ 4 سہ لا س ٦ے‏ چ 


FHeru-xnli en ka cn Ausir Ant E 4 xer Ausir 
ITorus of the loulsle ve ۴ 
oleh. ۾‎ to thc #z of Osiris, the E Ani, triumphant before Osiris, 


l/h zf uwibh/‏ -خ ري / مان ي» / ع ن / ماز / ن / ك ۴ / ن / مح روځ ت ي» 
/ مز / خر / الموز / مانى» / العيان / مز | ل / ك ١‏ / ل / مر الحطن 


2 a 7 5 E0 1 na 

6. سے‎ 19 1 lut ددا‎ Ri چک‎ za 
Pe f f meteru nebu nu Het-ba | tl" tire pet la cm 
Saith he, Iail gods all of the Soul Teınple, [ye] weighers of heaven [and] carth in 


| م / ت ل / بت / وزع و / حت ب / نو / ن ب وا E E‏ 
| في / والطية / السواة / موري / يط الأ / ل / مْنوْب / النظار /. واوا / شثو 


LJ‏ االسة 
am eh‏ : 
CGD e ir‏ اه 
niya! {Flite ka eyd Ta - tu - nen na dri‏ 
the balance, givers of food [and] abundance of meat ! [Hail] Tatuncn, Onc, maker of‏ 


ری (۹8) 


CSR ETR ge EEE‏ دع و / مځ أي ت 
/ آرىی / الواح / [أي] «تاتوتن» / الشف / مالكم / عاطي غ e‏ 
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البشرء [و] قوام أرباب اللحنوب» والشمال» والغرب» والشرق . 


اتوجه با ديح ى لارع)»› رب السےاء» الأمسء الحياة والقرة والسلامة ۽ 


ا 


حالق الأرباب . أعبدوو(2) في حضرته البهية في بزوغه في 


تارب وچ لري . ستعيدك کاڈیا. ال الي ۰ در E‏ 5 الل . 


یکدب لك دے ت رومات» کل يوم . عدوك بی 


1) ترجة فيليب عطية : «أمير الحياة. . . » على إضافة «أميره إلى «اخياة» . ولعلها الأصرب . 
2( فعل مر للمخاطب الجمع . ترجة عطية : «خحاشعاً له». لکن وجود الضمير «ت ني (= انتم آنتن) ومقابله في 
الإنكليزية )٥(‏ مجعل ما ذهبنا إليه أصح 


3( حسب عطية : «صورته البهية». وقد نترجم العبارة كلها «أعبدوه في -حضوره» جیاڈ في بزوغه في قارب (عدت) . » 


AFH 9 IM Ki A 
yar 1 a 3 ھا اھا اک ے.‎ 
pau! nelert resi meftet dnenlet dibict 


{HEMEN 
e ofthe gods of the south, north, west, [and] east! 


mankind [and of] the substanc 


BO SEATS SEES SEE 


ا ا و ل وان ا اتر | قر > ی ف ا 


ISSIR ص‎ MMH FT 4 f 


neb put ر‎ dnxy uta senb 


imn 
the lord df heaven,’ the Yrince, Life, Strength, Health, 


Ascrihe e 


ا س ۵ ب | وض ا۳ ع دخ | اٹ ي بت اب | ور OS‏ 
/ والصنب / والوضوء | العش 1 أي | الباوة | رب / هع / ل 1 بالا / ب 


E 1 x 1% 4] چ سر کک ا‎ 
mac len St (Ml dru = f nefer can E - j emn 


ûrê Melerit 
Adore ye him in hjs Presence beautiful in his rising in 


Creator of the gods. 


¢ غغ ف / نف ر / اروف / م / سو و“ | دوا ت ن / نت رو/اري 
ا في | شه | في | الثير / رة | في / هو / أدعوا - انحم./ الللار / آري 


| 
xa ٤ “a حم ۾‎ ^ 1 
لھ ہے سے‎ axle حه‎ 1 x Ale ا‎ 
flet fua = tu ern fua = (n xert 
he beings of 


the fet boat. Shall worship thee the beings of the heights, shall worship thee 1 e deh 
epihs: 


E E EOS OES 


حح nj‏ اا 
هټ اا 
چ uM‏ ا ق ب &n‏ 0 2 3 ے 1 8 
ar nek Teunti Alact ment Fa neb xt = # erfan‏ 
Write for thee Thoth [and] Maat day cvery. Thine cncemy [is] given‏ 


/ ودا و / خ فت - 9 ذب / رع / منت / مات ت / ضح وتي / نك 
| اي | حفتيك / نزب | رع | ما / واأمته / ضحي / لك | 
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نعط للتار الشرير سقط : 


o. > vw ھے‎ 


sef Sebir xer 


en 
the cvil one hath fallen 


to the fire, 
خ ,° / س ت إو / ش ت / ن«‎ 
7 الس التياط‎ 0 
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«ترنيمة مديح إلى (رع) عندما يبزغ من الأفق الشرقي للسماء. لتنظر (أوزيردس) [إلى] 
(انی“) الکاتب مدون القرابين المقدسة جميع الآهه الذي يقول : 

الجلال لك يا من أتيت مثل (خبري) . . (خبري) خالق الآهة . إنك تشرق. . إنك تضىء 
يا من تصنع الضياء (لتسطع بالنور) أمك الأهة (نوت) . لقد تؤجت ملكا على الآهة وأمك (نوت) 
تعظمك بكلتا يديا . إن أرض (مانو) تستقبلك بالرضا والإهة (ماعت) تحتضتك في الصباح 
والمساء . لعل (رع) يعطي المجد والقوة والنصر والبزوغ كروح حية لرؤية (حرو حوتي) إلى (الكا) 
القرين ل(أوزيريس) . (اتي) الكاتب الظافر (المرأ) أمام (أوزيريس) الذي يقول : 

التحية يا كل آهمة معبد الروح الذين يزنون الأرض والسم|ء في الميزان ويمنحون بسخاء وجبات 
الطعام في الضريح . التحية لك أيا (تاتوتن) . . أا «الواحد» خالق البشر وصانع سادة اة الجنوب 
والشمال والخرب والشرق . . لتأت مهللا لر(رع) سيد السماءء أمير «الحياة والعافية والقوة» خالق 
الآهةء خاشعا له في صورته البهية عندما يشرق في زورق (عدت) . 

إن هؤلاء الذين بقطنون في الأعالى وهؤلاء الذين يسكنون الأعماق يعبدونك. إن الال 
(تحوت) وإلامة (ماعت) يمطران مسارك كل هرم . . کل يوم . 

عدوك (الثمباں) قد آلفى إلى الايران . . الخبيث الشرّير (سببو) قد تهاوى . » 


-_ 


#) في الأصل (أوزيريس - آني) على الإصافة ء والصواب ما أثبتنا لآن الطلب كان موحَهاً إلى (أوزيريس) لكي يمظر إلى 
(آني) 
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هوامش النص الهيروغليفي 


) عند «غاردنره (602 .م ,6 )E9.‏ تترجم ۸سا إلى : صبح » صباح» بكور. وهو ما يكافىء العربية : «ضوء». وقد يكون 
الأصل : صلاة الصبح . قارن الصلة الغفية في الحربية بین «صپح» (بکور)» «ضیح» (نادی) ووسبح» (دعا) , 

2) الاصل البعيد لكلمة «خفت» المصرية : أمامء قدّام» في مواجهة. ثم تطورت إلى «طبقاً له» «بحسب»» 
و«كذلك». «مثل» . وبالنسبة للزمان صارت تعن : في وقت»» «في حين»» «عندما» . (عاردنر 129.ص G.,‏ .۴۵ ) , 
أما الدلالة الأرلى فكانت : «عدى»» «نحصم» - وهو الذي یکون عادة مواجهاً. وسوف ترد كلمة «خفت» بمعنى 
«عدو» في آحر هذا النص كا سيلاحظ القارىء. وسبق أن بينا ا لمكافىء العربي مذه الكلمة من قبل . (أنظر مناقشتنا 
لرأي «بدي» قي الحزء الأول) . 1 

ولا يغيب عن بالنا هنا الإشارة إلى الصلة في العربية بين «عند» بمعنى «حين» والجذر «عَنَدَ» بمعنى : واه 
عارض - ما يتفق مع تطور الدلالة في المصرية. 

3) أنظر مادة «ب ن و» في الجزء الثاني من هذه الدراسة . والفاء في «و ب ن . ف» ضمير المفرد الغائب» راجعها في باب 
قواعد اللخة المصرية في) مضى . 

4( «م ٠‏ في العربية ذاتا تقوم مقام «منْ» . وهي في المصزية كذلك. 

5) «خ ت» تترجم إئى «أفق» - العربية : «خط»» بتعاقب الطاء والتاء . 

6) في كلمة «إ ب ت» أوضحنا من قبل أن الممزة اللكسورة في أوها تعاقبت مع العين» والممزة الثانية المفتوحة مبدلة من 
الراءء فهي «ع ر ب ٿت» أي بلاد العرب (الانكليزية داطهءA‏ ) والمقصود هنا : الشرق. (أنظر : الحزء الأول . 

7) «ن ت» آصلا : «ن» - حرف إضافة (عربيته : ل) والتاء للتانيث لأن المضاف إليه مؤنث . 

8) أنظر مادة «ب ت» في الجزء الثاني - وتعني : السباءء العلياء. جذرها الأصلي «بأء : مرتفع » سام » عال, . العربية 
في الجر اللاڻي : ٻاوء باي < بأوةء بائية. 

9) في «إ ذ» المصرية الحمزة إبدال من العين في «ع ذ» (ثنائي «عَيَن») وكثراً ما تتعاقب الممزة والعين في العربية ذاتها. 
وهي هنا فعل مر (عاین) بمعنی : انظ آبصر. قارن البايلية (الأمازيغية) : «يناي» = شهد» شاهد الئی»» عايته 
(يناي رَپ = شهد الله). المصدر : دإني»» واسم الفاعل : «أماناني : شاهد» مشاهد» معاین (شفیق ؛ المعجم 
العري - الأمازيغيء ص 534) . ٍ 

10( وع ن» تترجم إل : کاتب, وي الممرية كذلك 4 ن «غ ي ت» بمعنی جمیل» جمل (صار جیا . (غاردنر .وع 

7 .م ,ا وقارن معجم «بدج» في مادة «ع ن» ومشتقاتها) . وتفسر «ا لحور العين» في العربية عادة بأعها تعني : 
النساء السوداوات العيون. اللائي في عيونهن حور. ولكن ماذا یمنع أن يكون المعنى : البيضاوات (حور = أبيض) 
الجميلات (العين) . والكاتب - للهيروغليفية خاصة - مصور» أورسامء أي مجمُلء فهو «عَيّان» عل وزن «رسًام» . 
وفي مادة «عتن» العربية (ثلاثي «عن») معنى الكتابة» ومن ذلك : العنوان - الذي يعني الكتابة أصلا ثم تطورت 
الدلالة إلى المعنى المتداول. 


1) أنظر مادة ون ت ر » في الحزء الثاني من هذه الدراسة . 
2( وح ت پ» : قربان . الباء المهموسة مبدلة من الفاء مع قلب مكاني = وتَحف» : أطرف» قدم تحفةء قدم قرباناً. 
14 «ن» نون الاضافة تكافىء اللام في العربية. 1 EE‏ 
٩‏ «ث ب وه : كلء جميع . الواو للجمع . لا تزال في اللهجة الشامية : «بنوؤبْ» = كَليةٌ» بالكلية . 
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«ش ده : بمعنى : قال» يقول. والمعنى الأصلي : أصدر صوتأء صاح» مثلم| هو الحال في «قال» العربية (قارن 
على سبيل الال الانكليزية : اا ) وكذلك «قرأم (قارن الانكليزية : اء والفرنسية : أا ) . نکافیء المصرية «ش 
د» بالعربية (شداء يشدو شدوا) آو «صدی» نظراً لإمكان قراءة الرمز الميروغليفي شیناً او صاداًء کا قد 
قرا زاياً. 
«إ ن ز.ح ر ي. ك» مكونة من 
ت ز» عربیتها, «عثز»» بتعاقب العين وإهمزة . وني مادة «عَنرً» العرببة معنى القوة كاي «عَرَرً» (ثلاڻي «عز») التي 
منها العرّةء والعر» مع تطور الدلالة . . اح ري» : على . (قارن حر الوجه = أعلاه. وطائرا ر : المرتفع = الصق) . 
«ك» : ضمر المخاطب. 
حرفا : «العرٌ عليك» = العرة لك . 
ي - ٹ ی» عربیتها : آریت. أو : تیت = جئت» قدمت . 
دځ پ ري . أنظر مادة دخ پ ره في هله الدراسة. 
: لق ٠‏ الأصي ق » (غاردنر 506 ۰ E.‏ ) بمعنی : صاغ» صور» شکل» بنی . قارن 
ا .ك ا ادال من الشينء وتعاقبهما کثر في المصرية = لاش ع ع» < «شعاع» . والكاف ضمبر 
الملخاطب كالعربية . 
«پ س د» لا شك أا مقلوب «س پ د» وتعني في المصرية : ثاقب» متوهج » ساطع (قارن : النجم الثاقب = 
الساطع) . العربية : سفك < سافد» سفود 
«م و ت» :م . وكذلك : الأمة الام . والكاف ضمر المخاطب كالعربية . 
«س ت ن» : ملك = قارن العربية : «سطن» = قوي . ومنها : الأسطوانة = العمودء العادء السند الذي يعتمد 
عليه = القوي . 
«إ ر ي» : عمل . في العربية : الأرّي = العمل. (مادة «أري») . 
«ن ك» : لك . النون إبدال من اللامء إذ ليس في الميروغليفية لام . 
في المصرية « ع أ : يده ذراع . والمعنى الأصلى : الارتفاع . الهمزة إبدال من اللام (دع ل) < عليء عال. وقي 
كلمة «ع ع وي» هنا کررت العين مع واو الجمع وياء التشية للدلالة على اليدين كلتيه). «عالييها» = ا 
والسين ضمرر المؤنث الغائب ب كما في السبئية . 
«| ري ت» : : مؤنث «أري» = عمل . قارن على سبيل المثال : قعل < فعلةء عمل < عملة. 
يترجم «بدج» المصرية «ن ي ن ي» في معحجمه (ص 345 بمعنی : یر خب» جي بمرح. وئي مععجم «فولکئر» ( س 
126( : ية سلام. وي المصرية وإ ن : تکلم» تحدٹ . وف الحبالية «تیلیت» (جذرها ي» والتاء قي أوا 
وأحرها للتأنيث) : روايةء أحدوثة (شفيق : المعبجم العربي - الأمازيغي» ص 254). والأصل : إصدار 
الصوت» الصيات . (كلمة «صوت» نفسها جذرها «صو» < «صوصو»» صأصا = صياح فرخ الطير) . العريية : 
أن یش آنین = صوت. انصرفت في المصرية إلى معلى الدعاء والعبادة وفيه| معنى إصدانر الصوت (قارن 
«تصدية» الجاهلية -> صدى) . وقد تطورت دلالة «الأنين» في العربية لتفيد إصدار الصوت توجعاً من أثر الام . 
الأصل في «س ش ب» هو «ش ب» والسين للتعدية . والشين إبدال من الكاف والباء المهموسة إبدال من الفاء 
(العربية : «كف» - أي تستققبلك «نوت» (الملقبة بالآم =أم الكون = الساء ء = (نوءة) ٻيديها» بكفيها . (قارن التعببر 
المصري الدارج : «على كفوف الراحة» = مرحاً بك). 
أما «ت و» فهي ها تقال تاء المخاطب رفي : لت نت). 
فح ت پ». الباء المهموسة إبدال من الفاء في العربية «حتف» الي صارت تعني الوت ءالموت عبارة عن سكون 
وا اطمئنان» هدوءء رضا. 
مكونة من : ٍِ 
«ح پ ت» : عانق» ا الكنعانية «حبق». العربية : «حبا» ¬ حتبى.= اشتمل. والحذر الثنائي «حب» في 
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٠‏ الد وة يفيك الضم لذا تا تلزن ٠‏ اء حيس» حبك حبل. وون فلك : «البه عي أممل العناق 
,ال“ ا قارن 4ة الماةباة : واا ه عند معانقة الصبى» وتثنى : «حباتين» بوجود تاء التأبث ٠١‏ يكاىء 
مر و ب ٠٠٠٠د‏ اقب ابا المهبوسة والباء لأفرحة. ٠‏ 

dh lA HW ٤ 
اد) عرف الراء دنا محرف جر يقاب ال م ف العربية» بمعنى «قي» . قيا مروف الجر بعضها مقام بعض إذا م تاف‎ 
. الاي‎ 

2( 8ر 4 ا ت ر ¬ فصل ؛ هسم 6 وقت» دورة زمنية. عربيتها : ونون سه تارة» طورّسه طور» ور سه 
دور 

. با اة ال والذااء (= عط سه عطي سه أعطلى)‎ ٠ و ۳ وم د الي عاف“‎ ١ 
وااماے “ ر اہم الائ‎ 

4 «خ وہ : آلی ١ ٠‏ مء شع ماع . لاء إبدال من الشين والأصل هو «خ أ» (= «ش أ . أنظر : غاردنر .وع 
6 ت اشمزة بدل من المي . والواو هنا للحلمية . وقد يكون أصل «خ و» في المصرية «إ أخ(و)» (أضاءء 
ار » داعلم) فتفابل العربية أ رخ» - القمرء آي : التي المشع . 

5 وآ سی» : قوه. عربیتها : باس = قرةء شدة. 

36( «م أ د 4 ت عادة إلٰ, : ذوزء نر لکذہاً ف الأساس تعبير مركب من : 

. أ ا ۇن فت سیر طم ا د > دقيقةء اسم المعبودة رمز الق والعدل والاسنقامة والصدق)‎ (n f1 
.اتام تاي قا قلا : ماده < استقامة.‎ ٠ العررا‎ 

را 9 ا ای رت a‏ «ځ ره * صاح . العربية : «خار» = صاح» «قراًم = صاح. (قارن صلة 
ارح 9 لار 0 1 

پذا تگون < بارة .غ ر تعني حرفيا : الحقيقة أعلنت / الحقيقة معلنة - بمعنى الانتصار والفوز» كا نعبر 
سان الآن بقولتا : «ای بان آو «ظهر الحق» كناية عن الفوز. (أنظر في التحليل الذي عرضناه معجم «بدرج»» 
ص ا27). 

7( و وه رجه ظهم العريية : بر < بر بر. 

ل و ٠‏ . حروج. اللهجة الدارجة : «برةه. 

1 ا ا 1 وو س اأحنى الأصلي : طلبر» مو ارتقاع . قارن العربية : بأی» بأو = طار» ارتفع » وباعتیار 
!زه ي «م ٠‏ أ د دة در اللام نكافئها بالعربية : «بال» = نفس . أنظر تعليل هذه المادة في ال جزء الثاني من هذه 
الدراسة. 

On (A9‏ : ا وا فصل في الجزء الثاني من هذه الدراسة. 

40( وا م ۰ رآی» ره بسر العربية : «موامى» = عيونت . اللهجة الليبية الدارجة : «ميامي» = عيون» آبصار. ف 
اللمعة الآ رب الدءارجة . ومأأم = نظر. ولمزيد من البيان آنظر مادة م .و ر» ف الحزء الثاني من هذه الدراسة. 

1) م« آه روع / قرين . آنظرما في التزء الثاني . 

2) راجع الامش (36) ولاحظ ياء النسبة هنا. 

3 و ر» : آمام » قدام المعيود «أوزبريس». ولعل الأصل هو السجود أو الوقوع أمام هذا المعبود العظيمء فهي العربية 
وق مل خر م اچدا) . 1 

uh 4‏ ۲ غار (445 ص E Gr,‏ ند وا : ملح » جد. والتحية والمديح والتمجید تکون برفع الصوت . 
لار ارد اوی <. آرى < ابن اوى (سمي كذلك لصرته) وكذلك : «واً وا» = صاح» رفع صوته . 

م) راہ ر اطامش رقم (14). 

5 نة دن کامتین : 

(1) «ح ت» : بیت. عربیتها : حيط . 
(2) وب ام دو عریتها : وبأو . 


(46 
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«وزع» : ورن . 
عل وغاردنره wd? : (Eg. Gr... 5ë3)‏ : سس » صلم » قعل ۽ ل ى ب وهأ مي العررد ' م . فار له 


دلي بالعدلين عل جانبي الدابةء وفیها معنى الفمة والنوزيم قارں العارڈة 0 «وز۴» رډدوزك» ل ار 
الثنائي (وں۔ 


«ت أ» : أرض. العربية : طيْةء طاءة . وكذلك تيه . 
«م خ أ ي ت» : ميزان» حرهيا : «مَكيلّة» . اميم في أول الكلمة المصرية لاذلة كا ني العربية والياء للش د رالاء 
للتانيث . الجذرهومخ و وهو بالابدال وك ل» < کیل. راجم اديت عن العدد (۱000) فیا شی . 
ودع دع وه : معطون»ء حاطون» مانحون. الواو في آخرها علامة امم . والأصل «د » مضاعفة لامبالغة (دع 
-دع). وهي مقلوب «ع د» = العربية : عط < عطي . 
الرمز افيروغليفي ٩س“‏ قد يترا ضاداء وسنا نقابل بالعربية «ضف» (طلعام) أو شيناً فهي العربية «شف» . آنظر 
مادة وش ف ا» في الجحزء الثاني من هذه الدراسة. 
«وع» : واحد» الواحد. راجع مبحث الأعداد فيا سبق 
«ٿ م م وه : الجنس البشري» الغلق . 

ف مجم «بلرج) رس 83+4) ياي الحدر وٿ م» ومشتفات لبصد الاعہاء والاكال والا تام , بهو ق العربية " 
تم < تمم < تام / نمام /تتمیم . . إلخ. E‏ 1 
ویرجم «بدج» المصرية «ت م و» وكذلك وٿ م م و بأشہا تعني : الناس» البشرء المنس البشري » الفائين واعا٠ه»‏ 
أي الذين لا يشاركون الالة في خلودما. , عربينها : التامون = المتهون» الفانونء المائتون رلاحظ أن «تم؛ مي 
مقلوب لاست ومنہا : مانث» سوست سوتا) . 
«ب أو ت» : صينة مم ل وب أ ت» الي یتر مها «غاردنره (ص 565) إلى : رغيف تربان نخبز. ویعند «بدج» 
رالمعجم» ص 230) ق صورة الجمم والنسبة «پ او ٿث ي» 4ا معاني ٤‏ طعام» خبزء فطاثرء أرغفة. . إل . 
ووجود الهمزة في «ب أ ث» زاثد وال شودب بت». فإذا اعترتا الباء المهموسة مبدلة من الفاء فهي العربيه رشت» 
= نحبز (ومن ذلك ني اللهجة الليبية «فتات» = خحبز مرقق » فطائر) . ويبدو أن الياء الهموسة أبدلت باءٌ مغردة في 
النهجة المصرية المعاصرة ومنها «بتار» (خبز/ عيش بتاو = خبز مرقق) . 

أما أن يكون البز «مادة» أو «قرام» اون الأر باب فقارن التعبير عن الخبز (أو آي طعام غالب اخ 
بكلمة «عيش» في اللهجات العربية البوم . ٤‏ 
سبق شرح لمات «ر س تي» (الحنوب)۰ «م ج ت» (الشمال)» «إ م ن ت» (الغرب). دإ أب ت» (الشرق) في 
الجزء الأول من مذا الأول من هذا الكتاب . . فلتراجع . 
«إ م م» المعصرية نقابلها بالعربية «يمم» = قساء توجه إلى . 
أنئلر المامش رقم (44) في ما سبق . 
«ن ب» : سید» مول . العربية : «رب» بتعاقب النون والراء. وفي مادة «نبا» العربية معنى الارتفاع كما هوي مادة 
«ربا». وفي مادة «نوبً» : الاب = السيد. 
في مادة «إ ت» المصرية معتنى الغلبة منبشقاً من المعنى الأساسي في «أ ث» (ضرَّبَ). وفي العربية مادة «أدت» مثلفة 
الجذر = غلب» قهر. وقد تطورت الدلالة في المصربة لتعني : حاکم» أمير- بعد أن كانت تعني : والدء أب. 
والفعل في العربية : أت. يؤت والمسدر .“ 
ينقحرها و«غاردنره 564 .م ٣,‏ .و) فی ر س پارا إلى الاiكlية‏ : whole, sound, prosperous‏ : 
صسيع ۰ اسليم» مفاءح /موسر. ومتہا دام ٣(‏ -س) الي سي «عون (حخورس) السلبمة / التي م جرح ف قناله مح 
(ستا)» آي : «الوت ية . وق مادة ووا ربية : الوت اة ؛ اسن والبهەجة - :في ذا ددعای القوةء ضد 


الضصع. 
يت ب» تارجم عادة بمعنى «المسسه». «اللاسة». وني مادة «صنب» العربية دلالة الصلاية ف اسر ” 
السلامة والصحة. 
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«س ي : ف مر المفرد الغائب . قارن الأكادية «شو»» والسين في هجة شال أفريقيا = «هي في العربية الشالية. 


«إرو. فس» : مرآه أو : رياه . (-حصرتە) مكونة من : 

«إر». العربية : «رأى 

الوار ٤‏ للعلمية. 

الفاء : ضصمبر المفرد الغائب . 

«ن ف ر» : جیل» بهي لطي لطيف . . إلخ . راجع هذه المادة في الحزء الثاني . 

بحیل «غاردنر» القارىء في مادة «ع د ت» (559 م EG.‏ إل مادة «م ع ٺ دٿ» (نفس المصدر» ص 569) ويناقش 


الكلمة (ص 291) وبترجها إلى الانکليزية سه ۸٥‏ ٤ه‏ ۲ط ٠۲١‏ (قارب الفج . ويمکننا مكافاتہا بالعربية 
«ماعون الضوء» مع إضافة تاء التأنيث الراجعة إلى «ماعون» أصلڈ ف حر الاسم (معن . دت = ماعون الضوءة. 
أي : قارب الفجر) . بد أننا نقرا في معجم «بدج» (ص 140) : «ع د» = قهرء أخحضع = العربية : وعدا 
اعتدی , وک : ع د . ت» قارب شمس الصباح . ونقابلها بالعربية «عدي» < عدی = = مره ذهب» نقل. 
ومنہا,ٍ : «معدّية» أي قارب النهر الذي يقل الناس من ضفة إلى أخرى. ويېدو أن النون في «م ع ن د ت» زائدة» 
وکشراً ما تزاد النون التي هي ومن حروف الريادة» حسبپا قول ابن منظور (مادة : نون)» فهي «م ع د ت» 2 
«معدية) . 
«ح رو» : جمع «ح ر» = عالر» رفيع . العربية : حر 
«خ ری : جع «خ ر» = سفليء العربية : «خور». ومنها «الخور» في فلسطين والعراقء آي الأرض الواطئة 
المنخفضة . 
في محجم «بدج» (ص 297) : «م ٺ. ٿت»» «م نيي). «م ن وي = پومیًاء کل يوم » بانتظام . وهي من الجذر «م 
ن» الذي يفيد الثبات والااستمرارء أي الانتظام » وقي ذلك معنى الرسوخ والقوةء وهي ما يفيدها ال حذر الثلاڻي 
«منن» في الجريية وفيه : المثةء القرة. . وتعبیر «منت رع . )يعني حرفا : «ثابت . نهار. کل» = ثابت کل 
يوم» أي : يوميا day, every day)‏ . ویترجم «بدج» جملة : «منت. .ت. »رع . ب» إلى الانكليزية راا اوم = 
بانتظام » بشبات . 
وځ ف ت ي» عدوٰ. عربيتها : «خفتي»» «حفتي» (من مادتي : حفت» حفت) . وقد سبق تحليل الكلمة في الجزء 
الأول من هذه الدراسة عند مناقشتنا رأي «بدج» في جعله اللخة المصرية لغة آفريقية . والكاف ضمير الملخاطب 
المتصل . 
يورد «برج» ف معجمه (ص 436) : «رداً» ہمعنی : آعطی» وضع › ت وعند «غاردنر» (579 .م ,. .۴9) : 
«ردي» وهو يقرر آنا ترجع إلى المصرية «دي» ال (الراء في أول «ردي» مضافة) ومن ذلك «دي» لل : هبةء هدية. 
وكذلك «رديو» dW‏ : أرزاق. إمدادات . 

هنا نقارن العربية : ای = أعطى » وأذی : : وضم» وأڈی : سب ا : دية» أداء. . إلخ. 

ولکن لا پاس من مکافاة الملصرية «ردي» بالعربية : : «ردي» < آردي» ترڈی ۔ بمعنی : اسقط لقي وَقَعَ . 
فتكون الحملة : «حفتيك ردي للشياط» = «عدوك لقي في النار» . 
«ش ت» : قار العربية : «شط» < شيط شياط . وكذلك : «شظ» < شوظ» شواظ . 
«س پ إ ئ . في العربية : السياءء والسبي» والسبی : سلخ الحية أو جلدها . قارد, المحدّد صورة الثعبان على 
يمين الكلمة . وفي مادة «سبا» في (اللسان) : «سہاه» الله = لعنه الله (قارن : ت = لعن) وترجمة المصرية 
س ب إو بالانکلیزیة ٥٥۵‏ !ا۷ھ ۵ط e‏ تقابل الملعون (السبي). 


72( «خ ر : سقط» وقع . . عربیتها : 


(1) 
)2( 


)3( 


(4) 


(7) 


المراجع العربية 

(9) الأبراشي» محمد عطية ؛ 
الآداب السامية› 
دار الحداثة» بروت 184م . 


القرآن الكريم . 


(أي كتب العهد القديم والعهد الجديد). 


ابن خحلدون» عبد الرحمن ¢ 


العبر في تاريخ من غبر من العرب والعجم 


والربرء» 

دار صادرء بہروت . 

ابن درید ؛ محمد بن الحسن الأزدي› 

الاشتقاق. 

مكتبة الى › بغداد 1979 . 

تهذيب الألفاظ › 

(تحقيق الأب لويس شيخو اليسوعي) . 
المطبعة الكاثوليكية» بيروت 1895 . 


أبن منبه» وهب ؛ 


مركز الدراسات والأبحاث اليمنية» 


صنعاء 9م. 

ابن منظور» محمد بن مکرم ؛ 

لسان العرب› 

أعاد بناءه على الحرف الأول من الكلمة : 
پوسف خیاط وندیم مرعشلي . ِ 

دار لسان العرب» بہروت » دون تاریخ . 
ابن النديم » محمد بن اسحاق ؛ 


أ لفهر سٽا» 


نشرة فلوغل امودآ۴ 6G.‏ وطبعة المكتبة 


التجارية» القاهرةء دون تاریخ . 
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)10( 


(11) 


)12( 


)13( 


)14( 


)15( 


أحمدء عظيم الدين ؛ 

منتخبات في أخبار اليمنء 

(من کتاب شمس العلوم ودواء کلام 
العرب من الكلوم)» 


منشورات المدينة» صنعاء 1986م . 


الأزرقى › محمد بن عبد الله ؛ 

أخبار مكة» 

(ېتحقیق رشدي الصالح ملحس)» دار 
الأندلس› بروت » بدون تاریخ . 
الأسدي» خير الدين ؛ 

وزغا خلت القارنةء 

(إعداد ۽ حمد کہال)» جامعة حلب» 
مطبعة جامعة حلب» دون تاریخ . 
الاسكافيء حمد بن عبد الله الخطیب ؛ 
مبادیء اللغة» 

دار الكتب العلميةء بروت 85م . 
بافقيه » محمد عبد القادر. . والحرون ؛ 
ختارات من النقوش اليمنية القديمة» 
امنظمة العرببة للتربية والثقافة والعلوم» 
تونس » 1985 . 

باقر» طه ؛ 

ملحمة کلکامش›. 

منشورات وزارة الاعلام» 
5م 


بداد 


ر16) 


(17) 


)18( 


)19( 


(21) 


)22( 


بدرء د منولی ؛ 
اللغة التوبيةء 
دار مصر للطباعة القاهر ۱955م . 


ہدوی» أحد ؛ 

ی موکب الشت 6 

نة التأليف والترحمة والذش. القاهرة. 
الميزء الأول (ط 2) 1955م. الزء 
الثاني رط 1) 1950م . 


برستد» جيمس هری ؟ 

فر الضمر. 

(تسرحمة سليم خسن ) » سلسلة الألف 
كتاب (108). مكتبة مصرء القاهرة - 


بدون تاریخ . 
برغشتراس» ج . 
التطور النحوي للغة العربيةء 


(بتحقيق رمضان عبد التواب)» مكتبة 
الخانجي ۰ القاهر . دار الرفاعي» 
الرياض» 1982م . 


اللستاني» كميل آفرام ؛ 

النصوص الفينيقية في قره تيبيهء 
منشورات الجحامعة اللبنانيةء بيروت 
85م. 


بعلبکي » رمزي ؛ 


الكتابة العر بية والسامية › 
دار العلم للملايينء بیروت 81م . 


بكي عبد المحسن ؛ 

قواعد اللغة للمصرية في عصرها 
الذهبي ؛ 

اهيتة المصرية العامة للكتاب. القاهرةء 
1982 . 


زدے) 


)24( 


)26( 


(27) 


)28( 


)29( 


)30( 


ئۆبوي یمود * 

أثر الدخيل على العر بية الفصحى . 
وزارة الثقافة والاأرشاد القومى » دسشق 
982 آم 1 

الحادرء ولید ؛ 

صسناعة التعدين » 

(مقالة ضمن الحزء الثاني من «-حضارة 
العراق») 

بغداد 1985م . 

الجندي. أحمد علم الدين ؛ 

اللهجات العربية في التراث» 

الدار اتر الاب عابي ن 
978 آم. 

حاتم» عاد ؛ 


في فقه اللغة وتار يتح الكتابة» 

المنشأة العامة للنشر والتوزيع والإعلان» 
طرابلس الغرب 182م. 

حجازي » محمد فهمي 


علم اللغة العربية ؛ 

وكالة المطبوعات» الكويت 1973م . 
الحميدي » سعید بن نشوان ؛ 

ملوك حر وأقيال اليمن 

(بتحقيق : علي بن إساعيل المؤيد 
وإساعيل بن أمد الجحراني)» دار 
العودة» بروت 16م. 

الخازن» نسيب وهيبة ؛ 

من الساميين إلى العرب» 

دار مكتبة الحياة» ببروت 9م. 
خان محمد عبد المعين ؛ 

الأساطبر والخرافات عند العرب» 

دار الحداثة» بیروت 1980م . 


)31( 


)32( 


(دڌ) 


)34( 


)35( 


)36( 


)37( 


)38( 


)39( 


خحلیل » حلمي 
المولد في العربيةء 
دار النهضة العربية› بروت 15م. 


دروزة» حمد عزة ؛ 

عروبة مصر قي القديم واطدیث › 
المكتبة العصريةء صيدا 1963م . 
دوبلهوفر» أرنست ؛ 

رموز ومعجزات»› 

(ترجمة : عاد حاتم) الدار العربية 
للكتاب» طرابلس /تونس 1983م . 
روست» لیانا جاکوب ؛ 

صلوات وحكايات وأساطر حثية 
(ترجمها عن الالمانية : قاسم طوير)ء 
مطبعة عكرمة» دمشق 1986م . 
الزركليء خير الدين ؛ 

الأعلامء 

بیروت 1969م . 


زهران» البدراوي ؛ 

في عام اللغة التارج 

دار المعارف» القاهرة 1981م . 
زیدان» جرجي ؛ 

تاريخ داب اللغة العربيةء 
دار مكتبة الحياةء بیروت 1983م . 
زیدان» جرجي ؛ 

تاریخ اللغة العربيةء 

دار الحداثة» روت 0م . 
السامرائي› إبراهيم ؛ 

التطور اللغوي التارجخي› 


دار الأندلس» بيروت 1981م . 


)40( 


)41( 


)42( 


)43( 


)44( 


السامرائي» إبراهيم ؛ 

فقه اللغة المقارن› 

دار العلم للملايينء بیروت» 1983 . 
شاهين » عبد الصبور ؛ 

في التطور اللغوي. 

مؤسسة الرسالة» ب٬روت‏ 85م. 
شفیق» حمد ؛ 

المعجم العربي - الأمازيغي› 
أكاديمية الملكة المخربية» 
189م. 


الرباط 


شرف الدين› آحمد حسينٍ ۽ 
فمجات اليمن قدي وحديثاًء 

مطبعة الحبلاري»› القاهرة 0م. 
الصالح › صبحي ؛ 

دراسات في فقه اللغةء 


دار العلم للملایین»ء بروت» ط 8» 
0م . 


(45) صالح › عبد العزير 4 


)46( 


)47( 


حضارة مصر القديمة واثارها. 
الجهاز المركزي للكتب الجامعيةء 
القاهرة 1980 . 

صلییا» جيل ؛ 

المعجم الفلسفي › 

دار الكتاب اللبناني» بیروت 1978م . 
طویر» قاسم ؛ 

یلا - عبلاءء الصخرة البيضاءء 
(ترجمة مجموعة مقالات لعدد من 
الباحثين) » دمشق»› 184م . 


(48) 


)49( 


)50( 


)51( 


)52( 


)53( 


(54) 


)55( 


الساميون ولغاعهم » 
دار المعارف. القاهرة 171م 


ظاظا» حسن ؛ 
کلام العرب» 
العربية ؛ 

دار المعارف. القاهرةء 1971م . 


من قضايا اللغة 


بحوث ومقالات في اللغةء 

الجانجي» الققاهرة ‏ دار الرفاعي› 
الرياض› 1982 . 
عبد التواب» رمضان ؛ 
التطور اللغوي . ۹ 
وقوانینه» 

الخانجي » القاهرة ‏ الرفاعي » الرياض 
183م. 


مظاهره وعلله 


عبد التواب» رمضان. 

فصول في فقه العربيةء 

مکتہ 3 ا لخائجي» القاهرة» دار 
الرفاعي » الرياض› بدون تاریخ . 

عبد التواب» رمضان 

في قواعد الساميات» 

مكتبة الخانجي . القاهرة 81م. 


على ٠‏ جواد ؛ 

امفصل في تاريخ العرب قبل الاسلام» 
دار العلم للملایین› بەروت . 

غابوتشان » غراتشیا ؛ 

نظرية أدوات التعريف والتنكير وقضايا 
الباب)»› وزارة التعليم العاليء دمشق» 
0مم 


)56( 


)57( 


)58( 


)59( 


)60( 


غويدي » أغناطیوس ؛ 

محاضرات في تاريخ اليمن والجزيرة 
العربية قبل الاسلام 

(ترحمة إبراهيم السامرائي)» دار 
الحداثة» بیروت 1986م . 


فاضل» عبد احق ؛ 
مغامرات لغوية» 
دار العلم للملایين» بہروت » دون 
تاریخ . 
فخځري» أحمد ۽ 
دراسات في تاريخ الشرق القديم . 
فرحة» انيس ؛ 
ملاحم وأساطير من أوغاريت (رأس 
الشمرا)» 

. الجامعة الأمريكية» بيروت 1966م . 
السائب ؛ 
كتاب الأصنام» 


(61( 


)62( 


)63( 


بتحقيق أحمد زكى . الدار القومية 
للطباعة والنشرء القاهرة 1965 . 
المبارك» عمد ؛ 

دار الفکر» بيروت 1981م . 

ختارء محمد جال الدين ؛ 

(أحمد كالء العام الأثري الأول في 
مصر) . 

المجلة التاريخية المصريةء المجلد الثاني 
عشر» 1964 1965» ص 57-43 . 
حمود عبد الحميد أحمد ؛ 


المجرات العربية القديمة إلى مصرء 
دار طلاس» دمشق ۰1988 


(64) 


)65( 


الملسعودي ؛ 

أخبار الزمانء 

دار الأئدلس» بيروت 1980م . 
الفراق عل فاي٠‏ 

التعابير الشعبية الليبية» 

النشأة العامة للنشر والتوزيع والاعلانء 
طرابلس ۔ لیبيا . 


(66) موسکاتي » سبتینو : 


)67( 


الحضارات السامية القديمة› 
(ترجمة : السيد يعقوب بدر)ء القاهرة . 


الهمداني» أبو محمد الحسن بن أحمد ؛ 

ا 

(بتحقيق محمد بن علي الأكوع الحوالي) 
الحرء الأول : منشورات المدينة» 
صنعاءء الطبعة الثالثة 1986م . 
الجزء الثاني : الطبعة الأولى» مطبعة 
الحرية» بغداد 1980م . 


(68) 


)69( 


)70( 


)71( 


)72( 


واقي» على عبد الواحد ؛ 

نشأة اللغة عند الانسان والطفل› 

دار نهضة مص القاهرة 1980م . 
ولفنسون» آ. 

تاريخ اللغات السامية» 

لحنة التأليف والترجة والنشء القاهرة 
929م 


اليسوعى » رفائيل نخلة ؛ 
غرائب اللهجة اللبتائية السوريةء 
المطبعة الكائوليكية» بيروت 1962م . 


يوسف» حمد ؛ 
الألفاظ اهندية المعربة› 
مجلة «اللسان العريي»ء 1/10 . 


فريحة » ئيس ٤‏ 
في اللغة العربية وبعض مشكلاعهاء 
دار النہارء بیروت 10م. 
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